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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencgéao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!

Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!

Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Onemli!

Mpoooxn!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating, and
maintaining the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutencao e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heobxoaumo npounTtaTth MHCTPYKLWWM B AAHHOM PYKOBOACTBE nepen cOopkoi, obenyxuBaHnem u
3KCnnyaTaumen aToro U3nenus.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si pfectete pokyny
uvedené v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhaté utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsulul.
Ir svarigi izlasTt STs rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 1&bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZzavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom priruéniku.
Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je doleZité, aby ste si pred montaZou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto névode.
M3KniounTenHoO BaXHO e [a npoyeTeTe MHCTPYKLUMUTE B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO, Npean [fa
npemMuHeTe KbM crnobsisaHe, NoAapbKKka unu paboTa ¢ npoaykTa.

[yxe BaxmmBo, OO BM MpouUTanmy iHCTPYKUii B LbOMY KEpPIBHULTBI Mepen CKnagaHHsM,
00CnyroByBaHHAM Ta ekcrnyaTtayieto Liei MaLluHu.

Uriinii monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eivar oAU onuavTiké va diaBdoete TG 0dnyieg 0To TAPOV EYXEIPIDIO TTPIV GUVAPUOAOYHOETE,
OUVTNPNOETE 1) AEITOUPYATETE TO TTPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten
| Bajo reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen
voorbehouden | Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for
tekniska andringar | Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6biTb BHECEHBI
TexHuyeckne naMeHeHus | Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny
| A miszaki médositas jogat fenntartjuk | Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos
raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno
tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuséene | Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexwu Ha
TexHn4yeckn Moaudukaumum | € o6’ekTom Ans TexHivHMx 3MiH | Teknik degisiklige tabidir | Texvikwv TpoTTOTTOINGEWVY.
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Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your cordless pruning saw.

INTENDED USE

The cordless pruning saw is intended for outdoor use
only. For safety reasons, the product must be adequately
controlled by using a two-handed operation at all times.

The product is designed for cutting branches, trunks, logs,
and beams of a diameter determined by the cutting length of
the guide bar. It is designed to cut wood only.

The product is to be used in domestic applications only by
adults who have received adequate training on the hazards
and preventative measures to be taken while using the
product. It should not be used for professional tree services.

Do not use the product for any other purpose.

GENERAL PRODUCT SAFETY WARNINGS

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) product or battery-operated (cordless) product.

WORK AREA SAFETY

n  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

n Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

= Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

= Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

= When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

n If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

m Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

m Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

= Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

= Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

m Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

n If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

m Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

= Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with switch is dangerous and must be repaired.

m Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

m Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

= Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
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tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

u Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

m Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazardous
situation.

n Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

m Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

= Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

= When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or a fire.

= Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

= Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

m Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130°C may cause explosion.

u Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk of
fire.

SERVICE

= Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

m Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

GENERAL PRUNING SAW SAFETY WARNINGS

u  Keep all parts of the body away from the saw chain
when the pruning saw is operating. Before you start
the pruning saw, make sure the saw chain is not
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contacting anything. A moment of inattention while
operating pruning saws may cause entanglement of
your clothing or body with the saw chain.

= Always hold the pruning saw with one hand on the
rear handle and the other hand on the front handle.

= Hold the pruning saw by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hidden
wiring. Saw chains contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the pruning saw “live” and could
give the operator an electric shock.

m  Wear eye protection. Further protective equipment
for hearing, head, hands, legs and feet is
recommended. Adequate protective equipment will
reduce personal injury by flying debris or accidental
contact with the saw chain.

= Do not operate a pruning saw in a tree, on a ladder,
from a rooftop, or any unstable support. Operation
of a pruning saw in this manner could result in serious
personal injury.

= Always keep proper footing and operate the pruning
saw only when standing on fixed, secure and level
surface. Slippery or unstable surfaces may cause a loss
of balance or control of the pruning saw.

= When cutting a limb that is under tension, be alert
for spring back. When the tension in the wood fibres is
released, the spring loaded limb may strike the operator
and/or throw the pruning saw out of control.

m Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw chain
and be whipped toward you or pull you off balance.

m  Carry the pruning saw by the rear handle with the
pruning saw switched off and away from your body.
When transporting or storing the pruning saw,
always fit the guide bar cover. Proper handling of
the pruning saw will reduce the likelihood of accidental
contact with the moving saw chain.

m  Follow instructions for lubricating, chain tensioning
and changing the bar and chain. Improperly tensioned
or lubricated chain may either break or increase the
chance for kickback.

m  Cut wood only. Do not use pruning saw for purposes
not intended. For example: do not use pruning saw for
cutting metal, plastic, masonry or non-wood building
materials. Use of the pruning saw for operations different
than intended could result in a hazardous situation.

m This pruning saw is not intended for tree felling.
Use of the pruning saw for operations different that
intended could result in serious injury to the operator or
bystanders.

m Follow all instructions when clearing jammed
material, storing or servicing the pruning saw. Make
sure the switch is off and the battery pack is removed.
Unexpected actuation of the pruning saw while clearing
jammed material or servicing may result in serious
personal injury.

CAUSES AND OPERATOR PREVENTION OF KICKBACK:

Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar
touches an object, or when the wood closes in and pinches
the saw chain in the cut.
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Tip contact in some cases may cause a sudden reverse
reaction, kicking the guide bar up and back towards the
operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may
push the guide bar rapidly back towards the operator.

Either of these reactions may cause you to lose control of
the saw which could result in serious personal injury. Do not
rely exclusively upon the safety devices built into your saw.
As a pruning saw user, you should take several steps to
keep your cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of pruning saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below:

= Maintain a firm grip, with thumb and fingers
encircling the pruning saw rear handle, with both
hands on the saw and position your body and arm to
allow you to resist kickback forces. Kickback forces
can be controlled by the operator, if proper precautions
are taken. Do not let go of the pruning saw.

= Do notoverreach and do not cut above shoulder height.
This helps prevent unintended tip contact and enables
better control of the pruning saw in unexpected situations.

= Only use replacement guide bars and saw chains
specified by the manufacturer. Incorrect replacement
guide bars and saw chains may cause chain breakage
and/or kickback.

n  Followthe manufacturer’s sharpening and maintenance
instructions for the saw chain. Decreasing the depth
gauge height can lead to increased kickback.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

= Attend a professionally organised course on the use and
maintenance of pruning saws, preventative actions, and
first aid. Keep these instructions safe for later use.

m  Pruning saws are potentially dangerous tools. Accidents
involving the use of pruning saws often result in loss
of limbs or death. Falling branches, toppling trees,
rolling logs can all kill. Diseased or rotting timber poses
additional hazards. Assess your capability of completing
the task safely. If there is any doubt, leave it to a
professional tree surgeon.

= Do not cut vines or small undergrowth (less than 30 mm
in diameter).

m It is recommended to practise cutting logs on a saw-
horse or cradle when operating the product for the first
time.

m The size of the work area depends on the job being
performed and the size of the tree or workpiece involved.
The operator needs to be aware and in control of
everything happening in the work area.

m Do not use a back-and-forward sawing motion. Let the
chain do the work. Keep the chain sharp, and do not try
to push the chain through the cut.

= Do not put pressure on the saw at the end of the cut.
Be ready to take on the weight of the saw as it cuts free
from the wood. Failure to do so could result in possible
serious personal injury.

= Do not stop the saw in the middle of a cutting operation.
Keep the saw running until it is already removed from
the cut.

= To reduce the risk of injury associated with contacting
moving parts, always turn off the product, remove the
battery pack, and make sure that all moving parts have
come to a complete stop:

e before cleaning or clearing a blockage

e before leaving the product unattended

o before installing or removing attachments

e before checking, conducting maintenance, or
working on the product

= Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged use
of the product. When using the product for prolonged
periods, ensure to take regular breaks.

m Ifthe product is dropped, suffers heavy impact, or begins
to vibrate abnormally, immediately stop the product and
inspect for damage or identify the cause of the vibration.
Any damage should be properly repaired or replaced by
an authorised service centre.

m  Operate the product only in temperatures between 0°C
and 40°C.

m Store the product in a location where the ambient
temperature is between -10°C and 50°C.

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT

Good quality personal protective equipment, as used by
professionals, helps reduce the risk of injury to the operator.
The following items should be used when operating the
product:
m  Safety helmet
— should comply with EN 397 and be CE marked
= Hearing protection
— should comply with EN 352-1 and be CE marked
= Eye and face protection
— should be CE marked and comply with EN 166 (for
safety glasses) or EN 1731 (for mesh visors)
m  Gloves
— should comply with EN ISO 11393-4 and be CE
marked
m Leg protection (chaps)
— should comply with EN ISO 11393-2, be CE marked
and provide all-round protection
m  Pruning saw safety boots
— should comply with EN ISO 20345:2004 and be
marked with a shield depicting a pruning saw to
show compliance with EN ISO 11393-3. (Occasional
users may use steel toe-cap safety boots with
protective gaiters, which conform to EN ISO 11393-5
if the ground is even and there is little risk of tripping
or catching on undergrowth).
= Pruning saw jackets for upper body protection

— should comply with EN ISO 11393-6 and be CE
marked

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

= To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to short circuit, never immerse the tool,
battery pack, or charger in fluid or allow fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or
bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

Original Instructions | 5
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= Charge the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 10°C and 38°C.

m Store the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 0°C and 20°C.

INSTRUCTIONS CONCERNING THE PROPER

TECHNIQUES FOR BASIC LIMBING AND CROSS-
CUTTING

UNDERSTANDING THE FORCES WITHIN THE WOOD

When you understand the directional pressures and
stresses inside the wood, you can reduce the pinches or at
least expect them during your cutting. Tension in the wood
means the fibres are being pulled apart, and if you cut in this
area, the kerf or cut tends to open as the saw goes through.
If a log is being supported on a saw-horse and the end is
hanging unsupported over the end, tension is created on
the upper surface due to the weight of the overhanging log
stretching the fibres. Likewise, the underside of the log is
compressed and the fibres are being pushed together. If a
cut is made in this area, the kerf tends to close up during the
cut. This cut would pinch the blade.

PUSH AND PULL

The reaction force is always opposite to the direction the
chain is moving. The operator must be ready to control the
tendency for the product to pull away and push backwards.
The product pulls away (forward motion) when cutting on
the bottom edge of the bar. The product pushes backwards
(towards the operator) when cutting along the top edge.

SAW JAMMED IN THE CUT

Turn off the product, and remove the battery pack. Do not
try to force the chain and bar out of the cut as this is likely
to break the chain, which may swing back and strike the
operator. This situation normally occurs because the wood
is incorrectly supported, which forces the cut to close under
compression, thereby pinching the blade. If adjusting the
support does not release the bar and chain, use wooden
wedges or a lever to open the cut and release the saw.
Never try to start the pruning saw when the guide bar is
already in a cut or kerf.

SKATING/BOUNCING

When the pruning saw fails to dig in during a cut, the guide
bar can begin hopping or dangerously skidding along the
surface of the log or branch, possibly resulting in the loss of
control of the pruning saw. To prevent or reduce skating or
bouncing, always use the saw with both hands. Make sure
that the saw chain establishes a groove for cutting.

Never cut small, flexible branches or brushes with your
pruning saw. Their size and flexibility can easily cause the
saw to bounce towards you or bind up with enough force
to cause a kickback. The best tool for that kind of work is
a hand saw, pruning shears, an axe, or other hand tools.

BUCKING ALOG

Bucking is cutting a log into lengths. It is important to make
sure your footing is firm and your weight is evenly distributed
on both feet. When possible, the log should be raised and
supported by the use of limbs, logs or chocks. Follow the
simple directions for easy cutting. When the log is supported
along its entire length, it is cut from the top (overbuck).

6 | Original Instructions

When the log is supported on one end, cut 1/3 the diameter
from the underside (underbuck). Then make the finished cut
by overbucking to meet the first cut.

When the log is supported on both ends, cut 1/3 the
diameter from the top (overbuck). Then make the finished
cut by underbucking the lower 2/3 to meet the first cut.

When bucking on a slope always stand on the uphill side of
the log. To maintain control when “cutting through”, release
the cutting pressure near the end of the cut without relaxing
your grip on the pruning saw handles. Do not let the chain
contact the ground. After completing the cut, wait for the saw
chain to stop before you move the pruning saw. Always stop
the motor before moving from tree to tree.

LIMBING A TREE

Limbing is removing the branches from a fallen tree. When
limbing, leave larger lower limbs to support the log off the
ground. Remove the small limbs in one cut. Branches under
tension should be cut from the bottom up to avoid binding
the pruning saw.

SPRINGPOLES

A springpole is any log, branch, rooted stump, or sapling
that is bent under tension by other wood so that it springs
back if the wood holding it is cut or removed.

On a fallen tree, a rooted stump has a high potential of
springing back to the upright position during the bucking
cut to separate the log from the stump. Watch out for
springpoles—they are dangerous. Do not attempt to cut
bent branches or stumps that are under tension unless you
are professionally trained and competent to do so.

@



available at your authorised service centre. The part
number is available in the product specification table in
this manual.

= Follow the instructions for lubricating and chain tension
checking and adjustment.

m After each use, clean the plastic parts with a soft, dry
cloth.

m  Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals
for security to ensure that the product is in safe working
condition. Any part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorised service centre.
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/\ WARNING! Springpoles are dangerous and could strike
the operator, causing the operator to lose control of the
pruning saw. This could result in a severe or fatal injury to

MAINTENANCE SCHEDULE

the operator. Cutting spring poles should be done by trained Daily check

users. Bar lubrication Before each use
TRANSPORTATION AND STORAGE Chain tension Before each use and frequently
= Turn off the product, remove the battery pack, and allow ~ Chain sharpness Before each use (visual check)

the product to cool down before storing or transporting.

= Remove all foreign materials from the product. Store the
product in a cool, dry, and well-ventilated place that is For loose fasteners Before each use
inaccessible to children. Keep the product away from
corrosive agents, such as garden chemicals and de-
icing salts. Do not store the product outdoors. Bar Before each use

For damaged parts Before each use

Inspect and clean

= Fit the guide bar cover before storing the product or Complete saw After each use
during transportation.

= Fortransportation, secure the product against movement LG LA AE018I-8 25{0]0]F10 |

or falling to prevent injury to persons or damage to the o, page 195.

product. Blade guard

Guide bar

Trigger release
Switch trigger

Saw chain

Guide bar cover
Operator's manual
Chain and bar oil

. LED light

10. Guide bar locking knob
11. Chain tension knob
12. Battery port

13. Battery pack

14. Charger
MAINTENANCE 15. Hard case

m Use only original manufacturer’'s replacement parts,
accessories, and attachments. Failuretodosocancause ~ SAFETY DEVICES
possible injury, can contribute to poor performance, and .
may void your warranty. Chain catcher

= Servicing requires extreme care and knowledge The chain catcher prevents the saw chain from being thrown
and should be performed only by a qualified service back towards the operator if the saw chain comes loose or
technician. Have the product serviced by an authorised ~ breaks.
service centre only.

= You may make adjustments or repairs described in this ) ) . .
manual. For other repairs, have the product serviced by ~ Generally, guide bars with small radius tips have a
an authorised service centre only. somewhat lower potential for kickback. Use a guide bar and
matching chain that is just long enough for the job. Longer

modification of safety devices, may cause the product to bars increase the risk qf loss ,Of control duripg sawing.
not function correctly, increasing the potential for serious ~ egularly check the chain tension. When cutting smaller
injury. Keep the product professionally maintained. branches (less than the full length of the guide bar) the chain
is more likely to be thrown off if the tension is not correct.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps or
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking.
Check with the forwarding company for further advice.

CENOITA~WN =

Guide bars

m  Consequences of improper maintenance, removal, or

m  Sharpening the chain safely is a difficult precision task
that should be performed only by experienced skilled
professionals. The manufacturer strongly recommends
that a worn or dull chain is replaced with a new one,

Original Instructions | 7
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Low-kickback saw chain

The low-kickback saw chain helps to reduce the possibility
of a kickback event.

The rakers (depth gauges) ahead of each cutter can
minimise the force of a kickback reaction by preventing the
cutters from digging in too deeply. Use only replacement
guide bar and chain combinations that are recommended
by the manufacturer.

As saw chains are sharpened, they lose some of the low-
kickback qualities, and extra caution is required. For safety,
replace saw chains when cutting performance decreases.

Over-temperature protection

The battery pack has over-temperature protection, which
is designed to protect the battery cells from damage in the
event of high temperatures. This feature may cause the
battery to stop powering the product until the battery cells
cool down. If the battery pack is warm to touch, allow it to
cool down before resuming operation. If the product still
does not work, connect the battery pack to the charger,
which can also indicate over-temperature protection. When
the battery cells cool down, the charger begins to charge
the battery.

NOTE: High ambient temperatures above 30° C and high-
power tools, such as pruning saws, can cause the battery
cells to heat up faster. Monitor the battery pack regularly,
and if it is warm to touch, change the battery or allow the
battery to cool down.

NOTE: The battery pack LED indicator stops working if the
battery protection feature has caused the battery pack to
stop powering the product.

LED INDICATORS (RY18PSX15A)

LED Status Description
Green Normal The user is applying the
load correct amount of force while
cutting.

Amber High load The user is applying a strong
force while cutting. Apply less
force to lessen the load on
the product.

Red Overloaded The user is applying
excessive force while cutting.
The product will stop.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

Read and understand all instructions
before operating the product. Follow
all warnings and safety instructions.

Wear eye, ear, and head protection.

©d>
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Wear non-slip, heavy-duty gloves.

Wear non-slip safety footwear when
using the product.

Do not expose the product to rain or
damp conditions.

Hold and operate the saw properly
with both hands.

Do not operate the saw using only
one hand.

Beware of pruning saw kickback and
avoid contact with bar tip.

Guaranteed sound power level

European Conformity Mark

British Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

Rotate to adjust the chain tension
+ = Tighten the chain
- = Loosen the chain

Moving direction of the chain.
(Marked under the sprocket cover)



Do not dispose of waste batteries,
waste electrical and electronic
equipment as unsorted municipal
waste. Waste batteries and waste
electrical and electronic equipment
must be collected separately. Waste
batteries, waste accumulators, and
light sources have to be removed from
the equipment. Check with your local
authority or retailer for recycling advice
and collection point. According to local
regulations, retailers may have an
obligation to take back waste batteries
and waste electrical and electronic
equipment free of charge. Your
contribution to the reuse and recycling
of waste batteries and waste electrical
and electronic equipment helps to
reduce the demand of raw materials.
Waste batteries, in particular
containing lithium, and waste electrical
and electronic equipment contain
valuable and recyclable materials,
which can adversely impact the
environment and the human health if
not disposed of in an environmentally
compatible manner. Delete personal
data from waste equipment, if any.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

l Note

A Warning
GETTING STARTED

See pages 196-197.

1. Wear Personal Protective Equipment (PPE).
Wear full eye protection, ear protection, non-slip heavy-
duty gloves, substantial footwear, and protective clothing
at all times while operating the product. Do not operate
the product when barefoot or wearing open sandals.

NOTE: Remove the product from the hard case

(RY18PSX15A-120T only).

2. Remove the guide bar cover.

3. Turn the guide bar locking knob counterclockwise to
unlock.

4. Adjust the chain tension. Turn the guide bar locking knob
counterclockwise to unlock.
To increase the chain tension, turn the chain tension
knob clockwise.
To reduce the chain tension, turn the chain tension knob
counterclockwise.
NOTE: The chain tension is correct when the gap
between the cutter in the chain and the bar is between 2
and 3 mm. Pull the chain in the middle of the lower side
of the bar downwards (away from the bar), and measure
the distance between the bar and the chain cutters.

NOTE: The temperature of the chain increases during
normal operation, causing the chain to stretch. Check
the chain tension frequently and adjust as required. A
chain that is tensioned while warm may be too tight upon
cooling. Make sure that the chain tension is correctly
adjusted as specified in these instructions.
Rotate the guide bar locking knob clockwise to lock.
Add chain and bar oil. Never work without chain
lubricant. If the saw chain is running without lubricant,
the guide bar and the saw chain can be damaged.
7. Install the battery pack.
Insert the battery pack into the product. Make sure that
the latch of the battery pack clicks in place and that the
battery pack is fully seated and securely attached before
beginning operation.
8. Start the product.
Press the trigger release and squeeze the switch trigger.

oo

NOTE: To stop the product, release the switch trigger.
NOTE: Rest the product on its side when it is not in use.

WARNING: Do not rest the product on its blade to avoid
accidents.

Original Instructions | 9
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Lors de la conception de la scie d'élagage sans fil, I'accent a
été mis sur la sécurité, la performance et la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La scie d'élagage sans fil est uniquement destinée a un
usage en extérieur. Pour des raisons de sécurité, le produit
doit étre en permanence contrélé des deux mains.

Le produit est destiné a la coupe des branches, troncs,
blches, et poutres d'un diamétre déterminé par la longueur
de coupe du guide-chaine. Il n'est autorisé de I'utiliser que
pour couper du bois.

Le produit doit uniquement étre utilisé dans le cadre
d'applications domestiques, par des adultes ayant recu une
formation adéquate concernant les risques et les mesures
de prévention a prendre lors de I'utilisation du produit. Il ne
doit pas étre utilisé de fagon professionnelle pour I'abattage
et I'élagage des arbres.

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
CONCERNANT LE PRODUIT

/N AVERTISSEMENT! Lisez I'ensemble des
avertissements, instructions, illustrations et
spécifications relatifs a la sécurité fournis avec ce
produit. Le non-respect des instructions présentées ci-
aprés peut entrainer des accidents tels que des incendies,
des décharges électriques et/ou des blessures corporelles
graves.

toutes
reporter

avertissements et
pouvoir vous y

Conservez tous les
les instructions pour
ultérieurement.

Dans les avertissements, I'expression « outil électrique » fait
référence au produit alimenté sur le secteur (a fil) ou sur
batterie (sans fil).

SECURITE DANS LA ZONE DE TRAVAIL

= Maintenez I'endroit de travail propre et bien éclairé.
Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente
le risque d'accidents.

n N'utilisez pas I'outil électroportatif dans un
environnement présentant des risques d'explosion
et ou se trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électroportatifs génerent des
étincelles risquant d'enflammer les poussiéres ou les
vapeurs.

m Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas
d'inattention vous risquez de perdre le contrdle sur
I'appareil.

SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE

m La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre
appropriée a la prise de courant. Ne modifiez en
aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches
d'adaptateur avec des outils électriques avec mise a
la terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant
appropriées réduisent le risque de décharge électrique.

= Evitez le contact physique avec des surfaces
mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, fours et
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas ou votre corps serait relié a la terre.

10 | Traduction de la notice originale

m Ne pas exposer l'outil électroportatif a la pluie
ou a I'humidité. La pénétration d'eau dans un outil
électroportatif augmente le risque d'un choc électrique.

= Ne malmenez pas le cable d'alimentation. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cable éloigné des sources de chaleur, des
parties grasses, des bords tranchants ou des parties
de l'appareil en rotation. Un cable endommagé ou
torsadé augmente le risque d'un choc électrique.

m Au cas ou l'outil électroportatif serait utilisé a
I'extérieur, utiliser une rallonge appropriée pour les
applications extérieures. L'utilisation d'une rallonge
électrique appropriée pour les applications extérieures
réduit le risque d'un choc électrique.

= Si une utilisation de I'outil électroportatif dans un
environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un disjoncteur différentiel. Un disjoncteur
différentiel réduit le risque d'un choque électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Rester vigilant, surveiller ce que vous faites. Faire
preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser un outil électroportatif lorsqu'on est
fatigué ou aprés avoir consommé de l'alcool, des
drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d'inattention lors de I'utilisation de l'outil électroportatif
peut entrainer de graves blessures sur les personnes.

m Porter des équipements de protection. Porter
toujours des lunettes de protection. Le fait de
porter des équipements de protection personnels tels
que masque anti-poussiére, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer avec I'outil
électroportatif, réduit le risque de blessures.

n Eviter toute mise en service accidentelle. Assurez-
vous que linterrupteur est en position "arrét"
avant la connexion au secteur et/ou l'insertion de la
batterie, ainsi qu'avant de saisir ou de transporter
I'outil. Le transport d'un outil électrique avec votre doigt
sur l'interrupteur ou la mise sous tension d'un outil dont
l'interrupteur est en position "marche" est propice aux
accidents.

= Enlever tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en
rotation peut causer des blessures. Le fait de porter
I'outil électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou
de le brancher sur la source de courant lorsque I'outil
électroportatif est en fonctionnement, peut entrainer des
accidents.

m Ne pas se précipiter. Gardez une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet
un meilleur contréle de l'outil dans des situations
inattendues.

n Portez des vétements appropriés. Ne pas porter de
vétements amples ni de bijoux. Tenir vos cheveux et
vos vétements a I'écart des piéces en mouvement.
Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs
peuvent étre happés par des piéces en mouvement.

= Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir
les poussiéres doivent étre utilisés, vérifier que
ceux ci soient effectivement raccordés et qu'ils
sont correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif
d'aspiration des poussiéres peut réduire les dangers dus
aux poussieres.

@
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m Ne pas relacher sa vigilance en cas d'utilisation =

fréquente de certains outils et ne pas ignorer
les principes de sécurité des outils. Une action
imprudente peut entrainer de graves blessures en une
fraction de seconde.

UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX D'OUTILS

ELECTROPORTATIFS -

m Ne pas surcharger [I'appareil. Utiliser [I'outil
électroportatif approprié au travail a effectuer. Avec
I'outil électroportatif approprié, vous travaillerez mieux
et avec plus de sécurité a la vitesse pour laquelle il est
prévu.

m Ne pas utiliser un outil électroportatif dont
I'interrupteur est défectueux. Tout outil qui ne peut
pas étre commandé par linterrupteur est dangereux et
il faut le réparer.

u Retirer la fiche de la prise de courant et/ou enlever
I'accu avant d'effectuer des réglages sur I'appareil,
de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil.
Cette mesure de précaution empéche une mise en
fonctionnement de l'outil électroportatif par mégarde.

m Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des 4

enfants et ne pas permettre a des personnes ne
connaissant pas I'outil ou les présentes instructions
de le faire fonctionner. Les outils sont dangereux entre
les mains d'utilisateurs novices.

= Entretenir les accessoires et les outils électriques.
Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent

Lorsqu’un bloc de batterie n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent
donner lieu a une connexion d’une borne a une
autre. Un court-circuit entre les contacts de batterie peut
provoquer des brllures ou un incendie.

En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir du
bloc de batterie. Evitez tout contact avec ce liquide.
En cas de contact accidentel, rincez soigneusement
avec de I'eau. Si du liquide entre en contact avec
les yeux, consultez immédiatement un médecin. Le
liquide qui sort du bloc de batterie peut entrainer des
irritations de la peau ou causer des brdlures.

Ne pas utiliser un outil ou un pack de batterie
endommagé ou modifié. Des batteries endommagées
ou modifiées peuvent présenter un comportement
imprévisible pouvant causer un incendie, une explosion
ou un risque de blessure.

N'exposez pas un outil ou un bloc-sbatterie au feu
ou a des températures excessives. L'exposition au
feu ou a des températures supérieures a 130 °C peut
provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de chargement et
ne pas charger l'outil ou le pack de batterie en
dehors de la plage de températures spécifiée
dans les instructions. Un chargement incorrect ou
a des températures en dehors de la plage spécifiée
peut endommager la batterie et augmenter le risque
d'incendie.

correctement et qu'elles ne soient pas coincées, TRAVAUX D'ENTRETIEN

et contréler si des parties sont cassées
ou endommagées de telle sorte que le bon
fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer ces parties endommagées
avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont

dus a des outils électroportatifs mal entretenus. =

= Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et

m Ne faire réparer I'outil électroportatif que par un

personnel qualifié et seulement avec des piéces de
rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité
de I'appareil.

Ne jamais procéder a I'entretien des packs de
batterie endommagés. L'entretien des packs de
batterie ne peut étre effectué que par le fabricant ou des
prestataires agréés.

peuvent étre guidés plus facilement. AVERTISSEMENTS DE SECURITE D
= Utiliser l'outil, les accessoires et les lames etc., GENERAL CONCERNANT LA SCIE D LAGAGE

conformément a ces instructions, en tenant compte  , Ternir toutes les parties du corps éloignées de la

des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins
que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

m  Gardez les poignées et les surfaces de préhension
séches, propres et exemptes d'huile et de graisse.
Des poignées et des surfaces de préhension glissantes

ne permettent pas une manipulation et un contrle de =

I'outil en toute sécurité en cas de situation imprévue.

UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DES OUTILS
ELECTRIQUES SANS FIL

= Ne chargez les blocs de batteries que dans des
chargeurs recommandés par le fabricant. Un
chargeur approprié a un type spécifique de batterie peut
engendrer un risque d'incendie lorsqu'il est utilisé
avec une autre batterie.

n Dans les outils électriques, n'utilisez que les blocs
de batteries spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre bloc de batterie peut entrainer
des blessures et des risques d'incendie.

@

chaine coupante lorsque la scie délagage est en
fonctionnement. Avant de mettre la scie a élaguer
en marche, sassurer que la chaine coupante nest
pas en contact avec quoi que ce soit. Un moment
dinattention lors de lutilisation des scies délagage peut
entrainer un enchevétrement des vétements ou dune
partie du corps avec la chaine coupante.

Toujours tenir la scie délagage avec une main sur la
poignée arriére et lautre main sur la poignée avant.

Tenir la scie délagage uniquement au niveau des
surfaces de saisie isolées. La chaine coupante
pourrait, en effet, entrer en contact avec des cablages
dissimulés. Le contact entre les chaines coupantes et
un fil sous tension peut rendre conductrices les parties
métalliques exposées de la chaine délagage et envoyer
une décharge électrique a lopérateur.

Portez une protection oculaire. Un équipement
de protection auditif, tout comme pour la téte, les
mains, les jambes et les pieds est recommandé. Un
équipement de protection adéquat permettra de réduire
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les blessures personnelles causées par des débris
volants ou un contact accidentel avec la chaine.

= Ne pas utiliser une chaine délagage depuis un arbre,
une échelle, un toit ou tout support instable. Une
telle utilisation pourrait provoquer de graves blessures.

m  Toujours maintenir un bon appui et utilisez la scie
a élaguer uniquement en se tenant debout sur
une surface fixe, sécurisée et plane. Des surfaces
glissantes ou instables pourraient entrainer une perte
déquilibre ou de contrdle de la chaine délagage.

= Lorsque vous coupez une branche sous tension,
prenez garde a I'effet ressort. Lorsque la tension dans
les fibres de bois est libérée, la branche sous tension
pourrait heurter lopérateur et/ou mettre la scie délagage
hors de controble.

= Soyez particulierement prudent lors de la coupe de
broussailles et de jeunes arbres. Les fins branchages
sont susceptibles d'étre agrippés par la chaine de la
trongonneuse et de venir vous fouetter ou de vous faire
perdre I'équilibre.

m Transporter la scie délagage par la poignée arriére,
hors tension et loin du corps. Lors du transport ou
du stockage de la scie délagage, toujours installer
le fourreau de guide-chaine. Une manipulation
correcte de la scie délagage réduira le risque de contact
accidentel avec la chaine coupante en mouvement.

m Observer les instructions concernant la lubrification,
la tension de la chaine et le remplacement de la
barre/chaine. Une chaine mal tendue ou mal lubrifiée
peut soit casser ou augmenter le risque de rebond.

m Ne coupez que du bois. Ne pas utiliser de scie
délagage a des fins autres que celles prévues. Par
exemple : ne pas utiliser la scie délagage pour couper
le métal, le plastique, le béton, ou tout autre matériau
de construction autre que le bois. Lutilisation de la scie
délagage a des fins autres que celles prévues pourrait
entrainer une situation dangereuse.

m Cette scie délagage nest pas congue pour abattre
des arbres. Lutilisation de la scie délagage a des fins
autres que celles pour lesquelles elle a été congue peut
provoquer des blessures graves a lopérateur ou aux
personnes qui se trouvent autour.

= Suivre toutes les instructions pour nettoyer les
obstructions, stocker ou entretenir la scie délagage.
Assurez-vous que le produit est éteint et que le bloc-
batterie est retiré. Un actionnement inattendu de la
scie délagage lors du dégagement dobstructions ou de
lentretien pourrait provoquer de graves blessures.

CAUSES ET PREVENTION DU REBOND :

Il peut se produire un rebond si I'extrémité du guide-chaine
entre en contact avec un objet ou si la chaine coupante se
pince et se bloque dans le bois pendant la coupe.

Dans certains cas, le contact avec le nez du guide-chaine
peut provoquer une réaction inverse soudaine, faisant
rebondir le guide-chaine vers le haut et en direction de
I'opérateur.

Le pincement de la chaine au niveau du haut du guide-
chaine est susceptible de le repousser rapidement le guide-
chaine en direction de l'opérateur.

Dans chacun de ces cas, vous pouvez perdre le controle
de la trongonneuse et étre grievement blessé. Ne vous fiez
pas exclusivement aux éléments de protection de votre
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trongonneuse. En tant quutilisateur de la scie délagage,
plusieurs mesures doivent étre prises pour éviter les
accidents et les blessures lors des travaux de coupe.

Le rebond est le résultat dune mauvaise utilisation de
la chaine délagage et/ou de conditions ou procédures
dutilisation inadéquates et peut étre évité en prenant les
précautions nécessaires mentionnées ci-dessous :

= Avec le pouce et les doigts bien fermés autours de
la poignée arriére de la scie délagage, maintenir
une prise ferme avec les deux mains sur la scie et
positionner le corps et les bras pour de résister au
recul. Les forces de rebond peuvent étre maitrisées
par l'opérateur si des précautions adaptées sont prises.
Toujours bien tenir la scie délagage.

= Ne travaillez pas en extension et ne trongonnez pas
au dessus du niveau des épaules. Cela contribue
a éviter les contacts involontaires avec lextrémité et
confére un meilleur contréle de la scie délagage dans
des situations imprévues.

n Utilisez uniquement les barres de guidage et chaines
de scie de rechange spécifiées par le fabricant. Des
barres de guidage et chaines de scie de rechange
inadaptées peuvent provoquer une rupture et/ou un
recul de la chaine.

m Respectez les instructions du fabricant pour
l'aiguisage et I'entretien de la chaine. La diminution
de la hauteur du limiteur de profondeur est susceptible
d'augmenter le risque de rebond.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

m Assister a un cours professionnel sur lutilisation
et lentretien des scies délagage, sur les mesures
préventives et les mesures de premier secours. Veuillez
conserver ce manuel pour vous-y reporter dans le futur.

m Les scies délagage sont des outils potentiellement
dangereux. Les accidents impliquant Iutilisation de
scies délagage entrainent souvent la perte de membres
ou des blessures mortelles. La chute de branches et
d'arbres et la rotation des blches peuvent tuer. Le bois
malade ou pourri crée des risques supplémentaires.
Vous devez jauger votre capacité a effectuer une tache
de facon sure. En cas de doute quel qu'il soit, confiez le
travail a un chirurgien du bois.

m  Ne coupez pas de vigne et/ou de petites broussailles (de
moins de 30 mm de diametre).

m |l est recommandé de s'entrainer a couper des blches
sur un tréteau ou un support lors de la premiere
utilisation du produit.

m La superficie de la zone de travail dépend du travail a
effectuer tout autant que de la taille de I'arbre ou de la
piéce a usiner. L'opérateur doit étre conscient de son
environnement de travail et opérer un contrdle total sur
tout événement pouvant s'y produire.

= N'appliquez pas un mouvement de sciage d'avant
en arriere. Laissez la chaine faire le travail. Garder la
chaine afftée et ne pas essayer de pousser la chaine
dans la découpe.

m  N'exercez pas de pression sur la trongonneuse en fin
de coupe. Tenez-vous prét a supporter le poids de la
trongonneuse une fois celle-ci libérée en fin de la coupe.
Le non-respect de cet avertissement peut entrainer de
graves blessures.

@
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m N'arrétez pas la trongonneuse en pleine op_eratlon de MISES EN GARDE DE SECURITE 3
coupe. Gardez la trongonneuse en fonctionnement SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA S
jusqu'a ce qu'elle soit sortie de la coupe. >

) o . s BATTERIE o

= Afin de réduire le risque de blessures infligées par des — ; . - >

piéces en mouvement, toujours mettre lappareil hors ~® Pour réduire le risque dlncendlg, de blessures %
tension, retirer le bloc-batterie et sassurer que toutes les corporelles et de dommages causés par un court-
piéces mobiles se sont entiérement immobilisées. circuit, n’immergez jamais I‘outil, le bloc de batterie ou

e avant de nettoyer ou de dégager la cause d'un le _char‘gel_Jr qgns un quuid_e ne Iaissgz pas coul_er un

blocage fluide a lintérieur de Cf3|UI-CI Les fluides <_:orr03|fs ou

e avant de laisser le produit sans surveillance conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits

X . chimiques industriels, les produits de blanchiment ou

e avant de mettre en place ou de retirer des accessoires contenant des agents de blanchiment etc. peuvent
e avant de travailler sur le produit, de le vérifier ou de provoquer un court-circuit.

I i N N
entretenir m Rechargez le bloc de batterie a un endroit ou la

= L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de temperature ambiante est comprise entre 10 et 38 °C.
provoquer ou d'aggraver des blessures. Lorsque vous ) . L
utilisez le produit pendant de longues périodes, assurez- ™ Remisez le bloc de batterie a un endroit ou la temperature

vous de faire des pauses réguliéres. ambiante est comprise entre 0 et 20°C.

m Sile produit esttombé, a subiun chocimportant ou se met DES INSTRUCTIONS CONCERNANT LES

a vibrer de fagon anormale, arrétez-le immédiatement s
< ) - TECHNIQUES DE BASE DE L'EBRANCHAGE ET
et recherchez les dommages éventuels ou identifiez la DE LA COUPE TRANSVERSALE

cause des vibrations Toute piéce endommagée doit étre
correctement remplacée ou réparée par un centre de
service agréé.

COMPREHENSION DES FORCES PRESENTES DANS
LE BOIS

m Utilisez le produit uniquement a des températures

comprises entre 0 et 40 °C. Une fois comprises les pressions directionnelles et les

N ) . tensions présentes dans le bois, vous pouvez réduire les
= Stockez le produit & un endroit d°”£ la température  “pincement” ou au moins les prévoir en cours de coupe. Une
ambiante est comprise entre -10 et 50 °C. tension dans le bois signifie que les fibres subissent une
EQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUEL for‘(‘:e Qe traction"et que si vous coupez dans gettle zqng,
le “trait de coupe” ou la coupe auront tendance a s'ouvrir a

Un équipement de protection individuelle de bonne qualité,  mesure que la trongonneuse progressera. Si une biiche est
comme celui des professionnels, réduira les risques de  soutenue par un chevalet et que son extrémité pend sans
blessures pour l'opérateur. Les éléments suivants doivent  atre soutenue a son extrémité, une tension se crée alors
étre pris en compte lors de ['utilisation du produit : sur son dessus due au poids de la partie qui dépasse et qui
m Casque de sécurité étire les fibres. De la méme facon, le dessous de la blche
—  doit étre conforme & EN 397 et porter I'inscription CE ~ Sera comprimé et les fibres seront compressées. Si une
coupe est effectuée dans cette zone, le trait de coupe aura

" Protec-tion auditive . o tendance a se refermer en cours de coupe. Cette coupe
— doit &tre conforme & EN 352-1 et porter l'inscription  pincerait la lame.
CE

= Protection oculaire et faciale POUSSEE ET TRACTION

— doit porter l'inscription CE et étre conforme a EN 166  La force de réaction s'exerce toujours dans la direction
(pour les lunettes de sécurité) ou EN 1731 (pour les  opposée au sens de rotation de la chaine. L'opérateur
visiéres a grille) doit étre prét a controler la tendance du produit a tirer vers

= Gants l'arriere et pousser vers l'avant. Le produit pousse vers

— doit étre conforme a EN ISO 11393-4 et porter |avant (mouvement en avant) lorsque I'on coupe sur le
linscription CE borq |_nfer|eur de la _barre. LE)rs d'une coupe le Iong du bord
R . . N supérieur, le produit peut étre poussé vers l'arriere (vers

m  Protéges-jambes (jambieres) l'opérateur).
— doivent étre conformes a EN ISO 11393-2, porter
linscription CE et protéger tout le tour des jambes. TRONGONNEUSE COINCEE DANS LA COUPE

= Bottines de sécurité pour scie délagage Eteindre I'appareil et retirer le bloc batterie. Ne tentez pas
—  doit étre conforme a la norme EN 1SO 20345:2004 et  de faire sortir de force la chaine et le guide-chaine de la
porter un blindage représentant une scie délagage ~ coupe, vous risqueriez de provoquer le bris de la chaine

pour montrer sa conformité a la norme EN ISO  qui pourrait alors basculer en arriére et frapper I'opérateur.
11393-3. (Les utilisateurs occasionnels peuvent Cette situation arrive généralement lorsque le bois est mal

porter des chaussures de sécurité a embouts acieret  soutenu et force la coupe a se resserrer sous la pression,

des guétres de sécurité conformes a EN ISO 11393-  entrainant le pincement de la chaine et du guide-chaine. Si

5 si le sol est régulier et que le risque de trébucher  |e réglage du support ne parvient pas a dégager la chaine

ou de semméler dans des broussailles est faible) et le guide-chaine, ouvrez la coupe & l'aide de coins ou
= Vestes de scie délagage pour une protection supérieure  d'un levier. Ne jamais tenter de démarrer la scie délagage
du corps lorsque le guide-chaine se trouve déja engagé dans une

— doit étre conforme & EN ISO 11393-6 et porter ~découpe ou une entaille.
linscription CE

Traduction de la notice originale | 13
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PATINAGE / REBOND

Lorsque la scie délagage narrive pas a senfoncer dans la bche
ou la branche lors dune coupe, le guide-chaine peut se mettre
a sauter ou a déraper dangereusement sur la surface. Ceci
pourrait provoquer une perte de controle de la scie délagage.
Afin d'empécher ou de limiter le patinage ou le rebond, toujours
tenir la trongonneuse avec les deux mains. S'assurer que la
trongonneuse forme une rainure pour la coupe.

Ne jamais couper de branches ou de buissons flexibles et de
petites taille avec la scie délagage. Leur taille et leur flexibilité
peut facilement entrainer un rebond de la trongonneuse dans
votre direction ou peut la coincer avec suffisamment de force
pour provoquer un rebond. Une scie a main, un sécateur, une
hache et autres outils a main sont mieux adaptés a cet usage.

COUPE D'UN TRONGON

Le trongonnage consiste a débiter une bdche en plusieurs
troncons. Il est important de vous assurer que votre appui
au sol est ferme et que votre poids est bien réparti sur vos
deux pieds. Lorsque cela est possible, la blche doit étre
relevée et soutenue a l'aide de branches, de bliches ou
de cales. Suivez les instructions de base pour une coupe
facile. Lorsque la blche est soutenue sur toute sa longueur,
coupez-la par le dessus (trongconnage par dessus).

Lorsque la bliche est soutenue par une extrémité, coupez
1/3 de son diametre par le dessous (trongonnage par
dessous). Effectuez ensuite la coupe finale par le dessus en
rejoignant la premiére coupe.

22,
>

Lorsque la blche est soutenue par ses deux extrémités,
coupez 1/3 de son diameétre par le dessus (trongonnage par
dessus). Effectuez ensuite la coupe finale par le dessous
aux 2/3 en rejoignant la premiére coupe.

Lorsque vous trongonnez dans une pente, tenez-vous
toujours en amont de la bache. Pour garder le contréle lors
de la coupe, relacher la pression vers la fin de la coupe tout
en continuant a bien tenir les poignées de la scie délagage.
Ne laissez pas la chaine entrer en contact avec le sol. Aprés
avoir réalisé la coupe, attendre larrét de la scie délagage
avant de la déplacer. Arrétez toujours le moteur avant de
passer d'un arbre a un autre.

14 | Traduction de la notice originale

EBRANCHAGE D'UN ARBRE

L'ébranchage consiste a retirer les branches d'un arbre
abattu. Lorsque vous procédez a un ébranchage, laissez les
plus grosses branches inférieures en place pour soulever
le tronc du sol. Retirez les petites branches en une seule
coupe. Les branches sous tension doivent étre coupées a
partir du bas afin déviter de plier la scie délagage.

TIGES RESSORTS

Un fouet est une branche, souche déracinée ou un
arbrisseau qui est fléchi par un autre morceau de bois, de
telle sorte qu'il se détend brusquement lorsque I'on coupe
ou retire le morceau ce bois le retenant.

La souche déracinée d'un arbre abattu risque fortement de
se détendre et de revenir en position verticale pendant la
coupe pour la séparer du tronc. Attention aux fouets, ils sont
dangereux. Ne tentez pas de couper des branches courbées
ou des souches sous tension, a moins de n'avoir suivi un
entrainement professionnel et d'en avoir les compétences.

/\ AVERTISSEMENT! Les retours sont dangereux. lls
peuvent heurter lopérateur et lamener a perdre le controle
de la scie délagage. ce qui peut entrainer des blessures
graves ou mortelles. Couper des branches en tension doit
étre effectué par des utilisateurs formés.

TRANSPORT ET STOCKAGE

m Mettez 'appareil hors tension, retirez le bloc-batterie et
laissez-le refroidir avant de le ranger ou de le transporter.

m Débarrassez l'appareil de tous les corps étrangers.
Rangez-le dans dans un endroit sec, bien aéré et hors
de portée des enfants. Tenez le produit a I'écart des
agents corrosifs tels que les produits chimiques pour le
jardin et les sels de dégivrage. Ne rangez pas ranger le
produit a I'extérieur.

m  Mettez le fourreau de protection du guide-chaine en
place avant de ranger l'appareil, ainsi qu'au cours de
son transport.

m Pour le transport, attachez le produit pour I'empécher de
bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et tout
dommage matériel.
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TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les dispositions
et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulieres
concernant I'emballage et I'étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants non conducteurs.
Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui
fuirait. Demandez conseil au transporteur pour de plus
amples informations.

ENTRETIEN

= N'utilisez que des piéces détachées et des accessoires
d'origine constructeur. Le non respect de cette
précaution peut entrainer de mauvaises performances,
des blessures, et annuler votre garantie.

m Lesréparations demandentun soin et des connaissances
extrémes et ne doivent étre effectuées que par un
technicien de service qualifié¢. Confiez I'entretien du
produit @ un centre de service agréé.

= Vous n'étes autorisé a effectuer que les réglages et
réparations décrits dans ce manuel. Pour les autres
réparations, adressez-vous uniquement a un centre
d'entretien agréé.

= Un entretien, un retrait ou une modification incorrect
des dispositifs de sécurité pourrait empécher le bon
fonctionnement du produit ou des fonctions de sécurité,
et augmenter ainsi les risques de blessure grave. Veiller
a la sécurité permanente du produit et confier son
entretien a un personnel qualifié.

m Affater la chaine en toute sécurité est un travail
de précision difficile qui doit étre réalisé par des
professionnels compétents uniquement. Le fabricant
conseille fortement de remplacer une chaine usée ou
émoussée par une chaine neuve, disponible auprés
de votre centre d'entretien agréé. Vous pourrez
trouver la référence de la piece dans le tableau des
caractéristiques présent dans ce manuel.

m  Respectez les instructions concernant la lubrification, la
vérification de la tension de la chaine et son réglage.

= Aprés chaque utilisation, nettoyer les piéces en plastique
avec un chiffon doux et sec.

m Vérifiez tous les écrous, boulons et vis régulierement
pour vous assurer que le produit est en bon état
de marche. Toute piéce endommagée doit étre
correctement remplacée ou réparée par un centre de
service agréé.

PERIODICITE D’ENTRETIEN
Vérification quotidienne

Lubrification du guide  Avant chaque utilisation

Tension de la chaine  Avant chaque utilisation et
fréquemment

Affutage de la chaine  Avant chaque utilisation
(vérification visuelle)

Piéces
éventuellement
endommagées

Avant chaque utilisation

Attaches mal serrées  Avant chaque utilisation

Vérification et nettoyage

Guide-chaine Avant chaque utilisation
Trongonneuse dans
son ensemble

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 195.

Protection de lame

Guide-chaine

Bouton de déverrouillage de la gachette
Interrupteur

Trongonneuse

Fourreau de guide-chaine

Manuel utilisateur

Huile pour barre et chaine

Eclairage a LED

10. Bouton de verrouillage du guide-chaine
11. Bouton de tension de chaine

12. Port de batterie

13. Bloc de batterie

14. Chargeur

15. Etui rigide

ELEMENTS DE SECURITE

Aprés chaque utilisation

CENORA~WN =

Attrape-chaine

Un bloqueur empéche la chaine de reculer vers I'opérateur
si elle se détend ou se casse.

Guide-chaine

En général, les guides-chaine dont I'embout a un petit rayon
sont moins susceptibles de provoquer un rebond. Vous
devriez utiliser un guide-chaine et une chaine juste assez
longs pour le travail a effectuer. Des guides-chaines plus
longs augmentent le risque de perte de contrdle en cours de
coupe. Vérifiez régulierement la tension de la chaine. Lors
de la coupe de branches courtes (plus courtes que le guide-
chaine) la chaine a plus de chances de se faire éjecter si la
tension n'est pas correcte.

Chaine a faible tendance au rebond

Une chaine a faible rebond aide a réduire la possibilité qu'un
rebond se produise.

Les limiteurs de profondeur situés a I'avant de chaque dent
peuvent réduire la force de I'effet de rebond en évitant que
les dents ne s'enfoncent trop profondément dans la zone
de rebond. N'utilisez que les combinaisons de chaines et
guides-chaines recommandés par le fabricant.

Redoublez de vigilance aprés avoir aiguisé la chaine de
votre trongonneuse, car l'aiguisage rend la chaine moins
résistante au rebond. Pour votre sécurité, remplacez les
chaines des trongonneuses lorsque leurs performances de
coupe diminuent.

15
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Protection contre les surchauffes

Le bloc de batteries est doté d'une protection contre les
surchauffes, congue pour protéger les éléments de la
batterie contre tout dommage en cas de températures
élevées. Avec une telle fonctionnalité, il est possible que la
batterie n'alimente plus le produit tant qu'elle n'a pas refroidi.
Si la batterie est trop chaude au toucher, laissez-la refroidir
avant de reprendre |'utilisation. Si le produit ne fonctionne
toujours pas, raccordez le bloc de batteries au chargeur,
lequel peut également assurer une protection contre les
surchauffes. Lorsque les éléments de la batterie ont refroidi,
le chargeur commence alors a charger la batterie.

REMARQUE: Des températures ambiantes élevées
(supérieures a 30 °C) et des outils électriques haute
puissance tels que des scies délagage, peuvent accélérer
la chauffe des éléments de batterie. Vérifier réguli€rement
le bloc de batteries. S'il est chaud au toucher, remplacez la
batterie ou laissez-la refroidir.

REMARQUE: Le voyant LED du bloc de batterie ne
fonctionnera pas si le dispositif de protection intégré s'est
déclenché et a entrainé I'arrét de I'outil.

INDICATEUR LED (RY18PSX15A)

LED Etat Description
Couleur Charge Lutilisateur applique la bonne
verte normale quantité de force lors de la

coupe.

Ambre Charge Lutilisateur applique une
élevée force forte lors de la coupe.
Appliqguez moins de force
pour réduire la charge sur le
produit.

Couleur Surcharge  Lutilisateur applique une
rouge force excessive lors de la
coupe. Le produit sarrétera.

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

Lisez et comprennez toutes les
instructions avant d'utiliser le
produit. Respectez I'ensemble des
avertissements et consignes de
sécurité.

Portez une protection oculaire et
auditive ainsi qu'un casque.

Portez des gants de protection
solides et antidérapants.

@O O b
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Portez des chaussures de sécurité
antidérapantes lorsque vous utilisez
le produit.

Ne pas exposer a la pluie ou a des
conditions humides.

Tenez et utilisez votre trongconneuse
avec vos deux mains.

N'’utilisez pas votre trongonneuse en
la tenant avec une seule main.

Prenez garde au rebond de la scie
délagage et évitez tout contact avec
lextrémité du guide-chaine.

Niveau de puissance sonore garanti

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité ukrainienne

Tournez pour régler la tension de la
chaine

+ = Serrez la chaine

- = Desserrez la chaine

Sens de déplacement de la chaine.
(Indiqué sous le carter de chaine)
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Ne jetez pas les batteries et
les équipements électriques et

REMARQUE:

Retirez le produit de [I'étui rigide

(RY18PSX15A-120T uniquement).

électroniques usagés parmi les 2. Retirez le cache de la barre Fie guidage._ .
. L - 3. Tournez le bouton de verrouillage du guide-chaine dans
déchets municipaux non triés. le sens antihoraire pour le déverrouiller.
Les batteries et les équipements 4. Réglez la tension ge la chaine Tourn.ez le bouton de
électriques et électroniques usagés ’ gez . . . - h
doivent &tre collectés séparément. verroulllage du gwde-chame dans le sens antihoraire
- p our le déverrouiller.

Les batteries, accumulateurs g | ion de la chai |
et sources lumineuses usagés our augmenter la tension de la chaine, tourner le
; N . AP bouton de tension de la chaine dans le sens horaire.

doivent étre retirés de I'équipement. L ; .
S‘adresser aux autorités locales Pour refiuwe la tenslon de la chaine, tot_Jrner_ le bouton
ou au détaillant spécialisé en vue de tension de la chaine dans le sens antihoraire.
de connaitre I'emplacement des REMARQUE: La tension de la chaine est correcte
centres de recyclage et des points de lorsque I'écart entre la lame dans la chaine et la barre
collecte. Selon les réglementations est d'entre 2 et 3 mm. Tirez la chaine au milieu du c6té
locales, les détaillants peuvent avoir inférieur de la barre vers le bas (écartez-la de la barre)
I'obligation de récupérer gratuitement et mesurez la distance entre la barre et les lames de la
les batteries et les équipements chaine.
électriques et électroniques usagés. REMARQUE: La température de la chaine augmente
Votre contribution a la réutilisation en cours d'utilisation normale, ce qui augmente son
et au recyclage des batteries élongation. Vérifier fréquemment la tension de la chaine
et équipements électriques et et la régler si nécessaire. Une chaine tendue a chaud
électroniques usagés permet de peut s'avérer trop serrée une fois refroidie. Assurez-
réduire la demande en matiéres vous que la tension de la chaine est correcte en vous
premieres. Les batteries, notamment référant a ces instructions.
celles qui contiennent du lithium, ainsi 5. Tourner le bouton de verrouillage du guide-chaine dans
que les équipements électriques et le sens horaire pour le verrouiller.
électroniques usagés comportent des 6. Ajoutez de I'huile pour barre et chaine. Ne travaillez
matériaux précieux et recyclables, qui jamais sans huile de chaine. Si la chaine tourne sans
peuvent avoir un impact négatif sur lubrifiant, cela peut endommager la chaine et le guide-
I'environnement et la santé humaine chaine.
s'ils ne sont pas éliminés de maniére 7. Mise en place du pack batterie.
respectueuse de I'environnement. Insérer un bloc-batteries dans le produit. Assurez-vous
Supprimer les données personnelles que la languette du bloc-batterie se clipse et que le bloc-
de I'équipement usagg, le cas batterie est correctement fixé a I'appareil avant toute
échéant. mise en marche.

FR 8. Démarrer le produit.

Cet appareil et sa
batterie se recyclent

A DEPOSER
EN DECHETERIE

A DEPOSER
EN MAGASIN

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr

SYMBOLES E MANUEL
L]
l Remarque

A Avertissement

Appuyez sur la gachette du déclencheur et pressez la
gachette de l'interrupteur.

REMARQUE: Pour arréter le produit, relachez la gachette
de l'interrupteur.

REMARQUE: Posez le produit sur le cété lorsqu'il n'est pas
utilisé.

AVERTISSEMENT: Ne posez pas le produit sur sa lame
pour éviter les accidents.
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MISE EN ROUTE

Voir page 196-197.

1. Portez un équipement de protection individuelle (EPI).
A chaque utilisation du produit, dotez-vous
systématiquement d'une protection oculaire intégrale,
d'une protection auditive, de gants robustes
antidérapants, de chaussures adaptées et de vétements
de protection N'utilisez pas la machine pieds nus ou
avec des sandales ouvertes.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung der Akku-Astsége.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Akku-Astsage ist nur fir die Verwendung im Freien
bestimmt. Aus Sicherheitsgriinden muss das Produkt bei
der Benutzung immer mit beiden Handen ausreichend
kontrolliert werden.

Das Produkt wurde zum S&gen von Zweigen, Asten, Stammen
und Balken mit einem Durchmesser, der durch die Schnittidnge
der Fihrungsschiene bestimmt wird, entwickelt. Sie darf
ausschlieflich zum Schneidenvon Holz verwendet werden.

Es ist nur zur Benutzung im Haushalt durch Erwachsene
vorgesehen, die angemessen Uber die Gefahren und
die bei der Bedienung des Gerats durchzufiihrenden
Praventionsmafnahmen informiert wurden. Es darf nicht im
Rahmen professioneller Baumarbeiten eingesetzt werden.

Das Produkt darf zu keinen anderen Zwecken verwendet
werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUM
GERAT

/\ WARNUNG! Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die lllustrationen.
Die Nichtbeachtung der weiter unten aufgefihrten
Anweisungen kann Unfélle wie Brande, Elektroschocks und/
oder schwere Kdrperverletzungen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der Begriff ,Elektrogerat in den Warnhinweisen bezieht
sich auf Ihr Uber einen Stromanschluss (mit Stromkabel)
oder mit einem Akku (kabellos) betriebenes Gerat.

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

= Halten Sie Ilhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fiihren.

m  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

= Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Giber das Gerét verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

u Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages!

= Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihischranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

= Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

18 | Ubersetzung der Originalanleitung

= Das Stromkabel nicht liberstrapazieren. Verwenden
Sie das Kabel niemals, um das Werkzeug damit
zur tragen, zu ziehen oder den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Geriateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel
erhdéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

= Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verldngerungskabel, die auch fiir
den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines
fir den AuRenbereich geeigneten Verlangerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

= Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

m Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

= Benutzen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

= Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akkupack anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Das Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem
Finger am Schalter bzw. von an das Stromversorgung
angeschlossenen Elektrowerkzeugen bei eingeschaltetem
Schalter kann zu Unfallen fiihren.

n  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug
in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

m Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
locker sitzende Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar und lhre Kleidung von beweglichen Teilen
fern. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

= Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich, dass
diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann
Gefahrdungen durch Staub verringern.

= Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln
fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Eine unvorsichtige Aktion kann in
einem Sekundenbruchteil eine schwere Verletzung
verursachen.
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VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES
ELEKTROWERKZEUGES

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln
oder das Gerat weglegen. Diese Vorsichtsmalnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden

Warten Sie Elektrowerkzeuge und das Zubehor.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschiadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerdates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fuihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.

Zubehor,

Halten Sie die Griffe und Griffflaichen trocken, sauber
und frei von Ol und Schmierstoffen. Rutschige Griffe
und Giriffflachen verhindern die sichere Bedienung und
Kontrolle des Werkzeugs in unerwarteten Situationen.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES
AKKUWERKZEUGES

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein Ladegerat,
das fiir eine bestimmte Art von Akkupacks geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkupacks
verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkupacks in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkupacks kann zu Verletzungen und
Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akkupack
fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen

Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen koénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten; vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zuféilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Suchen Sie
auBerdem medizinische Hilfe auf, falls die Fliissigkeit
in die Augen gerat. Austretende Akkuflissigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Verwenden Sie keinen beschiadigten oder
modifizierten Akkupack oder Werkzeuge.
Beschadigte oder modifizierte Akkus kénnen zu
unvorhersehbaren Reaktionen fiihren, was zu Feuer,
Explosion oder Verletzungsgefahr fiihrt.

Setzen Sie Akkupacks oder Werkzeuge nicht Feuer
oder zu hohen Temperaturen aus. Feuereinwirkung
oder Temperaturen Uber 130° C koénnen zu einer
Explosion fiihren.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden
Sie den Akkupack nicht auBerhalb des in der
Anleitung angegebenen Temperaturbereichs auf.
Bei unsachgeméafer Aufladung oder Aufladung bei
Temperaturen aulRerhalb des angegebenen Bereichs kann
der Akku beschéadigt und das Brandrisiko erhoht werden.

SERVICE

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUR
ASTSAGE

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Akkupacks. Samtliche
Wartung von Akkupacks sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Halten Sie alle Korperteile von der Ségekette fern,
wenn die Astsdge in Betrieb ist. Vergewissern Sie
sich vor dem Start der Astsige, dass die Sdagekette
nichts beriihrt. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Arbeiten mit der Astsage kann dazu fihren, dass
sich lhre Kleidung oder |hr Korper in der Sagekette
verfangen.

Halten Sie die Astsdage immer mit einer Hand am
hinteren Haltegriff und mit der anderen Hand am
vorderen Haltegriff.

Halten Sie die Astsdge nur an den isolierten
Greifflaichen, da die Sagekette in Kontakt mit
verborgener Verkabelung kommen kann. Wenn die
Séageketten Kontakt zu einem stromfiihrenden Draht hat,
kann das dazu filhren, dass offenliegende Metallteile
der Astsage ebenfalls Strom filhren, und der Bediener
kénnte einen Stromschlag erleiden.

Tragen Sie einen Augenschutz Es wird empfohlen,
weitere Schutzausriistung fiir Gehor, Kopf,
Hande, Beine und FiiBe zu tragen. Angemessene
Schutzausristung verringert das personliche Risiko
durch umherfliegende Teile oder versehentliches
Beriihren der Kettensage.

Bedienen Sie die Astsdge nicht auf Baumen, auf
Leitern, von einem Dach aus oder auf einer anderen
Art von instabilem Untergrund. Das Bedienen einer
Astsage auf diese Art kann zu schwerwiegenden
Verletzungen fiihren.

Achten Sie immer auf einen sicheren Stand und

bedienen Sie die Astsdge nur, wenn Sie auf einer
festen, sicheren und ebenen Fliche stehen.
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Rutschige oder instabile Bdéden kdnnen zu einem
Verlust des Gleichgewichts oder der Kontrolle Uber die
Astsage fuhren.

= Rechnen Sie beim Sadgen eines Astes, der unter
Spannung steht, dass er zuriickschnellen kann.
Wenn die Spannung der Holzfasern nachlasst, kann der
federbelastete Ast den Bediener treffen und/oder die
Astsage aufler Kontrolle geraten lassen.

= Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von
Unterholz und jungen Baumen. Das diinne Material
kann sich in der S&gekette verfangen und auf Sie
schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

m Tragen Sie die Astsdage am hinteren Haltegriff, wobei
die Sdge ausgeschaltet und vom Korper entfernt
sein muss. Bringen Sie beim Transport oder der
Lagerung der Astsdge immer den Schwertschutz
an. Die richtige Handhabung der Astsage verringert die
Wabhrscheinlichkeit eines versehentlichen Kontakts mit
der sich bewegenden Sagekette.

n Befolgen Sie die Anweisungen zum Schmieren,
zum Spannen der Kette und zum Wechseln von
Leiste und Kette. Eine unsachgemaf gespannte oder
geschmierte Kette kann entweder reilen oder das
Rickschlagrisiko erhéhen.

= Nur Holz sagen. Verwenden Sie die Astsdge nicht
fur andere Zwecke als vorgesehen. Beispielsweise:
Nutzen Sie die Astsdge nicht zum Schneiden von
Metall, Kunststoff, Gemauer oder Baumaterial, das
nicht aus Holz besteht. Die Verwendung der Astsage
fur andere als die vorgesehenen Zwecke kann zu einer
gefahrlichen Situation fiihren.

m Diese Astsdge ist nicht zum Fallen von Baumen
konzipiert. Die Nutzung der Astsage fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu schwerwiegenden
Verletzungen des Bedieners und umstehender
Personen flhren.

n Befolgen Sie beim Entfernen von eingeklemmtem
Material, beim Aufbewahren und beim Warten der
Astsdge alle Anweisungen. Vergewissern Sie sich,
dass das Gerat ausgeschaltet ist und der Akkupack
entfernt wurde. Unerwartetes Ingangsetzen der
Astsdge bei der Wartung oder beim Entfernen von
eingeklemmtem Material kann zu schwerwiegenden
Personenschaden fiihren.

URSACHEN UND VERMEIDUNG EINES RUCKSCHLAGS:

Wenn die Spitze der Fuhrungsschiene einen Gegenstand
beriihrt oder wenn sich die Kette beim Ségen im Schnittspalt
verklemmt und blockiert, kann ein Riickschlag auftreten.

Ein Kontakt mit der Spitze kann in manchen Féllen zu einer
plétzlichen, entgegengesetzten Reaktion flihren, wobei die
Flhrungsschiene hoch und zurlick gegen den Benutzer
geschlagen wird.

Wenn die Sagekette an der Oberseite der Fiihrungsschiene
eingeklemmt wird, kann sich die Fuhrungsschiene sehr
schnell zurtick, in Richtung des Benutzers bewegen.

Diese Reaktionen kénnen zum Verlust der Kontrolle tiber die
Séage und damit zu schweren Verletzungen fihren. Verlassen
Sie sich nicht ausschlieflich auf die in der Kettensage
eingebauten  Sicherheitseinrichtungen. Als  Bediener
der Astsdge sollten Sie mehrere VorsichtsmaBnahmen
ergreifen, damit wahrend des Schneidens keine Unfalle
geschehen oder Verletzungen verursacht werden.
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Ein Rickschlag entsteht durch Fehlgebrauch der Astsége
und/oder fehlerhafte Betriebsverfahren und -bedingungen
und kann vermieden werden, indem die korrekten
VorsichtsmalRnahmen, wie nachstehend aufgefiihrt,
ergriffen werden:

= Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest im Griff,
wobei Daumen und Finger den hinteren Haltegriff
der Sdge umschlieBen, und positionieren Sie lhren
Korper und Arm so, dass Sie den RiickstoBkraften
widerstehen konnen. Die Krafte eines Rickschlags
kénnen durch den Benutzer unter Kontrolle gehalten
werden, wenn die richtigen VorsichtsmaBnahmen
ergriffen werden. Lassen Sie die Astsage nicht los.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung und
sagen Sie nicht hoher als auf Schulterhéhe. Dadurch
wird ein unbeabsichtigter Kontakt mit der Spitze
verhindert und eine bessere Kontrolle tber die Astsage
in unerwarteten Situationen ermdglicht.

m Nutzen Sie ausschlieBlich die vom Hersteller
angegebenen Ersatzfiihrungsschienen und
-ségeketten. Inkorrekte Ersatzfiihrungsschienen und
-sageketten koénnen zum Kettenbruch und/oder zu
Rickschlagen fuhren.

= Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers
fir das Schérfen und die Wartung der Sagekette.
Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhdhen die Neigung zum
Rickschlag.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

m Nehmen Sie an einer professionell organisierten
Schulung zu Nutzung und Wartung von Astsagen,
Pravention und Unfallhilfe teil. Bitte bewahren Sie die
Anweisungen zum spateren Nachschlagen auf.

m Astsagen sind potenziell gefahrliche Werkzeuge.
Unfélle bei der Verwendung von Astsagen fihren haufig
zum Verlust von Gliedmafen oder zum Tod. Fallende
Aste, umfallende Bé&ume, rollende Baumstidmme
kénnen téten. Krankes oder verfaultes Holz stellt eine
weitere Gefahr dar. Sie sollten Ihre Fahigkeiten die
Aufgabe sicher zu bewaltigen abschatzen. Wenn Sie
irgendwelche Bedenken haben, Uberlassen Sie die
Arbeit einem professionellen Baumpfleger.

m Sagen Sie keine Rebstécke und/oder
Buschwerk(weniger als 30 mm Durchmesser).

kurzes

m  Es wird empfohlen, bei der ersten Nutzung des Geréts
das Sagen von Stdmmen auf einem Sagebock oder
einem Stander zu lben.

m Die GroRe des Arbeitsbereichs hangt von der
durchgefiihrten Aufgabe, der GroRe des Baums oder
des Arbeitsstlicks ab. Der Benutzer muss aufmerksam
sein und alles unter Kontrolle haben, was in seinem
Arbeitsbereich passiert.

m Verwende Sie keine Vorwarts-Riickwarts Bewegung.
Lassen Sie die Kette die Arbeit machen. Halten Sie die
Kette scharf und versuchen Sie nicht, die Kette durch
den Schnitt zu schieben.

m Am Ende des Schnitts keinen Druck auf die Sage
ausliben. Seien Sie bereit die Sage zu entlasten, wenn
sie das Holz durchsagt hat. Nichtbeachtung kann zu
schweren Verletzungen flihren.

m Stoppen Sie die Sage nicht wahrend des Ségevorgangs.
Lassen Sie die Sage laufen, bis sie den Sageschnitt
beendet hat.
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= Um das mit dem Berlihren von beweglichen Teilen _ =)
einhergehende Verletzungsrisiko zu verringern, schalten WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU g
Sie das Gerat immer aus, entfernen Sie den Akkupack = Um die durch einen Kurzschluss verursachte 5
und vergewissern Sie sich, dass alle beweglichen Teile Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder @
vollstandig stillstehen. Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das 2
e bevor Sie das Produkt reinigen oder eine Blockierung Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht
entfernen in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine

Flussigkeiten in die Gerate und Akkupacks eindringen.

e bevor Sie das Produkt unbeaufsichtigt zurticklassen Korrodierende oder  leitfihige  Flissigkeiten, wie

e vor dem Montieren oder Entfernen von Anbauteilen. Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
e Bevor Sie das Produkt priifen, reinigen oder daran oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen einen
arbeiten, Kurzschluss verursachen.
= Verletzungen konnen durch lange Benutzung eines = LadenSiedenAkkupackbeieinerUmgebungstemperatur
Produkts entstehen oder verschlimmert werden. Wenn von 10 bis 38 °C.
Sie das Geréat Uber einen léngeren Zeitraum nutzen, . Bewahren Sie den Akkupack bei einer
stellen Sie regelmaRige Pausen sicher. Umgebungstemperatur von 0 bis 20 °C auf.

= Wenn das Produkt fallen gelassen wurde oder einen
schweren Schlag erhielt oder anfangt, ungewdhnlich ANLEITUNG ZU DEN KORREKTEN TECHNIKEN
zu vibrieren, stoppen Sie das Produkt sofort und ZUM GRUNDLEGENDEN ENTASTEN UND FUR
Uberprifen es auf Schaden oder identifizieren Sie die QUERSCHNITTE
Ursache der Vibration. Jeder Schaden sollte durch den
autorisierten Kundendienst ordnungsgemaR repariert VERSTEHEN SIE DIE KRAFTE IN DEM HOLZ
oder ausgetauscht werden.

) ) B ) ) Wenn Sie die gerichteten Drucke und Spannungen in dem
= Betreiben Sie das Geréat nur bei Temperaturen zwischen  Holz verstehen, kénnen Sie die "Klemmungen" verringern oder

0 und 40 °C. mindestens beim Sagen darauf vorbereitet sein. Spannung im

=  Bewahren Sie das Geréatbei einer Umgebungstemperatur ~ Holz bedeutet, dass die Fasern auseinander gezogen werden,
von -10 bis 50 °C auf. und wenn Sie in diesem Bereich sagen, wird die "kerbe"

. oder der Schnitt sich 6ffnen wahrend Sie sagen. Wenn ein

BENUTZEN SIE EINE PERSONLICHE  Baumstamm auf einem Holzbock liegt und ein Ende nicht

SCHUTZAUSRUSTUNG. gestltzt wird, dann entsteht Spannung an der Oberseite,
Persénliche Schutzausriistung von guter Qualitat, wie sie ~ weil das Gewicht des (berhédngenden Baumstamms die
von Profis verwendet wird, hilft, die Verletzungsgefahr fir ~ Fasern dehnt. Ahnlich wir die Unterseite des Baumstamms
den Bediener zu verringern. Die folgenden Gegenstédnde  komprimiert und die Fasern zusammengedriickt. Wenn ein
sollten beim Betrieb des Geréts verwendet werden: Schnitt in diesem Bereich gemacht wird, wird die Kerbe dazu
tendieren sich beim Sagen zu schlieRen. Bei diesem Schnitt

Sicherheitshelm
" wiirde die Klinge eingeklemmt.

— sollte EN 397 erflillen und CE gekennzeichnet sein.

m  Gehdrschutz DRUCKEN UND ZIEHEN
— sollte EN 352-1 erfiillen und CE gekennzeichnet Die Reaktionskraft wirkt immer in die entgegengesetzte
sein. Richtung der Kettenlaufrichtung. Der Bediener muss darauf
= Augen- und Gesichtsschutz vorbereitet sein, die Tendenz des Gerats, fortzuziehen und

_ solte CE gekennzeichnet sein und EN 166 nach hinten zu schieben, zu kontrollieren. Das Gerat zieht fort
erfilllen (fiir Sicherheitsbrillen) oder EN 1731 (fiir (nach vorne), wenn man auf der unteren Kante der Schiene
Gittervisiere) schneidet. Beim Schneiden iber die obere Kante kann das

= Handschuhe Produkt riickwarts (auf den Benutzer zu) gedriickt werden.

— solte EN ISO 113934 erfillen und CE SAGE IN DEM SAGESPALT VERKLEMMT

gekennzeichnet sein. Schalten Sie das Gerat aus und entfernen Sie den Akkupack.

= Beinschutz (Beinschutzer) Versuchen Sie nicht die Kette und Filhrungsschiene mit
— sollten EN ISO 11393-2 erfiillen, CE gekennzeichnet ~ Gewalt aus dem Sé&gespalt zu entfernen, dadurch kann
sein und Rundumschutz bieten. die Kette brechen und zuriickschnellen, und den Benutzer

m  Sicherheitsstiefel fiir Astsagen verletzen. Diese Situation entsteht meistens weil das

Holz falsch abgestltzt wird und der Ségespalt zugedriickt
und mit ei Schild h in, auf d ; wird upd die Schiene einklemmt. Wenrl die Verstellung
Asts'égle Zlggg?aild(;tlistVjﬁedianiSner:gltjrl\Jg dz:nN%Tn?n der Stiitze die Schiene und Kette nicht I6st, benutzen Sie
EN ISO 11393-3 zu ze’igen. (Gelegentliche Benutzer Holzkeile oder einen Hebel, um den Schnitt zu 6ffnen und
kénnen Sicherheitsschuhe mit Stahl-Vorderkappen die Sage zu I6sen. Versuchen Sie niemals, die Astsége zu
und Schutzgamaschen die EN ISO 11393-5 starten, wenn sich die Fiihrungsschiene bereits im Schnitt
erfiillen benutzen, wenn der Boden eben ist und ~ oder der Kerbe befindet.

geringe Gefahr von Stolpern oder von Verfangen im

Buschwerk besteht) RUTSCHEN / SPRINGEN

m Jacken zum Schutz des Oberkérpers fiir Astségen Wenn die Astsége sich wahrend eines Schneidvorgangs
_ solte EN 1SO 11393-6 erfillen und CE nicht vertieft, kann die Flihrungsschiene auf der Oberflache
gekennzeichnet sein. des Stammes oder Zweiges gefahrlich anfangen zu
springen oder zu rutschen, was mdglicherweise zu einem

— sollten der Norm EN ISO 20345:2004 entsprechen
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Kontrollverlust Uber die Astsdge fiihrt. Um ein Rutschen
oder Springen zu verhindern oder zu reduzieren, halten Sie
die Sage immer mit beiden Handen. Stellen Sie sicher, dass
die S&gekette eine Nut zum Schneiden herstellt.

Schneiden Sie niemals kleine, flexible Zweige oder Gestriipp
mit der Astsage. Aufgrund der GréRe und Biegsamkeit kann
es leicht passieren, dass die Sage zu lhnen ausschlagt,
oder sich mit so viel Kraft verklemmt, dass ein Riickschlag
verursacht wird. Die besten Werkzeuge fiir diese Art von
Arbeiten sind Handsagen, Baumscheren und andere
Handwerkzeuge.

EINEN BAUMSTAMM ABLANGEN

Ablangen ist das Schneiden eines Baumstamms in Stlicke.
Es ist wichtig, dass Sie einen festen Stand haben und ihr
Gewicht gleichmaRig auf beide FuRe verteilt ist. Sofern
méglich, sollte der Stamm erhéht liegen und durch Aste,
Stamme oder Holzkeile gestitzt werden. Befolgen Sie
die folgenden Anweisungen, um sich das Schneiden zu
erleichtern: Wenn der Stamm Uber die gesamte Lange
gestutzt wird, wird er von oben geschnitten (Oberschnitt).

Wenn der Stamm an einem Ende gestltzt wird, schneiden
Sie durch ein Drittel des Durchmessers von der Unterseite
(Unterschnitt). Fihren Sie dann den abschlieRenden Schnitt
als Oberschnitt aus, der auf den ersten Schnitt trifft.

Wenn der Stamm an beiden Enden gestitzt wird, schneiden
Sie durch ein Drittel des Durchmessers von der Oberseite
(Oberschnitt). Fiihren Sie dann den abschlieenden Schnitt
als Unterschnitt tiber die unteren 2/3 aus, der auf den ersten
Schnitt trifft.

ENTASTEN EINES BAUMES

Entasten ist das Entfernen von Zweigen von einem geféllten
Baum. Belassen Sie beim Entasten groere unten liegende
Aste als Stiitzen, um den Baum {iber dem Boden zu
halten. Entfernen Sie kleinere Aste in einem Schnitt. Unter
Spannung stehende Zweige sollten von unten nach oben
geschnitten werden, um ein Festlaufen der Astsdge zu

verhindern.
. 'M’
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Gespanntes Holz ist ein Stamm, Ast, verwurzelter Stumpf
oder Schoéfling, der von anderem Holz unter Spannung
gebogen wird und zurlickschnellt, wenn das andere Holz
geschnitten oder entfernt wird.

Bei einem geféllten Baum ist es sehr wahrscheinlich, dass
ein verwurzelter Stumpf wieder in seine aufrechte Stellung
zurtickschnellt, wenn der Stamm beim Ablangen vom
Stumpf getrennt wird. Auf gespanntes Holz achten, da dies
sehr gefahrlich ist. Versuchen Sie nicht gebogene Aste oder
Stimpfe die unter Spannung stehen zu sagen, aufler Sie
sind professionell ausgebildet und fahig das zu machen.

=
= d
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Stehen Sie beim Ablédngen in Hanglage immer auf
der vom Stamm aus hoher gelegenen Seite. Um beim
,Durchschneiden® den Druck beizubehalten, verringern
Sie gegen Ende des Schnitts den Schneidedruck, ohne die
Griffe der Astsdge locker zu lassen. Lassen Sie die Kette
nicht in Kontakt mit dem Boden geraten. Warten Sie nach
dem Vervollstandigen des Schnitts, bis die Sagekette zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie die Astsdge bewegen.
Schalten Sie immer den Motor aus, bevor Sie sich von
Baum zu Baum bewegen.
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/\ WARNUNG! Rickfederungen sind gefahrlich und
kénnen verursachen, dass der Bediener die Kontrolle iber
die Astsage verliert. Das kann zu schweren oder tédlichen
Verletzungen des Arbeiters fiihren. Nur geschulte Bediener
sollten gespanntes Holz schneiden.

TRANSPORT UND LAGERUNG

m Schalten Sie das Gerat aus, entfernen Sie den
Akkupack und lassen Sie das Gerat abklhlen, bevor Sie
es aufbewahren oder transportieren.

m Entfernen Sie alle Fremdkdrper vom Produkt. Lagern
Sie das Produkt an einem kiihlen, trockenen und gut
beliifteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet.
Halten Sie das Produkt von &tzenden Mitteln wie
Gartenchemikalien und Streusalz fern. Lagern Sie das
Gerét nicht im Freien.

m Setzen Sie die Abdeckung der Fihrungsschiene
auf, bevor Sie das Gerat lagern oder wahrend des
Transports.
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m Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen
Bewegung oder fallen, um Verletzungen und
Beschadigung des Gerates zu verhindern.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Transportieren Sie Akkus gemafR Ihren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fiir
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschllisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schiitzen. Beschadigte oder auslaufende Akkus
dirfen nicht transportiert werden. Weitere Informationen
erhalten Sie bei Ihrem Transportunternehmen.

WARTUNG UND PFLEGE

= Verwenden Sie ausschlieBlich original Ersatzteile,
Zubehor und Aufsatze des Herstellers. Nichtbefolgung
kann mogliche Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und Ihre Garantie unglltig machen.

= Service und Wartung des Geréates erfordert besonderen
Sorgfalt und Kenntnisstand und sollte nur durch
qualifiziertes Personal durchgefiihrt werden. Lassen Sie
das Gerat nur von einem autorisierten Servicecenter
warten.

= Sie dirfen nur die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen  Einstellungen oder  Reparaturen
durchfihren. Wenden Sie sich zwecks anderer
Reparaturen nur an ein autorisiertes Servicecenter.

= Die Folgen unsachgeméaRer Wartung oder Entfernung
bzw. Verdnderung der Sicherheitsvorrichtungen
kénnen dazu flihren, dass das Produkt oder die
Sicherheitsfunktionen nicht ordnungsgeman
funktionieren, wodurch  die  Gefahr  schwerer
Verletzungen erhoht wird. Sorgen Sie dafir, dass das
Produkt professionell gewartet und sicher ist.

m Das sichere Scharfen der Kette ist eine schwierige
Prazisionsaufgabe, die nur von erfahrenen fahigen
Fachleuchten durchgefiihrt werden sollte. Der Hersteller
empfiehlt sehr, abgenutzte oder stumpfe Ketten durch
neue zu ersetzen, Sie erhalten sie in lhrem autorisierten
Servicecenter. Die Teilenummer ist in der Tabelle der
Produkt-Spezifikationen in dieser Bedienungsanleitung
aufgefuhrt.

n Befolgen Sie die Anweisungen zur Schmierung der
Kette und Kettenspannung und -einstellung.

= Reinigen Sie die Kunststoffteile nach jeder Nutzung mit
einem trockenen weichen Tuch.

= Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer
wieder, ob alle fest angezogen sind, so dass das Produkt
in einem sicheren Zustand ist. Jedes beschadigte
Teil muss durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgeman repariert oder ausgetauscht werden.

WARTUNGSPLAN
Téagliche Kontrollen
Schmierung Schiene

Vor jedem Gebrauch

Kettenspannung Vor jeder Benutzung und ofters

Kettenscharfe Vor jeder Benutzung

(Sichtpriifung)
Beschadigte Teile Vor jedem Gebrauch

Lose
Befestigungsteile

Vor jedem Gebrauch

Inspizieren und Reinigen

Flhrungsschiene Vor jedem Gebrauch

Komplette Sage Nach jeder Verwendung
MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 195.

Sagekettenschutz
Flihrungsschiene
Driickerfreigabe

Ein-Ausschalter

Sagekette

Schwertschutz
Bedienungsanleitung

Ol fir Flihrungsschiene und Kette
. LED Licht

10. Verriegelungsknopf der Flihrungsschiene
11. Kettenspannknopf

12. Akkuaufnahme

13. Akkupack

14. Ladegerat

15. Schutzgehause

CONOTA~WN =

SCHUTZVORRICHTUNGEN

Kettenfanger

Ein Kettenfanger verhindert, dass die Kette in Richtung
Benutzer geschleudert wird, wenn die Kette sich lockert
oder reifdt.

FUHRUNGSSCHIENEN

Allgemein gilt, Fihrungsschienen mit Spitzen mit
kleinerem Radius haben ein etwas geringeres Potential
fur Ruckschlage. Sie sollten eine Fihrungsschiene mit
passender Kette benutzen, die gerade lange genug fiir
die Aufgabe ist. Langere Fihrungsschienen erhéhen die
Gefahr eines Kontrollverlustes beim Ségen. Uberpriifen
Sie die Kettenspannung regelmafig. Beim Sagen kleinerer
Aste (diinner als die volle Léange der Fiihrungsschiene),
ist die Gefahr, dass die Kette abgeworfen wird, wenn die
Spannung nicht richtig ist, groRer.

Sagekette mit geringem Riickschlag

Eine Sagekette mit geringer Rickschlaggefahr kann die
Wabhrscheinlichkeit eines Ruckschlags reduzieren.

Die Raumzéhne (Eingriffmesser) vor jedem Sé&gezahn
kénnen die Starke der Rickschlagreaktion gering
halten, indem sie verhindern, dass die Sé&gezéhne in
der Rickschlagzone zu tief eingreifen. Verwenden Sie
ausschlieflich die durch den Hersteller empfohlenen
Kombinationen von Ersatzschienen und -ketten.

Beim Schleifen von Sageketten verlieren diese etwas an den
Qualitaten, die den Riickschlag gering halten, und es ist daher
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besondere Vorsicht geboten. Zu lhrer eigenen Sicherheit,
ersetzen Sie Sageketten, wenn die Sageleistung schwindet. Tragen Sie rutschfeste

. Sicherheitsschuhe, wenn Sie dieses
Uberhitzungsschutz Produkt benutzen.
Der Akkupack verfigt (iber einen Uberhitzungsschutz,
der die Akkuzellen bei hohen Temperaturen vor Schaden
schiitzen soll. Diese Funktion kann dazu fiihren, dass der
Akku das Gerat nicht mehr betreibt, bis der Akku abgekuhlt
ist. Wenn der Akkupack zu warm ist, als dass man ihn
beriihren konnte, lassen Sie ihn abkihlen, bevor Sie das
Gerat wieder einschalten. Wenn das Gerat weiterhin nicht
lauft, schlieRen Sie den Akkupack an das Ladegerat an, das
ebenfalls einen Uberhitzungsschutz anzeigen kann. Wenn
sich der Akku abkuhlt, 1adt das Ladegerat den Akku.

HINWEIS: Hohe Umgebungstemperaturen tber 30 °C
und Werkzeuge mit hohem Energiebedarf, z. B. Astsagen,
kénnen dazu flihren, dass sich die Akkuzellen schneller
erhitzen. Uberwachen Sie den Akkupack regelméaRig, und
wenn er sich warm anfiihlt, wechseln Sie den Akku oder
lassen Sie ihn abkihlen.

HINWEIS: Die LED der Ladezustandsanzeige des
Akkupacks funktioniert nicht, wenn die Akkuschutzfunktion
ausgeldst wurde und der Akkupack das Werkzeug nicht
mehr mit Strom versorgt.

Nicht Regen oder feuchten
Bedingungen aussetzen.

Halten Sie lhre Kettensage bei der
Arbeit mit beiden Handen.

Verwenden Sie Ihre Kettensage
niemals, in dem Sie sie nur mit einer
Hand halten.

Achten Sie auf den Riickschlag der
Astsage und vermeiden Sie den
Kontakt mit der Schienenspitze.

> @O @ @
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LED STATUSANZEIGE (RY18PSX15A) Garantierter Schallleistungspegel

(L]
(=]
&

LED Status Beschreibung
Griline Normale Der Be_nutzer qude_t beim Europaisches
Farbe Belastung ~ Schneiden den richtigen Konformitatskennzeichen

Kraftaufwand an.

Gelb Hohe Last Der Benutzer (ibt beim
Schneiden eine starke
Kraft aus. Wenden Sie
weniger Kraft an, um die
Belastung auf das Produkt zu
verringern.

N
AN M

Cc

Britisches Konformitatskennzeichen

EurAsian Konformitatszeichen

Rot Uberlastet Der Benutzer wendet beim
Schneiden zu viel Kraft auf.
Das Gerat halt an.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

O=ESD

Ukrainisches Konformitatskennzeichen

001

Sicherheltswamung Drehen zum Einstellen der

Kettenspannung
i WL et

Vor dem Bedienen des Produkts ette spannen

miissen Sie alle Anweisungen lesen - = Kette 16sen

und verstehen. Befolgen Sie alle .

Warn- und Sicherheitshinweise. Drehrichtung der Kette.
TS (Markierung unter der

Zahnkranzabdeckung)
Tragen Sie Augen, Gehdér und
Kopfschutz.

Tragen Sie rutschfeste, schwere
Schutzhandschuhe.

@O P>
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Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro-
und Elektronikaltgerate nicht als
unsortierten Siedlungsabfall.
Altbatterien und Elektro- und
Elektronikaltgerate missen getrennt
gesammelt werden. Altbatterien,
Altakkumulatoren und Lichtquellen
mussen aus den Geraten entfernt
werden. Erkundigen Sie sich bei den
ortlichen Behorden oder bei lhrem
Fachhandler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen. Je nach den ortlichen
Vorschriften kann der Einzelhandel
verpflichtet sein, Altbatterien und
Elektro- und Elektronik-Altgerate
unentgeltlich zuriickzunehmen. lhr
Beitrag zur Wiederverwendung und
zum Recycling von Elektro- und
Elektronikaltgeraten tragt dazu

bei, den Bedarf an Rohstoffen zu
verringern. Altbatterien, insbesondere
lithiumhaltige Batterien, und Elektro-
und Elektronik-Altgerate enthalten
wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die sich negativ auf

die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken kbnnen, wenn
sie nicht auf umweltvertragliche
Weise entsorgt werden. Léschen Sie
ggf. personenbezogene Daten aus
Altgeraten.

SYMBOLE IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

°
l Hinweis

A Warnung
ERSTE SCHRITTE

Siehe Seite 196-197.

1. Tragen Sie personliche Schutzausriistung (PSA).
Tragen Sie beim Bedienen des Gerats immer
Augenschutz, Gehorschutz, rutschfeste
Arbeitshandschuhe fiir starke Beanspruchung, stabile
Schuhe und Schutzkleidung. Arbeiten Sie mit der
Maschine niemals Barful? oder mit offenen Sandalen.

HINWEIS: Nehmen Sie das Produkt
Hartschalenkoffer (nur RY18PSX15A-120T).
2. Entfernen Sie die Abdeckung der Flhrungsleiste.

3. Drehen Sie den Verriegelungsknopf der Flihrungsstange
zum Entriegeln gegen den Uhrzeigersinn.

Stellen Sie die Kettenspannung ein. Drehen Sie
den Verriegelungsknopf der Fihrungsschiene zum
Entriegeln gegen den Uhrzeigersinn.

Um die Kettenspannung zu erhéhen, drehen Sie den
Spannknauf im Uhrzeigersinn.

Um die Kettenspannung zu reduzieren, drehen Sie den
Spannknauf gegen den Uhrzeigersinn.

aus dem

&

HINWEIS: Die Kettenspannung ist korrekt, wenn die
Liicke zwischen dem Schneider in der Kette und der
Stange zwischen 2 und 3 mm betragt. Ziehen Sie die
Kette in der Mitte der Unterseite der Schiene nach unten
(von der Schiene fort) und messen Sie den Abstand
zwischen der Schiene und den Schneidern.

HINWEIS: Die Temperatur der Kette erhoéht sich beim
normalen Betrieb und verursacht die Dehnung der
Kette. Prifen Sie die Kettenspannung in regelmaRigen
Abstanden und passen Sie sie nach Bedarf an.
Eine in warmem Zustand gespannte Kette kann in
kaltem Zustand zu straff sein. Stellen Sie sicher,
dass die Kettenspannung wie in diesen Anweisungen
vorgeschrieben eingestellt ist.

5. DrehenSieden Verriegelungsknopfder Flihrungsschiene
im Uhrzeigersinn, um sie zu verriegeln.

6. Ol fir Gestange und Ketten hinzufiigen Arbeiten Sie
niemals ohne Kettenschmierung. Wenn die Sage ohne
Schmierung lauft, kdnnen die Fihrungsschiene und die
Sagekette beschadigt werden.

7. Setzen Sie den Akkupack ein.

Setzen Sie den Akkupack in das Gerat ein. Bevor
Sie das Gerat einschalten, stellen Sie sicher, dass
die Verriegelung des Akkupacks eingerastet und der
Akkupack vollstandig eingelegt und sicher befestigt ist.

8. Starten Sie das Produkt.

Dricken Sie die Freigabe des Ein-/Ausschalters und
driicken Sie den Ein-/Ausschalter.

HINWEIS: Um das Gerat auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter los.

HINWEIS: Legen Sie das Produkt auf die Seite, wenn Sie
es nicht benutzen.

WARNUNG: Legen Sie das Produkt nicht auf die Klinge, um
Unfalle zu vermeiden.
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las
maximas prioridades a la hora de disefiar la sierra de poda
inalambrica.

USO PREVISTO

La sierra de poda inalambrica esta disefiada exclusivamente
para su uso al aire libre. Por razones de seguridad, la
herramienta debe controlarse de forma adecuada utilizando
las dos manos en todo momento.

Este producto esta disefiado para el corte de ramas,
troncos, lefia y vigas de un diametro determinado por la
longitud de corte de la barra guia. Su uso se limita al corte
de madera.

El producto solo se debe utilizar en aplicaciones domésticas
por parte de adultos que hayan recibido una formacion
adecuada acerca de los peligros y las medidas preventivas
que se deben tomar a la hora de utilizar el producto. No
debe ser utilizado para servicios profesionales de tala de
arboles.

No la use para ninguna otra finalidad.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD

DEL PRODUCTO
/\ |ADVERTENCIA!

Lea todas las instrucciones
de advertencias de seguridad, ilustraciones vy
especificaciones proporcionadas con el producto.
El incumplimiento de las instrucciones que se indican
a continuacion puede ocasionar diversos accidentes
como incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas
corporales.

Conserve estas advertencias e instrucciones para
poder consultarlas posteriormente.

El término «herramienta eléctrica» incluido en las
advertencias hace referencia a su producto conectado a la
red eléctrica (con cable) o a su producto alimentado con
bateria (inalambrico).

ZONA DE TRABAJO

= Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar
accidentes.

m No utilice herramientas eléctricas en entornos
inflamables, como puede ser en presencia de
liquidos inflamables, gases o polvo. Las herramientas
eléctricas crean chispas que pueden inflamar el polvo o
el humo.

= Mantenga a los nifios y personas ajenas alejadas
de la zona en la que esta utilizando la herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden hacer que pierda el
control de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

= Las conexiones de la herramienta eléctrica deben
corresponder a los de la toma de corriente. No
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice
ningun adaptador con herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar
y tomas correspondientes reduciran el riesgo de
descargas eléctricas.

u Evite el contacto corporal con superficies conectadas
a tierra, como tuberias, radiadores, estufas y
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refrigeradores. Existe un mayor riesgo de descargas
eléctricas si su cuerpo esta conectado a tierra.

= No exponga este producto a la lluvia o humedad.
Si entra agua en una herramienta eléctrica podria
aumentar el riesgo de descargas eléctricas.

n Utilice correctamente el cable. No utilice el cable para
llevar, tirar o desconectar el cable de la herramienta.
Mantenga el cable lejos del calor, aceite, bordes
afilados o partes moviles. Los cables dafiados o
enredados aumentan el riesgo de descargas eléctricas.

= A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire
libre, utilice un alargador adecuado para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en
exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

= Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en
un lugar humedo, utilice un dispositivo de corriente
residual (RCD) como proteccion. El uso de un RCD
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

= Manténgase alerta y atento a lo que esta haciendo y
utilice el sentido comun al utilizar una herramienta
eléctrica. No utilice una herramienta eléctrica
cuando esté cansado o bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicamentos. En un momento de descuido,
mientras utiliza herramientas eléctricas podrian ocurrir
lesiones personale s graves.

m Utilice un equipo de protecciéon personal. Utilice
siempre dispositivos de proteccion ocular. El equipo
de proteccion como las mascaras de polvo, calzado
antideslizante de seguridad, cascos rigidos o unas
condiciones adecuadas reduciran los dafios corporales.

m Evite la puesta en marcha accidental de Ia
herramienta. Asegurese de que el interruptor esta
en posicion OFF antes de conectar la herramienta
a una toma de corriente y/o bateria, y levantar
o transportar la herramienta. El transporte de
herramientas con el dedo sobre el interruptor o la
conexiéon de herramientas eléctricas con el interruptor
en ON puede causar accidentes.

= Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra
conectada a una pieza de rotacion puede resultar en
lesiones personales.

= No se extienda demasiado. Afirmese bien en sus
piernas y no extienda demasiado el brazo. Esto
permite un mejor control de la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

n Lleve ropa adecuada. No use ropa holgada o joyas.
No acerque el pelo ni la ropa a las piezas moviles.
La ropa suelta, joyas o el cabello largo pueden quedar
atrapados en las piezas moviles.

m Si existen dispositivos para la conexion de
accesorios de recogida y extraccion de polvo,
asegurese de que estan conectados y que se utilizan
adecuadamente. El uso de accesorios de recogida de
polvo puede reducir riesgos relacionados con el polvo.

= Aunque se familiarice con el uso de la herramienta,
no se relaje e ignore los principios de seguridad.
Una accion imprudente puede provocar lesiones graves
en una fraccién de segundo.

@
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USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA

m No fuerce el producto. Utilice la herramienta
correcta para su aplicacion. La herramienta correcta
hara un trabajo mas seguro y mejor para el que ha sido
disefiada.

= No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor de
encendido no responde. Cualquier herramienta que
no puede ser controlada con el interruptor de encendido
es peligrosa y debe ser reparada.

m Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacién
yl/o quite la bateria, si es extraible, de la herramienta
eléctrica antes de realizar ningun ajuste, cambiar los
accesorios o guardar las herramientas eléctricas.
Estas medidas preventivas de seguridad reducen el
riesgo de arranque accidental de la herramienta.

m Coloque las herramientas eléctricas a ralenti fuera
del alcance de los nifios y no permita que personas
no familiarizadas con la herramienta o con estas
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas
son peligrosas en manos de personas no capacitadas.

m Conserve las herramientas eléctricas y los
accesorios. Compruebe la alineacién o unién de las
piezas moviles, si existe rotura de piezas o cualquier
otro problema que pueda afectar al funcionamiento
de la herramienta. Si alguna pieza esta dafada, la
herramienta eléctrica deberia repararse antes de
volver a utilizarla. Muchos accidentes son causados
por un mantenimiento deficiente.

= Mantenga las herramientas de corte bien afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes de
corte afilados que tienen un mantenimiento adecuado
reducen su deterioro y son mas faciles de controlar.

n Utilice la herramienta, accesorios, partes eléctricas,
etc., de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo que
se va a realizar. Utilizar la herramienta eléctrica para
realizar trabajos diferentes a los que esta herramienta
esta destinada podria dar como resultado una situaciéon
peligrosa.

= Mantenga los mangos y las superficies de agarre
secos, limpios y libres de aceite o grasa. Los mangos
y superficies de sujecion resbaladizas no le permiten
una sujecién y un control seguro de la herramienta en
situaciones inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA

= Recargue la unidad solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Podria haber un riesgo
de incendio cuando se utilice un cargador con una
bateria para la que no esta disefiado.

m Utilice solo herramientas eléctricas especificamente
disefiadas para ellos. Utilizar cualquier otro tipo de
baterias puede causar lesiones o un riesgo de incendio.

m Cuando la bateria no estd en uso, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metalicos pequefios que puedan crear una conexion
desde una terminal a otra. Causar un cortocircuito en
los terminales de la bateria puede causar quemaduras
o un incendio.

En condiciones abusivas, podria salir expulsado
liquido de la bateria, por lo que deberia evitar
el contacto con éste. Si se produce un contacto
accidental, enjuaguese las manos con agua. Si
el liquido entra en contacto con los ojos, acuda
inmediatamente al médico. Si el liquido es expulsado
de la bateria y entra en contacto con él, podria causar
irritacion o quemaduras.

No utilice un paquete de baterias o una herramienta
que esté danado o modificado. Las baterias dafiadas
o modificadas pueden presentar un comportamiento
impredecible y provocar fuego, explosién o riesgo de
lesion.

No exponga la bateria o la herramienta al fuego o
a temperaturas excesivas. La exposicion al fuego o a
una temperatura superior a 130 °C puede provocar una
explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue el
paquete de baterias o la herramienta fuera del rango
de temperatura especificado en las instrucciones.
La carga inadecuada o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria e incrementar el
riesgo de fuego.

MANTENIMIENTO

Su herramienta eléctrica deberia ser reparada
por personas cualificadas, que deberian utilizar
unicamente piezas de repuesto idénticas. Esto
garantizara la seguridad a la hora de utilizar la
herramienta eléctrica.

Nunca arregle baterias dafadas. Solo el fabricante

o proveedores homologados deberian reparar las
baterias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERALE
DE LA SIERRA DE PODA

Aleje todas las partes del cuerpo de la cadena de
la sierra cuando utilice la sierra de poda. Antes de
encender la sierra de poda, asegurese de que la
cadena no esté en contacto con nada. Un momento
de distraccion durante el uso de la sierra de poda puede
provocar que el cuerpo o la ropa se enganche a la
cadena.

Sujete siempre la sierra de poda con una mano por
el mango trasero y con la otra mano por el mango
delantero.

Sujete la sierra de poda exclusivamente por las
superficies de agarre aisladas, ya que la cadena
puede entrar en contacto con cables eléctricos
ocultos. Si las cadenas de la sierra entran en contacto
con un cable bajo tensiéon, es posible que las piezas
metalicas de la sierra de poda también reciban esta
tension y provogquen una descarga eléctrica al usuario.

Utilice proteccion ocular Se recomienda el uso
de otros equipos de proteccion para los oidos, la
cabeza, las manos, las piernas y los pies. El uso
de unos equipos de proteccion adecuados reducira la
posibilidad de que se produzcan lesiones personales
por residuos despedidos o por un contacto accidental
con la cadena de la sierra.

No utilice una sierra de poda si esta subido a un
arbol, a una escalera, a un tejado o a cualquier otro
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sistema de soporte inestable. El uso de una sierra de
poda en estas condiciones podria provocar una lesion
personal grave.

= Mantenga siempre los pies bien apoyados y utilice
la sierra de poda solo cuando esté situado de pie
sobre una superficie fija, segura y nivelada. Las
superficies deslizantes o inestables pueden provocar
una pérdida del equilibrio o del control de la sierra de
poda.

= Al cortar una rama que se encuentre bajo tension,
esté alerta por el efecto de retroceso. Cuando
se libera la tension en las fibras de madera, el brazo
accionado por resorte puede golpear al usuario o
hacerle perder el control de la sierra de poda.

m Tenga extremo cuidado al cortar los arbustos y
brotes. El material delgado pode bloquear la motosierra
y lanzarla hacia usted o hacerle perder el equilibrio.

= Transporte la sierra de poda por el mango trasero
con el motor apagado y manténgala alejada del
cuerpo. Cuando transporte o almacene la sierra de
poda, coloque siempre la cubierta de la barra de
guia. Una manipulaciéon adecuada de la sierra de poda
reducira la posibilidad de un contacto accidental con la
cadena en movimiento.

= Siga las instrucciones para la lubricacion, tensado
de la cadena y sustitucion de la barra y de la cadena.
Una cadena mal tensada o lubricada incorrectamente
puede romperse o incrementar el riesgo de retroceso.

m Corte Unicamente madera. No utilice la sierra de
poda para finalidades no previstas. Por ejemplo: no
utilice la sierra de poda para cortar metales, plasticos,
mamposteria o materiales de construccion que no sean
de madera. El uso de la sierra de poda para trabajos
diferentes de los previstos podria provocar una situacién
peligrosa.

n Esta sierra de poda no esta disefiada para la tala de
arboles. El uso de la sierra de poda para operaciones
distintas a las previstas puede provocar una lesiéon
grave al usuario o a las personas que se encuentren
cerca de la zona de trabajo.

m Siga todas las instrucciones a la hora de retirar el
material atascado, almacenar o mantener la sierra
de poda. Asegurese de que el interruptor se encuentre
en la posicién de apagado y de que se haya retirado
la bateria. Un accionamiento inesperado de la sierra de
poda mientras se retira material atascado o durante una
operaciéon de mantenimiento puede provocar una lesién
personal grave.

CAUSAS Y PREVENCION DE RETROCESO:

Se puede producir un efecto de retroceso si el extremo de
la espada toca un objeto o si la cadena se pellizca y se
bloquea en la madera durante el corte.

El contacto con la punta, en algunos casos, puede ocasionar
una reaccion inversa repentina, provocando que la barra
guia salte hacia el usuario.

Apretar la cadena de la sierra a lo largo de la parte superior
de la barra de guia puede hacer que la barra de guia
retroceda rapidamente hacia el operador.

Ambas reacciones provocan la pérdida de control de la
motosierra, con el consiguiente riesgo de lesiones de
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gravedad. No confie exclusivamente en los dispositivos de
seguridad integrados en la motosierra. Como usuario de la
sierra de poda, debe adoptar ciertas medidas para evitar
accidentes o lesiones en sus trabajos de corte o poda.

El retroceso brusco es el resultado de un uso indebido de
la sierra de poda y/o de procedimientos o condiciones de
funcionamiento incorrectos, y se puede evitar adoptando las
precauciones adecuadas indicadas a continuacién:

= Mantenga un agarre firme, con el pulgar y los
dedos rodeando el mango trasero de la sierra de
poda, con ambas manos colocadas en la sierra
y coloque el cuerpo y los brazos de tal forma que
puedan soportar las fuerzas de retroceso. La fuerza
del retroceso puede ser controlada por el usuario si se
toman las precauciones adecuadas. No suelte la sierra
de poda en ningiin momento.

m No realice sobreesfuerzos y no corte por encima
de la altura del hombro. Esto le ayudara a evitar un
contacto accidental con la punta y le permitira mantener
un mejor control de la sierra de poda en situaciones
inesperadas.

m Utilice solamente las barras de guia y cadenas de
sierra especificadas por el fabricante. El uso de
unas barras de guia o cadenas de sierra de repuesto
incorrectas puede provocar la rotura o retrocesos
bruscos de la cadena.

= Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento
del fabricante de la motosierra. Disminuir la altura del
calibre de profundidad puede ocasionar un incremento
del retroceso.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

m Asista a un curso profesional sobre el uso y
mantenimiento de sierras de poda, acciones de
prevencion y primeros auxilios. Guarde las instrucciones
para usarlas en el futuro.

m Las sierras de poda son herramientas potencialmente
peligrosas. Los accidentes por el uso de sierras de poda
suelen provocar pérdida de extremidades o la muerte.
Las ramas que caen, el derribo de arboles, o troncos
rodantes pueden causar la muerte. La madera enferma
o podrida implica peligros adicionales. Debes evaluar tu
capacidad para completar la tarea de manera segura.
En caso de duda, déjelo en manos de un profesional
de arboles.

= No corte vides y/o maleza pequefia (menos de 30 mm
de diametro).

= Se recomienda practicar cortando troncos sobre un
caballete o base de serrado cuando se utilice el producto
por primera vez.

m La extension de la zona de trabajo depende de la tarea
realizada asi como del tamafio del arbol o de la pieza
en cuestion. El operario tiene que estar atento y tener
bajo control todo lo que ocurre en esta area de trabajo.

= No sierre desplazando la motosierra hacia delante
y hacia atras. Deje que la cadena realice el trabajo.
Mantenga la cadena afilada y no intente ejercer presion
sobre ella en la zona de corte.

= No aplique presién sobre la sierra al final del corte.
Preparese para aguantar el peso de la sierra cuando

@
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ésta sobrepase la madera. De otro modo, podria sufrir ISO 11393-5 si el suelo esta nivelado y hay poco M

lesiones personales graves. riesgo de tropezar o engancharse en la maleza) ‘.Q
= No detenga la sierra en medio de una operacion de = Chaquetas de proteccion para la parte superior del JZ>,

corte. Mantenga la sierra funcionando hasta que ya esté cuerpo durante el uso de la sierra de poda (o)

retirada del corte. — debe cumplir la norma EN 1SO 11393-6 y poseer el -
m Parareducir el riesgo de lesién asociado con el contacto marcado CE

con las piezas mdviles, apague siempre el producto,

extraiga la bateria y asegurese de que todas las piezas ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA

moviles se hayan detenido por completo. BATERIA ADICIONAL

e antes de limpiar o despejar una obstruccion m Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y

e antes de dejar el producto sin vigilancia darios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja

nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el

e antes de colocar o quitar accesorios.
e antes de inspeccionar, mantener o trabajar con el

r t . . K -

producto agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales

= El uso prolongado de una herramienta puede causar o y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
agravar lesiones. Si utiliza el producto durante periodos causar un cortocircuito.

de tiempo prolongados, asegurese de realizar pausas

de forma perisdica, m Cargue la bateria en un lugar donde la temperatura

ambiente esté comprendida entre 10 °C y 38 °C.
= Si el aparato se cae, sufre un impacto fuerte o empieza
a vibrar de manera anormal, parelo inmediatamente y
compruebe si estd dafiado o identifique el motivo de la
vibracién. La reparacion de dafios y la sustitucion de z
piezas deben ser realizadas por un centro de servicio INSTRUCCIONES RELATIVAS A LAS TEGNICAS
autorizado.

m  Guarde la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 0 °C y 20 °C.

ADECUADAS PARA DESRAMADO Y CORTES
TRANSVERSALES BASICOS

m Utilice el producto Unicamente a temperaturas

comprendidas entre 0 °C y 40 °C. COMPRENDER LAS FUERZAS DENTRO DE LA
= Guarde el producto en un lugar donde la temperatura MADERA
ambiente esté comprendida entre -10 °C y 50 °C. Cuando se entienden las presiones y tensiones direccionales

. dentro de la madera, pueden reducirse los “pellizcos” o
EQUIPO DE PROTECCION PERSONAL por lo menos preverlos durante el corte. La tension en la
El uso de un equipo de proteccion individual de buena  madera significa que las fibras estan siendo separadas y, si
calidad, como el utilizado por profesionales, ayudard a  se corta en esta area, el corte tendera a abrirse a medida
reducir el riesgo de lesion para el usuario. Se debe teneren  que la sierra lo atraviesa. Si se esta apoyando el tronco
cuenta lo siguiente a la hora de usar el producto: sobre un caballete y el extremo queda colgando sin soporte,
se crea tension en la superficie superior debido al peso del
. tronco que sobresale, estirando las fibras. Del mismo modo,
— debe cumplir la norma EN 397 y poseer el marcado la parte inferior del tronco estara en compresion, por lo que
CE las fibras tienden a unirse. Si se hace un corte en esta zona,
m Proteccion auditiva el corte de separacion tendera a cerrarse durante el corte.
— debe cumplir la norma EN 352-1 y poseer el Este corte apretara la cuchilla.

marcado CE
EMPUJE Y ARRASTRE

La reaccién es siempre opuesta a la direccion de
movimiento de la cadena. El usuario debe estar preparado
para controlar la tendencia del producto a tirar hacia
delante y empujar hacia atras. El producto tira hacia delante

m  Casco de seguridad

m Proteccion ocular y para el rostro

— deben poseer el marcado CE y cumplir la norma
EN 166 (para gafas de seguridad) o EN 1731 (para
pantallas de rejilla)

= Guantes (movimiento de avance) cuando se corta en el borde inferior
— debe cumplir la norma EN ISO 11393-4 y poseer el ~ de la barra. Se puede producir un movimiento de retroceso
marcado CE (hacia el operario) del producto al efectuar un corte en el

m Proteccion para las piernas (pantalones de seguridad) borde supsrior.

— deben cumplir la norma EN ISO 11393-2, poseer SIERRA ATASCADA EN EL CORTE
el marcado CE y proporcionar una proteccion

Apague la unidad y retire la bateria. No intente forzar la
completa.

cadena y la barra fuera del corte, ya que es probable que
= Las botas de seguridad para el uso de la sierra de poda  se rompa la cadena, pudiendo girar hacia tras y golpear
— deben cumplir la norma EN ISO 20345:2004 y estar ~ al operario. Normalmente esta situacion se debe a que la
marcadas con un protector que describa una sierra  madera esta mal apoyada y fuerza el corte bajo compresion,
de poda para demostrar el cumplimiento de lanorma  pellizcando asi la hoja. Si la barra y la cadena no se liberan
EN ISO 11393-3. (Los usuarios ocasionales pueden  mediante el ajuste del soporte, use cufias de madera o una
utilizar botas de seguridad con punta de acero con  palanca para abrir el corte y liberar la sierra. Nunca intente
polainas protectoras, de acuerdo con la norma EN  poner en marcha la sierra de poda cuando la barra de guia

ya esté situada en un punto de corte.
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Cuando la sierra de poda no se hunde en un corte, la barra
de guia puede empezar a saltar o resbalar peligrosamente
por la superficie del tronco o rama, lo que puede provocar
que se pierda el control de la sierra de poda. Para evitar
que patine o rebote, utilice siempre la motosierra con ambas
manos. Compruebe que la motosierra hace una ranura para
el corte.

No corte nunca ramas pequefas y flexibles ni maleza con su
sierra de poda. Su tamario y flexibilidad pueden hacer que
la sierra rebote hacia usted o que se atasque con suficiente
fuerza para causar un contragolpe. Las mejores herramientas
para este tipo de trabajo son una sierra de mano, tijeras de
podar, un hacha y otras herramientas de mano.

CORTE TRANSVERSAL DE UN TRONCO

Este aserrado se realiza longitudinalmente. Es importante
asegurarse de que el suelo donde se encuentra sea firme
y que su peso se distribuya uniformemente en ambos
pies. Cuando sea posible el tronco deberia ser levantado
y apoyado mediante ramas, troncos o cufias. Siga estas
sencillas instrucciones para realizar un corte facil: Cuando
el tronco esté apoyado en toda su longitud, se corta desde
la parte superior (corte desde arriba).

Cuando el tronco esté apoyado en un extremo, corte 1/3
del diametro a partir de la parte inferior (corte desde abajo).
A continuacion, realice el corte final cortando desde arriba
para encontrar el primer corte.

Cuando el tronco estd apoyado en ambos extremos,
corte 1/3 del didmetro de la parte superior (overbuck). A
continuacion, realice el corte final cortando desde arriba 2/3
mas abajo para encontrar el primer corte.

Cuando se realice el corte en una pendiente, sitiese siempre
en la parte superior del terreno detras del tronco. Para
mantener el control durante la operacién de corte, reduzca
la presién de corte cuando esté llegando al final del corte sin
relajar el agarre en los mangos de la sierra de poda. No deje
que la cadena toque el suelo. Tras finalizar el corte, espere a
que la cadena se detenga antes de mover la sierra de poda.
Detenga siempre el motor antes de pasar a otro arbol.
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DESRAMADO UN ARBOL

La poda en este contexto se refiere a quitar las ramas de
un arbol talado. Al podar, deje que las ramas mas grandes
apoyen el tronco en el suelo. Quite las ramas pequefias
de un solo corte. Las ramas sometidas a tension se deben
cortar desde abajo hacia arriba para evitar que la sierra de
poda se atasque durante el corte.

BARRAS ELASTICAS

Una rama con accién de resorte es cualquier tronco, rama,
tocon con raiz o arbol joven que esta curvado con tensiéon
bajo la accién de otra pieza de madera que, cuando se
corta o se retira, libera la rama que recupera bruscamente
su posicién original.

En un arbol caido, es muy probable que un tocén con raices
vuelva de golpe a su posicién vertical al realizar el corte
de tronzado para separar el tronco del tocon. Tenga mucho
cuidado con las ramas con accion de resorte, porque son
peligrosas. No intente cortar ramas dobladas o troncos bajo
tension a menos que esté capacitado profesionalmente y
sea competente para hacerlo.

A iADVERTENCIA! Los troncos en tensién son peligrosos
y podrian golpear al usuario, haciendo que este pierda el
control de la sierra de poda. Esto puede causar al operario
lesiones graves o incluso fatales. El corte de nuevos tallos
debe ser realizado por usuarios formados.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

= Apague el producto, extraiga la bateria y deje que el
producto se enfrie antes de almacenarlo o transportarlo.

m Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto. Guarde en una zona seca y bien
ventilada, a la que no puedan acceder los nifios.
Almacene el producto lejos de agentes corrosivos como
sales de deshielo y productos quimicos de jardin. No
guarde el producto a la intemperie.

m Coloque la cubierta de la barra de guia antes de
almacenar la unidad o durante el transporte.

Para transportar el producto, sujételo de modo que no
se mueva ni se caiga para evitar lesiones personales o
dafos al producto.
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TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte de baterias de acuerdo con las disposiciones y
reglamentos nacionales y locales.

Cumpla todos los requisitos especiales relativos al
embalaje y etiquetado cuando el transporte de baterias
se lleve a cabo por un tercero. Asegurese de que, durante
el transporte, las baterias no entran en contacto con
otras baterias o materiales conductores protegiendo los
conectores expuestos con tapones o tapas aislantes de
material no conductor. No transporte baterias que tengan
grietas o fugas. Consulte a la empresa de transporte para
obtener mas asesoramiento.

MANTENIMIENTO

m Utilice solo piezas y accesorios de recambio originales
del fabricante. Si no lo hace podria ocurrir un mal
funcionamiento, podrian producirse dafios o podria
quedar anulada la garantia.

m Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y sélo debe realizarse por un técnico de
servicio calificado. Solicite la reparacién del producto
unicamente en un centro de servicio autorizado.

m  Usted solo puede realizar los ajustes o reparaciones
descritos en este manual. Para cualquier otra reparacion
del producto, solicite su realizacion uUnicamente a un
centro de servicio autorizado.

= Como consecuencia de un mantenimiento, desmontaje
o madificacién inadecuados de los dispositivos
de seguridad, el producto podria no funcionar
correctamente, con lo que aumentaria la posibilidad de
que se produjese una lesion grave. EI mantenimiento
del producto debe ser realizado por profesionales para
mantener los niveles de seguridad.

m Afilar la cadena de forma segura es una tarea de
precisién compleja que solo puede realizada por
personal profesional y experimentado. El fabricante
recomienda encarecidamente que se sustituya una
cadena desgastada o roma por otra nueva, que estara
a su disposicién en su centro de servicio autorizado. El
nombre de la pieza se encuentra disponible en la tabla
de especificaciones de producto de este manual..

= Siga las instrucciones para lubricar, ajustar y comprobar
la tension de la cadena.

m  Después de cada uso, limpie las piezas de plastico con
un pafio suave y seco.

m Verifiqgue a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estan apretados apropiadamente
para asegurarse de que el equipo esté en buenas
condiciones de trabajo. Cualquier pieza dafiada debe
ser sustituida o reparada adecuadamente por un centro
de servicio autorizado.

PROGRAMA DE MANTENIMIENTO
Revision diaria

Lubricacion de la Antes de cada uso

barra

Tension de la cadena  Antes de cada uso y con

frecuencia

Filo de la cadena Antes de cada uso (inspeccion

visual)

Si hay piezas Antes de cada uso

dafadas

Si hay sujetadores Antes de cada uso

sueltos

Inspeccionar y limpiar
Barra
Sierra completa Después de cada uso

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 195.

Proteccion del disco

Espada

Liberador del gatillo

Gatillo interruptor

Cadena de la sierra

Cubierta de la barra de guia

Manual de instrucciones

Lubricante para la cadena y la barra
LEDs

10. Perilla de bloqueo de la barra de guia
11. Mando del tensor de la cadena

12. Conexion a la bateria

13. Bateria

14. Cargador

15. Carcasa rigida

Antes de cada uso

©CENOOAWN =

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

Pasador de la cadena

Un resguardo para la cadena evita que la sierra de cadena
retroceda hacia el usuario si esta se afloja o se rompe.

Espadas

Por lo general, las barras de guia con puntas esféricas
pequenas tienen menos probabilidades de retroceso.
Debe utilizar una barra de guia y una cadena adecuada
que sea lo bastante larga para el trabajo. Las barras mas
largas aumentan el riesgo de pérdida de control durante el
aserrado. Compruebe regularmente la tension de la cadena.
Al cortar ramas mas pequefias (con menor longitud que la
barra guia), existen mas posibilidades de que la cadena sea
proyectada si la tensién no es correcta.

Cadena de bajo retroceso

Una motosierra con poco nivel de retroceso ayuda a reducir
la posibilidad de retroceso.

Las puntas (limitadores de profundidad) situadas delante de
cada cuchilla reducen la fuerza de la reaccion de retroceso
evitando que las cuchillas se claven con demasiada
profundidad en la zona de retroceso. Utilice solamente
combinaciones de cadena y barras de guia recomendadas
por el fabricante.

Cuando las cadenas se afilan, pierden parte de sus
cualidades de bajo retroceso, por lo que se requiere mayor
precaucion. Por su seguridad, sustituya las cadenas de la
sierra cuando disminuya el rendimiento de corte.
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Proteccion contra sobretemperatura

La bateria cuenta con una funcién de protecciéon contra
sobretemperatura, que esta disefiada para evitar que
las celdas de la bateria sufran dafios si las temperaturas
son elevadas. Esta funcion puede hacer que la bateria
deje de suministrar corriente eléctrica al producto hasta
que las celdas de la bateria se enfrien. Si la bateria esta
demasiado caliente y no se puede tocar, deje que se enfrie
antes de reanudar el uso del producto. Si el producto sigue
sin funcionar, conecte la bateria al cargador, que también
puede indicar la proteccion contra sobretemperatura.
Cuando las celdas de la bateria se enfrien, el cargador
empezara a cargar la bateria.

NOTA: Una temperatura ambiente elevada, por encima
de los 30 °C y el uso de herramientas eléctricas de alto
consumo, como sierras de poda, pueden hacer que las
celdas de la bateria se calienten de un modo mas rapido.
Controle la bateria de forma regular y, si la nota caliente al
tacto, cambie la bateria o deje que se enfrie.

NOTA: El indicador LED de la bateria no funcionara si la
funcion de proteccién de la bateria ha provocado que la
bateria deje de alimentar a la herramienta y que ésta se
detenga.

INDICADOR LUMINOSO (RY18PSX15A)

LED Estado Descripcion

Color Carga El usuario estéa aplicando la

verde normal fuerza adecuada durante el
corte.

Ambar Carga alta  El usuario esta aplicando

una fuerza intensa durante el
corte. Apliqgue menos fuerza

para disminuir la carga en el

producto.

Colorrojo Sobrecarga El usuario esta aplicando
una fuerza excesiva durante
el corte. El producto se
detendra.

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

Advertencia

Lea y entienda todas las instrucciones
antes de utilizar el producto. Siga
todas las advertencias e instrucciones
de seguridad.

Péngase proteccion para los ojos, los
oidos y la cabeza.

Use guantes de trabajo resistentes,
antideslizantes.

@O b
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Utilice calzado de seguridad
antideslizante cuando utilice este
producto.

No la exponga a la lluvia o a lugares
humedos.

Sostenga y utilice la motosierra con
ambas manos.

No utilice la motosierra sosteniéndola
con una sola mano.

Tenga cuidado con el movimiento de
retroceso de la sierra de poda y evite
el contacto con la punta de la barra.

Nivel de potencia acustica
garantizado

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad britanica

Certificado EAC de conformidad

Marca de conformidad de Ucrania

Gire para ajustar la tension de la
cadena

+ = Apriete la cadena

- = Aflojar de la cadena

Direccién de movimiento de la
cadena.
(Marca debajo de la tapa del pifion)
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No deseche los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electrénicos
como residuos municipales no
clasificados. Los residuos de
baterias, aparatos eléctricos y
electronicos se deben recoger de
forma independiente. Los residuos de
baterias, acumuladores y fuentes de
luz se deben retirar de los aparatos.
Consulte con las autoridades locales
o su distribuidor local para recibir
asesoramiento sobre el reciclado y
el punto de recogida. De acuerdo
con lo establecido en las normativas
locales, los establecimientos
minoristas pueden tener la obligacion
de recuperar los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electrénicos

de forma gratuita. Su contribucion

a la hora de reutilizar y reciclar los
residuos de baterias y los residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos
ayuda a reducir la demanda de
materias primas. Los residuos

de baterias, en especial las que
contienen litio, y los residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos
contienen materiales valiosos que

se pueden reciclar, y que podrian
afectar de forma negativa al medio
ambiente y a la salud humana

si no se desechan de un modo
medioambientalmente responsable.
Si lo hubiera, elimine cualquier dato
personal de los residuos de los
aparatos.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

L]
l Nota

A Advertencia

ENCENDER EL DISPOSITIVO

Véase la pagina 196-197.

1.

NOTA: Saque el

Utilice equipos de proteccion individual (EPI).

Utilice una proteccion ocular completa, protecciones
auditivas, guantes de trabajo antideslizantes, un calzado
adecuado y prendas de proteccion en todo momento
mientras utilice el producto. No utilice la maquina si esta
descalzo o lleva sandalias.

producto del maletin rigido (solo

RY18PSX15A-120T).

2.
3.

Retire la cubierta de la barra de guia.

Para desbloquear, gire el dispositivo de bloqueo de la
barra de guia en el sentido contrario a las agujas del
reloj.

4.

5.

6.

8.

Ajuste la tensioén de la cadena. Para desbloquear, gire el
dispositivo de bloqueo de la barra de guia en el sentido
contrario a las agujas del reloj.

Para aumentar la tension de la cadena, gire el dispositivo
de tension de la cadena en el sentido de las agujas del
reloj.

Para reducir la tension de la cadena, gire el dispositivo
de tension de la cadena en el sentido contrario a las
agujas del reloj.

NOTA: La tension de la cadena es correcta cuando la
separacion entre el dispositivo de corte de la cadena y
la barra estd comprendida entre 2 y 3 mm. Tire de la
cadena en la zona central del lado inferior de la barra
hacia abajo (alejandola de la barra) y mida la distancia
entre la barra y los dispositivos de corte de la cadena.
NOTA: La temperatura de la cadena aumenta durante
el funcionamiento normal, haciendo que la cadena se
expanda. Compruebe con frecuencia la tensién de la
cadena y ajustela cuando sea necesario. Una cadena
que se ha tensado en caliente puede quedar demasiado
apretada al enfriarse. Asegurese de que la tensién
de la cadena estad correctamente ajustada segun se
especifica en estas instrucciones.

Para bloquear, gire el dispositivo de bloqueo de la barra
de guia en el sentido de las agujas del reloj.

Afada lubricante para la cadena y la barra. Nunca
trabaje sin lubricante de cadena. Si la motosierra
esta funcionando sin lubricante, la barra de guia y la
motosierra pueden estropearse.

Coloque la bateria.

Inserte la bateria en el producto. Asegurese de que el
pasador de la bateria se acople en su posicién y de que
la bateria quede bien asentada y acoplada antes de
iniciar el funcionamiento del equipo.

Arranque el producto.

Presione el desbloqueo del gatillo y el gatillo interruptor.

NOTA: Para apagar el producto, suelte el gatillo interruptor.

NOTA: Deje reposar el producto sobre su lateral cuando
no lo utilice.

ADVERTENCIA: No deje reposar el producto sobre la
cuchilla para evitar accidentes.
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Durante la progettazione di questa lama di potatura senza
fili & stata data la massima priorita a sicurezza, prestazioni
e affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

La lama di potatura senza fili & destinata esclusivamente
per l'uso all'aperto. Per ragioni di sicurezza, l'utensile deve
essere adeguatamente controllato utilizzando sempre due
mani.

Questo utensile & progettato per tagliare rami, fusti, tronchi,
e rami di un diametro determinato dalla lunghezza di taglio
della barra di guida. Questo utensile & adatto solo a tagliare
legname.

Il prodotto & esclusivamente per uso domestico da parte
di adulti che hanno ricevuto una formazione adeguata
sui pericoli e le misure preventive da seguire quando lo
si utilizza. Il prodotto non deve essere utilizzato per lavori
professionali di taglio alberi.

Non utilizzare per altri scopi.

AVVISI DI SICUREZZA GENERALI PER IL
PRODOTTO

/\ AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni e
avvertenze di sicurezza, le illustrazioni e le specifiche
fornite con questo prodotto. La mancata osservanza delle
istruzioni riportate di seguito potrebbe provocare incidenti
quali incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

Il termine "elettroutensile" nelle avvertenza si riferisce al
prodotto alimentato con un cavo o al prodotto alimentato
con una batteria (senza fili).

AMBIENTE DI LAVORO

= Mantenerel'areadilavoro pulitae benilluminata. Aree
di lavoro disordinate o non illuminate adeguatamente
potranno causare incidenti.

= Non mettere in funzione gli elettroutensili in
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi
inflammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano
scintille che possono causare incendi a contatto con
polveri e fumi.

m Tenere bambini ed eventuali osservatori lotani
mentre si mette in funzione [I'elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

m La spina dell'elettroutensile deve corrispondere alla
presa. Non modificare la spina in alcun modo. Non
utilizzare spine adattatrici con elettroutensili con
messa a terra (presa di terra). Spine non modificate
e prese corrispondenti ridurranno il rischio di scosse
elettriche.

m Evitare il contatto del corpo con superfici con
messa a terra come tubi, radiatori, piani cottura e
refrigeratori. Rischio aumentato di scosse elettriche se
il corpo viene collegato con messa a terra.

= Non esporre il prodotto a pioggia o umidita. Nel caso
in cui dell'acqua entrera nell'elettroutensile il rischio di
scosse elettriche aumentera.
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= Non sottoporre a sforzi il cavo dell'alimentazione. Non
trasportare né tirare o scollegare I'elettroutensile dal
cavo. Tenere il cavo lontano da calore, olio, angoli
appuntiti o parti in movimento. Cavi danneggiati o intrecciati
potranno far aumentare il rischio di scosse elettriche.

= Quando si mette in funzione un elettroutensile
all'esterno, utilizzare una prolunga adatta all'esterno.
Utilizzare un cavo adatto agli esterni per ridurre il rischio
di scosse elettriche.

= Nel caso in cui non si possa fare a meno di mettere
in funzione un elettroutensile in un luogo umido,
utilizzare un dispositivo di corrente residua (RCD).
Utilizzare un RCD ridurra il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

m Mantenere sempre I'attenzione e utilizzare buon
senso quando si utilizza un elettroutensile. Non
utilizzare un elettroutensile se stanchi o sotto
I'influenza di droghe, alcool o farmaci. Un momento
di disattenzione durante le operazioni potra risultare in
gravi lesioni personali.

m Utilizzare equipaggiamento di protezione personale.
Indossare sempre occhiali di protezione. Utilizzare
sempre equipaggiamento di protezione come maschere
per la polvere, calzature antiscivolo, caschi o cuffie di
protezione per ridurre rischi di lesioni alla persona.

m Prevenire ['avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia sulla posizione off (spento) prima
di collegare I'utensile all'alimentazione e/o al gruppo
batterie, o prima di afferre e trasportare I'utensile.
Trasportare elettroutensili tenendo un dito sull'interruttore
o con I'elettroutensile acceso potra causare incidenti.

= Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi di regolazione
prima di accendere I'elettroutensile. Una chiave o
un dispositivo di blocco collegato a una parte rotante
dell'utensile potra risultare in gravi lesioni personali.

= Non protendersi. Rimanere bene in equilibrio sulle
gambe e non distendere troppo lontano le braccia.
Cio permettera un miglior controllo dell'elettroutensile in
situazioni inaspettate.

= Indossare un abbigliamento adatto. Non utilizzare
abiti con parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli
e abiti a distaza dalle parti mobili. Abiti con parti
svolazzanti, gioielli o capelli lunghi potranno rimanere
impigliati nelle parti in movimento.

m Nel caso in cui vengano forniti dispositivi
per l'estrazione e la raccolta della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano collegati e utilizzati
correttamente. Utilizzare il sacchetto di raccolta della
polvere puo ridurre rischi collegati alla polvere.

= Non consentire che la familiarita conseguita con
l'uso frequente degli utensili faccia diventare
disinvolti al punto di ignorare i principi di sicurezza.
Eventuali disattenzioni potranno causare gravi lesioni in
una frazione di un secondo.

UTILIZZO E MANUTENZIONE ELETTROUTENSILI

= Non forzare il prodotto. Utilizzare I'elettroutensile
corretto per il proprio lavoro. L'elettroutensile corretto
svolgera in maniera migliore e piu sicura il lavoro per il
quale é stato progettato.

u  Non utilizzare I'elettroutensile se l'interruttore non si
accende e spegne. Un elettroutensile che non puo essere
controllato dall'interruttore & pericoloso e deve essere riparato.
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Prima di regolare, sostituirne gli accessori o
riporre gli utensili elettrici, scollegare la spina dalla
presa elettrica e/o rimuovere il gruppo batteria, se
rimovibile. Queste misure di sicurezza preventive
ridurranno il rischio di avvio dell'elettroutensile.

Riporre elettroutensili lontano dalla portata dei bambini
e non permettere a persone che non conoscano il
funzionamento dell'elettroutensile o queste istruzioni
di metterlo in funzione. Gli elettroutensili possono essere
pericolosi se utilizzati da personale non preparato.

Manutenere gli utensili elettrici e i loro accessori.
Controllare I'eventuale allineamento scorretto o blocco
delle parti in movimento, la rottura di parti e qualsiasi
altra condizione che potra influenzare il funzionamento
dell'elettroutensile. In caso di danni far riparare
I'elettroutensile prima di utilizzarlo. Elettroutensili
sui quali non sono state svolte le dovute operazioni di
manutenzione possono essere causa di incidenti.

Mantenere tutti gli utensili affilati e appuntiti. Utensili
per operazioni di taglio con parti taglienti sui quali sono
state svolte le corrette operazioni di manutenzione non
si bloccheranno e saranno piu facili da controllare.

Utilizzare I'elettroutensile, i suoi accessori, le punte
ecc. assieme a queste istruzioni tenendo conto
delle condizioni di lavoro e del lavoro da svolgere.
Utilizzare I'elettroutensile per operazioni diverse da
quelle indicate potra causare situazioni pericolose.

tenere manici e superfici da ancoraggio asciutte,
pulite, e libere da olio e grasso. Impugnature o manici
scivolosi non permetteranno di controllare e gestire in
maniera sicura l'utensile in situazioni inaspettate.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DI UN UTENSILE A
BATTERIE

Ricaricare solo con il caricatore indicato dalla ditta
produttrice. Un caricatore adatto per un tipo di batterie
potra creare un rischio di incendio se utilizzato con un
altro gruppo batterie.

Utilizzare elettroutensili solo con i gruppi batteria
indicati. L'utilizzo di gruppi batteria diversi da quelli
indicati potra causare rischi di lesioni e incendi.

Quando il gruppo batterie non viene utilizzato, tenerlo
lontano da oggetti in metallo come fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti che potranno fare
da tramite da un terminale all’altro. Cortocircuitare i terminali
della batteria assieme potra causare scottature o incendi.

Se sottoposto a stress, la batteria potra perdere dei liquidi;
evitare il contatto. Se si entra accidentalmente in contatto
con tali liquidi, lavarsi immediatamente con acqua. Se il
liquido entra negli occhi, rivolgersi a un medico. Il liquido
espulso dalla batteria potra causare irritazioni o scottature.

Non utilizzare batterie o strumenti danneggiati o
alterati. Le batterie danneggiate o alterate potrebbero
avere un comportamento imprevedibile e causare
incendi, esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre la batteria o I'utensile a fiamme libere o0 a
temperature eccessive. L'esposizione a fiamme libere o
a temperature superiori a 130°C pu0 causare esplosioni.

Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
ricaricare le batterie o gli utensili all'infuori
dell'intervallo di temperature specificato nelle
istruzioni. Eseguire la ricarica in modo improprio o
all'infuori dell'intervallo specificato potrebbe danneggiare
la batteria e aumentare il rischio d'incendio.

MANUTENZIONE

Far svolgere la manutenzione da personale
qualificato utilizzando solo parti di ricambio
identiche. Cid6 permette di mantenere la sicurezza
dell'elettroutensile.

Non riparare mai le batterie danneggiate. La
riparazione delle batterie dev'essere eseguita solo dal
fabbricante o da fornitori di assistenza autorizzati.

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI PER LA
LAMA DI POTATURA

@

Durante lutilizzo della lama di potatura tenere tutte
le parti del corpo distanti dalla sega a catena. Prima
di avviare la lama di potatura, assicurarsi che la
sega a catena non entri in contatto con altre cose.
Un momento di disattenzione durante luso delle lame
di potatura potrebbe causare impigliamento di vestiti o
parti del corpo nella sega a catena.

Mantenere sempre la lama di potatura con una mano
sul manico posteriore e laltra mano su quello anteriore.

Tenere la lama di potatura solo tramite la superficie
antiscivolo isolata, perché questa potrebbe entrare
in contatto con dei fili elettrici nascosti. Le motoseghe
che entrano in contatto con i cavi “vivi” potrebbero
rendere le parti di metallo esposto della lama di potatura
“viva” e provocare scosse elettriche nelloperatore.

Indossare dispositivi di protezione occhi Si consiglia
I'uso di ulteriori dispositivi protettivi per udito, testa,
mani, gambe e piedi. Adeguati dispositivi protettivi
ridurranno le lesioni personali causate da detriti volanti o
contatto accidentale con la motosega.

Non azionare la lama di potatura su un albero,
su una scala o dal tetto o da qualsiasi supporto
instabile. Lazionamento della lama di potatura in questo
caso potrebbe causare gravi lesioni personali.

Indossare sempre le calzature corrette e azionare
la lama di potatura solo quando si fissa su una
superficie fissa, sicura e piana. Le superfici scivolose
o instabili possono causare perdita di equilibrio o
controllo della sega di potatura.

Quando si taglia un ramo sotto tensione fare
attenzione all'eventuale contraccolpo. Quando viene
rilasciata la tensione nelle fibre di legno, il ramo caricato
a molla potrebbe colpire loperatore e/o gettare la lama di
potatura fuori controllo.

Fare estrema attenzione quando si tagliano rami e
arbusti. | materiali dallo spessore piu esiguo potranno
rimanere impigliati nella motosega ed essere scagliati
contro I'operatore o far perdere allo stesso I'equilibrio.

Trasportare la lama di potatura dal manico
posteriore con la lama di potatura spenta e lontana
dal corpo. Quando si trasporta o si conserva la lama
di potatura, montare sempre il coperchio barra di
guida. Il corretto maneggio della lama di potatura ridurra
la possibilita di contatto accidentale con la catena a
contraccolpo mobile.

Seguire le istruzioni per la lubrificazione, il
tensionamento della catena e la sostituzione di barra
e catena. Una catena non correttamente tensionata o
lubrificata potra rompersi o aumentare la possibilita di
contraccolpi.

Tagliare solo il legno. Non utilizzare la lama di potatura
per altri scopi. Ad esempio: non utilizzare la lama di
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potatura per tagliare metallo, plastica, pareti o materiali
da costruzione non in legno. Luso della lama di potatura
per operazioni diverse da quelle previste potrebbe
causare situazioni di pericolo.

= Questa lama di potatura non é pensata per
labbattimento di alberi. Luso della lama di potatura per
operazioni diverse da quelle previste potrebbe causare
gravi danni alloperatore o ai passanti.

m  Seguire tutte le istruzioni quando si rimuove il
materiale inceppato, si conserva o si effettua la
manutenzione della lama di potatura. Assicurarsi
che linterruttore sia staccato e che il pacco batteria
sia rimosso. Un azionamento imprevisto della lama di
potatura durante la rimozione del materiale inceppato o la
manutenzione potrebbe causare gravi lesioni personali.

CAUSE E PREVENZIONE DI EVENTUALI RIMBALZI:

Puo verificarsi un contraccolpo se la punta della barra di
guida entra a contatto con un oggetto o se la catena si
incastra e si blocca nel legno durante il taglio.

Il contatto con la punta potra causare una reazione
improvvisa, facendo scattare la barra di guida indietro e
verso |'operatore.

Tirare la catena lungo la parte superiore della barra di guida
potra spingere |'utensile rapidamente verso l'operatore.

Queste reazioni possono causare all'operatore la perdita di
controllo della sega, portando a gravi lesioni personali. Non
affidarsi soltanto ai dispositivi di sicurezza predisposti sulla
sega. In qualita di utente della lama di potatura, prendere le
giuste precauzioni per svolgere i lavori senza che ci siano
incidenti o lesioni.

Il contraccolpo € il risultato delluso improprio della lama di
potatura o di procedure o condizioni di funzionamento non
corrette che possono essere evitate prendendo le corrette
precauzioni indicate in basso:

= Mantenere una buona presa con pollici e dita intorno al
manico posteriore della sega di potatura, con entrambe
le mani sulla sega e posizionare il corpo e il braccio
in modo da poter resistere alle forze di contraccolpo.
Le forze del contraccolpo non possono essere controllate
dall'operatore, se vengono prese adeguate precauzioni.
Non lasciar cadere la sega di potatura.

m Non protendersi e non tagliare al di sopra
dell'altezza della spalla. Questo aiuta a prevenire il
contatto accidentale con la punta e consente un migliore
controllo della sega di potatura in situazioni impreviste.

m Utilizzare solo le barre guida sostitutive e le
motoseghe specificate dal produttore. La sostituzione
non corretta delle barre guida e delle motosega potrebbe
causare la rottura della catena e/o il contraccolpo.

m  Leggere tutte le istruzioni del produttore in merito
all’affilamento della catena e tutte le relative istruzioni
di manutenzione. Diminuire l'altezza della profondita
dell'indicatore potra aumentare il rischio di contraccolpi.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

= Seguire un corso organizzato da professionisti sulluso
e la manutenzione delle seghe di potature, azioni
preventive e pronto soccorso. Conservare le istruzioni
per eventuali riferimenti futuri.

m Le seghe di potatura sono strumenti potenzialmente
pericolosi. Gli incidenti che coinvolgono luso di seghe
di potature spesso comportano la perdita di arti o morte.
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Anche rami in caduta, alberi tagliati e tronchi rotolanti
possono uccidere. Il legno marcio o malato pud costituire
un ulteriore pericolo. Valutare la propria capacita nel
completare il compito in maniera sicura. Nel dubbio,
lasciar lavorare un professionalista o medico degli alberi.

= Non tagliare viti e/o piccoli arbusti (con un diametro
inferiore a 30 mm).

= Si consiglia di effettuare il taglio dei tronchi su un
cavalletto o un supporto quando si aziona il prodotto per
la prima volta.

= ladimensione della zona di lavoro dipende dall’'operazione
da eseguire e dalla dimensione degli alberi o degli elementi
coinvolti. L'operatore deve essere attento e mantenere il
controllo di tutto cid che accade nella zona di lavoro.

= Non utilizzare la sega avanti e indietro. Lasciare che
la catena funzioni. Mantenere affilata la catena e non
tentare di spingerla nel taglio.

= Non esercitare pressione sulla sega al termine del
taglio. Essere pronti ad accollarsi il peso della motosega
mentre si libera dal legno. La mancata osservanza di
queste regole potra causare gravi lesioni personali.
= Non arrestare la motosega a meta delle operazioni di
taglio. Lasciare la motosega in funzione fino a che non
venga rimossa dal taglio.
m  Per ridurre il rischio di lesioni associate al contatto con
le parti mobili, spegnere sempre il prodotto, rimuovere
il pacco batteria e assicurarsi che tutte le parti mobili si
siano completamente arrestate.
e prima di svolgere operazioni di pulizia o rimuovere
un blocco
e prima di lasciare il prodotto incustodito
e prima di montare o rimuovere accessori
e prima di svolgere operazioni di
manutenzione o lavoro sul prodotto

controllo,

m Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando il prodotto viene utilizzato per
periodi prolungati, effettuare brevi interruzioni.

= Se il prodotto cade, subisce impatti pesanti o inizia a
vibrare in maniera anomala, arrestarlo e controllare
eventuali danni per identificare la causa delle vibrazioni.
Riparare eventuali danni o far sostituire i pezzi da un
centro servizi autorizzato.

m Azionare il prodotto solo con temperature tra 0°C e
40°C.

m Conservare il prodotto in una posizione in cui la
temperatura ambiente & compresa tra -10°C e 50°C.

EQUIPAGGIAMENTO PROTETTIVO PERSONALE
Dispositivi di protezione individuale di buona qualita, come
quelli usati dai professionisti, riducono il rischio di lesioni per
l'operatore. Attenersi ai seguenti punti durante I'uso del prodotto:
m Casco di sicurezza
— deve essere conforme allo standard EN 397 ed
essere contrassegnato CE
m Cuffie di protezione
— deve essere conforme allo standard EN 352-1 ed
essere contrassegnato CE
m  Protezione occhi e viso

— devono essere contrassegnate con il marchio CE
e rispettare lo standard EN 166 (per gli occhiali di
sicurezza) o lo standard EN 1731 (per visori con rete)

@
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= Guanti

— deve essere conforme allo standard EN I1SO 11393-
4 ed essere contrassegnato CE

m  Protezione gambe (sovrapantaloni)

— deve essere conforme allo standard EN I1SO 11393-
2, ed essere contrassegnata dal marchio CE e
fornire una protezione totale.

m Scarpe di sicurezza per sega di potatura

— devono rispettare la norma EN ISO 20345:2004 e
devono essere contrassegnate da uno schermo che
riporta la sega di potatura per mostrare la conformita
con la norma EN ISO 11393-3. (gli utenti occasionali
potranno utilizzare stivali di sicurezza con punta in
acciaio con ghette di protezione secondo quanto
indicato dallo standard EN ISO 11393-5 se il
pavimento & ben equilibrato e ci sono ben pochi
rischi di inciampare o rimanere impigliati nellerba)

= Rivestimenti sega di potatura per protezione per la parte
superiore del corpo

— deve essere conforme allo standard EN ISO 11393-
6 ed essere contrassegnato CE

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

m Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l‘'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

m Caricare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente & compresa tra 10°C e 38°C.

m Conservare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente &€ compresa tra 0°C e 20°C.

ISTRUZIONI RELATIVE ALLE TECNICHE

CORRETTE PER SRAMATURA BASE E TAGLIO
TRASVERSALE

STUDIARE LE FORZE DELLE FIBRE DEL LEGNO

Quando si comprendono le pressioni direzionali e le forze
all'interno del legno, si possono ridurre le probabilita che la
lama “si inceppi” nel legno o almeno prevenire che cid avvenga
durante le fasi di taglio. La tensione nel legno indica che le fibre
si stanno separando e se si taglia in quest'area |”intaccatura” o
taglio tendera ad aprirsi quando la sega lo attraversera. Se un
tronco viene sostenuto su un cavalletto e I'estremita dello stesso
non viene sostenuta, si creera tensione sulla superficie superiore
a causa delle fibre del tronco sospeso che si allungano. Allo
stesso modo la parte interna del tronco si comprimera e le fibre
verranno schiacciate assieme. Se si procede a far un taglio in
questa zona l'intaccatura avra la tendenza di chiudersi durante
il taglio. Questo taglio toccherebbe la lama.

SPINTA E TRAZIONE

La forza di reazione € sempre contraria alla direzione di
movimento della catena. L'operatore deve essere pronto
a controllare la tendenza del prodotto a ritirarsi e spingere
indietro. Il prodotto si ritira (movimento in avanti) quando si
effettua il taglio sul bordo inferiore della barra. Quando si
taglia lungo il bordo superiore il prodotto pud essere spinto
all'indietro (verso l'operatore).

MOTOSEGA INCASTRATA NEL TAGLIO

Spegnere e rimuovere la batteria. Non tentare di forzare la
catena e la barra fuori dal taglio dal momento che cid potra
rompere la catena che potra rimbalzare e colpire I'operatore.
Questa situzione si verifica normalmente se il legno viene
sostenuto in maniera scorretta permettendo al taglio di chiudersi
a causa della compressione e facendo quindi incastrare la lama.
Se regolare il supporto non rilascia la barra e la catena, utilizzare
delle zeppe in legnno o una leva per aprire il taglio e rilasciare
la motosega. Non tentare mai di avviare la sega di potatura
quando la barra di guida si trova gia in un taglio o intaccatura.

SLITTAMENTO / RIMBALZO

Quando la sega di potatura non riesce ad affondare
durante il taglio, la barra di guida pud iniziare a rimbalzare
o scivolare pericolosamente lungo la superficie del tronco
o ramo. Il risultato pud essere la perdita di controllo della
sega stessa. Per prevenire o ridurre scivolamenti e rimbalzi,
impugnare la sega sempre con entrambe le mani. Accertarsi
che la catena crei una scanalatura per il taglio.

Non tagliare mai con la sega di potatura cespugli oppure rami
piccoli e flessibili. Le loro dimensioni e flessibilita potranno
facilmente provocare il rimbalzo della sega verso l'utente o
rimanere bloccati all'interno dell'utensile causando un rimbalzo.
Gli utensili migliori per queste operazioni sono seghe a mano,
cesoie punzonatrici, accette e altri utensili a mano.

TAGLIARE UN TRONCO IN PEZZI PIU PICCOLI

Questa operazione consiste nel tagliare un tronco in pezzi
piccoli Assicurarsi sempre l'equilibrio e che il peso sia
distribuito in maniera uguale su entrambi | piedi. Ove possibile,
il tronco dovra essere alzato e supportato utilizzando rami,
tronchi o pezzi di legno. Seguire le direzioni semplici per
tagli facili. Quando il tronco & sostenuto lungo tutta la sua
lunghezza, viene tagliato dalla parte superiore (taglio dall'alto).

Quando il tronco viene sostenuto a una estremita, tagliare
un diametro di 1/3 dala parte interna (taglio dal basso). Fare
il taglio finale dall'alto per incontrare il primo taglio.

Quando il tronco & sostenuto da entrambe le parti, tagliare
un diametro di 1/3 dalla parte superiore (taglio dall'alto).
Fare quindi un taglio finale a 2/3 dalla parte inferiore per
incontrare il primo taglio.
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Quando si svolgono le operazioni di taglio su un piano scosceso, =
posizionarsi sempre sulla parte piu in alto. Per mantenere il
controllo durante il “taglio”, rilasciare la pressione di taglio fino
alla fine del taglio senza rilassare la presa sui manici della sega
di potatura. Non lasciare che la motosega entri in contatto con
il terreno. Dopo aver completato il taglio, attendere che la sega

Montare il coperchio della barra di guida prima di riporre
I'unita o durante le fasi di trasporto.

Per il trasporto, assicurare il prodotto contro ogni
movimento o contro eventuali cadute per evitare lesioni
a persone o danni al prodotto.

a catena si fermi prima di spostarla. Arrestare sempre il motore  TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

prima di spostarsi da un albero all'altro.

Trasportare le batterie rispettando quanto indicato dalle

TAGLIARE RAMI DA UN ALBERO ABBATTUTO n
Tale operazione consiste nel rimuovere rami da un albero  F
abbattuto. Quando si svolgono queste operazioni lasciare i  q

orme e regolamentazioni locali.

ar rispettare quanto indicato sulle etichette e sull'involucro
uando la batteria viene trasportata da terzi. Assicurarsi

rami inferiori in modo che sostengano il tronco lontano dal  che le batterie non entrino in contatto con altre batterie o
terreno. Rimuovere i rami piccoli con un taglio. | rami sotto  con materiali condutttivi mentre si trasportano proteggendo
tensione devono essere tagliati dal basso in alto per evitare  connettori esposti con tappi o nastro isolante e non conduttivo.
che la sega di potatura si inceppi. Non trasportare batterie rotte o che perdono liquidi. Consultare

S|

TV - ===

e U
‘ | |
POLI A MOLLA

Un astone elastico & un qualsiasi elemento dell’albero
(ramo, ceppaia radicata o giovane pertica) piegatosi sotto
tensione a causa di altri elementi e che, se il corpo che
lo trattiene venisse reciso o rimosso, manifesterebbe un
ritorno elastico improvviso. L]

Una ceppaia radicata ha un grosso potenziale di ritorno
elastico alla sua posizione verticale durante I'operazione di
sezionamento che separa il fusto dalla ceppaia stessa. Prestare
attenzione agli astoni elastici, poiché sono pericolosi. Non
tentare di tagliare i rami piegati o rami sotto tensione a meno  ®
che non si sia professionalmente pronti a in grado di farlo.

¥
i

/\ AVVERTENZA! | poli a molla sono pericolosi e
potrebbero colpire loperatore causando la perdita di
controllo della sega di potatura. Le conseguenze possono

la ditta produttrice per eventuali ulteriori consigli.

MANUTENZIONE

Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi
originali della ditta produttrice. In caso contrario si
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la
garanzia verra invalidata.

Le operazioni di manutenzione devono essere svolte
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico
qualificato. Far riparare il prodotto esclusivamente da un
centro assistenza autorizzato.

Sara solo possibile svolgere le regolazioni o riparazioni
indicate nel presente manuale. Per altre riparazioni,
portare il prodotto esclusivamente presso un centro
assistenza autorizzato.

Le conseguenze di una manutenzione, rimozione o
modifica improprie dei dispositivi di sicurezza potrebbe
causare che il prodotto non funzioni correttamente,
esponendo maggiormente a lesioni gravi. Far mantenere
il prodotto sicuro da un professionista.

Affilare la motosega & una mansione difficile che richiede
precisione e deve essere eseguita esclusivamente da
professionisti esperti e preparati. Pertanto, il fabbricante
consiglia vivamente di sostituire una catena usurata o
smussata con una nuova, reperibile presso i centri di
assistenza autorizzati. Il numero della parte € disponibile
nella tabella specifiche prodotto nel presente manuale.

Seguire le istruzioni per lubrificare, controllare e regolare
il tensionamento catena.

Dopo ogni uso, pulire i pezzi di plastica con un panno
morbido e asciutto.

Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti,
verificando che siano stati assicurati correttamente
per fare in modo che l'utensile garantisca condizioni di
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate o
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

essere anche letali per 'operatore. Il taglio dei pali a molla PROGRAMMA DI MANUTENZIONE

deve essere effettuato solo da utenti addestrati.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

m  Spegnere il prodotto, rimuovere il pacco batteria
e lasciare che si raffreddi prima di conservarlo o
trasportarlo.

= Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini. Tenere il prodotto lontano da
agenti corrosivi come agenti chimici da giardino e sali
scongelanti. Non conservare il prodotto all'aperto.
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Controllo quotidiano

Lubrificazione barra Prima di ogni utilizzo

Tensione della Prima di ogni utilizzo e

catena frequentemente

Affilatura catena Prima di ogni utilizzo (fare un
controllo)

Parti danneggiate Prima di ogni utilizzo
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Coperchi allentati Prima di ogni utilizzo

Ispezionare e pulire

Barra Prima di ogni utilizzo

Sega completa Dopo ogni utilizzo

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 195.
Protezione lama

2. Barra di guida

3. Rilascio della leva

4. Interruttore a grilletto

5. Catena della sega

6. Coperchio barra di guida

7. Manuale dell'operatore

8. Catena e olio per barra

9. Lucial LED luci al LED

10. Manopola di blocco barra di guida

11. Manopola tensionatore catena

12. Connessione alla batteria

13. Batteria

14. Caricatore

15. Casing rigido

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

Recuperatore della catena

Una protezione evita che la sega venga scagliata contro
I'operatore qualora dovesse allentarsi o rompersi.

Barre di guida

Di solito le barre di guida con punte da un diametro piccolo
hanno un potenziale di rimbalzo piu basso. Si dovra
utilizzare una barra di guida e una catena compatibile che
sia abbastanza lunga per il lavoro. Le barre piu lunghe
aumentano il rischio di perdita di controllo durante le
operazioni di taglio. Controllare regolarmente la tensione
della catena. Quando si tagliano rami piu piccoli (di
lunghezza inferiore alla lunghezza della barra di guida) e
piu probabile che la catena venga spostata se la tensione
non é corretta.

Catena a contraccolpo basso

Una catena a basso contraccolpo aiuta a ridurre la possibilita
di contraccolpi.

| limitatori di spessore posti davanti a ciascun dente
tagliente possono ridurre al minimo la forza prodotta da una
reazione di contraccolpo, impedendo ai denti di penetrare
in profondita una volta raggiunta la zona di contraccolpo.
Utilizzare solo combinazioni di barra di guida e catena di
ricambio raccomandati dalla ditta produttrice.

L’affilamento delle catene attenua via via le caratteristiche di
contraccolpo basso e pertanto vanno trattate con maggiore
cautela. Per la propria sicurezza, sostituire le catena della
motosega quando le prestazioni di taglio diminuiscono.

Protezione da sovracorrente

Il pacco batteria € protetto da sovracorrente ed & pensato
per proteggere da danni le celle della batteria in caso
di temperature elevate. Questa caratteristica potrebbe
causare l'arresto dell'alimentazione del prodotto fino al
raffreddamento delle celle della batteria. Se le batterie
sono troppo calde, lasciarle raffreddare prima di riprendere

I'utilizzo. Se il prodotto non riprende a funzionare, collegare il
pacco batteria al caricatore, che potrebbe indicare anche la
protezione da sovracorrente. Quando le celle della batteria
si raffreddano, il caricatore iniziare a caricare la batteria.

NOTA: Le temperature ambiente alte oltre 30°C e gli
strumenti ad alta potenza, come le seghe di potatura,
possono causare il surriscaldamento delle celle della
batteria. Monitorare regolarmente il pacco batteria e se
risulta caldo al tatto, sostituire la batteria o aspettare che
si raffreddi.

NOTA: Il LED indicatore del gruppo batterie non funzionera
se il dispositivo di protezione della batteria avra bloccato
I'alimentazione dell'utensile.

SPIA LUMINOSA (RY18PSX15A)

LED Stato di carica Descrizione

Colore Carico Lutente sta applicando il

verde  normale quantitativo di forza corretta
durante il taglio.

Giallo  Carico elevato Lutente sta applicando una
forte forza di taglio. Applicare
meno forza per ridurre il
carico del prodotto.

Colore Sovraccaricato  Lutente sta applicando una

rosso forza eccessiva durante il

taglio. Il prodotto si arresta.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Avvertenza

Prima di utilizzare il prodotto leggere
e comprendere tutte le istruzioni.
Osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza.

Indossare protezione occhi, orecchie
e testa.

Indossare guanti anti-scivolo da
lavoro.

Indossare calzature anti-scivolo con
questo prodotto.

Non esporre a pioggia o umidita.

Tenere ed utilizzare la motosega con
entrambe le mani.

Non utilizzare la motosega tenendola
con una sola mano.

@0 ® 3>
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Prestare attenzione al contraccolpo
della sega di taglio ed evitare il
contatto con la punta della barra.

Livello di potenza acustica garantito

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita EurAsian

Marchio di conformita ucraino

Ruotare per regolare la tensione della
catena

+ = Serrare la catena

- = Allentare la catena

Direzione movimento della catena.
(Indicata sotto il coperchio della ruota
dentata)

Non smaltire le batterie scariche e
altre apparecchiature elettriche ed
elettroniche come normali rifiuti. Le
batterie scariche e i dispositivi elettrici
ed elettronici dovranno essere raccolti
separatamente. Le batterie usate, gli
accumulatori e le fonti luminose non
piu utilizzabili dovranno essere rimossi
dall'apparecchiatura. Consultare

il proprio ente locale o rivenditore

per consigli sul riciclo e sul punto

di raccolta. In base alle normative
locali i rivenditori potrebbero avere
I'obbligo di riprendersi le batterie usate
e |le apparecchiature elettriche ed
elettroniche gratuitamente. Il vostro
contributo al riciclaggio delle batterie
e delle apparecchiature elettriche

ed elettroniche aiuta a ridurre la
richiesta di materie prime. Le batterie
usate, in particolare quelle che
contengono litio e le apparecchiature
elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che
potrebbero avere un impatto

avverso sull'ambiente e la salute
umana, se non smaltiti in un

modo ecocompatibile. Eliminare

i dati personali, se presenti, dalle
apparecchiature da buttare.
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SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE

[
l Note

A Avvertenze
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Vedere pagina 196-197.

1.

NOTA: Rimuovere |l

Indossare dispositivi di protezione individuale (DPI).
Indossare sempre una protezione oculare completa,
protezione per l'udito, guanti antiscivolo per impieghi
gravosi, calzature robuste e abiti protettivi durante l'uso
del prodotto. Non mettere in funzione I'utensile se scalzi
o se si indossano sandali.

prodotto dalla sua confezione

(RY18PSX15A-120T solo).

2.
3.

»

o

Rimuovere il coperchio della barra guida.

Ruotare la manopola di blocco barra di guida in senso
antiorario per sbloccarla.

Regolare la tensione della catena. Ruotare la manopola
diblocco barra di guida in senso antiorario per sbloccarla.
Per aumentare la tensione della catena, ruotare la
manopola di tensionamento in senso orario.

Per ridurre la tensione della catena, ruotare la manopola
di tensionamento in senso antiorario.

NOTA: La tensione della catena & corretta quando
la distanza fra le lame della catena e la barra ¢ 2 e 3
mm. Tirare la catena al centro del lato inferiore della
barra verso il basso (lontano dalla barra) e misurare la
distanza tra la barra e le lame della catena.

NOTA: La temperatura della catena aumenta durante
le normali operazioni facendo allungare la catena.
Verificare la tensione della catena frequentemente e
regolarla se necessario. Se si regola la tensione della
catena quando e calda, una volta raffreddatasi potrebbe
risultare eccessivamente tesa. Assicurarsi che |l
tensionamento della catena sia corretto e regolato come
indicato in queste istruzioni.

Ruotare la manopola di blocco della barra di guida in
senso orario per bloccare.

Aggiungere olio alla catena e alla barra. Non lavorare
mai senza lubrificante sulla catena. Se la catena della
sega gira senza lubrificante, la barra di guida e la catena
della sega potranno essere danneggiate.

Montare il gruppo batterie.

Inserire il pacco batterie nel prodotto. Prima di iniziare
a utilizzare l'apparecchio, accertarsi che il dispositivo
di bloccaggio della batteria scatti in posizione e che
la batteria sia completamente posizionata e fissata al
prodotto.

Awviare il dispositivo.

Premere il rilascio dell'interruttore e quindi il grilletto.

NOTA: Per arrestare il prodotto, rilasciare il grilletto.

NOTA: Poggiare il prodotto su un lato quando non € in uso.

AVVERTENZA: Non poggiare il prodotto sulla lama per
evitare incidenti.
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Bij het ontwerp van uw snoerloze snoeizaag hebben
veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid de hoogste
prioriteit verkregen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

De snoerloze snoeizaag is uitsluitend bedoeld voor gebruik
buitenshuis. Omwille van veiligheidsredenen moet het
product correct worden bediend door steeds twee handen
te gebruiken.

Het product is ontworpen voor het zagen van takken,
boomstammen, houtblokken en balken in een diameter die
wordt bepaald door de zaaglengte van het zwaard. Het werd
uitsluitend ontworpen om hout te zagen.

Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt in
huishoudelijke toepassingen door volwassenen die een
adequate training hebben gehad over de gevaren en
voorzorgsmaatregelen, die moeten worden genomen bij het
gebruik van het product. Het mag niet worden gebruikt voor
professionele boomdiensten

Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

ALGEMENE
PRODUCTVEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

/\ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies,
illustraties en specificaties die met dit product worden
meegeleverd. Het niet in acht nemen van de hierna vermelde
voorschriften kan ongelukken, zoals brand, elektrische
schokken en/of ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

De term "power tool" in de waarschuwingen heeft betrekking
op uw elektrische gereedschap dat ofwel wordt aangedreven
door een stroomvoorziening (via een kabel), of werkt op een
accu (snoerloos).

WERKOMGEVING

= Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Vervuilde
of donkere plekken nodigen uit tot ongevallen.

m  Gebruik elektrische werktuigen niet in explosieve
omgevingen, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch
gereedschap kan vonken veroorzaken die het stof of de
gassen kunnen ontsteken.

m Houd kinderen en omstanders weg terwijl u
elektrisch gereedschap gebruikt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

m Stekkers van elektrisch gereedschap moeten
overeenkomen met de contactdoos. Wijzig de
stekker nooit. Gebruik geen adapters met geaarde
elektrische werktuigen. Niet-gewijzigde stekkers en
overeenkomstige contactdozen zullen het risico op
elektrische schok verminderen.

= Vermijd lichaamscontact met een geaard opperviak,
zoals buizen, radiatoren, kookfornuizen en
koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico voor
elektrische schokken als uw lichaam is geaard.

m  Stel het product niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat een elektrisch werktuig
binnendringt, verhoogt het risico op elektrische
schokken.

= Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit om
het elektrisch werktuig te dragen, eraan te trekken
of het uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer
weg van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of verstrikte snoeren
verhogen het risico op elektrische schokken.

m  Gebruik een verlengsnoer geschikt voor buitenshuis
gebruik wanneer u een elektrisch werktuig
buitenshuis gebruik. Het gebruik van een snoer dat
geschikt is voor buitenshuis gebruik, vermindert het
risico op elektrische schokken.

m Als het gebruik van een elektrisch werktuig op
een vochtige plaats onvermijdelijk is, gebruikt
u een contactdoos die beschermd is door
een aardlekschakelaar. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico op elektrische
schokken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= BIijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw gezond
verstand wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt.
Gebruik een elektrisch werktuig niet wanneer u moe
of onder de invloed van drugs, alcohol of medicijnen
bent. Een ogenblik van onoplettendheid terwijl u
elektrisch gereedschap gebruikt, kan leiden tot ernstige
verwondingen.

m  Gebruik een persoonlijke beschermuitrusting. Draag
altijd gehoorbescherming. Beschermonderdelen,
zoals een stofmasker, antislipschoeisel, helm of
gehoorbescherming dat op een geschikte manier wordt
gebruikt, zal het risico op verwondingen verlagen.

= Ongewenst starten voorkomen. Zorg ervoor dat
de schakelaar zich in de uit-stand bevindt voor u
de machine met een stroombron en/of accupack
verbindt, de machine opheft of draagt. Wanneer
u elektrisch gereedschap draagt met de vinger op
de schakelaar of wanneer het gereedschap met de
stroombron is verbonden, kan dit leiden tot ongevallen.

m Verwijder alle afstelsleutels voor u het elektrisch
werktuig inschakelt. Een sleutel die op een draaiend
onderdeel van het elektrisch gereedschap werd
achtergelaten, kan leiden tot verwondingen.

m  Overrek u niet. Ga altijd stevig op uw benen staan
en reik niet te ver weg met uw arm. Dit maakt een
betere controle van het werktuig in onverwachte
omstandigheden mogelijk.

m Draag geen wijde kleding, dassen of sieraden die
klem kunnen raken en u naar de bewegende delen
toe kunnen trekken. Draag geen losse kledij of
juwelen. Houd uw haar en kleding uit de buurt van
bewegende delen. Losse kledij, juwelen of lang haar
kan in bewegende onderdelen verstrikt raken.

m Als erapparaten worden geleverd voor de verbinding
met een stofextractie en verzamelfaciliteiten, zorgt
u ervoor dat deze zijn verbonden en goed worden
gebruikt. Het gebruik van een stofverzamelaar
vermindert stof-gerelateerde gevaren.

m Voorkom dat u door het frequent gebruik
van gereedschappen laks wordt en de
veiligheidsvoorschriften uit het oog verliest. Een
onzorgvuldige handeling kan binnen enkele seconden
leiden tot ernstige verwondingen
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GEBRUIK VAN EN ZORG VOOR UW ELEKTRISCH
GEREEDSCHAP

m Forceer het product niet. Gebruik het correcte
werktuig voor uw toepassing. Het juiste werktuig =
zal de taak beter en veiliger uvitvoeren aan het tempo
waarvoor het werd ontworpen.

m Gebruik het elektrisch werktuig niet als de
schakelaar het niet kan in- of uitschakelen.
Een elektrisch werktuig dat niet met behulp van de
schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en moet =
worden gerepareerd.

m  Trek de stekker uit de contactdoos en/of ontkoppel
het accupack van het werktuig voor u de machine
afstelt, accessoires vervangt of het werktuig =
opbergt. Zulke preventieve veiligheidsmaatregelen
kunnen het risico op ongewenst starten van de machine
verminderen.

m Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten =
het bereik van kinderen en niet-opgeleide personen
die het gereedschap of deze gebruiksaanwijzingen
niet kennen. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de
handen van niet-opgeleide gebruikers.

m Elektrisch gereedschap en accessoires moeten
worden onderhouden. Controleer op verkeerde
aflijning of verstrikt raken van bewegende delen,
defecten van onderdelen en alle andere situaties die =
de werking van het werktuig kunnen beinvioeden.
Indien beschadigd, laat u het elektrisch gereedschap
repareren voor gebruik. Veel ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrische
werktuigen. n

m  Houd de zaagwerktuigen scherp en schoon. Correct

onderhouden zaagwerktuigen met scherpe randen
zijn minder geneigd om verstrikt te raken en kunnen

verbinding kan maken van een terminal naar een
andere. De batterijterminals kortsluiten kan leiden tot
brandwonden of brand.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterij
lekken; vermijd contact. Als per ongeluk contact
wordt gemaakt, spoel dan met water. Schakel
bovendien medische hulp in als er vloeistof in de
ogen komt. Uit de accu afkomstige vloeistof kan irritatie
of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde of gewijzigde accu
of gereedschap. Beschadigde of gewijzigde accu's
kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en leiden tot
brand, explosies, of het risico op letsel.

Stel accu's of gereedschap niet bloot aan vuur
of hoge temperaturen. Blootstelling aan vuur of
temperaturen hoger dan 130 °C kan explosies
veroorzaken.

Volg alle instructies en laad de accu of het
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik
dat in de handleiding wordt aangegeven. Onjuist
opladen of opladen bij temperaturen buiten het
aangegeven bereik kan schade aan de accu veroorzaken
en risico op brand verhogen.

ONDERHOUD

Laat uw elektrisch gereedschap onderhouden door
een gekwalificeerd onderhoudspersoon en gebruik
hierbij uitsluitend identieke vervangonderdelen. Dit
zal ervoor zorgen dat de veiligheid van het werktuig
wordt behouden.

Beschadigde accu's mogen niet worden
onderhouden. Onderhoud van accu's mag uitsluitend
worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende
dienstverleners.

makkelijker worden bestuurd.
= Gebruik het werktuig, de accessoires en ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
werktuigonderdelen, etc. in overeenstemming BlJ SNOEIZAAG

met deze instructies en houd rekening met de =
bedrijfsomstandigheden en het uit te voeren werk.

Het gebruik van een elektrisch werktuig voor zaken die

niet in het voorgeschreven gebruik zijn beschreven, kan
leiden tot gevaarlijke situaties.

= Houd handvatten en grepen droog, schoon en vrij
van olie en vet. Gladde handvatten en grepen laten =
u niet toe om de machine veilig te bedienen en in
onverwachte situaties te controleren?.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET ACCU
AANGEDREVEN WERKTUIG

= Herlaad enkel met de oplader die door de fabrikant
is gespecificeerd. Een oplader die voor een type
accupack is geschikt kan een brandgevaar betekenen
wanneer het met een ander accupack wordt gebruikt.

m  Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met de 4
specifiek toegewezen accupacks. Het gebruik van
andere accupacks kan leiden tot risico's op letsels en
brand.

= Wanneer het accupack niet wordt gebruikt, moet u
het weg houden van andere metalen objecten, zoals
papierclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven g
of andere kleine metalen voorwerpen die een
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Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de
zaagketting wanneer de snoeizaag in gebruik is. Zorg
ervoor dat de zaagketting niks aanraakt voordat u
de snoeizaag start. Eén moment van onoplettendheid
bij gebruik van de snoeizaag kan ertoe leiden dat uw
kleding of lichaam in de zaag verstrikt raakt.

Houd de snoeizaag altijd vast met één hand op het
achterste handvat en de andere hand op het voorste
handvat.

Houd de snoeizaag uitsluitend vast aan de
geisoleerde grepen, omdat de =zaagketting in
contact kan komen met verborgen bedrading. Een
zaagketting die in contact komt met een "stroomdraad"
kan blootliggende metalen delen van de snoeizaag
"onder stroom" zetten waardoor de gebruiker een
elektrische schok kan krijgen.

Draag oogbescherming. Beschermende uitrusting
voor oren, hoofd, handen, benen en voeten wordt
aanbevolen. Gepaste beschermende uitrusting zal
persoonlijk letsel door rondvliegende brokstukken
of toevallig contact met de ketting van de zaag
verminderen.

Gebruik een snoeizaag niet in een boom, op een
ladder, op een dak of op een andere onstabiele
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ondergrond. Dergelijk gebruik van een snoeizaag kan
leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

m Zorg ervoor dat u te allen tijde stevig staat en gebruik
de snoeizaag alleen wanneer u op stevige, vaste
en vlakke ondergrond staat. Gladde of onstabiele
oppervlakken kunnen ertoe leiden dat u het evenwicht
verliest of geen controle meer hebt over de snoeizaag.

= Wanneer u een tak onder spanning doorzaagt, pas
dan op voor de terugslag. Als de spanning in de
houtvezels vrijkomt, kan de struik of het boompje de
gebruiker en/of de snoeizaag raken waardoor deze niet
meer onder controle is.

m  Weest uiterst voorzichtig als u hout en twijgen
zaagt. Het dunne materiaal kan verstrikt raken in de
kettingzaag en in uw richting worden geworpen of u uit
uw evenwicht trekken.

n Draag de snoeizaag in uitgeschakelde toestand aan
het achterste handvat met de zaag van uw lichaam af
gericht. Breng altijd het kettingscherm aan als u de
snoeizaag opbergt of vervoert. Een juiste hantering
van de snoeizaag vermindert de kans op onvoorzien
contact met de bewegende zaagketting.

m Volg de instructies voor smeren, kettingspanning
en vervangen van de stang en de ketting. Een foutief
aangespannen of gesmeerde ketting kan breken of de
kans op terugslag verhogen.

m Zaag uitsluitend hout. Gebruik de snoeizaag niet voor
doeleinden waarvoor deze niet is bedoeld. Gebruik de
snoeizaag bijvoorbeeld niet voor het zagen van metaal,
plastic, metselwerk of andere bouwmaterialen die niet
van hout zijn. Gebruik van de snoeizaag voor andere
dan de bedoelde activiteiten kan gevaarlijke situaties
veroorzaken.

n Deze snoeizaag is niet bedoeld voor het vellen van
bomen. Gebruik van de snoeizaag voor andere dan de
bedoelde activiteiten kan leiden tot ernstig letsel bij de
gebruiker of omstanders.

m Volg alle instructies bij het verwijderen van
vastzittend materiaal, opslag of onderhoud van de
snoeizaag. Zorg dat de schakelaar op uit staat en dat
de accu is verwijderd. Onverwacht inschakelen van de
snoeizaag bij het verwijderen van vastzittend materiaal
of tijdens onderhoud kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.

OORZAKEN ENHETVOORKOMEN VAN TERUGSLAG:

Terugslag kan gebeuren wanneer de neus of de punt van
het zaagblad een voorwerp raakt of het hout de kettingzaag
afknelt in de zaagsnede.

Soms kan het contact van de punt leiden tot een plotse
omgekeerde reactie, waardoor het zwaard wordt
teruggeworpen en in de richting van de gebruiker wordt
gegooid.

Wanneer u de zaagketting langs de bovenkant van het
zwaard klemt, kan het zwaard snel achteruit in de richting
van de gebruiker wordt geduwd.

Door beide reacties kan men de controle over de zaag
verliezen wat kan resulteren in ernstig letsel. Vertrouw
niet uitsluitend op de veiligheidsvoorzieningen die in uw
zaag zijn ingebouwd. Als gebruiker van de snoeizaag
moet u verschilende stappen uitvoeren om uw

snoeiwerkzaamheden zonder ongelukken of verwondingen
uit te voeren.

Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van de
snoeizaag en/of verkeerde bedieningsprocedures of
omstandigheden en kan worden voorkomen door de
juiste voorzorgsmaatregelen te nemen, zoals hieronder
aangegeven:

= Houd de snoeizaag met beide handen stevig vast
met duim en vingers rond het achterste handvat van
de snoeizaag, en plaats uw lichaam en arm in een
zodanige positie, dat u weerstand kunt bieden tegen
de terugslagkrachten. Terugslagkrachten kunnen
door de gebruiker worden gecontroleerd als de nodige
voorzorgen worden genomen. Laat de snoeizaag niet
los.

= Overreik niet en zaag niet boven schouderhoogte.
Dit helpt onbedoelde aanraking met de punt voorkomen
en maakt een betere controle van de snoeizaag in
onverwachte situaties mogelijk.

= Gebruik uitsluitend vervangende geleidestangen
en zaagkettingen die door de fabrikant zijn
gespecificeerd. Onjuiste vervangende geleidestangen
en zaagkettingen kunnen leiden tot terugslag of breken
van de zaagketting.

m Volg de slijp- en onderhoudsaanwijzingen van de
fabrikant voor de kettingzaag op. Het verminderen
van de dieptemeterhoogte kan leiden tot verhoogde
terugslag.

BIJKOMENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

m Volg een professioneel georganiseerde cursus
over het gebruik en onderhoud van snoeizagen,
preventieve maatregelen en eerste hulp Bewaar de
gebruiksaanwijzing veilig voor later gebruik.

m  Eensnoeizaag is een potentieel gevaarlijk gereedschap.
Ongelukken met snoeizagen leiden vaak tot verlies van
ledematen of de dood. Vallende takken, omvallende
bomen, rollende boomstammen kunnen allemaal de
dood veroorzaken. Zieke of rottende bomen vormen
een bijkomend gevaar. U moet altijd verzekeren dat u in
staat bent om de opdracht veilig te vervullen. Bij twijfel
laat u het over aan een professionele boomchirurg.

m Zaag geen wijnranken en/of lage ondergroei (minder
dan 30 mm in diameter)

= Het wordt aangeraden om bij het eerste gebruik van
het product het zagen van stammen te oefenen op een
zaagbok.

m De omvang van het werkterrein is afhankelijk van het
werk dat wordt uitgevoerd, alsmede het formaat van
de desbetreffende boom of het werkstuk. De gebruiker
moet zich bewust zijn van alles wat zich in het werkbereik
afspeelt en er de controle over hebben.

m  Gebruik geen heen-en-weer-gaande zaagbeweging.
Laat de ketting het werk doen. Houd de ketting scherp
en duw deze niet door de uitsnede.

m  Oefen geen druk uit op de zaag aan het einde van
de zaagsnede. Wees klaar op het gewicht van de
kettingzaag op te vangen als deze zich vrij van het hout
zaagt. Wanneer u dit niet doet kan dit leiden tot ernstige
letsels.
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m Stop het zagen niet in het midden van een
zaagbeweging. Laat de zaag draaien tot ze uit de
zaagsnede is verwijderd.

m  Schakel het product altijd uit, verwijder de accu en wacht
tot alle bewegende onderdelen volledig tot stilstand zijn
gekomen; zo verlaagt u het risico op verwonding door
het aanraken van draaiende onderdelen.

e voor u een blokkering reinigt of weghaalt
e voordat u het product onbewaakt achterlaat
e voor u voorzetstukken installeert of verwijdert

e voor het controleren, onderhouden of werken aan
het product.

= Verwondingen kunnen ontstaan, of verergeren, door
langdurig gebruik van het product. Wanneer u het
product voor langere tijd achtereen gebruikt, neem dan
regelmatig een pauze.

= Als u het product laat vallen, het een ernstige impact
ondergaat of abnormaal begint te trillen, legt u het
product onmiddellijk stil en controleert u het op schade
of zoekt u naar de oorzaak van de ftrillingen. Enige
schade moet direct worden gerepareerd of vervangen
door een bevoegd onderhoudscentrum.

= Bedien het product alleen bij temperaturen tussen 0 °C
en 40 °C.

m Bewaar het product op een locatie met een
omgevingstemperatuur tussen -10 °C en 50 °C.

PERSOONLIJKE BESCHERMUITRUSTING

Goede kwaliteit, persoonlijke beschermuitrusting, zoals
gebruikt door profs help u het risico voor de gebruiker
te verminderen. Bij gebruik van het product moeten de
volgende onderdelen worden gebruikt:

m Veiligheidshelm

— moet overeenstemmen met
gemarkeerd zijn.

EN 397 en CE-

m  Gehoorbescherming

— moet overeenstemmen met EN 352-1 en CE-
gemarkeerd zijn.

m  Oog- en gezichtsbescherming
— moet CE-gemarkeerd zijn en overeenstemmen

met EN 166 (voor veiligheidsbril) of EN 1731 (voor
gezichtsmaskers in gaas)

= Handschoenen

— moet overeenstemmen met EN ISO 11393-4 en CE-
gemarkeerd zijn.

m Beenbeschermers (chaps)

— moeten overeenstemmen met EN ISO 11393-2 en
CE-gemarkeerd zijn en een algemene bescherming
bieden.

m Veiligheidsschoenen voor snoeizagen

— moeten voldoen aan NEN EN ISO 20345:2004
en zijn gemarkeerd met een plaatie met daarop
een snoeizaag, als indicatie dat NEN EN ISO
11393-3 wordt nageleefd. (Occasionele gebruikers
kunnen veiligheidslaarzen met stalen punt met
beschermende  beenkappen  gebruiken  die
overeenstemmen met EN ISO 11393-5 als de
bodem vlak is er een maar weinig risico bestaat om
te struikelen of in de ondergroei verstrikt te raken)
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= Snoeizaaghesjes als bescherming van het bovenlichaam

— moet overeenstemmen met EN ISO 11393-6 en CE-
gemarkeerd zijn.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

m Om het risico op brand, lichamelijk letsel en
productschade door kortsluiting te verminderen, mag
u het gereedschap, de accu of de oplader nooit in
vloeistof onderdompelen of er vloeistof in laten lopen.
Bijtende of geleidende vloeistoffen, zoals zeewater,
bepaalde industriéle chemicalién en bleekmiddelen of
chloorhoudende producten, etc., kunnen kortsluiting
veroorzaken.

Laad de accu op op een locatie met een
omgevingstemperatuur van 10 °C tot 38 °C.

Bewaar de accu op een locatie met een
omgevingstemperatuur van 0 °C tot 20°C.

INSTRUCTIES VOOR DE JUISTE TECHNIEKEN
VOOR ELEMENTAIR SNOEIEN EN AFKORTEN

DE KRACHTEN IN HET HOUT BEGRIJPEN

Als u de directionele druk en kracht in het hout begrijpt,
kunt u de "knelpunten" verminderen of ze tenminste tijdens
het zagen voorspellen. Spanning in het hout betekent dat
de vezels uit elkaar worden getrokken en als u in deze
omgeving de "insnijding" doorzaagt, zal de zaagsnede
zich willen openen naargelang de zaag zich een weg door
het hout baant. Als een houtblok op een zaagbank wordt
ondersteund en het uiteinde hangt niet-ondersteund over,
wordt spanning gecreéerd aan het buitenste opperviak
omwille van het gewicht van de overhangende blok die
de vezels uitrekt. Op dezelfde manier zal de onderzijde
van het houtblok onder druk staan en worden de vezels
samengedrukt. Als u in deze buurt een insnede maakt, zal
de zaagsnede de neiging hebben om zich tijdens het zagen
te sluiten. Deze snede zou het snijblad doen vastlopen.

DUWEN EN TREKKEN

De reactiekracht is altijd tegenovergesteld aan de richting
waarin de ketting beweegt. De gebruiker moet erop
voorbereid zijn om de neiging van het product om weg te
trekken en achteruit te duwen te beheersen. Het product
trekt weg (voorwaartse beweging) wanneer op de onderrand
van de stang wordt gezaagd. Het kan voorkomen dat het
product naar achteren wordt geduwd (in de richting van de
operator) bij het zagen langs de bovenrand.

ZAAG ZIT VAST IN DE ZAAGSNEDE

Schakel de stroomvoorziening uit en verwijder de accu.
Probeer de ketting en het zwaard niet uit de zaagsnede te
forceren aangezien de kans groot is dat de ketting breekt
en terugslaat, waardoor de gebruiker wordt geraakt. Deze
situatie doet zich normaal voor omdat het hout foutief wordt
ondersteund en de zaagsnede onder druk komt te staan,
waardoor het zaagblad vast raakt. Als u de steun afstelt,
laat u het zwaard en de ketting niet los, maar gebruik houten
spieén of een hefboom op de zaagsnede te openen en de
zaag te bevrijden. Probeer de snoeizaag nooit te starten als
het zaagblad al in een snede of kerf zit.

@
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GLIJDEN/AFKAATSEN

Wanneer de kettingzaag tijdens het zagen niet in de
zaagsnede ingrijpt, kan het zaagblad gaan stuiteren of
gevaarlijk langs het opperviak van de balk of de tak slippen,
wat kan resulteren in slechtere controle van de kettingzaag.
Gebruik de zaag altijd met beide handen om glijden of
afkaatsen te vermijden. Zorg dat de zaag eerst een groef
maakt om te zagen.

Gebruik uw snoeizaag nooit om kleine, buigzame takjes
of struiken te zagen. Hun afmetingen en flexibiliteit kan
er gemakkelijk toe leiden dat de zaag naar u toe springt
of verstrikt raakt met voldoende kracht om een terugslag
te veroorzaken. Het beste gereedschap voor dat soort
werk zijn een handzaag, snoeischaar, bijl en ander
handgereedschap.

AFKORTEN

Verzagen betekent dat u een houtblok in stukken zaagt. Het
is belangrijk te zorgen dat u stevig op de voeten staat en
dat uw gewicht evenredig over beide voeten is verdeeld.
Indien mogelijk, moet het houtblok worden opgeheven en
ondersteund door takken, houtblokken of schoren. Volg de
eenvoudige aanwijzingen voor gemakkelijk zagen. Wanneer
het houtblok over de hele lengte wordt ondersteund, wordt
het vanaf de bovenzijde gezaagd (bovensnede)

Wanneer het blok aan een zijde wordt ondersteund, zaagt
u 1/3 de diameter vanaf de onderzijde (ondersnede). Dan
maakt u de laatste zaagsnede langs de bovenzijde om de
eerste zaagsnede te ontmoeten.

Wanneer het houtblok aan beide zijden wordt ondersteund,
zaagt u 1/3 de diameter vanaf de bovenzijde (bovensnede).
Dan maakt u de afgewerkte snede door de onderste 2/3
langs onder te zagen om de eerste snede te onmoeten.

Wanneer u op een helling verzaagt, staat u altijd aan de
bovenzijde van het houtblok. Verminder de druk tegen het
einde van de zaagsnede zonder uw greep op de handgreep
van de snoeizaag te verminderen om de controle tijdens het
zagen te behouden. Laat de ketting de grond niet raken.
Wacht na het voltooien van de zaagsnede tot de zaagketting

stopt véordat u het product verplaatst. Leg de motor altijd stil
voor u van boom naar boom beweegt.

TAKKEN AFZAGEN

Takken afzagen is het verwijderen van de takken van een
gevelde boom. Wanneer u de takken afzaagt, laat u de
grotere, lager takken hangen om het houtblok van de grond
te ondersteunen. De kleinere takken in een zaagsnede
verwijderen Takken onder spanning moeten vanaf de
onderkant worden doorgezaagd om te voorkomen dat het
product vast komt te zitten.

. R

VEERSTOK

Met een gebogen tak bedoelen we in deze handleiding
elke stam, tak, boomstronk of twijg die onder spanning
gebogen staat door een ander stuk hout zodat het in zijn
oorspronkelijke positie terugspringt zodra het hout dat de
‘gebogen tak’ in diens positie houdt, wordt gezaagd of
verwijderd.

\

Bij een omgevallen boom is de kans groot dat een in de grond
gewortelde boomstronk terugspringt in zijn oorspronkelijke
positie tijdens het kortzagen om de stam van de stronk te
scheiden. Pas op voor takken onder spanning, deze zijn
gevaarlijk. Probeer geen gebogen takken of stompen te
zagen die onder spanning staan tenzij u professioneel bent
opgeleid en ervaring hebt om dit te doen.

/\ WAARSCHUWING! Verende takken zijn gevaarlijk en
kunnen terugzwiepen en de gebruiker raken, en ervoor
zorgen dat de gebruiker de controle over de snoeizaag
verliest. Dit kan resulteren in ernstig of fataal letsel voor
de gebruiker. Het zagen van springpoles mag alleen door
getrainde gebruikers worden uitgevoerd.

TRANSPORT EN OPSLAG

m  Schakel het product uit, verwijder de accu en laat het
product afkoelen voordat u het vervoert of opbergt.

m  Verwijder al het vreemde materiaal van het product.
Bewaar het product op een koele, droge en goed
geventileerde plaats die voor kinderen ontoegankelijk
is. Houd het product uit de buurt van bijtende middelen,
zoals tuinchemicalién en dooizouten. Sla het product
niet buitenshuis op.
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m Plaats het zwaarddeksel terug voor u de machine

opbergt of tijdens het transport.

m  Voor transport beveiligt u het product tegen bewegen of
vallen om lichamelijke letsels of schade aan het product
te voorkomen.

LITHIUMBATTERIJEN TRANSPORTEREN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke en
nationale bepalingen en voorschriften.

Volg alle speciale voorschriften voor verpakking en
etikettering wanneer u accu's door een derde laat
vervoeren. Zorg ervoor dat accu's tijdens het vervoer niet
in contact kunnen komen met andere accu's of geleidende
materialen door blootliggende connectoren te beschermen
met isolerende, niet-geleidende doppen of tape. Vervoer
geen accu's die gebarsten zijn of lekken. Neem contact op
met het expeditiebedrijf voor verder advies.

ONDERHOUD

m Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen,
accessoires en hulpstukken van de fabrikant. Doet u dat
niet, dan kan dat mogelijke verwondingen veroorzaken,
bijdragen tot slechte prestaties en kan uw garantie
vervallen.

m Het onderhoud vereist uiterste zorgvuldigheid en
kennis en mag alleen door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Het product
mag uitsluitend door een erkend servicecentrum worden
gerepareerd.

m U mag uitsluitend de afstellingen of herstellingen
uitvoeren die in deze gebruiksaanwijzing worden
beschreven. Voor andere reparaties mag het product
uitsluitend door een erkend servicecentrum worden
gerepareerd.

m Gevolgen van onjuist onderhoud, verwijderen of
aanpassen van veiligheidsapparatuur kan ertoe leiden
dat het product niet correct functioneert waardoor de
kans op ernstig letsel toeneemt. Zorg ervoor dat het
product professioneel wordt onderhouden, zodat het
veilig blijft werken.

m Het veilig aanscherpen van de ketting is een moeilijk
precisiewerk, dat uitsluitend door ervaren vakmensen
moetworden uitgevoerd. De fabrikantbeveelt ten sterkste
aan om een versleten of botte ketting te vervangen
door een nieuw exemplaar. Deze is verkrijgbaar bij uw
geautoriseerde servicecentrum. Het onderdeelnummer
is beschikbaar in de productspecificatie in deze
gebruiksaanwijzing

= Volg de instructies voor het smeren en de afstelling en
controle van de kettingspanning.

m  Maak na elk gebruik de kunststofonderdelen schoon met
een zachte, droge doek.

m Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en
schroeven goed vastzitten, om er zeker van te zijn dat het
product in veilige staat is. EIk onderdeel dat beschadigd
is, moet naar behoren gerepareerd of vervangen worden
door een erkend servicecentrum.

ONDERHOUDSSCHEMA

Dagelijkse controle

Zaagbladsmering Voor elk gebruik
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Kettingspanning Voor elk gebruik en regelmatig

Kettingscherpte Voor elk gebruik (visuele
controle)

Op beschadigde Voor elk gebruik

onderdelen

Op losse binders Voor elk gebruik

Controleer en reinig

Zwaard Voor elk gebruik

Volledige zaag Na elk gebruik

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 195.

Beschermkap

Zaagblad
Gashendelontgrendeling
Trekschakelaar

Zaagketting

Zwaarddeksel
Gebruikershandleiding

Olie voor ketting en zaagblad
LED-lampen

10. Zwaardvergrendelknop

11. Kettingspannerknop

12. Aansluiting voor het accupak
13. Accu

14. Oplader

15. Harde koffer

COENODOEWN =

VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN

Kettingvanger

Een kettingvanger voorkomt bij losraken of breken van de
ketting dat deze in de richting van de gebruiker springt.

Zaagbladen

Over het algemeen hebben zwaarden met kleine
schuifpunten een ietwat lager potentieel voor terugslag. U
dient een zwaard en passende ketting te gebruiken die net
lang genoeg is voor het werk. Langere zwaarden verhogen
het risico op controleverlies tijdens het zagen. Controleer
regelmatig de spanning. Wanneer u kleinere takken zaagt
(kleiner dan de volledige lengte van het zwaard) is de kans
dat de ketting wordt afgeworpen groter als de spanning niet
correct is.

Zaagketting met lage terugslag

Een kettingzaag met weinig terugslag helpt de kans voor
terugslag verminderen.

De dieptestellernok (tanddiepte) voor elke snijschakel
kan de kracht van de terugslagreactie verminderen
door te voorkomen dat de snijschakels zich te diep in
het terugslaggebied ingraven. Gebruik uitsluitend een
vervangzwaard en -kettingcombinatie, aangeraden door de
fabrikant.

Wanneer zaagkettingen worden geslepen, verliezen ze iets
van hun lage terugslag-functionaliteit en dient men extra op
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te letten. Voor uw veiligheid vervangt u de zaagkettingen
wanneer de zaagprestaties verminderen.

Oververhittingsbescherming

Het batterijpak heeft een oververhittingsbescherming die
ontworpen is om de batterijcellen te beschermen tegen
schade in het geval van hoge temperaturen. Deze functie
kan ertoe leiden dat de batterij het product niet meer zal
voeden tot de batterijcellen afkoelen. Als de accu oververhit
is, laat deze dan afkoelen alvorens verder te gaan met het
apparaat. Als het product nog altijd niet werkt, verbind dan het
batterijpak met de lader die ook oververhittingsbescherming
kan aangeven. Wanneer de batterijcellen afkoelen zal de
lader de batterij beginnen opladen.

OPMERKING: Hoge omgevingstemperaturen boven 30°C
en krachtig gereedschap zoals een snoeizaag kunnen een
snellere opwarming van de accu veroorzaken. Controleer
het batterijpak regelmatig en als dit warm aanvoelt,
verwissel de batterij of laat de batterij afkoelen.

OPMERKING: Het LED-controlelampje van het accupack
zal niet werken als de accubeschermingseigenschap ervoor
gezorgd heeft dat het accupack het werktuig niet langer
aandrijft.

LED-AANDUIDING (RY18PSX15A)
LED Status Verklaring

Groene Normale De gebruiker past tijdens het

kleur last zagen de juiste kracht toe.
Geel Hoge Tijdens het zagen past de
belasting gebruiker veel kracht toe.

Gebruik minder kracht om de
belasting op het product te
verminderen.

Rode Overbelast  Tijdens het zagen past de
kleur gebruiker uitzonderlijk veel kracht
toe. Het product zal stoppen.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Waarschuwing

Zorg ervoor dat u alle instructies

op het product en in deze
handleiding leest, begrijpt en uitvoert
voordat u het product gebruikt.

Volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

Draag gezichts-, gehoor- en
hoofdbescherming.

Draag zware, antislip handschoenen.

@O O >
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Draag anti-slipschoeisel wanneer u
het product gebruikt.

Stel niet bloot aan regen of vocht.

Houd de kettingzaag altijd met uw
twee handen vast bij gebruik.

Gebruik de kettingzaag niet door
deze met één hand vast te houden.

Pas op voor terugslag van de
snoeizaag en vermijd contact met de
punt van het zaagblad.

Gegarandeerd geluidsniveau

CE-markering

Brits conformiteitskeurmerk

EurAsian-symbool van
overeenstemming

Oekraiens conformiteitskeurmerk

Draai om de kettingspanning aan te
passen

+ = Ketting aanspannen

- = Ketting losmaken

Beweegrichting van de ketting.
(Gemarkeerd onder het
kettingwieldeksel)
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Gooi afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur niet weg

als ongesorteerd gemeentelijk afval.
Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moet afzonderlijk worden
ingezameld. Afvalbatterijen, afvalaccu's
en lichtbronnen moeten uit de
apparatuur worden verwijderd. Neem
contact op met uw gemeente of winkelier
voor recyclingadvies en inzamelpunt.
Volgens de plaatselijke voorschriften
kunnen winkeliers verplicht zijn
afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen.
Uw bijdrage aan hergebruik en recycling
van afgedankte batterijen en afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur
helpt de vraag naar grondstoffen te
verminderen. Afgedankte batterijen,

in het bijzonder deze die lithium
bevatten, en afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur bevatten
waardevolle en recycleerbare materialen,
die een negatief effect kunnen hebben
op het milieu en de volksgezondheid,
indien ze niet op een milieuvriendelijke
manier worden verwijderd. Verwijder
eventuele persoonlijke gegevens van
afgedankte apparatuur.

SYMBOLEN IN DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

L]
1 Opmerking

A Waarschuwing

STARTEN

Zie pagina 196-197.

1.

Draag Persoonlijke Beschermingsmiddelen (PBM).
Draag altijd volledige gezichts- en gehoorbescherming,
zware  werkhandschoenen  met  anti-slip en
beschermende kledij tijdens het werken met het product.
Gebruik de machine wanneer u blootsvoets bent of open
sandalen draagt.

OPMERKING: Verwijder het product uit de hadrcase (enkel
RY18PSX15A-120T).

2
3

&

. Verwijder de kap van de geleidestang.

. Draai de vergrendelknop van het zaagblad linksom om
de ontgrendelen.

Stel de kettingspanning af. Draai de vergrendelknop van
het zaagblad linksom om de ontgrendelen.

Draai de spanschroef rechtsom om de kettingspanning
te verhogen.

Draai de spanschroef linksom om de kettingspanning te
verlagen.

OPMERKING: De kettingspanning is correct wanneer
de spleet tussen kettingsnijder en het zaagblad tussen
de 2 en 3 mm bedraagt. Trek de ketting in het middelste
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deel van de onderkant van het zaagblad omlaag (weg

van het zaagblad) en meet de afstand tussen het

zaagblad en de kettingsnijders.

OPMERKING: De temperatuur van de ketting verhoogt

tijdens normaal gebruik, waardoor de ketting uitzet.

Controleer de kettingspanning regelmatig en pas deze

indien nodig aan. Een ketting die warm gespannen

wordt, kan te strak zijn na afkoelen. Zorg ervoor
dat de kettingspanning correct is afgesteld, zoals
gespecificeerd in deze instructies.

5. Draai de vergrendelknop van het zaagblad linksom om
deze vast te zetten.

6. Voeg ketting- en =zaagbladolie toe. Werk nooit
zonder kettingsmeerolie. Als de zaagketting zonder
smeermiddel dreigt te vallen, kunnen het zwaard en de
zaagketting beschadigd raken.

7. Installeer het batterijpack.

Plaats de accu in het product. Zorg ervoor dat de

vergrendeling van de accu op zijn plaats klikt, dat de

accu volledig op zijn plaats zit en goed is bevestigd,
voordat u het apparaat in gebruik neemt.

8. Start het product op.

Druk op de aan/uit-hendel en knijp de drukschakelaar in.
OPMERKING: Laat de drukschakelaar los om het product
te stoppen.

OPMERKING: Leg het product op zijn zijkant als het niet

in gebruik is.

WAARSCHUWING: Laat het product niet op het blad rusten
om ongevallen te voorkomen.
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No design da sua serra de podar sem fios, demos prioridade
a seguranga, ao desempenho e a fiabilidade.

USO PREVISTO

A serra de podar sem fios destina-se a ser utilizada apenas
ao ar livre. Por razdes de seguranga, o aparelho tem que
ser adequadamente controlado através da operagdo com
as duas maos em todos os momentos.

Este produto é concebido para cortar ramos, troncos, cepos
e vigas de um diametro determinado pelo comprimento
de corte da barra-guia. Apenas foi concebida para cortar
madeira.

O produto s6 deve ser utilizado em aplicagdes domésticas
por adultos que tenham recebido formagédo adequada sobre
os perigos e medidas/acdes preventivas a realizar durante
a utilizagcdo do produto. Nao deve ser usado para servigos
profissionais de corte de arvores.

Nao a use para nenhuma outra finalidade.

AVISOS DE SEGURANCA GERAIS DO
PRODUTO

/\ ADVERTENCIA! Leia todas as instrugoes dos avisos
de seguranga, as ilustracoes e as especificagoes
técnicas fornecidas com este produto. O ndo
cumprimento das instrugdes seguintes pode ocasionar
acidentes como, por exemplo incéndios, choques eléctricos
e/ou ferimentos graves.

Conserve estas adverténcias e instrugdes para que
possa consulta-las mais tarde.

O termo "ferramenta elétrica” nos avisos refere-se ao seu
produto alimentado diretamente pela rede elétrica (com
cabo elétrico) ou alimentado por bateria (sem cabo elétrico).

AMBIENTE DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As areas desordenadas ou escuras sdo um convite para
acidentes.

n Nao opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, tais como na presenga de liquidos
inflamaveis, gases ou poeira. As ferramentas
eléctricas criam faiscas que podem causar a inflamagéo
de poeiras ou vapores.

m Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha
as criangas e as pessoas presentes afastadas.
Distrac¢cdes podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELECTRICA

m As fichas eléctricas da ferramenta tém de
corresponder a tomada. Nunca altere a ficha seja
de que maneira for. Nao use quaisquer fichas
adaptadoras com ferramentas de ligacdo com terra.
As fichas ndo modificadas e tomadas compativeis
reduzirdo o risco de choque eléctrico.

n Evite o contacto do corpo com superficies com
ligacdo terra ou enterradas, tais como tubos,
radiadores, fogoes e frigorificos. H4 um aumento do
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado
aterra.

m Nao exponha este produto a chuva ou humidade
elevada. A entrada de agua na ferramenta eléctrica
aumentara o risco de choque eléctrico.

= Na&o abuse do cabo de alimentagdo. Nunca use
o cabo para carregar, puxar ou retirar a ficha da
ferramenta da tomada. Mantenha o cabo afastado
do calor, 6leo, pontas afiadas ou pegas moveis. Os
cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco
de choque eléctrico.

= Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use
um cabo de extensdo apropriado para o uso ao ar
livre. A utilizagdo de um cabo apropriado para o uso ao
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

m Se operar uma ferramenta eléctrica num local
huamido é inevitavel, use uma fonte com protecgao
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

SEGURANGA PESSOAL

m Ao operar esta ferramenta eléctrica, permaneca
alerta, tenha em atengao ao que esta a fazer e use
o bom senso. Nao utilize a ferramenta eléctrica
quando se sentir cansado ou se se encontrar sob
a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de desatencdo enquanto opera estas
ferramentas eléctricas pode resultar em ferimentos
graves.

m Utilizar equipamento de proteccdao. Use sempre
protecgao para os olhos. O equipamento de protecgao
tal como a mascara contra po, calgado anti-derrapante
de seguranca, capacete, ou protecgdo para os ouvidos,
usado para condicdes apropriadas ira reduzir a
probabilidade de ferimentos.

m Evite o arranque involuntario. Assegure-se de
que o interruptor se encontra na posi¢cdao de
desligado antes de o ligar a fonte de energia e/ou
bateria, levantando ou transportando a ferramenta.
Transportar ferramentas eléctricas com o seu dedo no
interruptor ou ligar a corrente ferramentas eléctricas que
tém o interruptor ligado sdo um convite a acidentes.

= Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma
chave colocada numa pega movel da ferramenta
eléctrica pode causar lesdes pessoais.

= Nao se aproxime em demasia. Fique sempre bem
apoiado nas pernas e nao estique demasiado o
brago. Isto possibilita um melhor controlo da ferramenta
eléctrica em situagdes inesperadas.

= Use roupas adequadas. Nao use roupa larga ou
acessorios de joias. Mantenha o seu cabelo e a sua
roupa afastados de pegas em movimento. A roupa
larga, jéias ou cabelo comprido podem ficar presos nas
pegas moveis.

m Se sao fornecidos os dispositivos para a ligacao de
espacos de extracgao e recolha de pd, assegure-se
de que estes se encontram conectados e usados
correctamente. A utilizagcdo de um colector de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com o pé.

m Estar familiarizado com as ferramentas por
as utilizar com frequéncia ndo é razao para se
tornar descuidado e para ignorar os principios de
seguranca referentes a ferramentas. Uma acgéo
imprudente pode provocar lesdes graves numa fragdo

de segundo.
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UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA FERRAMENTA
ELECTRICA

Nao force o produto. Use a ferramenta eléctrica
correcta para a sua aplicacao. A ferramenta fara o seu
trabalho melhor e de forma mais segura trabalhando ao
ritmo para que foi concebida.

Nao use uma ferramenta caso o interruptor néo ligue
e desligue a ferramenta eléctrica correctamente.
Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser
controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Antes de fazer quaisquer ajustes, substituir
acessorios, ou guardar ferramentas eléctricas,
desencaixe a ficha da tomada da rede eléctrica
e/lou desmonte o conjunto de baterias (se for
desmontavel) da ferramenta eléctrica. Estas medidas
de seguranca preventivas reduzem o risco de arranque
acidental da ferramenta eléctrica.

Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criangcas e ndo permita que pessoas nao
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com
estas instrugées utilizem a ferramenta eléctrica.
As ferramentas eléctricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Faca manutencdao as ferramentas eléctricas e
aos respectivos acessorios. Verifique se existe
desalinhamento ou emperramento das pecas
moveis, ruptura das pecas e qualquer outra
condigdo que possa ter afectado o funcionamento
da ferramenta eléctrica. Se danificado, mande a
ferramenta eléctrica ser reparada antes de a utilizar.
Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com fracas manutengdes.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
E menos provavel que as ferramentas de corte com uma
correcta manutengdo e com pontas de corte afiadas
figuem presas e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta, acessoérios, pegas eléctricas,
etc., de acordo com estas instrugdes, tendo em
conta as condigoes de trabalho e o trabalho que
se vai realizar. O uso da ferramenta eléctrica para as
operagoes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situagao perigosa.

Mantenha os cabos e as superficies de agarre
secos, limpos e livres de 6leo ou gordura. Os cabos
e superficies de fixagdo resvaladicas ndo permitem
uma fixacdo e um controlo seguro da ferramenta em
situagdes inesperadas.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA BATERIA

Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode causar risco de incéndio,
quando utilizado com outra bateria.

Use ferramentas eléctricas somente com baterias
especificamente concebidas. O uso de qualquer outro
tipo de bateria pode causar risco de lesdes e incéndio.

Quando a bateria nado estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objectos metalicos
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
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que podem fazer a ligagdo de um terminal para
outro. Ligar os terminais da bateria em conjunto pode
causar queimaduras ou um incéndio.

= Sob circunstancias abusivas, o liquido pode ser
ejectado da bateria, evite o contacto. Se o contacto
ocorrer acidentalmente, limpe com agua abundante.
Se o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure adicionalmente assisténcia médica. O
liquido ejectado da bateria pode causar irritagdo ou
queimaduras.

= Nao use um conjunto de baterias ou uma ferramenta
que tenha sido sofrido danos ou modificagoes.
Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel, resultando em incéndio,
explosédo ou risco de ferimentos.

m Na&o exponha um conjunto de baterias nem uma
ferramenta ao fogo ou a temperaturas excessivas. A
exposigéo ao fogo ou a temperaturas acima de 130 °C
pode causar uma explosao.

= Siga todas as instrugdes de carregamento e nao
dé carga ao conjunto de baterias ou a ferramenta
fora da amplitude de temperaturas especificada nas
instrugdes. O carregamento feito de forma incorrecta
ou sob temperaturas fora da amplitude especificada
pode danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

MANUTENGAO

= A manutencdo da sua ferramenta eléctrica deve
ser efectuada por uma pessoa qualificada para
reparagoes, utilizando apenas pecgas de substituicao
idénticas. Isto assegurard que a seguranga da
ferramenta eléctrica é mantida.

= Nunca tente reparar nem fazer manutencdo a
conjuntos de baterias danificados. A reparagéo
e manutencdo de conjuntos de baterias s6 deve ser
feita pelo fabricante ou por um centro de assisténcia
autorizado.

AVISOS DE SEGURANCA DA SERRA DE
PODAR GERAL

u Durante a utilizagdo do produto, mantenha todas as
partes do seu corpo afastadas da podadora. Antes
de ligar a podadora, certifique-se de que a correia
da serra ndo esta em contacto com qualquer objeto.
Um momento de distragdo durante o funcionamento das
serras da podadora pode aprisionar as suas roupas ou
partes do corpo na correia da serra.

= Segure sempre a serra da podadora com uma mao
na pega traseira e a outra mao na pega dianteira.

= Segure a podadora apenas pelas superficies de
preensao isoladas, uma vez que a corrente da
serra pode entrar em contacto com fios condutores
ocultos. Em contacto com um fio "energizado", as
correntes da serra podem expor partes metalicas
da podadora e resultar em choques elétricos para o
operador.

m Usar proteccdo para os olhos E recomendada a
utilizacdo de equipamento de protecdo para os
ouvidos, cabega, maos, pernas e pés. O equipamento
de protecdo adequado reduz a possibilidade de
ferimentos pessoais devido a projecdo de residuos ou
contacto acidental com a corrente da serra.
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= Na&o utilize a podadora numa arvore ou num
escadote, num telhado ou em qualquer apoio
instavel. O funcionamento de uma podadora desta
forma pode resultar em ferimentos pessoais graves.

= Mantenha sempre uma postura firme e opere a
podadora apenas quando estiver de pé numa
superficie fixa, segura e nivelada. As superficies
escorregadias ou instaveis podem provocar a perda de
equilibrio ou controlo da podadora.

= Ao cortar um ramo que esteja sob tensdo, esteja
alerta para o efeito de ricochete. Se a tenséo nas
fibras da madeira for libertada, o ramo preso pode
atingir o operador e/ou implicar a perda de controlo da
podadora.

m Use extrema cautela ao cortar os arbustos e
rebentos. O material delgado pode apanhar a
motosserra e ser atirado para si ou tirar-lhe o equilibrio.

= Transporte a podadora pela pega traseira com a
serra desligada e afastada do corpo. Ao transportar
ou guardar a serra da podadora, instale sempre a
protecdo da barra de guia. O correto manuseamento
da podadora reduz a probabilidade de contacto acidental
com a corrente.

= Siga as instrugdes para lubrificar, aplicar tensao na
corrente e mudar a barra e a corrente. Uma corrente
com a tenséo ou a lubrificacéo incorretas também pode
quebrar ou aumento o risco de ricochete.

m Corte apenas madeira. Ndo utilize a podadora para
outros fins que nédo os previstos. Por exemplo: ndo
utilize a podadora para cortar metal, plastico, alvenaria
ou materiais de constru¢do que ndo sejam de madeira.
A utilizacdo da podadora para operagdes diferentes
das utilizagdes previstas podera resultar em situagdes
perigosas.

n Esta podadora nao se destina ao corte de arvores.
A utilizagéo da podadora para operagdes diferentes das
previstas podera resultar em ferimentos graves para o
operador ou transeuntes.

m Siga todas as instrucées ao retirar material
obstruido, armazenar ou proceder a manutencao da
podadora. Certifique-se de que o botao esta desligado
e a bateria retirada. Podera ocorrer o funcionamento
inesperado da podadora ao retirar material obstruido
ou ao realizar tarefas de manutencéo e causar graves
ferimentos pessoais.

CAUSAS E PREVENGAO DO UTILIZADOR DO
RICOCHETE:

Pode ocorrer um coice quando a ponta da barra-guia toca
num objecto ou se a corrente da serra ficar entalada e
bloquear-se na madeira durante o corte.

O contacto com a ponta, em alguns casos, pode causar
uma reagao reversa rapidissima, fazendo com que a barra
guia salte para o operador.

Apertar a corrente da serra ao longo do topo da barra guia
pode fazer com que esta recue rapidamente na direcgao
do operador.

Qualquer uma destas reacgdes pode fazer com que perca o
controlo da serra e levar a graves ferimentos pessoais. Ndo
dependa exclusivamente dos dispositivos de seguranca
incorporados na sua serra. Na qualidade de utilizador da

podadora, tome varias medidas para manter os seus cortes
livres de acidentes ou ferimentos.

O ressalto € o resultado da utilizagéo incorreta da podadora
e/ou procedimentos ou condigdes de utilizagéo incorretos e
pode ser evitado ao tomar as precaucdes adequadas, como
indicadas abaixo:

= Mantenha uma preensao firme, com o polegar e os
dedos em torno da pega traseira da podadora, com
ambas as maos no produto e posicione o corpo e
os bragos de modo a conseguir resistir as forgas de
ressalto. As forgas do ricochete podem ser controladas
pelo operador, se as precaugbes apropriadas forem
tomadas. Néo largue a podadora.

m Nao se estenda e ndo corte acima da altura do
ombro. Deste modo, ajuda a evitar o contacto da ponta
inadvertido e permite controlar melhor a podadora em
situagdes imprevistas.

m Utilize apenas as barras de guia e as correias de
serra de substituigcdo especificadas pelo fabricante.
As barras de guia ou correias de substituicdo incorretas
poderdo provocar a quebra e/ou retorno.

m Siga as instrugées de afiacdo e manutengdo do
fabricante da corrente da serra. Diminuir a altura do
calibre da profundidade pode conduzir a aumentos do
ricochete.

AVISOS DE SEGURANGA ADICIONAIS

m Frequente um curso profissional sobre a utilizagdo
e manutencdo de podadoras, acgdes preventivas e
primeiros socorros. Guarde as instrugdes para usa-las
no futuro.

m As podadoras s&do ferramentas potencialmente
perigosas. Os acidentes que envolvem a utilizagdo
de podadoras resultam frequentemente na perda de
membros ou morte. Os ramos que caem, o derrube
de arvores, ou troncos a girar podem causar a morte.
A madeira doente ou podre implica perigos adicionais.
Deve avaliar a sua capacidade para efetuar a tarefa
de forma segura. Em caso de duvida, peca a um
profissional de corte de arvores para fazer o trabalho.

= Na&o corte as videiras e/ou mato pequeno (menos de 30
mm de didametro).

= Recomendamos treinar o corte de troncos num cavalete
ou suporte ao utilizar o produto pela primeira vez.

= O tamanho da éarea de trabalho depende do trabalho
a ser realizado, bem como do tamanho da arvore ou
da pega alvo da intervengdo. O operador precisa estar
atento e em controlo de tudo o que esta a acontecer
nesta area de trabalho.

= N&o utilize um movimento de serrar para tras e para
a frente. Deixe que a correia fagca todo o trabalho.
Mantenha a correia afiada e tente ndo empurrar a
correia pelo fio de corte.

= Na&o exerga presséo na serra no fim do corte. Prepare-
se para aguentar com o peso da serra quando esta se
liberta da madeira. O incumprimento desta indicagédo
pode causar possiveis lesdes pessoais graves.

m N&o pare a serra a meio de uma operagdo de corte.
Mantenha a serra a funcionar até que tenha sido
removida do corte.

Tradugio das instrugdes originais | 51

@

)
o
A
-
c
2]
c
m
()




®

m Para reduzir o risco de ferimentos associados ao
contacto com pegas mdveis, desligue sempre o produto,
retire a bateria e certifique-se de que todas a pecas
moveis pararam completamente.

e antes de limpar ou despejar uma obstrugéo
e antes de deixar o produto desacompanhado
e antes de colocar ou tirar acessorios.

e antes de verificar, fazer a manutengao ou funcionar
com o produto

m O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o
agravar lesdes. Sempre que utilizar o produto durante
periodos de tempo prolongados, certifique-se de que faz
intervalos regulares.

m  Se o aparelho cair, sofrer um impacto forte ou comegar
a vibrar de maneira anormal, pare-o imediatamente e
verifique se esta danificado ou identifique o motivo
da vibragdo. Qualquer dano deve ser devidamente
reparado ou substituido por um centro de assisténcia
autorizado.

m Utilize o produto apenas em temperaturas entre 0 °C
e40°C.

m Guarde o produto num local em que a temperatura
ambiente se situe entre -10 °C e 50 °C.

EQUIPAMENTO DE PROTEGAO PESSOAL

Bom equipamento de protecédo pessoal, tal como utilizado
pelos profissionais, ajuda a reduzir o risco de ferimentos
para o operador. Os itens que se seguem deverdo ser
utilizados ao operar o produto:
m Capacete de seguranca
— deverda cumprir a norma EN 397 e possuir a
marcagao CE
m Protecgéo auricular
— devera cumprir a norma EN 352-1 e possuir a
marcagao CE
m Protegédo para os olhos e rosto
— devem possuir a marcagdo CE e cumprir com EN
166 (para 6culos de seguranga) ou EN 1731 (para
viseiras de malha)
m  Guantes
— devera cumprir a norma EN 1SO 11393-4 e possuir
a marcagdo CE
m Protegdo das pernas (perneiras)
— deve cumprir com a norma EN ISO 11393-2, possuir
a marcagdo CE e fornecer uma protegdo completa.
m  As botas de seguranca de podar
— devem cumprir a norma EN ISO 20345:2004 e
ser assinaladas com um escudo ilustrando uma
podadora para mostrar a conformidade com a norma
EN ISO 11393-3. (Os utilizadores ocasionais podem
usar botas de seguranga com biqueira de aco com
polainas de protegado conformes a EN ISO 11393-5,
caso o piso seja nivelado e exista pouco risco de
tropecar ou ficar preso na vegetagao rasteira)
m Casacos de podar para a protegdo da parte superior do
corpo
— devera cumprir a norma EN 1ISO 11393-6 e possuir
a marcagdo CE
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AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

m Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

m Carregue a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 10 °C e 38 °C.

m Guarde a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 20°C.

INSTRUGOES RELATIVAS AS TECNICAS

CORRETAS PARA CORTES BASICOS E
CORTES CRUZADOS

COMPREENDER AS FORGAS DENTRO DA MADEIRA

Quando compreende as pressdes e tensdes direcionais
dentro da madeira, pode reduzir os “beliscées”, ou pelo
menos prevé-los durante o corte. A tensdo na madeira
significa que as fibras estdo a ser separadas e se cortar
nesta area, a area de separacao (“kerf’) ou corte tendem a
abrir @ medida que a serra passa. Se um tronco esta a ser
apoiado sobre um cavalete e a extremidade esta pendurada
sem apoio sobre a extremidade, entdo a tensdo é criada
na superficie superior devido ao peso do tronco suspenso,
esticando as fibras. Da mesma forma, a parte inferior do
tronco estara em compresséo e as fibras sdo empurradas
umas contra as outras. Se um corte é feito nesta area, o
corte de separagdo tera tendéncia a fechar-se durante o
corte. Este corte danifica a 1amina.

PRESSAO E TRACGAO

A forgca de reaccdo é sempre oposta ao sentido de
deslocagéo da corrente. O operador deve estar preparado
para controlar a tendéncia do produto para puxar e empurrar
para tras. O produto puxar sempre (movimento para a
frente) ao cortar na parte inferior da barra. Quando o corte
é feito ao longo do bordo superior, o produto podera ser
empurrado para tras (ou seja, aproximar-se do operador).

SERRA ENCRAVADA NO CORTE

Desligue com o interruptor e desmonte o conjunto de
baterias. Nao tente forgar a corrente e a barra do corte,
visto que é provavel que isto quebre a corrente, a qual
pode balangar para tras e atingir o operador. Esta situagéo
ocorre normalmente porque a madeira esta incorretamente
apoiada e a forgar o corte demasiado perto sob compresséo
trilhando assim a lamina. Caso, ao ajustar o suporte ndo
liberte a barra e a corrente, use cunhas de madeira ou uma
alavanca para abrir o corte e libertar a serra. Nunca tente
iniciar a podadora com a barra de guia ja num corte.

DESLIZAMENTO/RESSALTO

Quando a serra da podadora ndo se enterrar o suficiente
durante um corte, a lanca de guia pode comegcar a ressaltar
ou a deslizar perigosamente ao longo da superficie do
tronco ou do ramo, podendo causar a perda de controlo
da podadora. Para impedir ou reduzir o deslizamento ou

@



®

o ressalto, use sempre a motosserra com as duas maos.
Certifiqgue-se de que a corrente da serra abre um sulco para
o corte.

Nunca corte ramos pequenos e flexiveis com a sua
podadora. O seu tamanho e flexibilidade podem facilmente
fazer com que a serra salte na sua direcgdo ou ligue com
forca suficiente para causar um ressalto. As melhores
ferramentas para esse tipo de trabalho sdo uma serra
manual, tesouras de poda, um machado e outras
ferramentas de méao.

CORTAR TRANSVERSALMENTE UM TRONCO

Decepar consiste em cortar um tronco em comprimentos. E
importante certificar-se que o seu equilibrio é firme e que o
seu peso esta distribuido uniformemente em ambos os pés.
Quando possivel o tronco deve ser levantado e suportado
pelo uso de ramos, troncos ou calgos. Siga a instrugdo
simples para um corte facil. Quando o tronco é suportado
ao longo de todo o comprimento, é cortado a partir do topo
(overbuck).

Quando o tronco é suportado numa extremidade, corte 1/3
do diametro do lado de baixo (underbuck). Em seguida,
efetue o corte final overbucking para encontrar o primeiro
corte.

Quando o tronco esta apoiado em ambas as extremidades,
corte 1/3 do diametro a partir de cima (overbuck). Em
seguida, efetue o corte final underbucking 2/3 mais baixo
para encontrar o primeiro corte.

para apoiar o tronco do chdo. Remova os ramos com um s6
corte. Os ramos sob tensdo devem ser cortados de baixo
para cima para evitar prender a podadora.

Wy
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GALHOS

Um tranchdo tensado ¢é qualquer toro, ramo, cepo com
raizes ou arvore jovem que esta dobrada e tensada por
outro lenho e que efectua um movimento de ricochete se
o lenho que a estava a segurar for cortado ou removido.

Numa arvore abatida, um cepo com raizes oferece um
elevado potencial de regressar a posicao vertical num
movimento repentino, durante o corte transversal para
separar o toro do cepo. Tenha atencdo a tranchdes
tensados, pois sdo muito perigosos. N&o tente cortar
ramos dobrados ou troncos sob tensdo exceto se estiver
profissionalmente capacitado e for competente para o fazer.

/\ ADVERTENCIA! As correias com mola s&o perigosas e
podem atingir o operador, provocando a perda de controlo
da podadora. Esta situacdo podera conduzir a ferimentos
graves ou mesmo mortais. O corte de troncos deve ser
realizado por utilizadores qualificados.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m Desligue o produto, retire sempre a bateria e permita que
o produto arrefeca antes de transporta-lo ou arruma-lo.

m Limpe todos os materiais estranhos do produto.
Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a que
as criangas ndo consigam aceder. Mantenha o produto

Ao cortar numa inclinagéo, fique sempre no lado de cima
do tronco. Para manter o controlo num "corte transversal",
alivie a presséo de corte junto a extremidade do corte sem
afrouxar a preensdo nas pegas da podadora. Ndo deixe a
corrente entrar em contacto com o ch&o. Depois de concluir
o corte, espera que a correia da serra pare antes de mover
a podadora. Pare sempre o motor antes de se deslocar de
arvore em arvore.

CORTAR RAMOS DE UMA ARVORE

Desbastar consiste em remover os ramos de uma arvore
abatida. Ao desbastar, deixe os ramos maiores inferiores

fastado de agentes corrosivos tais como produtos
quimicos de jardim e sais de remocédo de gelo. Ndo
guarde o produto em espagos exteriores.
m Coloque a capa da barra de guia antes de guardar a
unidade, ou durante o transporte.

m Para transportar, prenda o aparelho de modo a evitar
que este se mova ou caia, para evitar lesdes ou danos
no produto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte as baterias em conformidade com as disposicdes
e regulamentos locais e nacionais.

Tradugio das instrucdes originais | 53

@

)
o
A
-
c
2]
c
m
()




®

Siga todos os requisitos especiais na embalagem e rétulos
ao transportar baterias por um terceiro. Certifique-se de
que nenhuma bateria pode entrar em contato com outras
baterias ou materiais condutores durante o transporte
protegendo os conectores expostos com tampas ou fita
isoladora e ndo condutora. Nao transporte baterias que
estejam rachadas ou com fugas. Confirme com a empresa
de envio para mais conselhos.

m Utilize apenas pecas de substituicdo, acessorios e
encaixes do fabricante original. A inobservancia desta
indicagéo pode causar um fraco desempenho, possiveis
lesdes e podera anular a sua garantia.

m  Os servigos de manutengéo requerem extremo cuidado
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um
técnico de assisténcia qualificado. Repare o seu produto
exclusivamente num centro de assisténcia autorizado.

m SO pode proceder aos ajustes ou reparagdes descritas
neste manual. Para outras reparacgdes, entregue o seu
produto exclusivamente a um centro de assisténcia
autorizado.

m As consequéncias de uma manutengdo incorreta,
remogao ou modificacdo dos dispositivos de seguranca
poderao implicar o funcionamento incorreto do produto,
aumentando o potencial para ferimentos graves.
Proceda a manutengéo e verificagdes de seguranca do
produto profissionalmente.

m Afiar a correia € uma tarefa de precisao dificil, que
s6 deve ser realizada por profissionais habilitados
experientes. O fabricante recomenda vivamente que
as correias gastas ou rombas sejam substituidas
por novas, disponiveis nos centros de assisténcia
autorizados. O nome da pega encontra-se disponivel na
tabela de especificagdes de produto deste manual.

m Siga as instrugdes para lubrificacdo e verificacdo e
ajuste da tensao da corrente.

m  Apds cada utilizagéo, limpe as pecas de plastico com
um pano macio e seco.

m Verifiqgue todas as porcas, pregos e parafusos com
intervalos frequentes para confirmar a tens&o apropriada
e se certificar que o equipamento estd em condigdes
seguras de funcionamento. Qualquer pega danificada
deve ser substituida ou reparada adequadamente por
um centro de servigo autorizado.

CALENDARIO DE MANUTENGAO
Verificagao diaria

Lubrificagcdo da barra  Antes de cada uso

Tenséo da correia Antes de cada utilizagdo e

frequentemente

Afiagéo da corrente Antes de cada utilizagao

(verificag&o visual)

Por pecas Antes de cada uso

danificadas
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Por fixadores soltos Antes de cada uso

Inspeccionar e Limpar:

Barra Antes de cada uso

Serra completa

CONHEGA O SER APARELHO

Ver a pagina 195.

Resguardo da lamina
Barra-guia

Libertador do actuador
Interruptor de gatilho
Corrente da serra

Capa da barra guia

Manual do operador

Oleo para correia e barra
Leds

10. Manipulo de blogueio da barra guia
11. Botdo do tensor de corrente
12. Ligacao a bateria

13. Bateria

14. Carregador

15. Estojo rigido

DISPOSITIVOS DE SEGURANGA

apo6s cada utilizagao

COENODOEWN =

Retentor de corrente

Um apanhador de corrente impede que a corrente da serra
seja projectada para tras, na direccdo do operador, se a
corrente se soltar ou se partir.

Barras-guia

De modo geral, as barras guia com pontas esféricas
pequenas tém menos probabilidades de ressalto. Deve
usar uma barra de guia e uma corrente correspondente que
seja apenas o suficientemente comprida para o trabalho.
As barras mais compridas aumentam o risco de perda de
controlo durante o corte de serra. Verifique regularmente a
tensdo da corrente. Ao cortar ramos mais pequenos (menos
que o comprimento total da barra de guia), € provavel que
a corrente seja projetada caso a tensdo nao seja a correta.

Serra de corrente de baixo coice

Uma corrente de serra com reduzido ressalto ajuda a
reduzir a possibilidade de um evento de ressalto.

Os limitadores de profundidade a frente de cada dente
de corte podem minimizar a forga de uma reaccdo de
coice, prevenindo que os dentes de corte penetrem com
profundidade na zona de coice. Utilize apenas combinagdes
de barras de guia e correntes de substituicdo que sejam
recomendadas pelo fabricante.

Com a continuagdo de afiacdo, as corrente da serra
vao perdendo as suas qualidade de baixo coice, sendo
necessario empregar cautela adicional. Por sua seguranca,
substitua as correntes da serra quando diminuir o
rendimento de corte.
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Protecao de sobreaquecimento

A unidade da bateria inclui uma protegdo de
sobreaquecimento, que foi concebida para proteger as
células da bateria de danos em caso de altas temperaturas.
Esta funcionalidade pode fazer com que a bateria interrompa
a alimentacéo do produto até que as células arrefegcam. Se
o conjunto de baterias estiver demasiado quente ao toque,
deixe-o arrefecer antes de retomar a utilizagéo. Se o produto
continuar a nao funcionar, ligue a bateria ao carregador,
que também pode indicar a protegao de sobreaquecimento.
Logo que as células da bateria arrefegam, o carregador
comega a carregar a bateria.

NOTA: Temperaturas ambiente elevadas acima de 30° C
e ferramentas de elevada poténcia, tais como podadoras,
podem provocar o aquecimento das células da bateria mais
rapido. Monitorize regulamente a bateria e se estiver quente
ao toque, mude a bateria ou permita que arrefega.

NOTA: O indicador LED da bateria ndo funcionara se a
funcéo de protecgéo da bateria provocar que a bateria deixe
de alimentar a ferramenta e que esta pare.

LUZ (RY18PSX15A)

LED Estado Descricéo

Cor Carga O utilizador esta a aplicar o

verde normal montante de forga correto ao
cortar.

Laranja Carga alta O utilizador esta a aplicar
muita forca ao cortar. Aplique
menos forga para reduzir a
carga no produto.

Cor Sobrecarga O utilizador esta a aplicar

vermelha forga excessiva ao cortar. O

produto ira parar.
SiMBOLOS NO PRODUTO

Aviso

Antes de utilizar este produto, leia e
compreenda todas as instrugdes neste
Manual. Siga todos os avisos e todas
as instrugdes de segurancga.

Coloque protegado para olhos,
ouvidos e cabega.

Use luvas de trabalho resistentes,
antideslizantes.

Utilize calcado de seguranga
antideslizante quando utilizar este
produto.
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Nao o exponha a chuva ou a
condigdes de humidade.
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Segure e utilize a serra de corrente
com ambas as maos.

N&o utilize a serra de corrente
segurando-a com uma s6 mao.

Tenha cuidado com um salto
repentino da podadora e evite o
contacto com a ponta da barra.

Nivel de poténcia sonora garantido

Marca europeia de conformidade

Marca britanica de conformidade

Marca de conformidade EurAsian

Marca ucraniana de conformidade

Gire para ajustar a tens&o da corrente
+ = Aperte a correia
- = Desapertar a corrente

Direcgao de movimento da corrente.
(Marque debaixo da tampa do pinhao)
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Nao elimine baterias, pilhas,
equipamentos elétricos e eletronicos
juntamente com residuos municipais
nao separados. Os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletronicos devem ser
recolhidos separadamente. Os
residuos de acumulares de baterias,
pilhas e fontes de luz tém de ser
retirados do equipamento. Para
mais informagdes sobre pontos de
recolha para reciclagem, contacte
as suas autoridades locais ou o

seu revendedor. De acordo com os
regulamentos locais, os retalhistas

tém a obrigagao de receber os
residuos de baterias, pilhas e
equipamentos elétricos e eletronicos

livres de encargos. O seu contributo
para reutilizar e reciclar os residuos
de equipamentos elétricos e
eletrénicos ajuda a reduzir a procurar
de matérias-primas. As baterias e
pilhas usadas, em particular, contém
litio e os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos contém
materiais reciclaveis precioso, que
podem afetar negativamente o meio
ambiente e a saude humana se nio
forem eliminados de uma forma
ambientalmente compativel. Elimine
os dados pessoais dos equipamentos,
se existirem.

SIMBOLOS NESTE MANUAL

[
l Nota

A Aviso

COMO COMEGAR

Ver a pagina 196-197.

1.

Use equipamento de protecéo individual (EPI).

Use protegao integral para os ouvidos, olhos, luvas de
uso muito intensivo antideslizantes, calgado adequado
e vestuario de protecdo sempre que utilizar o produto.
Nao opere a maquina se estiver descalgo ou se usar
sandalias.

NOTA: Retire o produto do estojo rigido (apenas
RY18PSX15A-120T).

2
3

»

. Retire a tampa da barra de guia.

. Rode o manipulo de bloqueio da barra guia para a
esquerda para desbloquear.

Ajuste a tensdo da corrente. Rode o manipulo
de bloqueio da barra guia para a esquerda para
desbloquear.

Para aumentar a tensao da correia, rode o botédo tensor
para a direita.

Para reduzir a tensdo da correia, rode o botdo tensor
para a esquerda.
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NOTA: A tensdo da corrente estd correta quando o
espago entre o dente de corte na corrente e a barra é
de 2 a 3 mm. Puxe a corrente no meio do lado inferior
da barra para baixo (afastando da barra) e meca a
distancia entre a barra e os cortadores da corrente.
NOTA: A temperatura da corrente aumenta durante o
funcionamento normal, fazendo com que a corrente se
estique. Verifique frequentemente a tensdo da correia
e ajuste, conforme necessario. Uma corrente tensada
enquanto esta quente pode ficar demasiado apertada
quando arrefecer. Assegure-se de que a tensdo da
correia estd correctamente ajustada conforme se
especifica nestas instrugdes.

5. Rode o manipulo de bloqueio da barra guia para a
direita para bloquear.

6. Adicione ¢leo para correias e barras. Nunca trabalhe
sem lubrificante da corrente. Se a moto-serra estiver a
funcionar sem lubrificante, a barra guia e a moto-serra
podem ficar danificadas.

7. Coloque a bateria.

Introduza uma unidade de bateria no produto. Certifique-
se de que o trinco da bateria se encaixa no local e que
a bateria estd completamente encaixada e fixa antes de
iniciar a operagao.

8. Ponha o produto a trabalhar.

Prima a libertagdo do gatilho e aperte o gatilho do
interruptor.

NOTA: Para parar o produto, solte o interruptor do gatilho.

NOTA: Pouse o produto de lado quando ndo estiver a
utiliza-lo.

ADVERTENCIA: Para evitar acidentes, ndo pouse o
produto sobre a lamina.

@
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Ved udformningen af din ledningsfri beskeeringssav har vi
givet topprioritet til sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed.

TILTAENKT ANVENDELSESFORMAL

Den ledningsfri beskeeringssav er kun beregnet til
udendgrsbrug. Af sikkerhedshensyn skal produktet altid
kontrolleres omhyggeligt ved at fastholde det med begge
hzender.

Produktet er beregnet til at save i grene, traestammer, keevler
og bjeelker med en diameter, der bestemmes af sveerdets
savelaengde. Den er kun beregnet til skeering i trae.

Produktet ma kun bruges til hjemmebrug af voksne, som har
modtaget tilstraekkelig uddannelse i farer og forebyggende
foranstaltninger, der skal iveerksaettes ved brug af produktet.
Det ma ikke bruges til professionelt traearbejde.

Ma ikke bruges til andre formal.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR
PRODUKTET

/\ ADVARSEL! Lzs alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger med
maskinen, og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og ulykker
som brand, elektrisk stad og/eller alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.

Betegnelsen “eldrevet veerktgj” in advarslerne henviser
til jeres ledningsforbundne produkt eller batteridrevne
(ledningsfrie) produkt.

ARBEJDSOMGIVELSER

m Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller mgrke omrader inviterer til ulykker.

m  Brug ikke elvarktojer i eksplosive omgivelser som
fx i naerheden af brandbar vaeske, gas eller stov.
Elveerktgjer udlgser gnister, som kan antende stavet
eller dampene.

= Der ma ikke vaere barn og tilskuere i naerheden, nar
et elvaerktej anvendes. Distraktioner kan medfere, at
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

n Elvaerktojets elstik skal passe til elnetkontakten.
Elstikket ma aldrig modificeres pa nogen som
helst made. Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elvaerktgjer. Umodificerede elstik og
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk
stad.

= Undga kropskontakt med jordede eller stelforbundne
overflader som fx rer, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Der er forgget risiko for elektrisk stgd, hvis
din krop er forbundet med jord eller stel.

m Dette produkt ma ikke udsaettes for regn eller fugt.
Hvis der treenger vand ind i et elveerktgj, @ges faren for
elektrisk sted.

= Undlad at misbruge ledningen. Ledningen ma aldrig
bruges til at baere eller traekke i elvaerktgojet eller
til at traekke stikket ud. Ledningen ma ikke komme
i narheden af varme, olie, skarpe kanter eller
bevaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede
ledninger @ger faren for elektrisk stad.

= Nar et elvaerktgj anvendes i det fri, skal der bruges
en forleengerledning, der er egnet til udenders brug.
Brug af ledninger beregnet til udenders brug reducerer
faren for elektrisk sted.

m Hvis man er nedt til at bruge et elveerktoj i
fugtige omgivelser, skal stremforsyningen have
en fejlstremsafbryder (RCD-afbryder). Brug af
fejlstremssikring reducerer faren for elektrisk sted.

PERSONLIG SIKKERHED

= Nar man bruger et elvaerktej, skal man vare
agtpagivende, iagttage hvad man ger og bruge
sund fornuft. Undlad at bruge et elveerktej, hvis
du er traet eller pavirket af narkotika, alkohol eller
medikamenter. Et gjebliks uopmaerksomhed under
brug af motoriserede veerktgjer kan medfgre alvorlige
personskader.

s Brug personlige vernemidler. Brug altid
gjenvaern. Veernemidler som fx stevmaske, skridfast
sikkerhedsfodtgj, hjelm eller herevaern anvendt
korrekt i forhold til de givne forhold reducerer faren for
personskader.

m Forebyg utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten
er i pos. OFF (=slukket), inden vaerktgjet sluttes til
stremkilde ogl/eller batteri, samles op eller bares.
At beere elveerktgjer med fingeren pa kontakten eller
at slutte strem til elveerktgjer med teendt kontakt er at
invitere til ulykker.

m Fjern evt. skruenggler, inden der tandes for
elvaerktojet. En efterladt skruenggle fastgjort til en
roterende del af elvaerktgjet kan medfere personskader.

m  Overstrak ikke. Serg for altid at have godt fodfaeste
og god balance. Dette giver bedre kontrol over
elveerktgjet i uventede situationer.

= Veer ordentligt klaedt pa. Baer ikke loftsiddende toj
eller smykker. Hold har og beklaedning pa afstand af
bevagelige dele. Lgstsiddende tgj, smykker eller langt
har kan haenge fast i bevaegelige dele.

m Hvis der findes anordninger for tilslutning af
stovudsugnings- og -opsamlingsudstyr, skal disse
tilsluttes og anvendes korrekt. Brug af stgvopsamling
kan reducere stgvrelaterede faremomenter.

m Lad ikke fortroligheden, der er opstaet ud fra
hyppig brug af et redskab, pavirke dig til at vaere
tilbagelaenet og ignorere sikkerhedsprincipper. En
uforsigtig handling kan forarsage alvorlige personskader
pa en brgkdel af et sekund.

BRUG OG PLEJE AF ELVAERKT@J

= Undlad at tvinge produktet. Brug elvarktojet til det
tilteenkte anvendelsesformal. Det korrekte elveerktgj
klarer opgaven bedre og sikrere med den hastighed, det
er designet til.

m Elveaerktojet ma ikke tages i brug, hvis TEND/SLUK-
kontakten ikke virker. Et elveerktgj, der ikke kan
kontrolleres med TAND/SLUK-kontakten, er farligt og
skal repareres.

m Fjern stikket fra stremkilden, ogleller fjern
batteripakken fra elvaerktojet, hvis den er aftagelig,
for du foretager justeringer, udskifter tilbehor
eller laegger elvaerktojet vaek. Disse forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer faren for utilsigtet
start af elveerktgjet.
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Nar elvaerktejer ikke bruges, skal de opbevares
utilgeengeligt for bern; personer, som ikke
er fortrolige med elvarktojet eller denne
brugsanvisning, ma ikke anvende elvarktgjet.
Elvaerktgjer er farlige i haenderne pa ukyndige brugere.

Vedligehold elvaerktej og tilbehar. Kontrollér, om der
er forkert indjusterede eller forbundne bevagelige
dele, afbrazkkede dele samt andre tilstande, som
kan pavirke elvaerktgjets funktionsmade. Hvis der
konstateres skader, skal elvarktgjet repareres
inden brug. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte
elveerktgjer.

Skarende varktojer skal holdes skarpe og rene.
Korrekt vedligeholdte skeerende veerktojer med skarpe
skaer er mindre tilbgjelige til at binde/blokere og er
lettere at kontrollere.

Brug elvaerktgjet, tilbehgret og vaerktgjs-bits osv. som
foreskrevet i denne brugsanvisning, og tag hgjde for
arbejdsforholdene og den aktuelle arbejdsopgave. Brug
af elveerktgjet i strid med de tiltaenkte anvendelsesformal
kan medfere farlige situationer.

Hold handtagene og gribefladerne terre, rene
og fri for olie og fedt. Glatte handtag og gribeflader
umuligger sikker handtering og kontrol af redskabet i
uventede situationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVARKT@J

Opladning ma kun finde sted med den af producenten
foreskrevne oplader. En oplader, der er beregnet til én
type batteri, kan udgegre en brandrisiko, hvis den bruges
til en anden batteritype.

Brug kun elverktsjer sammen med specifikt
godkendte batterier. Brug af andre batterityper kan
medfare fare for personskade og brand.

Nar batteriet ikke bruges, ma det ikke opbevares
sammen med metalgenstande som fx papirclips,
menter, negler, sem, skruer eller andre
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem
batteriets poler. Hvis batteriets poler kortsluttes, kan
det forarsage forbraendinger eller ildebrand.

Hvis batteriet misbruges, kan der sprojte vaeske
ud af det; undga kontakt med batteriveesken. Ved
kontakt med batterivaesken skylles der med vand.
Hvis der kommer vaske i gjnene, kontaktes leege
straks. Udsprgjtet batteriveeske kan forarsage irritation
eller forbraendinger.

Brug ikke et batteri eller vaerktgj, der er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede
batterier kan veere ustabile, hvilket kan medfgre brand,
eksplosion eller personskade.

Udsaet ikke batteri eller vaerktej for aben ild eller
haje temperaturer. Udszettelse for ild eller temperaturer
over 130 °C kan medfgre eksplosion.

Folg vejledningen for opladning, og oplad
ikke batteriet eller varktejet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i vejledningen.
Forkert opladning eller opladning ved temperaturer uden
for det angivne omrade kan beskadige batteriet og @ge
risikoen for brand.

VEDLIGEHOLDELSE

Sorg for, at elvaerktojet serviceres af en kvalificeret
reparater, som kun benytter sig af originale reservedele.
Herved garanteres sikkerheden for elproduktet.
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Efterse aldrig beskadigede batteripakker. Eftersyn
af batteripakker ber kun udfgres af producenten eller
autoriserede serviceleverandgrer.

GENERELLE ADVARSLER FOR
BESKARINGSSAV

@

Hold alle dele af kroppen pa afstand af kaden
ved betjening af beskaringssaven. For du starter
beskaringssaven, skal du sgrge for, at kaden
ikke kommer i bergring med noget. Et gjebliks
uopmeerksomhed under betjening af beskaeringssave
kan forarsage at dit tgj eller din krop fanges af keeden.

Hold altid beskaringssaven med den ene hand pa
det baghandtaget og den anden pa det forhandtaget.

Hold kun pa beskaringssaven pa de isolerede
gribeflader, fordi savkaden evt. kan komme i
bergring med skjulte ledninger. Hvis savens ksede
kommer i bergring med en stremferende ledning,
kan det gere blottede metaldele pa beskeeringssaven
stremferende og give operataren elektrisk stad.

Benyt gjenvarn Yderligere beskyttelsesudstyr til
horelse, hoved, hander, ben og fedder anbefales.
Passende beskyttelsesudstyr reducerer personskader
pga. flyvende elementer eller utilsigtet kontakt med
savkaeden.

Brug ikke en beskaringssav oppe i et trae, pa en
stige, fra et tag eller pa ustabile underlag. Betjening
af en beskeeringssav pa disse mader kan resultere i
alvorlig personskade.

Hav altid et godt fodfaeste, og betjen kun
beskaeringssaven, nar du star pa en fast, sikker
og jevn overflade. Glatte eller ustabile overflader
kan forarsage tab af balance eller kontrol over
beskeeringssaven.

Nar der saves i en gren, der er under spznding,
skal man vaere opmarksom pa tilbagespring. Nar
spaendingen i treefibrene udlgses, kan en opspaendt del
ramme operatgren og/eller sla beskaeringssaven ud af
kontrol.

Vaer ekstremt forsigtig ved savning af buske og
unge traeer. Det slanke materiale kan seette sig fast i
savkeeden og blive pisket ind mod dig eller traekke dig
ud af balance.

Bar beskaringssaven i baghandtaget, mens
beskaeringssaven er slukket og vak fra din krop. Ved
transport eller opbevaring af beskaeringssaven skal
du altid paseette sveaerdskeden. Korrekt handtering
af beskaeringssaven vil reducere sandsynligheden for
utilsigtet kontakt med kaeden, mens den er i bevaegelse.

Folg instruktionerne for smering, kadespaending
og skift af svaerd og kade. En forkert spaendt eller
smurt keede kan enten knaekke eller gge risikoen for
tilbageslag ('kickback').

Der ma kun saves i trae. Brug ikke beskaeringssaven
til utilteenkte formal. For eksempel: Brug ikke en
beskeeringssaven til skeering i metal, plastik, murvaerk
eller byggematerialer, der ikke er af trae. Brug af
beskeaeringssaven til andre formal end dem, den er
beregnet til, kan resultere i en farlig situation.

Denne beskaringssav er ikke beregnet til
treefaeldning. Anvendelse af beskeeringssaven il
anden brug end den tilsigtede kan resultere i alvorlig
personskade pa operatgren eller tilskuere.
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m  Folg alle instruktioner, nar du fjerner fastsiddende
materiale, opbevarer eller vedligeholder
beskaeringssaven. Kontroller, at der er slukket pa
afbryderen, og at batteripakken er fiernet: Uventet
aktivering af beskeeringssaven, under fjernelse af
fastsiddende materiale eller servicering, kan medfgre
alvorlig personskade.

ARSAGER TIL OG OPERAT@R-FORANSTALTNINGER
MOD TILBAGESLAG ('KICKBACK'):

Tilbageslag kan forekomme, hvis sveerdspidsen rammer en
fast overflade, eller hvis savkaeden kommer i klemme i treeet
og sidder fast i snittet.

Svaerdspids-kontakt kan i visse tilfeelde forarsage en
pludselig modsat reaktion og kaste sveerdet op og ind mod
operatgren.

Hvis savkeeden blokeres langs toppen af sveerdet, risikerer
man, at svaerdet presses hurtigt tilbage mod operataren.

Begge disse reaktioner kan medfgre, at man mister
kontrollen over redskabet og fere til alvorlige ulykker, der
kan veere livsfarlige. MAN MA IKKE udelukkende forlade sig
pa motorsavens indbyggede sikkerhedsanordninger. Som
bruger af en beskeeringssav bgr du tage flere skridt til at
sikre dine skaerejob mod ulykker eller kveestelser.

Tilbageslag er et resultat af forkert brug af beskaeringssaven
ogleller forkerte handlingsprocedurer eller betingelser
og kan undgas ved at tage passende forholdsregler som
angivet nedenfor:

m Vedligehold et fast greb, hvor tommelfingeren
og de andre fingre omslutter beskaringssavens
baghandtag, med begge hander pa saven,
og placer din krop og arm, sa du kan modsta
tilbageslagskraften. Tilbageslagskraefter kan
kontrolleres af operatgren, hvis der treeffes de rigtige
forholdsregler. Slip ikke beskeeringssaven.

= Undga at Iene dig for langt frem eller save over
skulderhgjde. Dette hjeelper med at forhindre utilsigtet
kontakt med spidsen og muligger bedre kontrol af
beskeeringssaven i uventede situationer.

m Udskift kun med svaerd og savkader, der er
specificeret af producenten. Udskiftning til forkerte
sveerd og savkeeder kan forarsage brud pa keeden og/
eller tilbageslag.

n Folg kadeproducentens anvisninger for filing og
justering af kaeden. Reduktion af dybdeindstillingen
kan medfare gget tilbageslag (‘kickback').

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

m Deltag i et professionelt organiseret kursus om brug
og vedligeholdelse af beskaeringssave, forebyggende
handlinger og ferstehjeelp. Disse sikkerhedsregler skal
opbevares med henblik pa senere brug.

m  Beskeeringssave er potentielt farlige vaerktgjer. Ulykker,
der involverer brug af beskeeringssave, medfarer
ofte tab af lemmer eller ded. Nedfaldende grene,
veeltende treeer, rullende treestammer kan alt sammen
veere draebende. Dgdt eller raddent trae udger ogsa
faremomenter. Man skal vurdere, om man fgler sig i
stand til at fuldfere opgaven pa sikker vis. Hvis der er
den mindste tvivl, skal man overlade opgaven til en
professionel treekirurg.

m Undga at save i vinstokke og/eller lav underskov (mindre
end 30 mm i diameter).

m Det anbefales at man gver sig pa at skeere bjeelker pa en
savbuk, nar produktet betjenes for farste gang.

m Storrelsen af “arbejdsstedet” afhaenger af, hvilken
opgave der udfgres, og af det pageeldende trees eller
traestykkes storrelse. Operatgren skal vaere bevidst om
og have kontrol med alt, hvad der sker i arbejdsomradet.

m  Brug ikke en beveegelse frem og tilbage, som nar du
saver. Lad keeden gere arbejdet. Hold kaeden skarp og
fors@g ikke at skubbe keeden gennem snittet.

= Undlad at tynge saven nedad i slutningen af snittet. Veer
parat til at holde savens vaegt, nar den saver sig gennem
traeet. Manglende overholdelse af denne anvisning kan
medfare alvorlige personskader.

= Undga at stoppe saven i midten af en saveoperation.
Hold saven kerende, til den er taget ud af saverillen.

m  For at reducere risikoen for tilskadekomst i forbindelse
med kontakt med bevaegelige dele, skal du altid slukke
for produktet, fierne batteripakken og sikre, at alle
bevaegelige dele er stoppet fuldsteendigt:

e ingen rengering eller afhjaelpning af en blokering.

e for du gar fra produktet

e inden installation og fiernelse af tilbehgrsdele

e inden kontrol, vedligeholdelse eller arbejde pa
produktet

m  Laengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forvaerre - personskader. Nar du bruger produktet i
lzengere perioder, skal du sgrge for at tage regelmaessige
pauser.

= Hvis produktet tabes, udsaettes for stgd eller begynder
at vibrere unormalt, skal man omgaende stoppe det
og inspicere det for skader eller lokalisere arsagen
til vibrationen. Enhver beskadiget del skal repareres
ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

m  Brug kun produktet ved temperaturer mellem 0° C og
40° C.

m  Opbevar produktet et sted, hvor omgivelsestemperaturen
er mellem -10° C og 50° C.

PERSONLIGE VERNEMIDLER

Personligt beskyttelsesudstyr af god kvalitet, som
anvendes af fagfolk, hjeelper med at nedseette risikoen
for operaterskade. Fglgende elementer skal bruges ved
betjening af produktet:
m  Sikkerhedshjelm
— skal opfylde kravene iht. EN 397 og skal veere CE-
meerket
= Horeveern
— skal opfylde kravene iht EN 352-1 og skal veere CE-
meerket
m  Jjen- og ansigtsvaern
— skal veere CE-maerket og opfylde EN 166 (for
sikkerhedsbriller) eller EN 1731 (for visirmasker)
= Handsker
— skal opfylde kravene iht. EN ISO 11393-4 og skal
veere CE-maerket
m  Benvaern (chaps)

— skal opfylde EN ISO 11393-2, vaere CE-maerket og
yde allround-beskyttelse.
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m  Sikkerhedsstgvler til beskaeringssav

— skal veere i overensstemmelse med EN ISO
20345:2004 og skal vaere market med et
skjold, der afbilder en beskeeringssav, hvilket
viser overensstemmelsen med EN [ISO 11393-
3. (Lejlighedsvise  brugere kan  anvende
sikkerhedsstevler med stal-tdkappe sammen med
beskyttende gamacher, som opfylder EN ISO 11393-
5, hvis underlaget er plant, og der er lille risiko for at
snuble eller haenge fast i bundvegetationen)

m Jakker til beskaeringssave til beskyttelse af overkroppen

— skal opfylde kravene iht. EN ISO 11393-6 og skal
vaere CE-meerket

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

m For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsesenkes
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger veeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegemidler,
kan forarsage kortslutning.

= Oplad batteripakken et sted, hvor
omgivelsestemperaturen er mellem 10° C og 38° C.
u  Opbevar batteripakken et sted, hvor

omgivelsestemperaturen er mellem 0° C og 20° C.

INSTRUKTIONER VEDRGRENDE DE KORREKTE

TEKNIKKER TIL GRUNDLAGGENDE AFGRENING
AF ET TRA OG TVARSKARING

FORSTAELSE AF KRAFTERNE | TREET

Nar man forstar de retningsbestemte trykkreefter
og belastninger inde i treeet, kan man begraense
"fastklemningerne" eller i det mindste vaere forbredt pa dem
under savearbejdet. Speendinger i treeet betyder, at fibrene
treekkes fra hinanden, og hvis man saver i dette omrade,
vil "saverillen" eller snittet veere tilbgjelig til at abne sig,
nar saven gar igennem. Hvis en kaevle understettes pa en
savbuk, og enden rager ud over enden uden understgttelse,
og der derefter genereres speending pa den overste
overflade som fglge af veegten af den overhaengende
keevle, vil fibrene blive strukket. Pa samme made vil
kaevlens underside blive sammenpresset, sa fibrene
presses sammen. Hvis der foretages et snit i dette omrade,
vil saverillen have tendens til at lukke sig sammen under
savningen. Dette snit kan klemme klingen.

SKUB OG TREK

Motorsaven  vil  altid  traeekke  modsat  keedens
omdrejningsretning. Operateren skal vaere klar til at
kontrollere tendensen, produktet har til at traekke sig veek,
og skubbe bagud. Produktet traekker sig veek (med en
fremadrettet bevaegelse), nar der skeeres med sveerdets
nederste kant. Produktet kan skubbes tilbage (i retning af
operatgren) neer der skeeres langs den gverste kant.

SAV HAR SAT SIG FAST | SAVERILLEN.

Sluk, og fiern batteripakken Man skal undgd at tvinge
kaeden og sveerdet ud af saverillen, da man herved risikerer
at knaekke keeden, som sa kan sla tilbage og ramme
operatgren. Denne situation opstar normalt, fordi traeet er

60 | Oversattelse af de originale instruktioner

forkert understottet og tvinger saverillen til at lukke under
sammenpresning og derved fastklemme klingen. Hvis
man ikke kan lgsne sveerdet og kaeden ved at justere
understgttelsen, kan man bruge traekiler eller en lgftestang
til at &bne saverillen og frigere saven. Forsgg aldrig at starte
beskaeringssaven, nar savsveerdet er i et snit eller savsnit.

SK@JTEN/HOPPEN

Hvis beskeeringssaven ikke tager fat under et snit, kan
sveerdet begynde at hoppe eller faretruende glide langs
traestammens eller grenens overflade, hvilket kan fare til
mistet kontrol over beskaeringssaven. Brug altid keedesaven
med begge haender for at forhindre eller reducere skgjten
eller hoppen. Sgrg for, at keedesaven laver en rille til snittet.

Brug ikke beskeeringssaven til at oversave sma, fleksible
grene eller krat. Deres stgrrelse og afbgjningsevne kan
nemt bevirke, at saven springer tilbage mod dig eller
blokerer med tilstreekkelig kraft til at udlgse et tilbageslag.
Det bedste veerktgj til den type arbejde er en handsav,
beskaeringssakse, en gkse og andet hand-veerktgj.

AFKORTNING AF EN STAMME

Med afkortning menes opskeering af en stamme i kortere
leengder. Det er vigtigt at sikre sig, at man har et solidt
fodfaeste, og at ens veegt er jeevnt fordelt pa begge fadder.
Stammen ber sa vidt muligt Iaftes og understgttes ved hjeelp
af grene, keevler eller klodser. Folg den enkle vejledning
for nem savning. Nar stammen er understottet over hele
leengden, saver man den fra oversiden.

Nar stammen er understgttet i den ene ende, saver man 1/3
diameter fra undersiden af stammen. Man afslutter derefter
snittet via savning ovenfra ned til det farste snit.

Nar stammen er understottet i begge ender, saver man 1/3
diameter fra oversiden af stammen. Man afslutter derefter
snittet ved at save de nederste 2/3 nedefra op til det farste
snit.

Ved afkortning af en stamme, der ligger pa en skraning, skal
man altid sta pa siden oven for stammen. For at opretholde
kontrol ved “gennemskaering” friger skaeretrykket i
nzerheden af enden pa snittet uden at frigere grebet pa
beskeeringssavens handtag. Undlad at lade kaeden rgre
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ved jorden. Efter snittet er udfert, vent til beskaeringssaven
stopper, for du flytter produktet. Man skal altid stoppe
motoren, inden man gar fra tree til trae.

AFGRENING AF ET TRE

Med afgrening menes afsavning af grene fra et feeldet tree.
Under afgreningen skal man lade de nederste sterre grene
sidde, sa stammen holdes oppe fra jorden. Fjern de sma
grene i ét snit. Grene under spaending skal skeeres fra
bunden og opad for at undga at beskaeringssaven fikseres.

A
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FJEDERSTANGER

“Trae i spaend” kan veere alle slags stammeog grenstykker,
stubbe pa redder eller ungtreeer, der er bragt i spaend under
veegten af et andet trae(stykke), og som vil springe tilbage
i den oprindelige stilling, hvis man feelder eller fierner det
tree, der tynger.

\

Nar man laver det sidste snit, inden et faeldet tree veelter,
vil stubben pa rgdder sandsynligvis springe tilbage i lodret
stilling. Veer pa vagt over for traestammer mv. i speend —
de er farlige! Forsgg ikke at skeere i bukkede grene eller
traestubbe, som er under spaending, med mindre du er
fagligt uddannet og kompetent til dette.

/\ ADVARSEL! Treeer under spaending er farlige og
kan ramme operatgren, hvilket far operatgren til at miste
kontrollen over beskaeringssaven. Dette kan medfere
alvorlige ulykker, der kann veere livsfarlige. Savning af
nedbgjede stammer bgr kun udfgres af treenede brugere.

TRANSPORT OG OPBEVARING

= Sluk for produktet, og fijern batteripakken, og lad det
afkele inden det opbevares eller transporteres.

m Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den
pa et kaligt, tort og godt ventileret sted utilgaengeligt for
bern. Serg for, at produktet ikke kommer i nserheden
af korrosive stoffer sasom havekemikalier og strgsalt.
Opbevar ikke produktet udenders

m  Montér sveerdskeden inden opbevaring eller transport af
enheden.

m Til transport skal man sikre produktet, s& den ikke
kan beveege sig eller velte; dette for at forebygge
personskader eller skader pa produktet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batterier skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og meerkning overholdes.
Man skal sikre sig, at ingen batterier under transporten kan
komme i kontakt med andre batterier eller ledende materialer
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller utetheder. Radfer dig desuden med
speditgren.

VEDLIGEHOLDELSE

m Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og
tilbeher fra producenten. | modsat fald er der fare for
personskader, darlig maskinydelse og annullering af
garantien.

= Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed og viden og
ber kun udfgres af en kvalificeret tekniker. Lad kun et
autoriseret serviceveerksted servicere produktet.

= Man kan selv foretage de justeringer eller reparationer,
der er beskrevet i denne brugsanvisning. Lad kun
et autoriseret servicecenter servicere og reparere
produktet.

m  Konsekvenser af forkert vedligeholdelse, fiernelse eller
andring af sikkerhedsanordninger kan medfere, at
produktet ikke fungerer korrekt, hvilket gger risikoen
for alvorlig personskade. Hold produktet professionelt
vedligeholdt og sikkert.

m Sikker skeerpning af keeden er en vanskelig
praecisionsopgave, der kun ber udfgres af erfarne
fagfolk. Producenten anbefaler pa det kraftigste, at slidte
eller slgve kaeder udskiftes med nye, der kan kabes hos
dit autoriserede servicecenter. Reservedelsnummeret
fremgar af produktspecifikationstabellen i denne
brugsanvisning.

m Folg vejledningen i smering og kontrol/justering af
keedespaending.

m  Renger plastikdelene med en blad, ter klud efter hver
brug.

m Tjek alle motrikker, bolte og skruer med regelmzaessige
sikkerhedsintervaller for at sikre, at produktet er i
en sikker funktionstilstand. Enhver del, som bliver
beskadiget, skal repareres korrekt eller udskiftes hos et
autoriseret servicecenter.

VEDLIGEHOLDELSESOVERSIGT

Daglig kontrol
Stangsmering Inden hver brug

Kaedestramning Inden hver brug - og hyppigt

Keedeskarphed Inden hver brug (visuel kontrol)
For beskadigede Inden hver brug
dele

For lgase speender Inden hver brug
Kontroller og renger
Sveerd Inden hver brug

Hele saven Efter hvert brug

Oversaettelse af de originale instruktioner | 61
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KEND PRODUKTET

Se side 195.
Klingeafskaermning

Sveerd

Gashandtagets udlgserknap
Aftreekkerkontakt
Savkeede

Sveerdskede
Brugsanvisning

Kaede- og svaerdolie
LED-lamper

10. Laseknap til styresvaerd
11. Kaeedestrammeknap

12. Batteriets forbindelsessted
13. Batteri

14. Oplader

15. Hardt etui

CONOTHWN =

SIKKERHEDSUDSTYR

Fangetap

En kaedefanger forhindrer savkaeden i at blive slynget tilbage
mod brugeren, hvis savkaeden bliver |gs eller knaekker.

Sveerdtyper

Generelt har styresveerd med tyndere spids lavere tendens
til tilbageslag ("kickback") Man bgr bruge et sveerd og
en tilhgrende kaede, som lige netop er lang nok til den
pageeldende arbejdsopgave. Laengere sveer gger risikoen
for at miste kontrollen under savningen. Man skal kontrollere
kaedespaendingen med jeevne mellemrum. Nar man saver
mindre grene (mindre end sveerdets fulde leengde), er keeden
mere tilbgjelig til at springe af, hvis den ikke er korrekt spaendt.

Sikkerhedskade (lav tilbageslags-effekt)

En low-kickback-savkaede bidrager til at reducere risikoen
for tilbagslag ('kickback').

Rytterne (dybdestop), der sidder foran hver af savteenderne,
kan mindske tilbageslagseffekten, idet de forhindrer
savteenderne i at skeere for dybt i det farlige omrade
gverst pad svaerdspidsen. Brug kun de kombinationer af
reservesvaerd og -kaeder, der er foreskrevet af producenten.

Man skal veere ekstra papasselig med kaeder, der er blevet
filet, da disse har mistet en del af deres evne til at modvirke
tilbageslag. Af sikkerhedshensyn skal savkaeder udskiftes,
sa snart deres ydelse aftager.

Overtemperaturbeskyttelse

Batteripakken har en overtemperaturbeskyttelse, som er
designet til at beskytte battericellerne mod skader i tilfeelde
af hgje temperaturer. Denne funktion kan forarsage, at
batteriet holder op med at fore strem til produktet, indtil
battericellerne er kglet af. Hvis batteriet er for varmt til, at
du kan bergre det, skal du lade det kele af, for arbejdet
pabegyndes igen. Hvis produktet stadig ikke fungerer, skal
du tilslutte batteriet til opladeren, hvilket ogsa kan indikere
overtemperaturbeskyttelse. Nar battericellerne keler af,
begynder opladeren at oplade batteriet.

BEMARK: Hgje omgivelsestemperaturer over 30° C
og hgjenergi elveerktojer, sasom beskaeringssave, kan
forarsage, at battericellerne opvarmes hurtigere. Overvag
batteripakken regelmaessigt, og hvis den fglse varm, nar du
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rerer ved den, skal du udskifte batteriet eller lade batteriet
kale af.

BEMAERK: Batteriets indikator-LED virker ikke, hvis
batteribeskyttelsesfunktionen har faet batteriet til at afbryde
stremforsyningen til vaerktgjet.

KONTROLLAMPE (RY18PSX15A)

LED Status Beskrivelse

Gren Normal Brugeren anvender den

farve belastning korrekte maengde kraft under
skeering.

Ravgul Hgj Brugeren anvender stor

belastning kraft under skaering. Pafar

mindre kraft for at mindske
belastningen pa produktet.

Red Overbelastet ~ Brugeren anvender

farve overdreven kraft under

skeering. Produktet vil stoppe

SYMBOLER PA PRODUKTET

Sikkerheds Varsel

Lees og forsta alle anvisninger inden
betjening af produktet. Overhold alle
advarsler og sikkerhedsanvisninger.

Benyt gjen-, hgre- og hovedvaern.

Brug friktionsfri, kraftige handsker.

Benyt skridsikkert sikkerhedsfodtgj,
nar produktet anvendes.

Ma ikke udsaettes for regn eller
bruges pa fugtige steder.

Hold og styr motorsaven med begge
haender.

Anvend aldrig motorsaven med kun
én hand.

Veaer opmaerksom pa tilbageslag fra
beskaeringssaven, og undga kontakt
med sveerdets spids.

Garanteret stgjniveau

SOOI
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c E Europasisk SADAN KOMMER DU | GANG.

overensstemmelsesmaerkning Se side 196-197.
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1. Beer personligt beskyttelsesudstyr (PPE).
UK " ) Beer fuld gjebeskyttelse, orebeskyttelse, skridsikre
Britisk overensstemmelsesmagrkning tunge handsker, solidt fodtaj og beskyttelsesbekleedning
til enhver tid, mens du betjener produktet. Undlad at

bruge maskinen barfodet eller med &bne sandaler.
[H[ EurAsian overensstemmelsesmaerke BEMARK: Fjern produktet fra det harde etui (kun for
RY18PSX15A-120T).
2. Fjern keedebeskytteren.

. 3. Drej laseknappen til styresveerdet mod uret for at lesne
Ukrainsk det.
overensstemmelsesmaerkning 4. Justér keedespaendingen. Drej laseknappen il

001 styresveerdet mod uret for at lgsne det.

For at @ge kaedens spaending skal du dreje
keedestrammerknappen med uret.

For at reducere kaedens speending skal du dreje
keedestrammerknappen mod uret.

BEMARK: Kezedespaendingen er korrekt, nar
mellemrummet mellem skaeret i keeden og sveerdet er
mellem 2 og 3 mm. Treek ud i keeden midt pa undersiden
af sveerdet (veek fra sveerdet), og mal afstanden mellem
sveerdet og keedens skaereteender.

BEMARK: Kaedens temperatur gges under normal
brug, hvilket far keeden til at udvide sig. Kontrollér
keedespaendingen ofte og juster efter behov. En
kaede, der er blevet tilstrammet i varm tilstand, kan

Roteres for at justere
keedespaendingen
Q@ + = Stram kaeden
- =Lgsn kaeden

= Keedens beveegelsesretning.

LGS (Markeret under kaedehjulsdaekslet)
Bortskaf ikke brugte batterier,
elektriske dele og elektronisk udstyr
som usorteret kommunalt affald.
Brugte batterier, kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr skal
indsamles separat. Brugte batterier,
affaldsakkumulatorer og lyskilder skal
fiernes fra udstyret. Forhegr dig hos de
lokale myndigheder eller forhandler for
genbrugsrad og indsamlings steder.
Ifglge lokale bestemmelser er
detailhandlere maske forpligtede il
gratis at tage kasserede batterier,

keedestramningen er korrekt justeret som beskrevet i
denne brugsanvisning.
Drej laseknappen til styresveerdet med uret for at
fastlase det.

6. Tilfej keede- og sveerdolie Man ma aldrig arbejde uden

elektriske dele og elektronisk udstyr keedesmgring. Hvis savkaeden kgrer uden smgremiddel,
ﬁ retur til bortskaffelse. Dit bidrag til risikefer man lat odelaegge sveerd og savkaede.
genbrug og genanvendelse af brugte 7. Montér batteripakken.

Seet batteripakken i produktet. Sgrg for, at palen pa
batteripakken klikker pa plads, og at batteripakken er
helt indfert og sidder godt fast, fer den tages i brug.

batterier, kasserede elektriske dele
og elektronisk udstyr bidrager til
at reducere efterspergslen efter

ramaterialer. Kasserede batterier, 8. Start produktet.

navnlig indeholdende lithium, Tryk pa udlgseren til aftreekkeren, og klem derefter pa
og kasserede elektriske dele og afbryderudlgseren

elektronisk udstyr indeholder BEM/ERK: Slip aftraekkeren for at stoppe produktet.

vaardlfulde og genanvendelige . BEMAERK: Lzeg produktet pa siden, nar det ikke er i brug.
materialer, som kan have en negativ

indvirkning pa miljget og menneskers ADVARSEL: For at undga ulykker ma produktet ikke hvile
sundhed, hvis det ikke bortskaffes pa pa sveerdet.

en miljgvenlig made. Slet persondata

fra eventuelt kasseret udstyr.

SYMBOLER | DENNE BRUGSANVISNING

o
l Bemaerk

A Advarsel

Overszettelse af de originale instruktioner | 63
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har fatt hogsta prioritet
vid utformningen av din sladdiésa beskarningssag.

ANVANDNINGSOMRADE

Den sladdlésa beskarningssagen &r endast avsedd for
utomhusbruk. Av sakerhetsskal ska produkten hela tiden
kontrolleras med bada handerna.

Produkten ar designad for att skéra grenar, stammar,
stockar och balkar upp till diameter som klingans saglangd.
Du far endast saga i tra, inte i nagra andra material.

Produkten ska endast anvéndas fér hemmabruk och av
vuxna som har fatt tillracklig utbildning om risker och vilka
forebyggande atgarder som ska vidtas vid anvéndning av
produkten. Den ar inte avsedd for yrkesmassigt bruk.

Far ej anvandas for annat andamal.

ALLMANNA PRODUKTSAKERHETSVARNINGAR

/\ VARNING! Studera alla sékerhetsvarningar och
-instruktioner, illustrationer och specifikationer som
foljer med denna produkt. Underlatenhet att respektera
dessa foreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska
stétar och/eller allvarliga kroppsskador.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare
behov.

Termen "elektriskt verktyg" i varningarna avser din natdrivna
produkt (med sladd) eller din batteridrivna produkt (utan
sladd).

ARBETSMILJO

= Hall arbetsomradet rent och valupplyst. Oordnade
och mérka omraden inbjuder till olyckor.

Anvand inte kraftverktyg i explosiva atmosfarer,
exempelvis i ndarheten av brannbara vatskor, gaser
eller damm. Kraftverktyg ger upphov till gnistor vilka kan
antdnda damm eller angor.

Hall barn och askadare borta ndar du anvénder

ett kraftverktyg. Distraktioner kan fa dig att tappa
kontrollen.

ELEKTRISK SAKERHET

m  Kraftverktygets kontakt maste matcha uttaget.
Modifiera inte kontakten pa nagot satt. Anvand
inga adapterkontakter med jordade kraftverktyg.
Omodifierade kontakter och matchande uttag minskar
risken for elektrisk stot.

= Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som
exempelvis ror, element, spis och kylskap. Det
foreligger en forhojd risk for elektrisk stét om din kropp
ar jordad.

m Exponera inte produkten for regn eller vata
forhallanden. Vatten som trénger in i ett kraftverktyg
Okar risken for elektrisk stot.

m Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden for
att bdra, dra eller koppla bort kraftverktyget. Hall
sladden borta fran varme, olja, vassa kanter och
rorliga delar. Skadade eller intrasslade elsladdar 6kar
risken for elektrisk stot.

m Anvind en forlangningssladd avsedd for
utomhusbruk nar du anvénder kraftverktyget
utomhus. Anvandning av en sladd lamplig for
utomhusbruk minskar risken for elektrisk stot.
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= Anvind en jordfelsbrytare om det &r oundvlikligt
att anvanda ett kraftverktyg i en fuktig miljo.
Anvandningen av en jordfelsbrytare miskar risken for
elektrisk stot.

PERSONLIG SAKERHET

= Var uppmirksam pa vad du gor och anvédnd sunt
fornuft nar du anvander ett kraftverktyg. Anvand
inte ett kraftverktyg nar du ar trott eller paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet nar du anvander kraftverktyg kan
orsaka allvarlig personskada.

= Anvind skyddsutrustning. Béar alltid 6gonskydd.
Skyddsutrustning, som exempelvis andningsskydd,

halkskyddade  sadkerhetsskor,  huvudskydd  och
horselskydd minskar i tillampliga fall risken for
personskador.

m Forhindra  oavsiktlig start. Sakerstill att

strombrytaren ar i av-lage innan du ansluter till
uttaget ochl/eller batteripacket, innan du lyfter upp
verktyget och innan du bar det. Att bara kraftverktyg
med fingret pa avtryckaren eller kraftverktyg som ar
igang bjuder in olyckor.

m Ta bort eventuella justerings- eller skiftnycklar
innan du startar kraftverktyget. En skiftnyckel eller
justeringsnyckel som lamnas kvar i en roterande del av
kraftverktyget kan orsaka personskada.

m Strick dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en god
balans. Det ger dig battre kontroll éver kraftverktyget i
ovantade situationer.

m  Kla dig korrekt. Anvand inte I6st atsittande klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rorliga delar. Lossittande klader, smycken och
langt har kan fastna i rorliga delar.

= Om nagra uppsamlingsenheter for damm och avfall
medfodljer ska dessa vara ansluta och anviandas pa
ett korrekt satt. Anvandningen av en dammuppsamlare
kan minska dammrelaterade faror.

m Lat inte den erfarenhet som foljer med vana vid
verktygsanviandning gora dig oforsiktig och ignorera
sékerhetsprinciper for verktygsanvandningen. En
ofdrsiktig handling kan orsaka allvarlig personskada pa
bara brakdelen av en sekund.

ANVAND OCH TA HAND OM KRAFTVERKTYGET

= Tvinga inte produkten. Anvénd ratt kraftverktyg for
ditt jobb. Ratt kraftverktyg gor jobbet battre och sékrare
om det anvands i den takt som det &r designat for.

= Anvind inte kraftverktyget om strombrytaren inte
fungerar for att stinga av och sétta pa verktyget. Alla
kraftverktyg som inte kan kontrolleras med strombrytaren
ar farliga och maste repareras.

m Ta ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort
batteripaketet, ifall avtagbart, fran elverktyget
innan du gor nagra justeringar, byter tillbehor eller
forvarar elverktyg. Sadana férebyggande atgarder
minskar risken for att kraftverktyget startar oavsiktligt.

m  Forvara avstiangda kraftverktyg utom rackhall for barn
och latinte personer som ar obekanta med kraftverktyg,
eller dessa instruktioner, anvdnda kraftverktyget.
Kraftverktyg ar farliga i hdnderna pa otranade anvandare.

@
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ALLMA'NNA SAKERHETSVARNINGAR FOR
BESKARNINGSSAG

Underhall elverktyg och tillbehdr. Kontrollera sa
att inga rorliga delar &r felinriktade eller sitter fast,
att inga delar har gatt sonder samt att ingenting
annat foreligger som kan paverka kraftverktygets
anvéandning. Reparera  kraftverktyget innan
anvandning om det dr skadat. Manga olyckor uppstar
pa grund av daligt underhalina kraftverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Korrekt underhallna
skarverktyg med vassa skarkanter fastnar inte lika latt
och &r lattare att kontrollera.

Anviand kraftverktyget, tillbehéren och borrspetsar
etc. i enlighet med dessa anvisningar och ta hansyn
till arbetsforhallanden och det jobb som ska utféras.
Anvandning av kraftverktyget till andra saker an det ar
avsett for kan resultera i en farlig situation.

Hall handtag och grepp torra, rena och fria fran olja
och smorijfett. Hala handtag och grepp innebar osaker
hantering och dalig kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV BATTERIET

Anvand endast den batteriladdare som tillverkaren
rekommenderar. En batteriladdare som passar en typ
av batteripack kan vara en brandfara om den anvands
med en annan typ av batteripack.

Anvidnd eldrivna verktyg med batteripaket som ar
speciellt utformade for anvdndning tillsammans
med produkterna. Om du anvénder andra batteripaket
okar du risken fér skador och brand.

Nar batteripaketet inte anvands ska det hallas bort
fran metallféremal som gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar och andra sma metallféremal som kan
kortsluta batteriets kontakter. Vid kortslutning av
batteriets kontakter finns det risk for brannskador eller
brand.

Vatska kan lacka ut fran batteripaketet vid felaktig
anvindning; undvik kontakt med vitskan. Spola
med vatten om du kommer i kontakt med den.
Uppsok omedelbart lakarhjdlp om du far véatska i
oégonen. Den kan orsaka irritation och bréannskador.

Anviand inte en batterienhet eller ett verktyg som &r
skadat eller har modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan bete sig oférutsagbart, vilket kan leda till
brand, explosion eller risk for olycksfall.

Utsétt inte ett batteripaket eller ett verktyg for eld
eller mycket hog temperatur. Exponering for eld eller
temperaturer éver 130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla anvisningar for laddning och ladda inte
batterienheten eller verktyget vid en temperatur utanfor
det intervall som anges i anvisningarna. Att ladda pa
felaktigt satt eller vid temperaturer utanfér det angivna
intervallet kan skada batteriet och ékar brandrisken.

UNDERHALL

Lat en kvalificerad serviceperson serva ditt
kraftverktyg med identiska utbytesdelar. Detta
sakerstaller att kraftverktygets sakerhet bibehalls.

Reparera aldrig skadade batteripaket. Reparation av
batteripaket far endast utféras av tillverkaren eller en
auktoriserad serviceverkstad.

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
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Hall alla delar av kroppen undan fran sagkedjan
nadr beskarningssagen ar igang. Innan du startar
beskarningssagen, sadkerstill att sagkedjan
inte kommer i kontakt med nagot. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet ndr man anvéander en beskarningssag
kan gora att klader eller kroppsdelar fastnar i sagkedjan.

Hall alltid beskarningssagen med ena handen pa
det bakre handtaget och den andra pa det framre
handtaget.

Hall bara i beskdrningssagens isolerade greppytor,
sagkedjan kan namligen raka komma i kontakt med
dolda ledningar. Sagblad som vidrér en strémférande
ledning kan gora beskarningssagens exponerade
metalldelar strémférande och anvandaren kan far en elstét.

Bar ogonskydd Ytterligare skyddsutrustning
for horsel, huvud, hander, ben och fotter
rekommenderas. Adekvat skyddsutrustning kommer
att minska risken for personskador orsakade av flygande
skrap eller oavsiktlig kontakt med sagkedjan.

Anvand inte beskadrningssagen om du ar uppe i ett
trad, pa en stege, pa ett hustak eller nar underlaget
inte ar stabilt. Att anvénda beskarningssagen sa kan
resultera i allvarlig personskada.

Placera bagge fotterna stadigt och anvand
beskarningssagen endast nar du star pa fast, sakert
och plant underlag. Hala eller ostabila underlag
kan gora att du tappar balansen eller kontrollen éver
beskarningssagen.

Vid kapning av grenar som &r belastade ska du vara
beredd pa att den kan fjadra tillbaka. Nar spanningen
i grenens trafibrer frigdrs kan den traffa operatéren och/
eller géra beskarningssagen okontrollerbar.

Var extremt forsiktig nar du kapar buskar och skott.
Det tunnare materialet kan fastna i kedjan och piska till
mot dig eller dra dig ur balans.

Béar beskarningssagen, som ska vara avstéangd, i
det bakre handtaget och undan fran kroppen. Vid
transport eller forvaring av beskarningssagen, sitt
alltid pa skyddet pa sagsvardet. Korrekt hantering av
beskéarningssagen minskar risken for oavsiktlig kontakt
med sagkedjan nar den ar igang.

Folj anvisningar for smorjning, kedjespanning och
utbyte av stang och kedja. Felaktigt spand eller smord
kedja kan antingen ga av eller 6ka risken for bakslag.

Kapa enbart trd. Anvand inte beskarningssagen for
andra andamal an de avsedda. Exempelvis: anvand
inte beskarningssagen for sagning i metall, plast,
byggnadssten eller byggnadsmaterial som inte ar av tra.
Att anvanda beskarningssagen fér andra andamal én de
avsedda kan medféra fara.

Beskadrningssagen ar inte avsedd for tradfallning.
Anvandning av beskarningssagen for andra dndamal
an de avsedda kan resultera i allvarlig personskada pa
operatdren eller personer i narheten.

Folj alla instruktioner vid avldgsnande av material
som fastnat, vid férvaring och vid underhall av
beskarningssagen. Forsakra dig om att strdmbrytaren
ar avstangd och att batteripaketet har tagits ut. Ovantad
igangsattning av beskarningssagen vid avlagsnade av
material som fastnat eller vid underhall kan resultera i
allvarlig personskada.
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ORSAKER OCH FORHINDRAN AV BAKSLAG:

Ett kast kan uppsta nar spetsen pa svardet ror vid ett foremal
eller om kedjan kilas fast i traet under arbetet.

Vidroéring med spetsen kan orsaka en plotslig omvand
reaktion, sla klingan bakat och uppat mot anvandaren.

Om man nyper sagkedjan langs 6versidan av guidestaven
sa kan guidestaven tryckas tillbaka mot operatoren.

Bada dessa reaktioner kan medféra férlorad kontroll
Over sagen, och innebar risk for svara skador. Forlita dig
inte enbart pad sagens inbyggda sékerhetsfunktioner. Du
som anvander beskarningssagen ska vidta flera steg for
att undvika olyckor och personskador i samband med
sagningen.

Aterstuds beror pa felaktig anvéndning av beskarningssagen
och/eller felaktiga driftsférfaranden eller foérhallanden och
kan undvikas genom att nédvandiga forsiktighetsatgarder
vidtas, se nedan:

m  Hall hela tiden beskadrningssagen med hdnderna
runt det bakre handtaget, bagge hinderna pa sagen
och placera kroppen och armen sa att du kan halla
emot aterstuds. Kraften i bakslag kan kontrolleras av
anvandaren om man vidtar korrekta forsiktighetsatgarder.
Slapp inte taget om beskarningssagen.

m Strack dig inte och kapa inte ovanfor axelhdjd. Da
kan oavsiktlig kontakt med spetsen undvikas, och du
har battre kontroll dver beskarningssagen i ovantade
situationer.

= Anvind endast reservstyrskenor och
reservsagkedjor som anges av tillverkaren.
Olampliga reservstyrskenor och reservsagkedjor kan
orsaka kedjebrott och/eller aterstuds.

m Folj tillverkarens anvisningar betraffande slipning
och skoétsel av sagkedjan. Minskning av djupet kan
leda till 6kade bakslag.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

= Deltaien professionellt organiserad kurs om anvandning
och underhall av beskarningssagen, férebyggande
atgarder samt forsta hjalpen. Férvara instruktionerna pa
ett sakert stalle for anvandning vid senare tillfalle.

m  Beskarningssagar ar potentiellt farliga verktyg. Olyckor
i samband med anvandning av beskarningssagar leder
ofta till férlust av armar/ben eller dédsfall. Fallande
grenar och trad, rullande stockar kan ocksa doda. Dott
eller ruttet timmer ar extra farligt. Kontrollera alltid att
arbetet kan utféras pa sakert satt. Om du tvekar ska du
lamna det till yrkesarbetare.

= Kapa inte smagrenar eller undervegetation (under 30
mm i diameter).

= Det &r rekommenderat att 6va pa kapning av stockar pa
en sagbock eller stéllning nar du anvander produkten for
forsta gangen.

m  Arbetsomradets storlek beror pa det arbete som utfors
samt storleken pa det tréd eller arbetsstycke som sagas.
Anvandaren ska vara uppmarksam och ha kontroll pa
allt som hander pa arbetsomradet.

m TillAmpa inte en sagningsrorelse som gar framat och
bakat. Lat kedjan gora jobbet. Se till att kedjan halls vass
och forsok inte trycka kedjan genom snittet.

m  Utsatt inte sagen for tryck i slutet av sagningen. Var
beredd pa att ta emot den extra vikten av sagen nar den
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garigenom trd. Om du inte foljer dessa anvisningar finns
det risk for allvarliga personskador.

m Stoppa inte sdgen mitt i en kapning. Lat kedjan ga tills
den ar borttagen fran kapet.

m  For att minska risken for olycksfall genom kontakt med
delar i rorelse, stang alltid av produkten, ta ur batteriet
och forsakra dig om att alla rérliga delar har stannat
fullstandigt:

o fdre rengoring eller rensning av ett stopp

e innan produkten lamnas utan uppsikt

o fdre installation och borttagning av tillbehor

e fore kontroll av, rengdring av eller arbete med
produkten

= Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om en produkt anvands under
en langre tid, var noga med att ta regelbundna pauser.

= Om produkten tappas, utsatts for harda slag eller borjar
vibrera onormalt mycket ska produkten omedelbart
stoppas och kontrolleras for eventuella skador eller
orsak till vibrationerna. Eventuella skador ska repareras
ordentligt eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

= Anvand endast produkten vid temperaturer mellan 0-40
°C.

m  Forvara produkten pa en plats dar
omgivningstemperaturen ar mellan -10-50 °C.

PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING
Skyddsutrustning av god kvalitet som anvands av yrkesman,
kommer hjélpa till att minska risken for personskada pa
operatoren. Fdljande ska iakttagas vid anvandning av
produkten:
m  Skyddshjalm
— ska uppfylla EN 397 och vara CE-markt
m Horselskydd
— ska uppfylla EN 352-1 och vara CE-markt
m  Ogon- och ansiktsskydd
— ska vara CE-markta och uppfylla EN
(skyddsglasoégon) eller EN 1731 (natvisir)
m  Arbetshandskar
— ska uppfylla EN ISO 11393-4 och vara CE-markt
= Benskydd (chaps)
— ska uppfylla EN ISO 11393-2, vara CE-markta och
ge allroundskydd.
m  Sakerhetskangor vid arbete med beskarningssag

— ska uppfylla EN ISO 20345:2004 och markas
med en skdld som visar en beskarningssag for att
visa Overensstammelse med EN ISO 11393-3.
(Tillfalliga anvandare kan anvéanda skyddsstovlar
med staltdhatta som uppfyller EN ISO 11393-5 om
underlaget ar jamnt och det finns minimal risk for att
falla eller fastna i undervegetation)
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m Jackor for att skydda Overkroppen vid arbete med
beskéarningssag

— ska uppfylla EN ISO 11393-6 och vara CE-markt

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

m  For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, batteripaketet eller laddaren i vatskor

@



®

och se till att ingen vatska kan trénga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

= Ladda batteripaketet pa en plats dar
omgivningstemperaturen ar mellan 10-38 °C.
m Forvara batteripaketet pa en plats dar

omgivningstemperaturen ar mellan 0-20°C.

INSTRUKTIONER FOR KORREKT TEKNIK

Ff)B GRUNDLAGGANDE KVISTNING OCH
TVARGAENDE KAPNING

FORSTAELSE FOR DE KRAFTER SOM FINNS | TRA

Nar man forstar det riktade tryck och pafrestningarna inuti
trd kan man minska "klamningar" eller atminstone vara
forberedd pa dem vid kapning. Spanningar i tréet innebar
att fibrer dras isar och om man kapar i det omradet kommer
kapet att 6ppnas upp allteftersom sagen gar igenom. Om
en stock stdds pa en sagbock och ena dnden hanger utan
stod skapas spanning i den 6vre delen pa grund av vikten
fran overhdnget och det stracker fibrerna. Samtidigt ar
undersidan av stocken under tryck och fibrerna dar trycks
samman. Om man kapar i detta omrade kommer kapet
att ha en tendens att sténga sig under kapningen. Denna
skarning kan nypa fast bladet.

DRA OCH SKJUT

Reaktionskraften &r alltid i motsatt riktning till kedjans
rorelseriktning. Operatéren maste vara redo att kontrollera
produktens tendens att réra sig bort fran honom/henne och
skjutas bakat. Produkten ror sig bort fran honom/henne
(rorelse framat) vid sagning med motorsagens underkant.
Produkten kan tryckas bakat (mot operatdren) vid sagning
med 6verkanten.

SAGEN HAR FASTNAT | KAPET

Sténg av och plocka ur batteripaketet. Forsok inte tvinga
ut klingan ur kapet eftersom kedjan da kan ga av och sla
bakat och traffa anvandaren. Detta intraffar oftast pa grund
av att trastycket inte har bra stéd och man férséker tvinga
och trycka ned klingan som darvid kommer i klam. Om
korrigering av stddet inte gor att klingan slapps loss kan du
anvanda trakilar eller nagon spak for att 6ppna kapet och
fa loss sagen. Forsok aldrig starta beskarningssagen nar
sagsvardet befinner sig i ett sagsnitt.

GLIDNING/STUDS

Nar beskarningssagen inte griper i materialet under
sagningen kan sagsvardet borja hoppa eller glida farligt
langs med ytan pa stammen eller grenen, vilket kan
resultera i forlust av kontroll 6ver sagen. Anvand alltid sagen
med bada handerna for att férhindra glidning eller studs.
Forvissa dig om att sagen skapar ett spar for sagningen.

Kapa aldrig sma, bdjliga grenar eller buskar med
beskarningssagen. Deras storlek och stora bdjlighet
kan fa sagen att slungas mot dig eller sa kan de tunna
grenarna snurra in sig i svardet och orsaka ett valdsamt
kast (kickback). De basta verktygen for att kapa buskar
eller tunna grenar ar handsagar, rojsaxar, yxor eller andra
liknande verktyg.

KAPA UPP EN STAM

Kapa upp ér att dela en trastam i delar. Det ar viktigt att
du har bra fotfaste och att vikten ar lika fordelad pa bada
fotterna. Om det ar méjligt ska stocken resas och stéttas
med grenar, stockar eller kilar. Félj de enkla anvisningarna
for vanlig kapning. Om stocken har stéd 6ver hela langden
ska den kapas uppifran (6verkapning).

Om stocken har stéd fran ena hallet ska ca 1/3 av diametern
kapas underifran (underkapning). Avsluta sedan med att
gora resterande kapning uppifran sa att det moter den forsta
skaran.

Om stocken stdds i bada andar ska ca 1/3 av diametern
kapas uppifran (6verkapning). Avsluta sedan med att géra
resterande kapning, 2/3 av diametern, underifran sa att det

moter den forsta skaran.
1) N
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Om du kapar i en sluttning ska du alltid sta pa den 6vre sidan
av stocken. For att bibehalla kontrollen vid kapning, latta
pa sagtrycket nara slutet av snittet utan att slappa greppet
om beskarningssagens handtag. Lat inte kedjan komma i
kontakt med marken. Efter slutférd skarning, vanta tills
sagkedjan har stoppat innan du flyttar beskarningssagen.
Stoppa alltid motorn nar du gar fran trad till trad.

KVISTA AV TRAD

Att kvista av trad innebar att grenarna tas bort fran ett fallt
tréd. Vid kvistning ska stérre nedre grenar Iamnas kvar som
stod for stammen pa marken. Ta bort de mindre grenarna
med ett skar. Grenar under spanning ska sagas underifran
och uppat for att forhindra att beskarningssagen fastnar.
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JADERSTANGER

jadrande tra ar alla stockar, grenar, rotade stubbar, eller
ngtrédd som ar bdjda under spanning av annat tra sa att det

fiadrar tillbaka om det tra som haller det pa plats sagas av

e

F
u

ller avlagsnas.

or fallna trad, ar det stor risk att en rotad stubbe fjadrar tillbaka
nder kapning av stocken fran stubben. Se upp for fidrande

tra. Det ar farligt. Kapa inte krokiga grenar eller bitar som &r i
spanning om du inte ar utbildad fér det och har kompetensen.

/\VARNING! Fjaderstanger ar farliga och kan sla till operatéren
som kan tappa kontrollen 6ver beskarningssagen. Detta kan
medféra svara eller dodliga skador fér anvandaren av sagen.
Sagning av fjaderstanger bor géras av utbildade anvandare.

TRANSPORT OCH FORVARING

Stang av produkten, ta ur batteripaketet och lat
produkten svalna innan den forvaras eller transporteras.

Ta bort allt frammande material fran produkten. Férvara
den svalt och valventilerat pa en plats dar barn inte
kan komma at den. Hall produkten borta fran fratande
amnen, sasom tradgardskemikalier och vagsalt. Forvara
inte produkten utomhus.

Satt pa sagklingskyddet fore forvaring av enheten och
under transport.

Vid transport ska produkten sakras mot rorelser eller
fallande for att férhindra personskador eller att produkten
skadas.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER
Transportera batterier enligt lokala och nationella riktlinjer

[o]

ch foreskrifter.

Folj alla sarskilda krav pa forpackning och etikettering

v
ti
b
a

id transport av batterier som utférs av tredje part. Se
Il att inga batterier kan komma i kontakt med andra
atterier eller ledande material under transporten genom
tt skydda exponerade kontaktytor med isolerande, icke

ledande 6verdrag eller tejp. Transportera aldrig batterier
som har spruckit eller som lacker. Kontrollera med det
transporterande foretaget for vidare radgivning.

UNDERHALL

Anvand enbart reservdelar och tillbehor fran tillverkaren
Om inte kan det eventuellt orsaka skador, sémre resultat
och kan upphéava garantin.

Att serva produkten kraver extrem forsiktighet och
kunskap och bor endast utféras av en kvalificerad
servicetekniker. Produkten far endast repareras pa ett
auktoriserat servicecenter.

Du far enbart gora justeringar eller reparationer som
namns i denna manual. For 6vrig och reparation, lat
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endast ett auktoriserat servicecenter utféra dessa
arbeten.

Felaktigt underhall, borttagning eller modifikation av
sakerhetsenheter kan leda till att produkten inte fungerar
korrekt och déarmed 6ka risken for allvarlig personskada.
Underhall produkten pa ett sékert och professionellt satt.

Att slipa kedjan pa ett sakert satt ar en svar
precisionsuppgift som endast bor utféras av erfarna
yrkesman. Tillverkaren rekommenderar bestamt att
en sliten eller sl6 kedja byts ut mot en ny, finns pa ditt
auktoriserade servicecenter. Artikelnumret finns angivet
i specifikationstabellen i manualen.

Félj instruktionerna for smorjning samt kontroll och
justering av kedjespanning.

Rengor plastdelar med en mijuk, torr duk efter varje
anvandning.

For att vara séker pa att maskinen ar saker att anvanda,
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet
for att sakerstalla att de ar atdragna ordentligt. Skadade
delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en
auktoriserad servicefirma.

UNDERHALLSSCHEMA

Daglig kontroll

Svardsmoérjning

Kedjespanning

Kedjeslipning
Skadade delar

Ldsa fastanordningar

Fére varje anvandning

Fére varje anvandning och
regelbundet

Fore varje anvandning (visuellt)
Fére varje anvandning

Fére varje anvandning

Inspektera och rengor

Stod

Hela sagen

Fore varje anvandning

Efter varje anvandning

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 195.
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Bladskydd

Svard

Avtryckarfrigéring
Brytarknapp

Sagkedja

Klingskydd

Bruksanvisning

Olja for kedja och sagsvard
LED-lampor

. Lasvred for sagklinga
. Vred, kedjespanning

. Anslutning till batteriet
. Batteri

. Batteriladdare

. Hart fodral

SAKERHETSENHETER

Kedjestoppare

En kedjefangare forhindrar sagens kedja att kastas bakat
mot operatéren om kedjan lossnar eller gar av.
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Svard

Generellt har klingor med mindre radie nagot lagre risk for
kickbacks. Anvand en guideklinga och en passande kedja
som ar lagom lang for arbetet. Langre klingor 6kar risken for
férlorad kontroll under sagning. Kontrollera kedjespanningen
regelbundet. Vid kapning av mindre grenar (mindre &an
klingans halva langd) finns det storre risk att kedjan lossnar
om inte spanningen ar korrekt.

Sagkedja med lag kastrisk

En sag med "low-kick-back" hjalper till att minska risken for
bakslag.

Understallningsklackarna (djupmaétarna) framfér varje
sagtand kan minimera kaststyrkan genom att hindra
sagtanderna fran att skara for djupt i kastzonen.
Anvand enbart kombinationer av klinga och kedja som
rekommenderas av tillverkaren vid utbyte.

D& sagkedjan slipas, forloras en del av dess
antikastegenskaper och extra forsiktighet bor iakttagas. For
sakerhets skull ska kedjan bytas ut nar effekten férsamras.

Overtemperaturskydd

Batteripaketet har ett 6vertemperaturskydd som &r utformat
for att skydda battericellerna fran skada i handelse av hdga
temperaturer. Denna funktion kan gora att batteriet slutar
att stromféra produkten tills battericellerna har svalnat.
Om batteripaketet kdnns varmt att vidrora, lat det svalna
innan du aterupptar arbetet. Om produkten fortfarande
inte fungerar anslut batteripaketet till laddaren, aven den
kan indikera 6vertemperaturskydd. Nar battericellerna har
svalnat borjar laddaren ladda batteriet.

OBS: Hoga omgivningstemperaturer 6ver 30 °C och
elverktyg som beskarningssagar, kan gora att battericellerna
hettas upp snabbare. Overvaka batteripaketet regelbundet
och det ar varmt att vidrora, byt ut batteriet eller 1at batteriet
svalna.

OBS: |Indikatordioden pa batteripacket fungerar inte
om batteriets skyddsfunktioner har sténgt av batteriet
automatiskt.

KONTROLLAMPA (RY18PSX15A)

Diod Status Beskrivning
Gron farg Normal Anvandaren applicerar
belastning ratt styrka under
sagningen.
Barnstensfargad Hog Anvéandaren applicerar
belastning hég styrka under
sagningen. Anvand
mindre styrka for att
minska belastningen
pa produkten.
R&d farg Overbelastat Anvéndaren anvéander

for hog styrka vid
sagning. Produkten
stannar.

SYMBOLER PA PRODUKTEN

Sékerhetsvarning

Las och se till att du forstar alla
anvisningar innan du anvander
produkten. Folj alla varningar och
sakerhetsanvisningar.

Anvand alltid 6gon-, hérsel- och
ansiktsskydd.

Anvands halkfria, grova
skyddshandskar.

Bar halkskyddade sékerhetsskor nar
du anvander produkten.

Utsatt inte for regn eller vata
omgivningar.

Hall i och anvand kedjesagen med
bada handerna.

Anvand inte kedjesagen med bara
en hand.

Var uppmarksam pa
beskarningssagens aterstuds och
undvik kontakt med sagsvardets
spets.

Garanterad ljudeffektsniva
CE-markning

Brittisk CE-markning

EurAsian éverensstdmmelsesymbol

Ukrainsk CE-markning

OERAE PO @O >

001

Rotera for att stélla in
kedjespanningen
@9 + = Spanna kedjan
- = Lossa kedjan
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@Qﬁ Kedjans riktning.
(Méarkt under locket)
Kassera inte uttjanta batterier, elavfall
och elektronisk utrustning som
restavfall. Uttjanta batterier, elavfall
och elektronisk utrustning maste
samlas in separat. Uttjanta batterier,
uttjanta ackumulatorer och ljuskallor
maste avlagsnas fran utrustningen.
Hor med din lokala myndighet eller din
aterforsaljare om rad for atervinning
och insamlingsstation. Beroende pa
lokala bestdammelser kan aterforsaljare
vara skyldiga att kostnadsfritt ta
tillbaka uttjanta batterier samt
elektriskt och elektroniskt avfall.
Ditt bidrag till ateranvandning och
atervinning av uttjanta batterier
samt elektriskt och elektroniskt
avfall bidrar till att minska behovet
av ramaterial. Uttjanta batterier,
sarskilt litiumbatterier, samt elavfall
och elektronisk utrustning innehaller
vardefulla och atervinningsbara
material som kan paverka miljén och
manniskors hélsa negativt, om de
inte kasseras pa ett miljomassigt satt.
Radera eventuella personuppgifter
fran avfallsutrustningen.

SYMBOLER | MANUALEN

°
l OBS

A Varning

IGANGSATTNING

Se sida 196-197.

1.

Bar personlig skyddsutrustning (PPE).

Anvand fullstandigt 6gon-, 6ronskydd, taliga halkfria
arbetshandskar, kraftiga skor och skyddsklader vid alla
tillfallen. Anvand inte maskinen barfota eller med 6ppna
sandaler.

OBS: Ta ut produkten ur det harda fodralet (endast
RY18PSX15A-120T).

2. Ta bort styrstangsskyddet.

3. Vrid lasvredet for sagsvardet moturs for att Iasa upp det.
4. Justera kedjespanningen. Vrid lasvredet for sagsvardet

moturs for att lasa upp det.

For att Oka kedjespanningen, vrid vredet for
kedjespanningen medurs.

For att minska kedjespanningen, vrid vredet for
kedjespanningen moturs.

OBS: Kedjespanningen ar korrekt nar avstandet
mellan kedjans skarande del och sagsvardet ar mellan
2 och 3 mm. Dra kedjan i mitten av den nedre delen
av sagsvardet nedat (bort fran sagsvardet) och mat
avstandet mellan sagsvardet och kedjans skarande del.
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OBS: Temperaturen pa kedjan hojs under normal
anvandning vilket gér att kedjan stracks ut. Kontrollera
kedjespanningen frekvent och justera vid behov. En kedja
som spanns at medan den ar varm kanske sitter for hart
nar den har svalnat. Kontrollera att kedjespanningen ar
korrekt justerad enligt specifikationerna i denna manual.

5. Vrid lasvredet for sagsvardet medurs for att lasa.

6. Tillsatt olja for kedja och sagsvard. Arbeta aldrig utan
smorjolja. Om motorsagen gar utan smoérjolja kan svard
och sagkedja forstoras.

7. Sétti batteriet.

Satt i ett batteripaket i produkten. Kontrollera att
batteripaketets sparr snapper pa plats och att
batteripaketet sitter fullstdndigt och sakert fast i
produkten innan du bérjar anvanda den.

8. Starta produkten.

Tryck frigéringsknappen uppat och kldam om
frigbringsbrytaren.

OBS: For att stdnga av produkten, slapp avtryckaren.

OBS: Placera produkten pa sidan nar den inte anvands.

VARNING: For att undvika olyckor lat inte produkten vila
pa bladet.
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Turvallisuus,  tehokkuus ja  kayttdvarmuus  ovat

akkuoksasahamme tarkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Akkuoksasaha on tarkoitettu  vain  ulkokayttéon.
Turvallisuussyista tuotteen on oltava asianmukaisesti
hallinnassa ja kayttajan on pideltava sita aina kaksin kasin.

Tuote on tarkoitettu oksien, puunrunkojen, tukkien ja
paalujen, sahaamiseen, joiden halkaisija on terdlevyn
pituutta pienempi. Silld saa sahata vain puuta.

Kayttdtarkoitus on vain aikuisten toimesta kotona tapahtuva
kayttd, kayttgjilla on oltava asianmukaiset tiedot laitteen
kayttéon liittyvistéa vaaroista ja niiden ehkaisya koskevista
toimenpiteistd. Tama tuote ei ole tarkoitettu ammattikayttéon.

Ala kéytd muihin tarkoituksiin.

TUOTTEEN YLEISET
TURVALLISUUSVAROITUKSET

/N\ VAROITUS! Lue kaikki laitteen mukana toimitetut
turvaohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Naiden ohjeiden
laiminlyénti voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten tulipalon,
sahkdiskun ja/tai vakavia ruumiinvammoja.

Sailyta nama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
varten.

Varoituksissa termilla "konetydkalu" viitataan sahko-
(johdolliseen)  tai  akkukayttdiseen  (johdottomaan)
tuotteeseen.

TYOYMPARISTO

m Pida tyoalue siistina ja valoisana. Ep3jarjestyksessa
olevat ja pimeat alueet my®étéavaikuttavat
onnettomuuksiin.
Ala kiyta sdhkotyokalua rajahdysalttiissa paikoissa,
kuten helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai
polyn laheisyydessa. Sahkotyokalut kipindivat, mika
saattaa sytyttaa polyn tai hoyryt.
m Pida lapset ja sivulliset
sdhkotyokaluja. Hairiét  voivat
riistdytymaan hallinnasta.

loitolla, kun kaytat
saada koneen

SAHKOTURVALLISUUS

= Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ala
koskaan muunna pistoketta millaan tavalla. Al
kaytd maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa
mink&anlaisia sovitinpistokkeita. Alkuperaiset
pistokkeet ja niitd vastaavat pistorasiat pienentavat
sahkdiskun vaaraa.

= Al3 kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin,
lampopattereihin, helloihin tai jaadkaappeihin. Jos
ruumiisi on maadoitettu, sdhkdiskun vaara on suurempi.

= Ald altista tuotetta sateelle tai kosteudelle.
Sahkotyokaluun joutunut vesi kasvattaa sahkoéiskun
vaaraa.

= Pidi huolta sihkdjohdosta. Ald koskaan kanna tai
veda sdhkotyokalua johdosta tai irrota pistoketta
johdosta vetdamailld. Pida johto etdadllda kuumista
paikoista, oljysta, terdvista kulmista ja liikkuvista
osista. Vioittunut tai takkuinen johto lisdd sahkoéiskun
vaaraa.

m Kun kaytat sdhkotyokalua ulkotiloissa, kayta

ulkokdyttéon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokayttéon
sopivan johdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

m Jos sadhkotyokalua on pakko kayttda kosteissa
tiloissa, kdyta jaannosvirtalaitteella (RCD) suojattua
pistorasiaa. RCD:n kayttd pienentdd sahkoiskun
vaaraa.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

= Ole valpas, katso mita teet ja kdytd maalaisjarkea,
kun kaytit sihkotyokalua. Ala kiyta sidhkotyokalua
vasyneend tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus
sahkotyokalua kaytettdessa saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

m Kaytda henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja. Suojalaitteet, kuten pdlynaamari,
luistamattomat suojakengéat, kypara ja kuulosuojaimet
vahentavat loukkaantumisen vaaraa.

= Ali anna koneen kdynnisty3 vahingossa. Varmista,
ettd katkaisin on poissa péaailtd, ennen kuin kytket
koneen virtaldhteeseen ja/tai akkuun ja ennen kuin
nostat tai kannat konetta. Sahkotyokalun kantaminen
sormi katkaisimella ja virran kytkeminen koneeseen,
joka on paalla, saattaa johtaa onnettomuuksiin.

m lIrrota saatéavaimet ja jakoavaimet ennen
sahkotyokalun kaynnistysta. Séahkotyokalun
pyorivaan osaan jatetty jako- tai saatdavain saattaa
johtaa loukkaantumiseen.

m Ald kurkota liian pitkille. Pysyttele tukevasti
jaloillasi dlédka kurkota kasivartta liian kauas. Tallgin
sahkdtyokalua on helpompi hallita odottamattomissa
tilanteissa.

= Al3 pukeudu viljiin vaatteisiin, kravattiin tai koruihin,
jotka voivat juuttua liikkuviin osiin. Ala kayta viljia
vaatteita tai koruja. Estd hiusten tai vaatteiden
takertuminen liikkuviin osiin. Loysat vaatteet, korut ja
pitkat hiukset saattavat tarttua liikkkuviin osiin.

= Jos laitetta varten on polynpoisto- ja kerayslaite,
kytke se asianmukaisesti ja kdyta sitd oikein. Polyn
kerdaminen voi vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

= Ald ole huolimaton ja Ilaiminlyd turvaohjeita
vain siksi, ettd olet kokenut muiden laitteiden
kaytossa. Huolimaton toiminto voi aiheuttaa valittdman
loukkaantumisen.

SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

= Ald pakota tuotetta. Kiytd tyohon sopivaa
sdhkotyokalua. Asianmukainen sahkotyokalu hoitaa
ty6t paremmin ja turvallisemmin silld vauhdilla, jota
varten se on suunniteltu.

m Al kiytd sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty
ja sammu katkaisimesta. Jos sahkétyokalua ei
voida hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii
korjaamista.

m lIrrota kosketin virtaldhteestd ja/tai akkupaketti
konetydkalusta aina ennen saatamista,
lisavarusteiden vaihtamista tai tyokalun

varastoimista. Tallaiset varotoimet pienentavat sita
vaaraa, ettd kone kaynnistyisi vahingossa.

m Varastoi sédhkotyokalu pois lasten ulottuvilta dldaka
anna kenenkaan, joka ei tunne tyokonetta tai naita
ohjeita, kayttda sitd. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kayttajien kasissa.

m Pida konetyokalusi lisdvarusteineen hyvassa
kunnossa. Tarkista, etta liikkuvat osat on kohdistettu
oikein ja ettd ne liikkuvat kunnolla, ettd osia ei ole
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rikkoutunut ja ettd mikdan muu seikka ei haittaa =

sahkotyokalun toimintaa. Jos sédhkotyokalu vioittuu,
korjaa se ennen kayttéda. Onnettomuudet johtuvat
usein sahkdtydkalujen huonosta huollosta.

m Pida leikkuutyokalut terdvind ja puhtaina.
Asianmukaisesti  huolletut  leikkuutyokalut, joiden
leikkuupinnat ovat teravia, eivat jumiudu helposti ja niita
on helppo hallita.

m Kaytd tyokonetta, lisdvarusteita, terida jne. naiden
ohjeiden mukaisesti, ja huomioi ty6olosuhteet ja
tehtédvan tyon laatu. Tydkoneen kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun tyéhon voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

m Pida kadensijat ja tartuntapinnat kuivina ja puhtaina =

liasta, Oljystd ja rasvasta. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat tekevat kaytosta vaarallista, eika laitetta
voi hallita odottamattomissa tilanteissa.

AKKUKAYTTOISEN TYOKALUN KAYTTO JA HOITO

n  Kayta lataukseen ainoastaan valmistajan
suosittelemaa laturia. Yhden tyyppiselle akulle sopivan
laturin kaytto toisenlaisen akun kanssa voi olla vaarallista.

m Kéyta sahkotyokalua ainoastaan sitd varten
suunniteltujen akkujen kanssa. Muiden akkujen
kayttd voi johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

m Kun akkua ei kaytetd, pidd se erilldidn g

metalliesineistd, kuten paperiliittimistd, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienista
metalliesineistd, jotka voivat yhdistdd akun
navat. Akun napojen oikosulkeminen voi aiheuttaa
palovammoja ja tulipalon.

m Jos akkua Kkasitellddan vaarin, siitd voi vuotaa
nestettd; &la kosketa sitd. Jos kosketat sita
vahingossa, huuhtele se vedelld. Jos nestettd
paasee silmiin, hakeudu vilittomasti laakarin
hoitoon. Akusta vuotanut neste voi arsyttda ihoa ja
aiheuttaa palovammoja.

= Vaurioitunutta tai muunneltua akkua tai tyokalua
ei saa kayttdad. Vaurioituneet tai muunnellut akut
voivat kayttaytya odottamattomasti, ja ne voivat johtaa
tulipaloon, rajahdykseen, vaaraan tai tapaturmaan.

= Al altista akkua tai tydkalua tulelle tai liian korkealle
lampéotilalle. Tulelle tai yli 130 °C:n lampdtilalle
altistuminen voi johtaa rajahdykseen.

= Noudata kaikkia latausohjeita alaka lataa akkua g

tai tyokalua muissa kuin ohjeissa maaritellyissa
lampéotilaolosuhteissa.  Virheellinen lataus tai
maaritellyistd poikkeavat lampétilat saattavat johtaa
akun vaurioitumiseen ja lisata tulipalon vaaraa.

HUOLTO

= Huollata tyokone patevilld huoltomiehelld, joka
kayttaa ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tama
varmistaa, etté sahkotydkalu on turvallinen.

= Vaurioituneita akkuja ei koskaan saa huoltaa. Akkuja

Pitele oksasahaa aina yksi kdsi takakahvalla ja
toinen kési etukahvalla.

Pida oksasahasta kiinni vain eristetysta
pitopinnasta, silla saha saattaa koskea piilotettuja
johtoja. Jos sahaketju koskettaa jannitteista johtoa,
oksasahan paljaat metalliosat saattavat sahkoistya,
misté saattaa aiheutua kayttajalle sahkoisku.

Kéyta silmdsuojaimia  Suojavélineiden, kuten
kuulosuojainten seka pai-, kasi- ja jalkasuojien
kdyttd on suositeltavaa. Riittdvat suojavarusteet
vahentavat sinkoavista kappaleista tai sahaketjun kanssa
kosketuksiin joutumisesta aiheutuvia henkildvahinkoja.

Ala kaytd oksasahaa puussa, tikkailla, katolla tai
vastaavissa paikoissa, jotka eivat tarjoa riittavaa
tukea. Oksasahan kayttaminen tallaisissa paikoissa voi
johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

Seiso aina tukevasti ja kdyta oksasahaa vain silloin,
kun seisot tukevalla, turvallisella tasapinnalla.
Liukkailla tai epavakailla pinnoilla voi menettaa
tasapainon tai oksasahan hallinnan.

Muista sahatessasi jannitettyd oksaa, ettd se
potkaisee katketessaan takaisin. Kun puukuidun
jannitys vapautuu, joustava oksa voi iskeytya kayttajaan
ja/tai riistad oksasahan hallinnasta.

Ole erityisen varovainen sahatessasi pensaita ja
puun vesoja. Ohuet oksat saattavat osua terdketjuun
ja iskeytyd sinuun tai saada sinut menettdmaan
tasapainosi.

Kanna oksasahaa takakahvasta sen ollessa
sammuksissa ja irti vartalostasi. Kun kuljetat tai
varastoit oksa sahaa, kdyta aina terdlaipan suojaa.
Oksasahan asianmukainen kasittely vahentaa tahattoman
kosketuksen mahdollisuutta likkuvaan teraketjuun.

Noudata ketjun voitelusta ja kiristdmisesta seka
laipan ja ketjun vaihtamisesta annettuja ohjeita.
Huonosti kiristetty tai voideltu ketju saattaa katketa tai
saada sahan iskeméaan takaisin.

Sahaa ainoastaan puuta. Ald kaytd oksasahaa
tarkoituksiin, joihin sitd ei ole tarkoitettu. Esimerkiksi:
ala kaytd oksasahaa metalli-, muovi-, muuraus- tai
muiden kuin puurakennusmateriaalien leikkaamiseen.
Oksasahan kaytté muuhun kuin sen kayttotarkoitukseen
voi aiheuttaa vaaratilanteen.

Tata oksasahaa ei ole tarkoitettu puiden kaatoon.
Oksasahan kayttd muihin kuin sille tarkoitettuihin
toimintoihin voi aiheuttaa vakavan vamman kayttajalle
tai sivullisille.

Noudata kaikkia ohjeita, kun selvitit tukosta ja
séilytat tai huollat oksasahaa. Varmista, ettd laite
on kytketty pois paaltda ja akkupakkaus poistettu.
Oksasahan odottamaton kaynnistyminen tukoksen
selvittdmisen tai huoltotoimenpiteen aikana voi johtaa
vakavaan henkildvammaan.

saa huoltaa vain valmistaja tai valtuutettu huoltoliike. TAKAPOTKUN SYYT JA SEN ESTO:

Takapotku voi ilmaantua, kun terélevyn paa tai karki
OKSASAHAN YLEISET koskettaa esinettd tai kun ketju tarttuu ja puristuu puun
TURVALLISUUSVAROITUKSET leikkauskohtaan.

= Kun kéytat oksasahaa, pida kaikki kehonosat loitolla  Joissakin tapauksissa karkikosketus saattaa aiheuttaa
teréketjusta. Ennen kuin aloitat oksasahan kéytén,  skillisen vastakkaisen reaktion ja potkaista teralevyn ylos ja
varmista, ettd sahaketju ei ole kosketuksissa t5akse kohti kayttajaa.

mihinkaan. Jos huomio herpautuu hetkeksi oksasahaa
kaytettdessa, se aiheuttaa vaatteen tai kehon

Teraketjun joutuminen puristuksiin saattaa heittaa teralevyn

takertumisen sahaketjuun. kayttajaa kohden.
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Kumpikin naista reaktioista voi aiheuttaa sahan hallinnan
menetyksen, joka voi johtaa vakavaan tapaturmaan. Al
luota yksinomaan sahaan rakennettuihin turvalaitteisiin.
Oksasahan kayttdjana sinun on ryhdyttdva useisiin
toimenpiteisiin valttyaksesi leikkuutdissasi tapaturmilta ja
vammoilta.

Takapotku johtuu oksasahan vaaranlaisesta kaytosta ja/tai
vaaristd kayttdbmenetelmista tai olosuhteista. Se voidaan
valttad asianmukaisilla varotoimilla seuraavien ohjeiden
mukaisesti:

m Pida oksasahasta kiinni tukevasti molemmin
kasin peukalo ja sormet takakahvan ympérilla ja
varaudu ottamaan kehollasi ja kasivarsillasi vastaan
takapotkun voima. Kayttdja pystyy hallitsemaan
takapotkun voiman, jos hén ryhtyy asianmukaisiin
varotoimiin. Al hellité otetta oksasahasta.

m Ald kurkota lilan kauaksi ilikd sahaa harteita
korkeammalla. Tama auttaa estdmaan tahattoman
kosketuksen karkeen ja mahdollistaa oksasahan
paremman hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

= Kéyta varaosina vain valmistajan omia terélaippoja
ja sahaketjuja. Vaaran teralaipan ja sahaketjun kayttd
varaosina voi aiheuttaa ketjun rikkoutumisen ja/tai
takapotkun.

= Noudata valmistajan antamia terdketjun teroitusja
kunnossapito-ohjeita. Syvyystulkin korkeuden
pienentdminen Voi aiheuttaa voimakkaamman
takapotkun.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Osallistu ammattilaisten  jarjestamille  kursseille
oksasahan kaytdssa ja huollossa, ennaltaehkaisevissa
toimissa ja ensiavussa. Sailytd ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

m Oksasahat saattavat olla vaarallisia. Oksasahojen
kayttéon liittyvat onnettomuudet johtavat usein raajojen
tai hengen menetykseen. Putoavat oksat, kaatuvat puut
ja pyorivat tukit voivat myds olla hengenvaarallisia.
Sairas tai lahonnut puu on myds vaarallinen. Arvioi
kykysi suorittaa tehtava turvallisesti. Jos epailet kykyjasi,
jata tyd ammatilliselle "puukirurgille”.

= Ald sahaa koynnoksid ja/tai pientéd alakasvillisuutta
(halkaisijaltaan alle 30 mm).

= On suositeltavaa harjoitella runkojen sahaamista
sahapukilla tai vastaavalla tuella, kun tuotetta kaytetdan
ensimmaisté kertaa.

m Tydalueen koko riippuu suoritetusta tyostd seka
kysymyksessé olevan puun tai leikkauskohteen koosta.
Kéayttdjan on oltava tietoinen kaikesta tydalueella
tapahtuvasta ja pystyttava hallitsemaan sita.

= Ald kdytd sahausliikettd taakse- ja eteenpdin. Anna
ketjun tehda ty6t. Pida ketju teravana ja ala yrita tyontaa
ketjua leikkuukohdan lapi.

= Ald paina sahaa sahauksen lopussa. Ole valmis
kannattamaan sahan painon sen leikkautuessa
puun lapi. Muutoin seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen.

m Ald pysaytd sahaa keskelld leikkausta. Pidad saha
kaynnissa, kunnes se on irti leikkauksesta.

m Liikkuvien osien kanssa kosketuksiin joutumiseen
liittyvan tapaturmariskin pienentamiseksi sammuta aina
tuote, irrota akku ja varmista, etta kaikki liikkuvat osat
ovat kokonaan pysahtyneet:

e ennen tukoksen poistamista.

e ennen laitteen luota poistumista

e ennen kuin asennat tai irrotat lisdvarusteita

e ennen tuotteen tarkastusta, yllapitoa ja huoltoa

m Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Jos kaytat laitetta jatkuvasti pitkdan, muista
pitaa tyossa saanndllisia taukoja.

m Jos tuote putoaa, saa kovan iskun tai alkaa tarista
normaalia enemman, sammuta se heti ja tarkista se
vaurioiden varalta tai paikanna tarinén syy. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava vioittuneet
osat asianmukaisesti.

= Kayta tuotetta vain 0°C - 40°C lampdtiloissa.

m  Ympariston lampétila-alue laitteelle varastoinnin aikana
on -10-50 °C.

HENKILOSTON SUOJAIMET

Ammattilaisten kayttamat hyvalaatuiset henkilésuojavarusteet
auttavat pienentdmaan kayttdjan loukkaantumisvaaraa.
Tuotteen kayton aikana on kaytettéva seuraavia tarvikkeita:
m  Suojakypéara
— sen tulee noudattaa EN 397 -standardia ja olla CE-
merkitty
m  Kuulosuojaimet
— sen tulee noudattaa EN 352-1 standardia ja olla CE-
merkitty
m  Suojalasit ja kasvosuojus
— niiden tulee olla CE-merkittyja ja noudattaa EN 166
-standardia (suojalasit) ja EN 1731 —standardia
(verkkovisiiri)
m  Kasineet
— sen tulee noudattaa EN ISO 11393-4 -standardia ja
olla CE-merkitty
m Jalkasuojat
— niiden tulee noudattaa EN 1SO 11393-2-standardia,
olla CE-merkittyja ja suojata kaikilta suunnilta.
m Oksasahan kanssa kaytettavien turvasaappaiden
— on noudatettava EN ISO 20345:2004 -standardia, ja
niissa on oltava merkkina kilpi, jossa on oksasahan kuva,
mika tarkoittaa, ettd ne ovat standardin EN 1SO 11393-3
mukaisia. (Joskus kayttajat voivat kayttaa teraskarkisia
suojajalkineita ja saarystimia, jotka noudattavat EN ISO
11393-5 -standardia, jos maa on tasaista ja kaatumisen
ja alakasvullisuuteen takertumisen vaara on hyvin pieni)
m Oksasahatakit ylavartalon suojaamiseen

— sen tulee noudattaa EN I1SO 11393-6 -standardia ja
olla CE-merkitty

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Jotta valtetddn Iyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Sydvyttavat
tai sahkod johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.
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m Lataa akku paikassa, jossa ympariston lampdtila on
valilla 10 °C - 38 °C.

m Sailytd akkupakkausta paikassa,
lampétila on valilla 0 °C — 20°C.

PERUSKARSINNAN JA -KATKAISUN
ASIANMUKAISTEN TEKNIIKOIDEN OHJEET

PUUN VOIMIEN YMMARTAMINEN

Kun ymmarrat puun sisélla vallitsevat suunnatut paineet
ja voimat, voit vahentdd “puristumisia”’ tai vahintaankin
ennakoida ne sahatessasi. Puun jannite merkitsee sit3,
ettd kuituja vedetaan erilleen, ja jos sahaat téllaista aluetta,
uurre tai leikkaus avautuu sahan mennessa puun lapi.
Jos tukkia kannatellaan sahapukissa ja sen paaty riippuu
tukematta paadysta, ylapintaan syntyy jannitysta sen takia,
ettd riippuva tukki venyttdd kuituja. Vastaavasti, tukin
alapinta puristuu kokoon ja kuituja tyénnetaan yhteen. Jos
tata aluetta sahataan, uurre pyrkii sulkeutumaan sahauksen
aikana. Tama leikkaus puristaa terda.

jossa ympariston

TYONTO JAVETO

Reaktiovoima on  aina  ketjun likkumissuunnan
painvastainen voima. Kayttdjan on osattava varautua
tuotteen taipumukseen vetaa poispain ja tyontaa taaksepain
ja pystyttava hallitsemaan tata. Tuote vetda poispain (liike
eteenpain), kun leikataan laipan alareunalla. Leikattaessa
yléareunaa laitetta voi vetaa taaksepain (kayttajaa kohti).

LEIKKAUKSEEN JUMITTUNUT SAHA

Katkaise virta ja irrota akku. Ala yritd pakottaa ketjua ja
terélevya ulos leikkauksesta, silla tdméa saattaisi rikkoa
ketjun, joka voi sitten sinkoutua taaksepdin ja osia
kayttajaan. Nain tapahtuu tavallisesti sen takia, ettd puu on
tuettu virheellisesti ja pakottaa leikkauksen sulkeutumaan,
jattden teran puristuksiin. Jos tuen saataminen ei vapauta
terélevya ja ketjua, kayta puukiiloja tai vipua avataksesi
leikkauksen ja vapauttaaksesi sahan. Al& koskaan yrita
kaynnistaa oksasahaa terélaipan jo ollessa leikkausurassa
tai sahausraossa.

TERAN LIUKUMINEN / HYPPIMINEN

Kun oksasahan terd ei pureudu puuhun sahattaessa,
teralaippa voi alkaa hyppia tai liukua vaarallisesti rungolla
tai oksalla, josta saattaa seurata oksasahan hallinnan
menetys. Taman valttdmiseksi pida sahasta aina molemmin
kasin kiinni. Varmista, ettd terd on sahattaessa tarpeeksi
valjassa urassa.

Ala koskaan sahaa oksasahalla pieni&, taipuvia oksia tai
pensaita. Ne voivat kokonsa ja joustavuutensa takia saada
sahan ponnahtamaan kayttdjad kohden tai takertua niin
pahasti, ettd aiheuttavat takapotkun. Tallaiseen ty6hon
parhaat tyokalut ovat kasisaha, karsintasakset, kirves ja
muut kasitydkalut.

TUKIN APTEERAUS

Apteeraus tarkoittaa rungon leikkaamista paloiksi. On
tarkeaa, ettd seisot tukevasti ja ettd painosi jakautuu
tasaisesti molemmille jaloille. Mikali mahdollista, runko
tulee nostaa ja se tulee tukea oksien, pdlkkyjen tai
ponkkien varaan. Noudata naité yksinkertaisia ja helppoja
leikkausohjeita: Jos tukki on tuettu koko matkalta, se
leikataan ylapuolelta.
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Kun runko on tuettu toisesta paasta, sahataan halkaisijasta
1/3 alapuolelta (rungon ali). Sahaa sitten loput ylhaalta, jotta
yhtyisit ensimmaisen sahaukseen.

Kun runkoa tuetaan molemmista paistd, sahataan
halkaisijasta 1/3 ylapuolelta. Leikkaa sitten alapuolelta 2/3
siten, etta leikkaus kohtaa ensimmaisen loven.

Kun pilkot rinteessa, seiso aina tukkiin néhden ylarinteessa.
Pysyaksesi hallinnassa katkaistessasi oksaa vahenna
leikkauspainetta lahella leikkuun paattymishetkea
I0ysaamattd otetta sahan kahvoista. Alla anna ketjun
koskettaa maata. Kun leikkaus on valmis, ala siirra
oksasahaa ennen kuin teréketju on pysahtynyt kokonaan.
Pysayta moottori aina ennen kuin liikut puun luota toiselle.

PUUN KARSIMINEN

Oksimisella tarkoitetaan oksien poistamista kaatuneesta
puusta. Jatd oksiessa suuremmat, alempana sijaitsevat
oksat tukemaan maassa olevaa runkoa. Poista pienet
oksat yhdelld sahauksella. Jannitteiset oksat on leikattava
alhaalta yléspain, jotta oksasaha ei jumitu.

_ TV T ==
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KIREYDET

Jousiriuku on mika tahansa tukki, oksa, juurellinen kanto tai
nuori puu, joka on taipunut toisen puun alle ja joka ponnahtaa
yl6s, jos sitd painava puu katkaistaan ja poistetaan.

Kaatunessa puussa juurellinen kanto voi mahdollisesti
ponnahtaa ylds pystyasentoon katkaisun aikana, jolloin
tukkiosa eroaa kannosta. Varo jousiriukuja; ne ovat
vaarallisia. Ala yrité leikata taipuneita oksia tai jannityksesséa
olevia kantoja, ellei sinulla ole siihen ammattikoulutusta ja
patevyytta.

@



huoltoliikkeestd  saatavaan  ketjuun.  Osanumero
ilmoitetaan tuotteen teknisten tietojen taulukossa téssa
kasikirjassa.
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= Noudata ohjeita voitelusta ja ketjun kireyden
tarkistamisesta ja séadosta.

m Puhdista muoviosat aina kaytdn jalkeen puhtaalla,
kuivalla liinalla.

m Tarkista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien
kireys saanndllisin aikavalein tuotteen turvallisuuden
takaamiseksi. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava
tai vaihdettava vioittuneet osat asianmukaisesti.

/\ VAROITUS! Jannityksissa olevat puut ovat vaarallisia ja

saattavat iskeytya kayttdjaan ja saada hinet menettdméén  POLTTOAINESEKOITUKSEN MAARA
oksasahan hallinnan. Tama voi aiheuttaa vakavan tai

kohtalokkaan vamman kayttajalle. Jannityksessa olevien Péivittdinen tarkastus

runkojen katkaisu on jatettava harjaantuneille kayttéjille. Teraketjun kireys Ennen jokaista kiytoa

KULJETUS JA VARASTOITAESSA Ketjun kireys Ennen jokaista kayttokertaa ja

= Sammuta laite, poista akkupakkaus ja anna laitteen saanndllisesti

jaahtya ennen sen varastointia tai kuljetusta. Viallisten varaosien Ennen jokaista kéyttokertaa
m Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi varalta (silmémaarainen tarkastus)

laite viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan,

jossa lapset eivat paase siihen kasiksi. Pida tuote erillaan

syovyttavistd aineista, kuten puutarhakemikaaleista ja

jaanestosuolasta. Al sailyta laitetta ulkona. Irtonaisten Ennen jokaista kayttda
m Aseta terdlevyn suojus paikoilleen ennen laitteen kiinnitysosien varalta

varastointia ja kuljetusta.

= Kiinnitd tuote kuljetettaessa siten, ettéd se ei paase . o o
likkumaan tai kaatumaan, jotta véltyta loukkaantumisilta Teralevy Ennen jokaista kaytt6a
ja vaurioilta.

Irtonaisten kansien Ennen jokaista kaytt6a
varalta

Tarkasta ja puhdista

Koko saha jokaisen kayton jalkeen

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN TUNNE TUOTTEESI

K_L_J_I_Je?_a akkuja _palk_alllsten ja kansallisten ehtojen ja Katso sivu 195.
saadosten mukaisesti. . }
Teransuojus

Teralevy

Liipaisimen vapautin
Liipaisinkytkin
Moottorisaha
Teralevyn suojus
Manuaalinen leikkuu
Ketju- ja teralevyoljy

. LED-valot
HUOLTO 10. Teralevyn lukitusnuppi
m Kéaytd ainoastaan alkuperdisida valmistajan tuottamia  11. Ketjunkiristimen s&atonuppi
varaosia, lisdlaitteita ja lisdvarusteita. Taman  12. Akkuliitin

noudattamatta jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen 13, Akku
ja huonoon tulokseen ja voi mitatéida takuun. 14. Laturi

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia
erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikaan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat
navat eristavilld, johtamattomillla korkeilla tai teipilld. Ala
kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisdneuvoja.

COENODOEWN =

= Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tyékalun  15. Kova kotelo
tuntemusta: Se on annettava patevan teknikon
tehtavaksi. Teetd huollot ainoastaan valtuutetussa SUOJALAITTEET

huoltoliikkeessa. Kedjestoppare

= Sinulla on lupa suorittaa ainoastaan téssa kasikirjassa Ketiusi . (44 hakei heitt astd takaisi
kuvattuja sdatdja ja korjauksia. Huollata ja korjauta laite eyusiepparl estaa sahakeyua nel aytymasta - takaisin
ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa. kéyttajaa kohti, jos sahaketju irtoaa tai katkeaa.

= Turvalaitteiden virheellisen huollon, irrottamisen tai  Teralevyt
muuntamisen seurauksena tuote ei ehka toimi oikein,
jolloin vakavan tapaturman vaara kasvaa. Pida tuote
aina ammattilaistasoisesti huollettuna.

Yleisesti, teralevyt, joiden karjen séade on pienempi, ovat
vahemman alttiita takapotkulle. Kayta terdlevya ja sita
vastaavaa teraketjua, joka on riittavan pitka tyéhon. Pitempi
teralevy lisda vaaraa, ettd saha riistytyy hallinnasta
sahattaessa. Tarkista ketjun kireys saanndllisesti. Kun
sahaat pienempia oksia (teralevyn koko pituutta pienempia),
teraketju irtoaa todennakdisemmin jos kireys ei ole oikea.

m  Ketjun teroittaminen  turvallisesti on  vaikeaa
tarkkuusty6ta, joka on syytad jattdad vain kokeneiden
ammattilaisten tehtavaksi. Valmistaja suosittelee, etta
kulunut tai tylsa ketju vaihdetaan uuteen valtuutetusta
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Pienitakapotkuinen terdketju

Takapotkua vaimentava terdketju auttaa vahentamaan
takapotkun mahdollisuutta.

Hoyldhampaat (syvyysmitat) kunkin leikkurin edessa voivat
minimoida takapotkun reaktion voiman estamalla leikkureita
kaivautumasta liilan syvalle takapotkuvydhykkeelld. Kayta
ainoastaan valmistajan suosittelemia vaihtoterdlevy ja —
teraketjuyhdistelmia.

Kun teraketjuja teroitetaan, ne menettavat jonkin verran
pientakapotkuominaisuuksistaan. Noudata sen vuoksi
erityistd varovaisuutta. Vaihda turvallisuutesi vuoksi sahan
teraketju suorituskyvyn heiketessa.

Ylilampétilasuojaus

Akkupakkauksessa on ylikuumenemissuoja, joka
suojaa kennoja vaurioilta korkeissa lampdtiloissa. Tama
ominaisuus voi keskeyttdd virran syottamisen akusta
laitteeseen, kunnes akkukennot jaahtyvat. Jos akkupakkaus
tuntuu kuumalta, anna sen jadhtya ennen kayton jatkamista.
Jos laite ei edelleenkéan toimi, kytke akku laturiin, jossa voi
myos olla ylikuumenemissuojaus. Akkukennojen jaahdyttya
laturi alkaa ladata akkua.

HUOMAUTUS: Korkea yli 30 °C:n ymparistdlampétila
ja suuritehoiset tyokalut, kuten oksasahat, saattavat
kuumentaa akkukennoja nopeammin. Seuraa akun tilaa
saanndllisesti, ja vaihda se tai anna sen jaahtya, jos se
tuntuu kateen lampimalta.

HUOMAUTUS: Akun merkkivalo ei toimi, jos akun
suojaominaisuus on saanut akun lakkaamaan antamasta
laitteelle virtaa.

MERKKIVALO (RY18PSX15A)

Merkkivalo  Tila Kuvaus

Vihrea Normaali
kuormitus

Kayttaja kayttaa oikean
maaran voimaa leikkuun
aikana.

Keltainen Suuri
kuormitus

Kayttaja kayttaa suurta
voimaa leikkuun

aikana. Vahenna

laitteen kuormitusta
kohdistamalla vahemman
voimaa.

Punainen Ylikuormitettu ~ Kayttaja kayttaa liiallista
voimaa leikkuun aikana.

Tuote pysahtyy.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Varoitus

Kaikki ohjeet on luettava ja
ymmarrettava ennen tuotteen
kayttéa. Noudata varoituksia ja
turvallisuusohjeita.

Kéayta suojalaseja, kuulosuojaimia ja
kyparaa

© >
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Kayta luisumattomia raskaan kayton
kéasineita.

Kayta tata tuotetta kayttéessasi
luisumattomia turvajalkineita.

Al3 altista konetta sateelle tai
kosteudelle.

Pida ja kayta moottorisahaa kaksin
kasin.

Ala kayta moottorisahaa yhdella
kadella.

Varo oksasahan takapotkua ja valta
koskettamasta terdlevyn karkea.

Taattu ddnenteho

Eurooppalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

Brittildinen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

EurAsian-
vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

Kierra saataaksesi ketjun kireys
+ = Kirista ketju
- = Ldysenna ketjua

Ketjun liilkesuunta.
(Merkitty vetopy6ran suojan alle)



Ala havita kaytettyja akkuja seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromua
lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt akut
seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu
on kerattava erikseen. Kaytetyt
paristot ja akut ja hukkavalonlahteet
on poistettava laitteista. Selvita
paikkakuntasi viranomaisilta tai
jalleenmyyjaltasi kierratysta koskevat
ohjeet ja akkujen kerayspisteen
sijainti. Paikallisten maaraysten
mukaan jalleenmyyjillé voi olla
velvollisuus ottaa kaytetyt akut seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromu
takaisin veloituksetta. Panoksesi
kaytettyjen akkujen seké sahko-

ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkayttdon ja kierratykseen
auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa. Kaytetyt, erityisesti

litiumia sisaltavat akut seka

sahko- ja elektroniikkalaiteromu
sisaltavat arvokkaita ja kierratettavia
materiaaleja, jotka voivat vaikuttaa
haitallisesti ymparist6n ja ihmisten
terveyteen, jos niita ei haviteta
ymparistoystavallisella tavalla. Poista
mahdolliset henkildtiedot jatelaitteista.

TAMAN KASIKIRJAN SYMBOLIT

L]
l Huom

A Varoitus
ALOITTAMINEN

Katso sivu 196-197.

1. Kayta henkildsuojavarusteita.
Kaytd tuotetta kayttdessasi aina taysia silma- ja
kuulosuojaimia, lipsumattomia, raskaaseen kayttoon
tarkoitettuja kasineita seka suojajalkineita ja -vaatetusta.
Ala kayta laitetta paljasjaloin tai avosandaaleissa.

HUOMAUTUS: Poista
RY18PSX15A-120T).

2. Poista teralaipan ohjaimen suojus.
3. Avaa teradlevyn lukitusnuppi kiertdamalla vastapaivaan.

tuote kovasta kotelosta (vain

4. Saada ketjun kireys. Avaa terdlevyn lukitusnuppi
kiertamalla vastapaivaan.
Kiristd  ketjua kiertdmalla  ketjun  kiristysnuppia
myotapaivaan.
Loysda ketjua kiertamallda ketjun kiristysnuppia

vastapaivaan.

HUOMAUTUS: Ketjun kireys on oikea, kun ketjussa
olevan leikkuuteran ja laipan valiin jaa rakoa 2-3 mm.
Veda ketjua laipan alemman sivun keskeltd alaspain
(poispain laipasta) ja mittaa laipan ja ketjuterien valinen
etaisyys.

HUOMAUTUS: Ketju kuumenee normaalikdytossa,
saaden ketjun venymaan. Tarkista ketjun kireys
saannollisesti ja saada tarvittaessa. Lampimana
saadetty ketju voi olla liian tiukka jaédhtyneena. Varmista,
etta ketjun kireys on saadetty ohjeiden mukaisesti.

5. Lukitse teralevyn lukitusnuppi kiertamalla myétapaivaan.

6. Lisda ketju- ja terélevyoliy. Ald koskaan tydskentele
ilman voiteludljya. Jos sahan teraketjua kaytetaan ilman
voiteluainetta, teralevy ja teraketju voivat vioittua.

7. Asenna akku.
Laita akku paikalleen tuotteeseen. Varmista ennen
kaytdon aloittamista, ettd akkupakkauksen salpa
napsahtaa paikalleen ja akkupakkaus on laitteessa
oikein ja tukevasti paikallaan.

8. Kaynnista tuote.
Paina liipaisimen vapautinta ja purista liipaisinkytkinta.

HUOMAUTUS: Pysayta tuote vapauttamalla liipaisinkytkin.
HUOMAUTUS: Sailyta tuote sivuttain, kun sita ei kayteta.

VAROITUS: Al sailytd tuotetta sen terdn kanssa
onnettomuuksien valttdmiseksi.
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet har fatt topp prioritet ved
konstruksjonen av denne kabelfrie trebeskjeeringssagen.

TILTENKT BRUK

Den kabelfrie beskjeeringssagen er kun beregnet til utenders
bruk. Av sikkerhetsmessige arsaker ma produktet holdes
under kontroll ved alltid & holde det med to hender.

Produktet er ment til kutting av grener, stammer,
temmerstokker og bjelker pa en diameter som bestemmes
av lengden pa sagsverdet. Den kan kun brukes til saging
itre.

Produktet skal kun brukes i husholdningsbruk av voksne
som har mottatt tilstrekkelig opplaering om farene og de
forebyggende tiltakene som skal tas under bruk av produktet.
Skal ikke brukes i profesjonell trefelligsvirksomhet.

Den skal ikke brukes til noe annet formal.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
PRODUKTET

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og
-instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
folger med dette produktet. Unnlatelse av a felge dette
kan forarsake ulykker som brann, elektrisk stet og/eller
alvorlige personskade.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se |
dem senere.

Betegnelsen “elektroverktgy” i advarslene refererer til
stremledningsdrevet produkt eller batteridrevet (tradlgst)
produkt.

ARBEIDSOMGIVELSER

= Hold arbeidsomradet rent, ryddig og godt opplyst.
Uryddige og darlig opplyste omrader farer lett til ulykker.

Ikke bruk elektrisk verktoy i eksplosive atmosfaerer,
som der det finnes brennbare vasker, gasser eller
stov. Elektrisk verktay skaper gnister som kan antenne
stov eller gasser.

m Hold barn og andre pa avstand nar et elektrisk
verktoy brukes. Distraksjon kan fare til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET

n Stopslet pa det elektriske verktayet ma stemme med
stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer
av stopslet. Ikke bruk noen form for adapterstopsel
til jordet elektrisk verktey. Umodifiserte stepsler og
passende stikkontakter vil redusere risikoen for elektrisk
sjokk.

= Unnga kroppskontakt med jordede overflater,
som vannrer, radiatorer, kokeapparater og
kjoleaggregater. Det er gkt risiko for elektrisk stot
dersom kroppen din har kontakt med jord.

n lkke utsett produktet for regn eller hgy fuktighet.
Vann som trenger inn i et elektrisk verktey vil gke faren
for elektrisk stot.

n lkke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri
ledningen til @ baere det elektriske verktoyet eller
trekke stopslet ut av stikkontakten. Hold ledningen
vekk fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadet eller sammenfloket ledning eker risikoen
for elektrisk stot.

78 | Oversettelse av de originale instruksjonene

= Nar du bruker det elektriske verktoyet utenders,
bruk en skjoteledning som er tilpasset utenders
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utenders bruk
reduserer risikoen for elektrisk stot.

n  Dersom bruk av elektrisk verktoy i fuktige omgivelser
ikke er til & unnga, bruk en stromkrets med sikring
som er tilpasset verktoyet. Bruk av strgmkrets med
sikring reduserer risikoen for elektrisk stgt.

PERSONLIG SIKKERHET

= Veer vaken, se pa hva du gjer og bruk fornuft nar du
arbeider med et elektrisk verktay. Ikke bruk elektrisk
verktey nar du er sliten eller under pavirkning av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner som kan
pavirke din reaksjonsevne ogleller demmekraft. Et
oyeblikks uoppmerksomhet nar elektrisk verktey brukes
kan fere til alvorlige personskade.

= Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
ogyebeskyttelse. Verneutstyr som stgvmaske, sklisikre
vernesko, hjelm eller hgrselsvern brukt i passende
sammenhenger vil redusere risikoen for personskade.

= Unnga utilsiktet start. Serg for at bryteren er i
posisjon OFF fer utstyret kobles til stramnettet og /
eller batteripakken, plukkes opp eller bares. A baere
det elektriske verktoyet med fingeren pa startknappen
eller koble strgm til et elektrisk verktgy med bryteren i
ON inviterer til ulykker.

n  Fjern justeringsngkler og annet verktay for du setter
strom pa det elektriske verkteyet. En fastngkkel eller
annet verktay festet til en roterende del av et elektrisk
verktgy nar det startes kan fore til personskade.

u lkke len deg for langt. Serg for godt fotfeste og god
balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over det
elektriske verktgyet i en uventet situasjon.

n  Kle deg riktig. lkke bruk lgstsittende plagg ogleller
losthengende smykker. Hold har og klaer unna
bevegelige deler. Lgse plagg, smykker og langt har kan
fanges opp av bevegelige deler.

m Hvis det finnes tilkoblingsmuligheter for
oppsugnings- og oppsamlingsutstyr for stov, serg
for at dette blir tilkoblet og brukt pa riktig mate.
Bruk av stgvoppsamler kan redusere stgvrelatert
faresituasjoner.

n lkke la hyppig bruk av verktoyet fore til at du blir
lettfeldig og ignorerer sikkerhetsprinsipper. En
uforsiktig handling kan fere til alvorlige personskader pa
en brgkdel av et sekund.

BRUK OG BEHANDLING AV ELEKTRISK VERKT@Y

n lkke press maskinen. Bruk korrekt elektrisk verktoy
for jobben som skal gjeres. Riktig elektrisk verktay vil
gjore jobben bedre og tryggere nar det brukes slik det
var tiltenkt.

n lkke bruk verkteyet hvis bryteren ikke slar verktoyet
av og pa. Ethvert elektrisk verktoy som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlig og ma repareres for
det kan brukes.

m For du gjor justeringer pa elektroverktoy, bytter
tilbehor eller setter verktoyet bort, ma du trekke
pluggen ut av stremkilden eller fjerne batteriet hvis
dette lar seg gjore. Slike forebyggende sikkerhetstiltak
reduserer risikoen for utilsiktet start av det elektriske
verktoyet.
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Oppbevar elektrisk verktey som ikke brukes utenfor
barns rekkevidde og la ikke personer som ikke
er kjent med det elektriske verktoyet eller dets
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktoy er farlig i
hendene pa uerfarne brukere.

Sorg for at elektroverktay og tilbeher alltid er i god
stand. Kontroller for feilinnretting og at bevegelige
deler lgper fritt, at det ikke finnes adelagte deler og
enhver annen tilstand som kan pavirke det elektriske
verktgyets drift. Hvis skadet ma det elektriske
verktoyet repareres for bruk. Mange ulykker skyldes
darlig vedlikeholdt elektrisk verktay.

Hold skjaereredskap skarpe og rene. Korrekt vedlikeholdt
skjaereverktoy med skarpe skjeerekanter har mindre
mulighet for & blokkere seg og er lettere & kontrollere.

Bruk det elektriske verktoyet, tilbehgret, verktaybits
etc i henhold til disse instruksjonene, der du tar
hensyn til arbeidsforholdene og det arbeidet som
skal uferes. Bruk av elektrisk verktgy pa en mate det
ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

Hold handtak og andre holdeoverflater torre, rene
og fri for olje og smering. Unngé at handtak og andre
holdeoverflater er glatte for det reduserer sikker handtering
og styring av verktayet i uforutsette situasjoner.

BATTERIPRODUKTER - BRUK OG STELL

Lad bare med ladere som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer til en type
batteripakke kan skape risiko for brann dersom den
brukes til en annen type batteripakke.

Bruk patteriprodukter kun med spesielt tiltenkte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan fare til
risiko for skade og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold den borte
fra metallgjenstander som binders, mynter,
nokler, spiker, skruer og annet som kan forbinde
de to terminalene med hverandre. Kortslutning av
batteriterminalene kan fare til brenning eller brann.

Ved feil bruk av batteriet kan det slippe ut vaeske.
Hvis du far kontakt med vaesken fra batteriet, skyll
med rikelige mengder vann. Hvis vaesken far kontakt
med gynene ma det sgkes medisinsk hjelp. Veeske
som kommer ut av batteriet kan fere til irritasjon eller
brannsar.

Ikke bruk et batteri eller verktay som er skadet eller
endret. Batterier som er skadd eller endret, kan oppfare
seg uforutsigbart, noe som kan fere til brann, eksplosjon
og personskade.

Ikke utsett batteriet eller verktoyet for ild eller hoy
temperatur. Eksponering for brann eller temperatur
over 130 °C kan fgre til eksplosjon.

Alle ladeinstruksjoner ma folges. lkke lad batteriet
eller verktoyet hvis omgivelsestemperaturen er
utenfor omradet som er angitt i bruksanvisningen.
Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omradet kan gdelegge batteriet og gke risikoen
for brann.

VEDLIKEHOLD

Seorg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt
elektriske verktey utferes av kvalifiserte teknikere
som kun bruker originale erstatningsdeler. Dette vil
serge for at sikkerheten med det elektriske verktoyet
ivaretas.

Aldri utfer vedlikehold pa skadde batteripakker.
Vedlikehold av batterier skal bare utfares av produsenten
eller autoriserte serviceleverandgrer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR GENERELL
TREBESKJARINGSSAG

@

Hold alle deler av kroppen pa avstand fra sagkjeden
nar beskjeringssagen er i bruk. Fer du starter
beskjaringssagen, se til at sagkjeden ikke kommer
i kontakt med noe. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved
drift av beskjeeringssager kan fare til vikling av klaerne
eller kroppen med sagkjeden.

Hold alltid beskjaringssagen med den ene handen
pa det bakre handtaket og den andre pa det fremre
handtaket.

Beskjaringssagen skal bare holdes i de isolerte
grepsoverflatene, ettersom sagkjeden kan komme
i kontakt med skjulte kabler. Sagkjeder som
kommer i kontakt med en stremfgrende ledning kan
gjore eksponerte metalldeler pa beskjeeringssagen
stremferende og gi operatgren et elektrisk stot.

Bruk oyebeskyttelse Det anbefales ytterligere
verneutstyr for hersel, hode hender, ben og fotter.
Egnet verneutstyr vil redusere personskade pa grunn
av flyvende avfall eller utilsiktet kontakt med sagkjeden.

Beskjaeringssagen skal ikke brukes i et tre, pa en
stige, fra et hustak eller en eventuell ustabil stotte.
Drift av en beskjaeringssag pa denne mate kan fore til
alvorlige personskader.

Hold alltid godt fotfeste og bruk beskjeringssagen
bare nar du star pa fast, sikker og jevn overflate.
Glatte eller ustabile overflater kan forarsake tap av
balanse eller kontroll over beskjeeringssagen.

Nar du kutter en gren som er under spenning, vaer
oppmerksom pa at det kan sprette tilbake. Nar
spenningen i trefibrene slippes, kan den fiserladede delen
sla mot operateren og/eller kaste beskjeeringssagen ut
av kontroll.

Vaer ekstremt forsiktig nar du kutter busker og
skudd. Slikt tynt materiale kan hekte seg fast i kjede og
bli slengt mot deg eller dra deg ut av balanse.

Baer beskjaringssagen etter bakre handtak med
beskjaringssagen slatt av og bort fra kroppen din.
Ved transport eller lagring av beskjaringssagen,
monter alltid feringsstangens deksel. Riktighandtering
av beskjaeringssagen vil redusere sannsynligheten for
utilsiktet kontakt med den bevegelige sagkjeden.

Foelg anvisningene for smering, kjedestramming og
utskiftning av stang og kjede. Et feilstrammet eller
feilsmurt kjede kan sprekke eller gke faren for kickback.

Kun til trekutting. lkke bruk trebeskjeeringssagen
til formal som ikke er tiltenkt. For eksempel: ikke bruk
beskjeeringssagen til a kappe metall, plast, murverk
eller byggmaterialer som ikke er av tre. Bruk av
beskjeeringssagen til annet enn det er beregnet til, kan
fore til farlige situasjoner.

Denne beskjeringssagen er ikke beregnet til
trefelling. Bruk av beskjeeringssagen til andre
operasjoner enn det som er tiltenkt, kan fore til alvorlig
skade pa operateren eller tilskuere.
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m Folg alle instruksjoner ved fjerning av fastkjort
materiale, oppbevaring eller service pa
beskjaringssagen. Se til at bryteren er av og
at batteripakken er fijernet. Uventet aktivering av
beskjaeringssagen under fierning av fastkjort materiale
eller service kan fare til alvorlig personskade.

ARSAKER TIL KICKBACK OG HVORDAN HINDRE DE:

Det kan oppsta tilbakeslag nar tuppen pa sverdet kommer
borti en gjenstand eller nar sagkjeden knipes eller lases fast
i treverket under sagingen.

Kontakt med tuppen kan i noen tilfeller fare til en plutselig
reversreaksjon, slik at sagsverdet spretter bakover mot
brukeren.

Blokkering av sagkjedet langs toppen av sverdet vil kunne
skyve sverdet hurtig tilbake mot brukeren.

Begge disse reaksjonene kan medfare at du mister styringen
pa sagen, og det kan fare til alvorlige personskader. Du ma
ikke bare stole blindt pa de sikkerhetsanordninger som er
innebygget i sagen. Som beskjaeringssagbruker skal du
ta flere tiltak for & holde kappejobbene frie for ulykker eller
skader.

Rekyl er resultatet av beskjeeringssagmisbruk og/eller feil
driftsprosedyrer eller -forhold og kan unngas ved 4 ta riktige
forholsregler, slik som angitt nedenfor:

m Ha en fast grep med tommel og fingre rundt
beskjaringssagens bakre handtak, med begge
hender pa sagen og posisjoner kroppen og armene
for & kunne motsta rekylkrefter. Kickback-kreftene
kan kontroleres av brukeren hvis man tar de riktige
forholdsreglene. lkke slipp beskjaeringssagen.

n lkke strekk deg over den og ikke kutt over
skulderhgyde. Dette bidrar til & forhindre utilsiktet
kontakt med spissen og muliggjer bedre kontroll av
beskjeeringssagen i uventede situasjoner.

m Bruk kun utskiftningsveiledningsstenger og
sagkjeder som er spesifisert av produsenten. Feil
utskiftningsferingsstenger og sagkjeder kan forarsake
kjedebrudd og/eller rekyl.

m Folg fabrikantens anvisninger for kvessing og
vedlikehold av sagkjeden. Ved & minske hgyden pa
dybdemaleren, er det starre fare for kickback.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

m Delta pa et profesjonelt organisert kurs om bruk og
vedlikehold av beskjeeringssager, forebyggende tiltak
og farstehjelp. Vennligst ta vare pa instruksjonene for
fremtidig bruk.

m  Beskjeeringssager er potensielt farlige verktay. Ulykker
som har & gjere med bruken av beskjaeringssager,
forer ofte til tap av lemmer eller ded. Fallende grener,
veltende treer, rullende temmerstokker kan drepe. Dadt
eller ratnende trevirke utgjer en ytterligere fare. Du ber
vurdere dine evner for & kunne fullfgre oppgavene trygt.
Ved tvil, la heller en profesjonell trefeller utfgre jobben.

m Ikke kutt slyngplanter og/eller buskas (mindre enn 30
mm i diameter).

m Det anbefales a gve pa a kappe temmer pa en sagbukk
eller holder ved bruk av produktet for farste gang.

m  Storrelsen pa arbeidsomradet avhenger av hvilken
jobb som skal gjeres, og av sterrelsen pa det treet eller
det arbeidsstykket du skal arbeide med. Brukeren ma
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veere oppmerksom og ha kontroll over alt som skjer i
arbeidsomrade.

un lkke bruk en bakover-og-fremover-bevegelse. La kjeden
gjere jobben. Hold kjeden skarp, og ikke prgv a presse
den gjennom sagsnittet.

= Ikke trykk pa sagen ved slutten av kuttet. Veer klar for a
ta imot vekten av sagen nar den har kuttet gjennom treet.
A unnlate & gjere det kan fere til alvorlig personskade.

m lkke stans sagen midt i kutteprosessen. Hold sagen i
gang inntil den helt er fiernet fra kuttet.

m For & redusere risikoen for skade tilknyttet kontakt
med bevegelige deler, sla alltid av produktet, fiern
batteripakken og se til at alle bevegelige deler har
kommet til en fullstendig stopp.

e fogr du renser eller apner tette enheter

o for produktet etterlates uten oppsyn

o for installasjon eller fierning av tilbehar

e far kontroll, vedlikehold og arbeider pa produktet

= Hvis man bruker verktgyet for lenge av gangen, kan det
fare til eller forverre allerede eksisterende personskade.
Serg for & ta regelmessige pauser nar du bruker et
produkt over lengre tid.

m  Dersom produktet faller i bakken, far et sterkt slag eller
starter & vibrere unormalt, stans produktet omgaende
og sjekk for skader eller finn ut hva som er arsaken for

vibrasjonene. Enhver skade ma reparere helt eller delen
skiftes av et autorisert serviceverksted.

= Betjen produktet kun ved temperaturer mellom 0 °C og
40 °C.

m  Oppbevar produktet pa et sted der
omgivelsestemperaturen er mellom -10 °C og 50°C.

PERSONLIG VERNEUTSTYR
Personlig verneutstyr av god kvalitet, slikt som brukes av
fagfolk, reduserer risikoen for at operateren skader seg.
Foelgende elementer skal brukes ved drift av produktet:
m  Vernehjelm
— ber veere iht. EN 397 og merket med CE
= Horselvern
— ber veere iht EN 352-17 og merket med CE
m Beskyttelse for gyne og ansiktet
— ber vaere CE-merket og iht. EN 166 (for vernebriller)
eller EN 1731 (for masker med gitter)
= Hansker
— ber veere iht. EN ISO 11393-4 og merket med CE
m  Beinbeskyttelse (chaps)
— ber veere iht. EN ISO 11393-2, vaere CE-merket og
gi helhetlig beskyttelse.
m Vernestgvler for beskjeeringssag
— skal felge EN ISO 20345:2004 og veere merket med
et skjold som viser en trebeskjeeringssag for a vise
samsvar med EN ISO 11393-3. (De som bruker
enheten av og til kan bruke vernesko med staltupp

og gamasjer iht. EN ISO 11393-5 hvis bakken er jevn
og det er liten fare for & a snuble eller hekte seg fast

i lyngen)
m  Beskjeeringssagjakker for beskyttelse av overkroppen
— ber vaere iht. EN ISO 11393-6 og merket med CE

@
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EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
BATTERI

m For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, personskader eller skader pa produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i veesker. Det ma ogsa serges for at ingen veesker kan
trenge inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

= Ladbatteripakken pa et sted der omgivelsestemperaturen
er mellom 10 °C og 38 °C.

m Oppbevar  batteripakken pa et sted
omgivelsestemperaturen er mellom 0 °C og 20°C.

der

INSTRUKSJONER VEDRGRENDE RIKTIGE

TEKNIKKER FOR GRUNNLEGGENDE KVISTING
OG KRYSSKJARING

A FORSTA KREFTENE | TREVIRKE

Nar du har forstatt retningstrykk og stresskrefter i trevirke,
kan du redusere "klem" eller i det minste forvente de under
kutting. Spenninger i trevirke betyr at fibrene blir dratt fra
hverandre og his du kutter inn i et slikt omrade, vil sagsnittet
eller kuttet prgve a apne seg mens sagen gar gjennom. Hvis
et temmer er stottet opp pa en sagbukk og enden henger
uten stgtte over enden, da vil spenningen som oppstar
strekke fibrene pa @vre overflate pa grunn av vekten pa det
overhengende temmeret. Tilsvarende vil undersiden vaere
i kompresjon og fibrene blir presset sammen. Hvis et kutt
gjeres i dette omrade, vil sagsnittet ha en tendens til & lukke
seg under kuttet. Dette kuttet ville klemme bladet.

SKYVENDE OG TREKKENDE

Reaksjonskraften gar alltid motsatt vei av den retningen
sagkjeden beveger seg. Operatgren ma veere klar til a
kontrollere tendensen for produktet til & trekke bort og skyve
tilbake. Produktet trekkes bort (fremoverbevegelse) ved
kutting p& bunnkanten av stangen. Produktet kan skyves
bakover (mot operatgren) ved kutting langs den gvre kanten.

SAG KJORT FAST | KUTTET.

Sla av og ta ut batteripakken. Ikke prgv a forsere kjede og
skinnen ut av kuttet for det vil sannsynligvis fore til at kjede
vil briste og slda mot brukeren. Denne situasjonen oppstar
vanligvis nar trevirket ikke er stoattet opp riktig slik at kuttet
blir presset sammen etterhvert som man fortsetter, noe som
klemmer bladet i kuttet. Hvis justering av stetten ikke lasner
skinnen og kjedet, bruk trekiler eller et brekkjern for & apne
kuttet og frigjore sagen. Ikke prov a starte beskjeeringssagen
nar styrestangen allerede er i et kutt eller et snitt.

RULLING/HOPPING

Nar beskjaeringssagen ikke graver inn under en kapping,
kan fgrestangen begynne a hoppe eller skli pa farlig mate
langs overflaten av stokken eller grenen, slik at det kan
fore til tap av kontrollen over sagen. For a forhindre eller
redusere rulling eller hopping, bruk alltid sagen med begge
hender. Se til at sagkjeden oppretter et spor for kappingen.

Kutt aldri sma, fleksible grener eller berster med
beskjaeringssagen. Sterrelsen og/eller bgyeligheten kan
fore til at sagen spretter mot deg eller at sagen blokkeres
med sapass stor styrke at den gir et tilbakeslag. Det beste
verktgyet for den slags arbeid er en handsag, hagesaks, "en
oks og andre former for handverktay.

KAPPE OPP STAMMEN.

Kappe opp stammen i mindre lengder. Det er viktig at du star
stadig og vekten er fordelt jevnt pa begge fotter. Hvis mulig,
skal temmerstokken lgftes og stettes ved hjelp av grener,
andre stokker eller klosser. Fglg disse enkle anvisningene
for lettere kapping. Nar temmerstokken er stottet over hele
lengden, kutter du ovenfra.

Nar temmerstokken er stgttet i en ende, kutt 1/3 av
diameteren fra undersiden. Deretter fullferer du kuttet
ovenfra slik at du meter kuttet fra undersiden.

Nar temmerstokken er stettet i begge ender, kutt 1/3
av diameteren fra oversiden. Deretter fullferer du kuttet
nedenfra slik at du meter det farste kuttet.

0
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Kutter du i en skraning, sta alltid pa oversiden av
temmerstokken. For & opprettholde kontrollen nar du
"skjaerer gjennom", frigi skjaeretrykket i nserheten av enden
av skjeeringen uten & slakke grepet i beskjeeringssagens
handtak. Kjede ma ikke komme i kontakt med bakken. Nar
sagsnittet er ferdig, venter du til sagkjeden stopper for du
flytter beskjeeringssagen. Stopp alltid motoren fgr du gar fra
et tre til neste.

KVISTE ET TRE

A kviste betyr & fierne grener fra treet som er felt. Under
kvistingen la sterre grener lenger ned bli igjen for a stotte
opp temmerstokken. Fjern de sma grenene i ett kutt. Sag
grener som er under spenning, nedenfra og opp for & unnga
at beskjaeringssagen binder seg.
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FJAERSTENGER

En stamme som stér i spenn , kan veere alle stammer,
gjenstaende stubber eller renninger som er bgyde av andre
treer og star i spenn, slik at de vil sla opp nar det som holder

d

em fiernes eller sages bort.

Pa et nedfelt tre kan rotstubben ha hgy risiko for a sla tilbake

n
s
b
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ar du kapper stammen fri fra stubben. Se opp for stammer
om star i spenn, de er farlige. lkke gjor forsgk pa a kappe
oyde grener eller deler av treet som er under press dersom
u ikke har profesjonell oppleering og er kompetent til &

gjore det.

/\ ADVARSEL! Springpaler er farlige og kan ramme
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peratgren og fa operatgren til & miste kontrollen over
eskjeeringssagen. Dette kan forarsake alvorlig eller dgdelig
kade pa brukeren. Kutting av fjeerstenger skal kun gjeres
v oppleerte brukere.

TRANSPORT OG LAGRING

Sla av produktet, ta ut batteripakken og la det kjoles av
for lagring eller transport.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa
et kjalig, tert og godt ventilert sted som er utilgjengelig
for barn. Hold avstand til korroderende midler som
havekjemikalier og avisingssalt. Produktet skal ikke
oppbevares utenders.

Sett pa sverddekselet for du lagrer enheten eller under
transport.

Ved transport ma produktet sikres mot & komme i
bevegelse eller falle for & unnga skade pa personer eller
produktet.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER
Transporter batterier i henhold til lokale og nasjonale lover

[o]

g forskrifter.

Folg alle spesialkrav med hensyn til emballering og merking

n
b

ar batterier transporteres av en tredjepart. Pase at ingen
atterier kan komme i kontakt med andre batterier eller

ledende materialer under transporten ved & beskytte apne
kontakter med isolasjon, ikkeledende lokk eller tape. lkke
transporter batterier som er sprukne eller som lekker.
Kontakt speditgren for a fa ytterligere rad.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pasatser. Dersom dette ikke fglges,
kan det forarsake personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap og
ber utferes kun av kvalifisert teknisk personale. Fa utfert
service pa produktet kun av et autorisert servicesenter.
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m Du kan bare foreta justeringer og reparasjoner som er
beskrevetidenne brukermanualen. For andre reparasjoner
mé du henvende deg til et autorisert servicesenter.

m Feil vedlikehold, fierning eller modifisering av
sikkerhetsanordningene kan fere til at produktet ikke
fungerer riktig, med gkt fare for alvorlig personskade.
Hold produktet profesjonelt vedlikeholdt og sikkert.

m Sliping av kjedesikkerheten er en vanskelig
presisjonsoppgave som skal utfgres kun av erfarne og
kompetente fagfolk. Produsenten anbefaler sterkt at en
slitt eller slov kjede erstattes med en ny, som kan fas
hos et autorisert servicesenter. Delenummeret star i
tabellen over produktspesifikasjoner i denne manualen.

m  Folg anvisningene for smaring samt kontroll og justering
av kjedespenningen.

m Etter hver bruk skal plastdelene rengjgres med en myk,
tarr klut.

m  Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for & sikre at utstyret
er i driftssikker stand. Enhver del som er skadet ma
repareres eller skiftes ut pa fagmessig mate ved et
autorisert serviceverksted.

VEDLIKEHOLDSPLAN

Daglig sjekk

Sverdsmgring Fer hver gangs bruk
Kjedestramming Far hver bruk og regelmessig
Kjedeskarphet For hver bruk (visuell kontroll)
Skadede deler For hver gangs bruk

Lose festemidler Fer hver gangs bruk

Undersgk og rengjer:
Skinne For hver gangs bruk

Hele sagen etter hvert bruk

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 195.
Bladbeskyttelse
Sverd

Utlgser for gasshandtak
Bryterens pa-knapp
Kjedet
Sagsverddeksel
Brukermanual
Kjede- og stangolje
LED-lys

10. Laseknott for sverdet
11. Kjedespenningsknott
12. Kobling til batteriet
13. Batteri

14. Lader

15. Hard koffert
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SIKKERHETSANORDNINGER

Kjedefanger

En kjedefanger hindrer at sagkjedet blir kastet tilbake mot
operatgren hvis det Iasner eller ryker.

Sverd

Generelt sett har sverd med liten radius pa tuppen noe
mindre potensiale for tilbakeslag. Du bgr bruke et sagsverd
og passende kjede som er passende stort for jobben. Lange
sverd gker risikoen for at man kan tape styringen under
sagingen. Sjekk kjedespenningen regelmessig. Nar du
kutter mindre grener (under full lengde pa sagsverdet), er
det stgrre mulighet for at kjede spretter av hvis spenningen
ikke er riktig.

Sagkjede med lav risiko for tilbakeslag

Et sagkijede med lav kickback bidrar til & redusere
muligheten for at kickback oppstar.

Renseknastene (dybdeknastene) foran hver tann kan
minske kraften i et tilbakeslag ved at de hindrer tennene &
grave seg for dypt ned i tilbakeslagssonen. Ved utskifting
ma du kun bruke sagsverd og kjeder som produsenten
anbefaler i kombinasjon med hverandre.

Nar du kvesser tennene, mister de noe av sin evne til a
hindre tilbakeslag, og da ma du veaere ekstra forsiktig. For
din sikkerhet, bgr du skifte kjede nar det begynner a kappe
darligere.

Overtemperaturvern

Batteripakken har et overtemperaturvern som er designet
til & beskytte battericellene fra skade i tilfelle hoye
temperaturer. Denne funksjonen kan fa batteriet til & stoppe
stremforsyningen til produktet inntil battericellene kjoles
ned. Hvis batteriet kjennes for varmt, ma det fa tid pa a kjole
seg ned fgr du starter enheten igjen. Hvis produktet fortsatt
ikke fungerer, koble batteripakken til laderen, som ogsa kan
indikere overtemperaturvern. Nar battericelene kjgoler seg
ned, begynner laderen & lade batteriet.

MERK: Hgye omgivelsestemperaturer over 30 °C og
verktgy med heykraft, slik som en beskjeeringssag, kan
fa battericellene til & varmes opp hurtigere. Overvak
batteripakken regelmessig, og hvis den er for varm til &
berare, skift batteriet eller la batteriet kjales av.

MERK: LED-indikatoren pa batteripakken vil ikke virke
dersom batteriets beskyttelsesfunksjon har fert til at
batteripakken har sluttet & drive verktayet.

LYS (RY18PSX15A)

LED Status Beskrivelse

Grenn Normal Brukeren bruker riktig

farge belastning kraftmengde under kutting.

Gul Hoy Brukeren bruker en sterk

belastning kraft under kutting. Bruk

mindre kraft for & redusere
belastningen pa produktet.

Red Overlastet Brukeren bruker overdreven

farge kraft under kutting. Produktet

vil stoppe.

SYMBOLER PA PRODUKTET

Sikkerhetsalarm

Les og forsta alle instruksjoner fer du
betjener produktet. Falg alle advarsler
og sikkerhetsanvisninger.

Bruk beskyttelse for gyne, hgrsel og
ansiktet.

Bruk kraftige, sklisikre hansker.

Anvend glisikkert fottay ved bruk av
dette produktet.

Ikke utsette for regn eller fuktige
forhold.

Hold og bruk kjedesagen med begge
hender.

Hold ikke kjedesagen med bare én
hand nar du bruker den.

Veer oppmerksom pa
beskjaeringssagens rekyl og unnga
kontakt med sverdspissen.
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Europeisk samsvarsmerking
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Britisk samsvarsmerking

EurAsian samsvarsmerke
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Ukrainsk samsvarsmerking

001
Roter for a justere kjedestrammingen
> + = Stramming av kjeden
- = L@sning av kjeden
?ng Bevegelsesretning pa kjedet.

(Merket under tannhjuldekselet)

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall som usortert
kommunalt avfall. Avfallsbatterier

og elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall ma samles inn separat.
Avfallsbatterier, avfallsakkumulatorer
og lyskilder ma fiernes fra utstyret.
Sper lokale myndigheter eller utsalget
for rad om resirkulering og steder

for kildesortering. | henhold til lokale
forskrifter kan forhandlere veere
forpliktet til & ta tilbake avfallsbatterier,
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
gratis. Ditt bidrag til gjenbruk av og
gjenvinning av avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
bidrar til & redusere etterspgrselen
etter ramaterialer. Avfallsbatterier,
spesielt de som inneholder litium, og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
inneholder verdifulle og resirkulerbare
materialer som kan pavirke miljget og
menneskets helse negativt, hvis de
ikke blir kastet pa en miljgkompatibel
mate. Slett personlig data fra
utstyrsavfall, om noen.

SYMBOLER | DENNE MANUALEN

L]
l Merk

A Advarsel

Se side 196-197.

1.

Bruk personlig verneutstyr (PVU).

Bruk fullstendig gyevern, harselvern, kraftige sklisikre
hansker, kraftig fottay og beskyttende klzer til enhver tid
ved bruk av produktet. Ikke bruk maskinen uten sko eller
med apne sandaler.

MERK: Ta produktet ut av den harde vesken (kun
RY18PSX15A-120T).

2.
3.
4

Fjern ledestangdeksel.

Vri feringsstangens laseknott mot klokka for a lase opp.
. Juster kjedespenningen. Vri fgringsstangens laseknott
mot klokka for & lase opp.
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Oversettelse av de originale instruksjonene

7.

For & gke kjedestrammingen, drei kjedestrammeknotten
med klokka.

For a redusere kjedestrammingen,
kjedestrammeknotten mot klokka.

MERK: Kjedestrammingen er riktig nar gapet mellom
kutteren i kjeden og stangen er mellom 2 og 3 mm.
Trekk kjeden i midten av nedre side av stangen nedover
(bort fra stangen) og mal avstanden mellom stangen og
kjedekutterne.

MERK: Temperaturen pa kjedet stiger ved normal
bruk og ferer til at det strekker seg. Kontroller
kjedespenningen ofte, og juster etter behov. En kjede
som er strammet i varm tilstand, kan bli for stram nar
den blir kald. Pase at kjedet er korrekt strammet som vist
i disse instruksjonene.

Roter faringsstangens laseknott med klokken for a lase.
Tilsett kjede- og sverdolje. Du ma aldri jobbe uten
kijedesmering. Hvis kjede gar uten smering, kan
sagsverdet og kjede bli skadet.

Installering av batteripakken

Sett inn batteripakken i produktet. Pass pa at lasen
pa batteripakken klikker pa plass, og at batteripakken
er riktig plassert og godt festet til produktet for driften
pabegynnes.

Start produktet.

Press avlgserfrigivelsen, og klem bryterutlgseren.

drei

MERK: Slipp avtrekksbryteren for & stoppe produktet.
MERK: Hvil produktet pa siden nar det ikke er i bruk.

ADVARSEL: lkke hvil produktet pa bladet for & unngéa
ulykker.

@
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B ocHoBe koHCTpyKuuu BecnpoBoaHoOW Nunbl Ans obpesku
BeTBeW nexart npuHuunbl 6e30nacHoCTH, NPOoAYKTUBHOCTH
N HaOEeXHOCTW.

BecnpoBogHasi nuna Ans obpeskn BeTBel npeaHasHayeHa
ONs WCMONb30BaHUS TONMbKO BHE  nomelleHun. U3
coobpaxeHuii 6esonacHocTn Bcerga Heobxoanmo
3KCNMyaTMpoBaTh MHCTPYMEHT, YNpaBnss UM ABYMS pyKamu.

[laHHbI MHCTPYMEHT npefHasHayeH Ans pacnuna BeTOK,
CTBONOB, 6peBeH 1 6pyca, AMaMeTp KOTOPbIX onpeaensieTcs
ONVHOW pe3aHus MUNbHOW LWUHbI. MNpeaHasHavYeHo TonbKo
Ans pacnuna aepesa.

M3genve MOXeT NPUMEHSITbCS TONMbKO B BbITOBbIX Liensx
COBEPLLEHHOMETHUMM, npoweawmnMmn [0CTaTOuHY0
NOArOTOBKY B OTHOLIEHUM Yrpo3 W MpocunakTU4eckux mep
npu akcnnyataumy wsgenvs. OH He npefHasHadeH [Ans
CMOMb30BaHNS NPOGECCHOHANBHBIMM CryX6amMu 03eIEHEHNS.

He ucnonb3yiiTe yCTPOUCTBO ANSt KAKUX-NNGO UHBIX Lienen.

OBLMWE NPABUNTA TEXHUKU BE3OMACHOCTHU

NPU UCMNMOJNb3OBAHUU N3OENUA
/\ OCTOPOXXHO! O3HaKoMbTECh CO BCEMMU MNHCTPYKLMSAMU

no  TexHMKe  Ge3onacHOCTH,  WMNOCTPALUAMU U
TEXHUYECKUMM XapaKTePUCTUKaMM, BXOAALLMMM B KOMANEKT
napenus. HecobniogeHne Bcex WHCTPYKLNIA, YKa3aHHBIX Hike,
MOXET MPUBECTU K NOPAXKEHNIO ANIEKTPUHECKUM TOKOM, NOXapy
1 / Vv TENEeCHOMY MOBPEXAEHMIO.

CoxpaHuTe Bce nNpeaynpexaeHnuss M  UHCTPYKLUUK

no TexHuke 6GesonacHocTM AnNA nocneayloLwero
MUCNONb30BaHUA.
TepMunH  "3NEeKTPOMHCTPYMEHT" B npedynpexaeHnsx

o3HauvaeT usgenuve, paboTatollee OT 3MEKTpUYecKoin ceTn
(npoBoaHOe) nnu akkymynsaTopa (6ecnpoBogHoe).

BE30MNACHOCTb HA PABOYEM MECTE

m Pa6ouyas 30Ha gomkHa GbITb CBOGOAHA U XOPOLLO
ocBelleHa. 3arpoMoXaeHne Unu nroxoe OcBelleHne
paboyeii 30HbI MOXKET NPUBECTYU K HECHACTHBIM CIyYasiM.

= He ucnonb3yiTe 31eKTPOMHCTPYMEHT BO
B3pbLIBOONACHON cpefe, HaNnpUMep B MPUCYTCTBUM
IerKkoBOCMNaMEeHSIOWNXCA  XUAKOCTEN,  rasoB
WM nbinu. B 9NeKTPOMHCTPYMEHTax MnpoucxXoauT
uUckpoobpa3oBaHue, YTO  MOXeT  MNpuBecTM K
BOCMNMIAMEHEHWIO MbIN UNW rasa.

= He ponyckante npucyTcTBuA geten U NOCTOPOHHUX
nvL Npu paboTte C UHCTPYMEHTOM. HeBHMMAaTeNbHOCTb
MOXET NPUBECTY K yTpaTe KOHTPONS.

ONEKTPOBE3OMNACHOCTb
m Bunka kabens nuTaHMA MHCTPYMEHTa [OMKHa
COOTBETCTBOBaTb  Mcnonb3yeMon posetke. He

nopBepraiTe BUNKY kabens Kakum-nmbo M3aMeHeHusAM.
He wucnonb3yite kakume-nM6o nepexoAHUKU C
3M1eKTPOUHCTPYMEHTaMM C 3a3eMMAIOLWMM NPOBOAOM.
Mcnonb3oBaHne opurMHanbHbIX LUTENCENbHBIX BUIOK U
COOTBETCTBYIOLLMX PO3ETOK NpeaoTBpalLlaeT OnacHOCTb
MOPaXEHWs 3NMEKTPUYECKUM TOKOM.

= He ponyckanWTe KOHTakTa 4acted Tenma C
NOBEPXHOCTSAMU 3a3eMJIEHHbIX NPeAMETOB, TAKUX KakK
Tpy6bl, pagnaTopbl OTOMMEHMUA, KYXOHHble NAWUTHI,
XONoAWUNbHUKK. [pU COMPUKOCHOBEHUM YacTeil Tena
YyerioBeka C 3a3eMieHHbIMM y4yacTkamy Bo3pacTaeT
0MacHOCTb NMOPAXEHWS ANEKTPUHECKUM TOKOM.

He ponyckaiiTe monapgaHusi Bnaru Ha usgenve u
He wucnonb3yWTe ero BO BMaXHoW aTMocdepe.
MonaBwasi BHYTPb WHCTPYMEHTA BOAA MOBbLILAET
0MacHOCTb NOPaXKEHNs! ANEKTPUHECKUM TOKOM.

OO6palwantecb Cc Kabenem nUTaHMA Haanexawmm
obpa3oMm. He ucnonb3yite kabenb AnNA NepeHOCKH,
nepemMeLLeHUsl UNn OTKITIOYEHUS MHCTPYMEHTa OT ceTn
nutaHus. O6eperante kabenb OT UCTOYHUKOB Tenna,
MacnsiHbIX U OCTPbIX NPEeAMETOB U ABMXKYLMXCS
petanei. [MoBpexaeHHble WNK 3anyTaHHble NpoBoAa
NOBbILLIAIOT ONACHOCTb NOPAXKEHUS SMEKTPUYECKIM TOKOM.

MNpu pabote C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM BHe
nomeLeHuit nonb3ynTech YANUHUTENbHLIM
kabernem, npeAHasHauyeHHbIM ANs  HapyXHOro
NpUMeHeHus1. Wcnonb3osaHue kabens,
NpeaHasHaYeHHOro AN HapYXHOro  MPUMEHEHUs,
CHUXaeT OMacHOCTb NOPAKEHNS ANEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu HeT BO3MOXHOCTM u3b6exaTb paboTbl B
yCNOBUSAIX NOBbILIEHHON BIAXHOCTW, NoAkKnovyanTe

VHCTPYMEHT  4epe3  YCTPOMCTBO  3aliUMTHOro
OTKMoYeHusi. [lpy  UCNONb30BaHWM  YCTPOICTBA
3aLUMTHOTO  OTKIMKOYEHWS]  CHWXKAETCs  OMacHOCTb

nopaxeHua 3NeKTpu4eCKUM TOKOM.

JINYHAA BE3OMNMACHOCTb

@

Cob6niopaniTe OCTOPOXKHOCTb, cCneguTe 3a CBOUMMU
AENCTBUSIMM U NONb3YNUTEeCh 34paBbIM CMbICIIOM Npu
pabote c anekTpouHcTpyMeHToM. He nonb3yitechb
WHCTPYMEHTOM B COCTOSIHUM YCTanocTu Wnu noj
BO3eACTBMEM HapKOTUYECKUX CpeAcTB, ankorons
unu MeOULMHCKUX npenaparos. Manenwas
HEBHMMAaTENbHOCTb NPU paboTe C NHCTPYMEHTOM MOXeET
NPVBECTU K TSHKKOMY TENECHOMY NOBPEXAEHUIO.

Ucnonb3yinTe cpeacTBa MHAUBUAYaNbHOW 3alUThbI.
Bcerna HapgeBawTe cpeAcTBa 3awuTbl  3peHUS.
CpeacTBa 3awuThl, Takue Kak nbinesawutHas macka,
Heckonb3silas 3awuTHas obyBb, WneM-kacka, CpeacTsa
3aliMTa OpraHoB Crnyxa, WCMonb3yemble Haanexalym
06pa3om, CHUXKaLOT ONAaCHOCTb TENECHOTO NOBPEXAEHNS.

He ponyckante cnyvaWHoro  3anycka. [epen
NOAKNIOYEHMeM K WUCTOYHWUKY  MUTaHUA unu
YCTaHOBKOW aKKyMynATOpHoW 6artapeu, nogbeMOM
N nepeMelleHMEM WHCTPyMeHTa y6eauTtecb, 4TO
nepekntoyaTenb HaXOAMTCA B NONOXEHUM «BbIKITOYEHOY.
Bo un3bexaHne HecyacTHbIX Cry4YaeB MNpu nepemeLLeHum
VHCTPYMEHTa He [epXuTe nanblpl Ha nepekntoyarene
MHCTPYMEHTA U He MOAKIHYaNTe €ro K UCTOYHWKY MUTaHMS
Npy BKIIOYEHHOM NMOMOXEHUM NEPeKnoyaTens.

Mepen BknOYeHMEM MHCTpyMeHTa yGepuTe Bce
perynupoBoYHbIE U FaeyHble Knouu. [aeuHble
WM  PErynypoBOYHbIE  KIKOYM, OCTaBNEHHbIE  HA
BpaLLaloLLMXCa YacTsIX MHCTPYMEHTa, MOryT NPUBECTY K
TenecHOMY NOBPEXAEHMIO.

He nepeHanpsrate. Crapaitecb COXpaHATb
YCTOMYMBOCTL U MOAbICKMBaWTEe  TBepAylo
onopy. 310 obecneynBaeT nyullylo YnpaBnseMocTb
3MEKTPOMHCTPYMEHTOM B HEMPeABUAEHHbIX CUTYaLMSIX.

OpeBaifiTecb  COOTBeTCTBYOLWMM  obpa3oM. He
HageBanTe CBOOOAHYIO ofexay M YKpalleHus.
He ponyckaiite nonagaHus BOMoC U opexAbl B
noaBwXHble Aetanu. CBobodHas opexda, yKpalleHus
1 ANWHHbIE BOMOCHI MOTYT NOMNAacTb B ABVKYLLMECS YacTy.

Ecnu B MHCTpYMeHTe NpeayCcMOTPEHO UCMONb30BaHue
yCcTpoicTBa yAaneHus U c6opa nbinu, oéecneybTe Ux
HafieXHoe KpenreHue n Haanexallee UCnonb30BaHue.
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Vicnonb3oBaHne MbinecGopHMKa CHUXEET ONacHoCTb,
CBSI3aHHYI0 C MblreobpasoBaHuem.

He HapywaiTe npaBuna TexHUKM 6Ge3zonacHocTH,
[aXe HECMOTPA Ha ANUTENbHbIA ONbIT paboTbl ¢
VNHCTPYMeHTaMu. HeoCTopoXHOe AeNCTBUE MOXKET CTaTb
NPUYNHON TSHKESbIX TPABM B TEYEHUE 0NN CEeKYHbI.

MCNOJIb3OBAHUE U OBPALLLEHUE C UHCTPYMEHTOM

He npuknagbiBaTe 4pe3MepHbIX YCUNUM TNpuU
pa6oTe ¢ AaHHbLIM MHCTPYMeHTOM. B kaxxaom cnyyae
ucnonb3ynTe Hapnexawn 3neKTPOUHCTPYMEHT.
MpaBunbHO BbIGPaHHbIV 3NEKTPOUHCTPYMEHT NO3BOMNSAET
BbINOMHUTL paboTy, Ansi KOTOPOW OH MNpedHasHaueH,
6ornee ka4yecTBeHHO 1 Gonee BesonacHo.

He nonb3yiiTecb WHCTPYMEHTOM, ecnu BblKrnioYaTenb
He BKMYaeTcs WNM He BblknwyaeTcA. Jliobon
3rEeKTPONHCTPYMEHT, He YMpaBnsieMblid  BblKIlovaTenem,
npeAcTaBnsieT OnacHOCTb U AOMKeH BblTb OTPEMOHTUPOBAH.

Mepen perynupoBKOW, 3aMeHOW NpPUHAANEXHOCTEN
M NOMeLLeHNEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa Ha XpaHeHue
OTCOeAMHUTE BUIIKY OT WCTOYHMKA nuTaHua u/
WUNW UM3BMEKUTe aKKYMYMSATOPHbIA 6nok (ecnu 3To
BO3MOXHO). Takue Mepbl MPeaOCTOPOXHOCTU MNOMOryT
npefoTBpPaTUTL OMAaCHOCTb CIy4aliHOro nycka MHCTPYMeHTa.

XpaHuTe Heucnonb3yemble 3NEeKTPOMHCTPYMEHTbI
B MecTe, HeOOCTYMHOM Ans pfOeTel, a Takxke
He JonyckaWTe K WCNONb30BaHUIO [aHHOro
WHCTPYMEHTa NuLU, He 3HaKoMbIX C  ero
pabGoTo WNM He O3HAKOMIIEHHbIX C AaHHbIMU
AAHHBIMU  UHCTPYKLUMAMWU. VIHCTPYMEHT B pykax
HenoAroTOBMNEHHOro NuLa NpeAcTaBnseT OnacHOCTb.

OneKTPOUHCTPYMEHTbI " NPUHAANEXHOCTU
HeobxoauMo obcnyxuBatb. [poBepsAiTe MHCTPYMEHT
Ha OTCYTCTBME NepPeKoCOB WNMU  3aKNMHMBaHMSA
ABWXYLIMXCA YacTel, X HEUCMPABHOCTU UMK APYrux
NPUYMH, KOTOpble MOryT OTpa3suTbCA Ha paboTte
MHCcTpymeHTa. Mpu noBpexaeHUn MHCTPyMeHTa nepea
ero AanbHeMWUM WCMonb3OBaHWEM ero cneayet
OTpeMOHTUpPOBaTb. MHOre Hec4acTHble Cry4an Bbi3BaHb!
HeHazanexallmm obpalleHem ¢ MHCTPYMEHTOM.

Copepxute pexyluee YCTPOWCTBO B 4UCTOTE M
3aToyeHHOM Buge. [lpn Hagnexaiiem TeXHUYEeCKOM
oBCnyXvMBaHUM  pexyLlero WHCTPYMeHTa CHbKaeTcst
BEPOSITHOCTb ~ 3aCTPEBaHWUA  PEXYLUMX 4YacTeil u
obneryaercsi ynpasnsiemocTb.

Wcnonb3yiiTe  WHCTPYMEHT,  MPUHAANEXHOCTH,
HacagkKM M T.N. B COOTBETCTBUM C [AaHHbLIMU
yKa3aHUAMMU, U MPUHUMasi BO BHUMaHWe YCNoBUS
paboTbl U BbinonHsemyl paboty. /cnonb3oBaHue
[aHHOrO 3MEeKTPOMHCTPYMEHTa He MO  HasHauyeHuo
MOXET co3/aTb OMacHylo CUTyaLmio.

[lepXuTe py4kn 1 NOBEPXHOCTU 3aXBaTbIBaHNS CYXUMM,
YUCTBIM, He flonyckanTe NonagaHMs Ha HUX CMa304HbIX
BelecTB. CKonb3kue pyyku 1 MOBEPXHOCTU 3aXBaTbIBAHUS
He Mo3BonstoT GesonacHo ynpaensTb U KOHTPONMPOBaTbL
MHCTPYMEHT B HEMPEABUAEHHbIX CUTYaLIUSIX.

9KCMNYATALUA YCTPOUCTBA C AKKYMYNATOPHbLIM
MUTAHUEM U YXOA4 3A HUM

3apsiaKy BbINOSMHAWTE TOMBKO C UCMOMNb30BaHMEM
3apsAHOro yCTPOMCTBA, yKa3aHHOro M3roToBUTENeM.
3apsigHOEe YCTPOMWCTBO, Moaxofsiliee K ogHOMy Tumy
aKKyMynsTOpHbIX GaTapei, MOXeT co3aaTb OMacHOCTb
BO3ropaHusi Mpy UCMOSb30BaHWUK C aKKyMynsTOPHLIMU
GaTapesiMu opyroro Tuna.
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= Wcnonb3yiTe aneKkTpuyeckue ycTPoOMCTBA TONbKO
CO creuvanbHO MNpeAHa3sHaYeHHbIMU ANs  HUX
aKKyMynsATOpHbIMM  6aTapesamu. Vcnonb3oBaHve
aKKyMynaTopHbix 6GaTtapeit gpyroro Tuna  MoXeT
NpVBECTU K TEMNECHBIM NOBPEXAEHWSIM UIN BO3rOPaHuio.

= Ecnu akkymynstopHasa 6aTapes He wucnonb3yeTtcs,
XpaHuTe ee OTAENbHO OT APYrMX MeTannmyeckux
npeAMeToB,  Hanpumep  KaHLENSAPCKUX  CKPemnok,
MOHET, KINo4el, reo3fen, BUHTOB U [APYrMX MemnKux
MeTannuyeckux npeamMeToB, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTU
K 3aMbIKaHMIO KOHTaKTOB 6aTapeu. 3aMblkaH1e KOHTAKTOB
GaTapeun MOXeT Bbl3BaTb OXOTM UMW NPUBECTM K BO3rOPaHUIO.

n [pu HeHOpManbHLIX YCNOBUAX U3 GaTapen MoOXeT
BbITe4Yb XUOKOCTb, U36eranTte kKoHTaKkTa ¢ Hell. Ecnun
aToro usbexaTb He yAanocb, CMONTE XUAKOCTb
Bogow. Ecnu xupgkocTe nonmana B rnasa, nocne
UX TMpPOMbIBaHUS obGpaTutTecb 3a MeOULIMHCKOW
nomMoubio. XKnakocTb, BbiTEKWas M3 6atapen, MoxeT
BbI3BaTb Pa3gpaXeHne U OXor.

n He ucnonb3ynte NoBpPeXAeHHbIN unu
MoAUULIMPOBaHHbLIN  aKKyMYNSATOPHbLIA GnokK 1
VHCTPYMeHT. [oBpex/aeHHble U MoandULMpoBaHHbIe
aKKyMynsiTopbl MOTYT BECTU ce6si Henpefckasyemo, YTo
MOXEeT NPUBECTW K MOXapy, B3pblBYy WNW MOCAYXUTb
NPUYNHOW TPaBMbl.

= 3anpelwjaeTtca noasepratb aKKyMynsiTOPHbIA Grok
WM WHCTPYMEHT BO3AENCTBUIO OFHA M BbICOKOW
TemnepaTtypbl. Bo3geicTBne orHs unu TemnepaTypbl
Bbiwe 130°C MOXEeT NPUBECTU K B3pbIBY.

m  3apskaiTe aKKyMyNATOPHble ONOKA M WHCTPYMEHT
B COOTBETCTBUM C WHCTPYyKUMeW, He mopaBepras ux
npu 3TOM BO3AEHCTBUIO TeMnepaTyp BHe Auana3oHa,
yKa3aHHOro B MHCTPYKUMKU. HecobniogeHne MHCTPyKLmMi
1 3apsiaka Npuy BO3AENCTBUN TeMnepaTyp BHE AuanasoHa,
yKa3aHHOr0 B MHCTPYKLIMW, MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO
aKKyMynsiTOpa U NOBbLICUTL PUCK BO3rOPaHMs.

OBCIY>XMBAHUE

n  TexHuyeckoe Oﬁcny)KVIBaHMe U PeMOHT UHCTPYMeHTa
AOMKHO BbIMNOJNHATHLCA TONLKO KBanuguumpoBaHHbIM
cneunanucTtom c ucnonb3oBaHuem
B3aMMoO3aMeHseMbIX 3anacHbIx Yacten. 1o obecneunt
HOpMalibHOe TEXHU4YEeCKOoe COCTOAHNEe yCTpOl?ICTBa.

= O6cnyxuBaHue  aKKyMynSATOpPHbIX 6GnokoB ¢
npu3HakamMyM MNOBPEXAEHUA He  [AoMnycKaeTcs.
Ob6cnyxuBaHne  akkyMynsiTOpHbIX  OrOKOB  [OMKHO
BbINOMHATLCA MPOW3BOAWUTENEM WU aBTOPU30BAHHBLIM
CEpBUCHBIM LIEHTPOM.

OBLUUE NPABUNTA TEXHUKN BE3OMACHOCTHU

MPWU PABOTE C NMUNOW ANsl OBPE3KU BETBEWN

= B npouecce paboTbl ¢ nunon aAns o6peskn BeTBEN
He KacaWTeCb NUMLHOW Lienn U He MPUCIOHAWTE
ee k cebe. MNepen BknoYeHneM nNunbl Ans o6peskun
BeTBel y6eauTech, YTO NUNbHas Lienb He KacaeTcs
yero-nn6o. B npouecce paboTbl ¢ nunon Ans obpesku
BETBeW MOTePsl BHUMAHUS JaXe Ha KOPOTKUA MOMEHT
MOXEeT MPUBECTW K TOMY, YTO MWMbHas Lenb 3auenut
Bally OAeXAay MNW Kaky-To YacTb Tena.

= He3aBucuMo oT 06CTOATENLCTB AEpPXUTE NUNy ANs
o6pe3kn BeTBeW ABYMSI pykamMu — OLHOM PYKOM 3a
nepeaHIo0 PyKosiTb, @ BTOPON 3a 3aiHI010.

= YpepxuBanWTe nuny Ans o6pe3ku BeTBeW TONbKO

3a U30NMpoBaHHbIe 3axBaTHble NOBEPXHOCTH,
NOCKONbKY BHYTpU NUNbHOMN uenu MoryT

@
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HaxoAWUTbLCA CKPbITble npoBoAa. lMunbHble Lenu npw
COMPYKOCHOBEHWW C NPOBO/KOI NOA HaNpPsKeHWeM MoryT
nepefatb ero Yepe3 MeTannmMyeckue AeTanv nunbl Ans
06pe3kun BeTBel 1 NPUYUHUTB 3IEKTPOTPaBMY OnepaTtopy.

WcnonbayiiTe cpeAcTBa 3aliMTbl OpPraHoB 3peHUs
PekomeHayeTCsi MCNONb30oBaTb AOMNOSIHUTENbHbIE
cpeAcTBa 3aliMTbl Crlyxa, FofioBbl, PyK, HOr W
cron. Vcnonb3oBaHne Haanexalyx CPpeacTs 3aliuThbl
CHWKaeT PUCK MOSyYeHUs TpaBMbl OT BbIfETAOLLUX
YacTu1L, UK Cry4anHOro KOHTaKTa C NUIMbHOW Lenbio.

3anpewaetcsa pa6otatb € nunon AnsA o6pesku
BeTBeN, HaxoAsfCcb Ha AepeBe, Ha mnecTHUUe, Ha
Kpbille W nob6ol HeyCTONYMBOM MOBEPXHOCTH.
Takoe wucnonb3oBaHMe nunbl Ana obpesku BeTBen
MOXET NPUBECTM K MOMYHEHNIO CEPbE3HbIX TPaBM.

He3aBucKUMO oT 06CTOATENLCTB TBEPAO CTOMTE Ha HOrax.
Pa6ota ¢ nunon ans obGpe3ku BeTBeH AomyckaeTcs
TONMbKO MPU YCNOBUM HaXOXAEHUA Ha CTabunbHOW,
HafieXXHON 1 POBHOW NoBepXHOCTU. PaboTa Ha Ckonb3kux
1 HEeyCTOMYMBbLIX MOBEPXHOCTSX MOXET MPUBECTU K NoTepe
6anaHca unu ynpasneHns Nunon Ans obpesku BeTBen.

Mpu nuneHUn COrHyTOM HaNPSXKEHHOW BETBU
ocTeperanTecb ee pacnpamneHus. Npu ocnabneHun
HanpspKeHUst B ApeBECHbIX BONIOKHAX pacrnpaBuBLUAsACS
BeTka MOXeT yAapuTb ornepaTtopa W/wnu npuBecTu K
notepe ynpasreHusi NUnon ans obpeskun BeTBew.

ByabTe  KpaiiHe  OCTOPOXHbLI  MpU  MUIEHUU
KyCTapHMKa W  MomnoAbiX [AepeBbeB.  TOHKWI
necomarepuan MoxXeT BblTb 3aXBa4Y€H NMUMbHOW Lienbto,
XMECTHYTb BaC WUIN BbIBECTW N3 PABHOBECHS.

Mpu nepeHocke Nunbl Ans 06pe3ku BeTBEW OHa AOMKHA
HaxoAUTbLCSi B BbIKMIOYEHHOM COCTOSIHMK. [lepxute
MallWHy 32 3aQHI00 PYKOSATb U Ha PacCTOSIHUM OT cebs.
B npouecce TpaHCMOPTUPOBKM UM XPaHEHUs UMbl Ans
o6pe3ku BeTBeN Bceraa Ucnonb3ynTe 3almUTHbIN KOXYX
ONA HanpaBnswowen wuHbl. Hagnexawee obpailerve
C nunoii Ans obpe3kn BeTBEM CHU3UT BEPOATHOCTb
CryyanHOro NPUKOCHOBEHWS! K ABWXKYLLECS NIUIbHOI Lienu.

Cne,qyﬁn'e WHCTPYKUUSAM MO CMa3Ke, HaTAXeHWro
uenu, 3aMmeHe LUNHbI 1 Luenu. HenpanmbHo HaTaHyTasa
nnu cMa3aHHas Luenb MOXeT NopBaTbCA UNKU YBENUYNTb
0OnacHOCTb OTCKOKa.

LlenHa nuna npegHa3HayeHa TONMbKO ANA NUNEHUA
ApeBecuHbl. HeHaanexailee wcnonb3oBaHWe NUMbl ANs
obpe3kn BeTBeil 3anpelyeHo. Hanpumep: 3anpelyaetcs
1Cnosb3oBaTh NNy Ans o6pesku BeTBel Ans pesku MeTanna,
nnacTuka, kKaMHsi M Apyrux CTPOUTENbHBIX MaTepuanos, kpome
nepeBa. Vcnonb3oBaHve nunbl Ana obpesku BeTBeit Ans
BbINONMHEHUS paboT, ANs KOTOPbIX OHAa HEe NpeAHa3HauveHo,
MOXET NPUBECTU K BO3HUKHOBEHMIO OMaCHbIX CUTYaLiA.

Ota nuna gna 06pe3|(|4 BeTBeW He npegHasHa4veHa Ana
Banku neca. HeHagnexallee ncnonb3oBaHue nNunbl Ans
06p83KVI BETBEN MOXET NPUBECTU K NONTYHEHUNIO CEPbE3HbIX
TPaBM OnepaTopomM U1 Haxo4ALUMNCA paaom niugbMu.

Mpyv  wu3BRNeYeHuMM  3acTpsBLIErOo  MaTepuana,
pasMellleHMM Ha XpaHeHMe WM npoBeAeHUn
TeXHUYEeCKoro o6GCnyXuMBaHUs NuNbl Ans obpeskun
BeTBeN cobniwopaite Bce MHCTPYKUuWU. Bbikniounte
usgenue U M3BNEKUTe  akKyMyNsSTOPHbIA  6Grok.
HenpenHamepeHHoe cpabaTtbiBaHue nunbl Ans 06pesku
BETBEN B NpoLiecce 13BeYeHNs 3acTpsiBLLEro MaTepuana
WNM Npu  MNpOBEAEHUN TexHWYeckoro obcnyxuBaHus
MOXeT MPUBECTY K MOSTYHEHMIO CEPbE3HbIX TPaBM.

MPUYUHBI OTCKOKOB U MEPbI 3ALLUUTbI ONMEPATOPA
OT HUX

Ecnn HOCOK  LUWHBI

HaTONKHETCA Ha npenAaTcTeue unun

nunbHas uenb 3aXxMeTcs B AepeBe BO BpeMmsi paboThbl,
6eH3onunna MoxeT OTCKOYUTb.

KoHTakT C BepLLII/IHOVI B HEKOTOPbIX Cry4YasaXx MOXeT Bbl3BaTb
BHe3anHyr otaadvy, Kotopasa 0T6pact.|5aeT NUNbHYIO WWHY
BBEPX M Hasag B HanpaelieHnn oneparopa.

3aknuHyBaHve

LenHon nunbl B  BepxXHeW 4acTu

HanpaensoLLEen MOXeT NPUBECTMU K OTCKOKY B HanpasneHum
oneparopa.

M B nepBoM M BO BTOPOM Cfyvyae MOXHO MNOTepsATb
KOHTPONb 3a 6EH30MUMoN 1 MoMy4nTb TSXKENbIE TPaBMbI.
He HapewiTecb Tonbko Ha cpeactBa 6e30macHOCTM camoi
6eHs3onunbl. B kayecTBe nonb3oBaTens Nunbl Ans o6peskn
BeTBeil Bbl 06513aHbl MPUHSATL Psif MeP B LIENSIX UCKITIOYEHNS!
aBapuvii 1 TpaBM.

OTckok
MCNonb30BaHUs

ABndaeTca
nunbl

HeHagnexaliero
BeTBen wunu

peaynbTaTom
ans  obpesku

HapyLUeHVs NPaBUI UMK YCIOBUIA 3KCTnyaTauum, U MOXeT
6bITb MPEAOTBPALLEH MPUHATUEM HIKEYKa3aHHbIX Mep
NPEAOCTOPOXKHOCTU:

Kpenko ypepxuBante nuny ans o6pe3ku BeTBewn
obeMMn pykamu, ObGXBaTMB 3aAHIO0 PYKOATb M
pacnonoXxuB TyNOBULLE U PYKU Takum obGpasom,
4TO6Gbl NMPOTMBOCTOATL OTCKOKY. Onepartop MoxeT
CnpaBUTbLCA C yCUIIMEM OTCKOKa, eCnu MnpeanpuHATHI
Haganexatume mepbl npefoCTOPOXHOCTU. He
BbInyckanTe nuny Ans obpesku BETBEN U3 PyK.

He nepeHanpsirailTecb M He nuWNUTe Bbllle
YPOBHA nney. OTO nomoxeT um3bexaTb CcryvaiHoro
COMPUKOCHOBEHUSI C KOHLOM LWKWHbI K obecneunt
GonbLINIA KOHTPONb Hag Nuon Ans obpeskn BeTBeW B
HEOXWUAAHHbIX CUTyaLMSIX.

Mcnonbsyﬁre TONbKO peKomMeHOoBaHHbIe
npousBoauTenieM CMEHHble LWWHblI U MNUNbHbIE
uenu. HeKOppeKTHaﬁ YyCTaHOBKa CMEHHbIX LWUH ”
NUMbHbBIX NMONOTEH MOXET CTaTb NMPUYUHON NONOMKU n/
nnu 0T6paCbIBaHVIﬂ uenwu.

Mpu obGcnyxuBaHUM M 3aTOYKe NUNBHOW LiEnu
cobniopante WHCTPYKLUU WU3roToBUTEnNSA.
YMeHbLUEHNE BbICOTbI OrpaHUYUTENs MOAAYM MOXeT
NPVBECTM K YBESIMYEHUIO OTAAuM.

OONONMHUTENbHbLIE YKA3SAHUA MO

BE30OMNACHOCTHU

Mpongute npodeccuoHanbHble KypCbl no
aKcnnyaTauMm U obcnyxuBaHUIO NuN Ans obpesku
BeTBEW, NPoUNakTUYECKMM MepamM 1 NePBO NOMOLLN.
CoxpaHuTe [AaHHble VHCTPYKUMW ANsi nocneaytoLiero
MCMonb30BaHMs.

Muna pana obpe3kn BeTBeW — MNOTEHUMAnNbHO
onacHbIi WNHCTPYMEHT. HecuacTHble cnyyau,
CBsi3aHHble C WCMONb3oBaHWEM nwUn Ans obpesku
BETBEW, YacTO 3akaH4MBAKOTCH NOTEpPen KOHEeYHOCTeWn
M Jaxe neTtanbHbIM wucxogoM. [lajatowye BeTBU,
cBanvBatlLmecss AepeBbsl, ykaTbiBalowmecs 6pesHa
MoryT youTb yenoBeka. [oBpexaeHHan Unm crumeLLas
[peBecuHa NpeacTaBnseT ONOMHUTENbHYIO ONACHOCTb.
Bbl AOMKHBI OLEHWUTHL CBOK CMOCOBHOCTb BbIMOMHSATH
noctaeneHHble 3agavn GesonacHo. Ecnm y Bac ectb
COMHEeHWs, AoBepbTe 3Ty paboTy npodeccroHansHoOMy
cneuuanucTy no peske aepesa.

87

MepeBoa opuruHanbHbLIX UHCTPYKLUMI

o
<
(2]
(2]
=
=
=




®

= He ponyckaeTcsi NUNEHVE BbIOLIMXCS pacTeHuid u/unm
Monoforo noanecka (anametTpom meHee 30 Mm).

= [py NepBoM MCMONb30BaHUN U3AENUS PEKOMEHIYeTCs
npoTtecTMpoBatb €ro rnytem pacnuna 6peBeH Ha
MUNbHbIX KO3Nax.

n  Pa3mepbl paboyert 30HbI 3aBUCAT OT BUAA paboT M pasmepos
niepeBa. OnepaTop [OMKEH 3HaTb U KOHTPONUPOBATbL BCE,
YTO MPOWCXOAMT B 3TOi paboyen 30He.

= B npouecce pacnuna He BbINOMHSTE BO3BPaTHO-
noctynateribHble ABWXeHWs. Pacnun  ocyluecTensietcs
3a cyeT xoga uenu. MopaepxuBanTte Lenb B 3aTO4EHHOM
COCTOSIHUM W He MbITaTeCh NPOTarnkuBaTh ee CKBO3b OTPES.

m  He Haxumalite Ha GeH30MUNy B KOHLE PacruvmoBKy.
ByapTe roToBbl MPUHATL BEC MWIbl, KOrAa MuneHue
B [peBecVHe 3aKOHYMTCS. HeBbINONHeHWe [AaHHOro
TpeGoBaHWsi MOXET MPUBECTU K MOSYHEHWIO CepPbe3HO
TpaBMmbl.

= He ocraHaBnueaiTe nuny B npouecce nunexus. He
BbIKIIIOYaNTE NUIY, NMOKa OHa He BbIAET U3 nponuna.

= YTOGbl CHU3WTL PUCK MOMyYeHUs TpaBM MNpW KOHTaKTe
C OBWXKyWWMMMCS [eTansMu, Bcerga  BbiKMlovante
v3genve, W3BMNeKamTe akkyMynaTop U [OXUAanuTech
OCTaHOBKW BCEX ABWXYLLMXCS AeTanen.

® repea OYUCTKON UMK yCTpaHeHneM 3abnBaHus

® nepep TEM, Kak OCTaBUTb UHCTPYMEHT Ge3 npucmoTpa
e repep YCTaHOBKOW M CHATUEM HacafoK
L]

nepeg NpoBEpKOWN, TexobcnyxuBaHnem 7]
aKcnnyaTauuen ycTpocTea

= Cnuwkom npoaomKNTENbHOE ncnonb3oBaHve

WHCTpYMEHTa MOXeT npusecTM Kk Tpasme. [lpun

ONUTENBHOM UCTIONb30BaHMM U3AENUS NepuoanNyeckm
fenaiite nepepbis.

= ECnu ycTpOWCTBO YPOHWUNMW, OHO M3JaeT rPOMKWIA CTYK
UMM HaYMHaEeT Ype3MepHO BMBPUPOBaTL, HEMELEHHO
OCTaHOBWTE €ro 1 NPOBEPbLTE Ha Hamnuune NoBPEXAEHNI
WNM  BbIICHATE  MpUuMHy  BuGpauun.  JloGble
NOBPEXAEHHbIE [AeTanu [OIKHbI ObiTb Hagnexalmm
06pasoM  OTPEMOHTMPOBAHbI WM 3aMeHeHbl B
aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LiEHTpE.

m Pabounit guanasoH nsgenus: ot 0°C go 40°C.
XpaHute nsgenve npu Temnepatype Bosgyxa ot -10°C
n 50°C.

MHAWBUAYANBHbLIE CPEACTBA 3AWUTbI

Cpegactsa NHAMBUAYanbHON 3aLmnThI XOpoLuero,
nNpocheccMoHanbLHOro KkayecTBa MO3BOMSAT CHU3UTb PUCK
nonyyeHus TpaBMmbl onepaTtopoM. [lpu akcnnyaTauuu
n3penusa cobnioganTte cnepyoLme npasuna:

m Kacka
— pomkHa cootBetctBoBatb EN 397 u  wumeTtb
mapkmpoBky CE
= YCTpoWcTBa 3aluThl criyxa
— pomkHa cootBetcTBoBatb EN 352-1 u umeTtb

mapkuposky CE
= CpefcTBa 3alyTbl OpPraHoB 3peHust u crnyxa
—  [OMMKHbl UMeTb MapkupoBky CE 1 cooTBeTcTBOBaTH
EN 166 (ans 6esockonoyHbix ctekon) unn 1731 EN
(Ans ceTyaTbIX KO3bIPHKOB)
u [lepuatku

— pormxkHa cootBetcTBoBaTh EN ISO 11393-4 1 umetb
mapkuposky CE
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= 3awmTa Hor (3aLmMTHble reTpbl)

— pomkHbl cootBeTcTBoBaTh EN ISO 11393-2, nmetb
mapkupoBky CE n obecneumBaTb NOMHYHO 3aLLmTy.

= 3awmtHas obysBb ANns paboTbl ¢ nunon Ans obpesku
BeTBewn

— pomkHa ObiTb BbiMonHeHa no craHgapty EN ISO
20345:2004 1 ocHalLeHa MapKMpOBKOW C M306paxeHnem
nunel aAns obpesku BeTBeW, cormacHo crtaHpapTy EN
ISO 11393-3. (HenocTosiHHbIE nonb3oBaTenu MoryT
1CMonb3oBaTh 3alLNTHY0 0ByBb CO CTarnbHbIM HOCKOM 1
3alLUMTHLIMKM reTpamu, KoTopble cooTeeTcTBytoT EN ISO
11393-5, ecnu noBepxHOCTbL rPyHTa POBHAs M ONACHOCTb
noTepy CLENeHns Unu 3axsarta NoapocTa Hesenuka)

= 3awmTtHasa kypTka Ans 3aWwmTbl BEPXHEei YacTy Tena npu
paboTe c nunown ans obpesku BeTBEN

— pomkHa cootBeTctBoBaTh EN ISO 11393-6 1 nvetb
mapkuposky CE

TPEBOBAHWUA BE3OMNACHOCTHU NPU

VICI'IOJ1b3OBAHVIVU]OI'IOHHVITEHbHOVI
AKKYMYNATOPHOWU BEATAPEU

= [Ins npepoTBpalleHnst onacHOCTU noxapa B pesynbTaTte
KOPOTKOrO 3aMblKaHUsi, TPaBM W MOBPEXAEHNS U3nenus
He oryckaiTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIN akKyMymnsTop unm
3apsgHOe YCTPOWCTBO B XXMAKOCTU M He [ornyckante
nonagaHus  XWOKOCTe  BHYTPb  YCTPOWCTB  WUmu
akkymynsaTtopoB.  KopposauoHHble 1 nposoasiuve
XWAKOCTU, TaK1e Kak COoNeHbli pacTBop, onpeaesieHHble
XMMVKaTbl, 0T6enunBealoLLme CpeacTea Unu cogepatiumne
VX NPOAYKTbI, MOTYT NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblKaHWIO.

m  3apskaiiTe akkyMynsaTopHbIA 6ok npu TemnepaType
Bo3gyxa ot 10°C go 38°C.

= XpaHWTe akKyMynsATOpHbI 6nok npu TemnepaType
Bo3ayxa ot 0°C n 20°C.

WHCTPYKLUUWN, KACAIOLWMUECA HAONEXALLUX

METO[OB OBPE3KM CYUYbEB U MOMNEPEYHOWU
PACMUNOBKHU

OMWCAHUE CUN, QENCTBYIOLMUX B APEBECUHE

Korga Bbl npenctaBnsieTe cebe HanpaBneHue OaBneHWi
N HanpsbkeHWA B [ApeBECHHe, MOXHO  YCTpaHWTb
BO3HUKHOBEHME 3alLeMMeHWn Wnu, No KpawmHewh Mepe,
oXuaaThb VX B npoLiecce nunexns. HatskeHve B ApeBecrHe
NPVBOAWT K TOMY, YTO CIOM PacTSArMBaloTCs U, €CNv NUNUTb
aTy obnactb, To nponun ByaeT CTPEMUTLCS PaACXOAUTLCS
no mepe npoxoxaeHuss nunbl. Ecnn GpeBHO nexuTt Ha
Ko3Mnax Afs NUIKW ApoB, a KoHel, cBucaeT 6e3 onopbl, TO
HanpsbkeHne CO3AaeTcs Ha BepXHEN MOBEPXHOCTU K3-3a
Beca CBucaloLero KoHua GpeBHa, pacTsrMBaloLLero crion
OpeBecuHbl. AHAMNOMMYHO, HUXKHAA CTOpoHa GpeBHa OyaeT
nof AaBfeHWeMm, W Crou ApeBecuHbl CxumatoTcs. Ecnn
nponun GygeT genatbca B 3ToW obractu, To oH Oymet
CTPEMUTBLCS 3aMKHYTbCSi BO BpeMsi nuneHust. Tako pacnun
npvBeAET K 3aLLeMIIEHNIO N1e3BUS.

BO3BPATHO-NMOCTYNATENbHAA TATA

PaGouasi Tsara Bceraa NPOTMBOMONOXHA HaMpaBneHno
OBVKeHWst nunbHOW Lenu. OnepaTtop o6s3aH GbiTb roTOB
KOHTpOMNMpOBaTb YBOA W OTAAYYy WHCTpymeHTa. Wagenuve
yBOOWT (Breped) Mpu pacnurne HWKHEN YacTv LITaHru.
M3agenue MOXeT cOBWHYTbCS Hasag (MO HanpasneHwto K
ornepaTopy) Npu peske BEPXHEN KPOMKOIA.

@
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nuny 3AKNUMHUNO B NPONUNE

OTKNoYMTEe YCTPOWCTBO M W3BNEKUTE aKKyMYMSITOPHbIiA
6nok. He nbiTaTech ¢ USNULWIHUM YCUITMEM BbIHYTb Liemnb U
LUMHY K13 NPONWMa, Tak Kak Npy 3TOM LieNb MOXET NopBaThCs,
oTneTeTb Hasan U yaapwuTb onepaTtopa. Takas cutyauus
00bI4HO BO3HMKAET M3-3a TOro, YTO AEepPeBO HEeMNpaBUITbHO
noadepXvBaeTca U cOaBnvBaeT Mponwn, 3acTaBnss
ero 3aKpbITbCs, TakuMm obpas3om 3awemnss 3y6bs nunbl.
Ecnu perynupoBkoi noanopbl He yaaeTcs ocBoboauTb
WWHY W LUenb, UCMOMb3yhWTe ANs pacluMpeHvs nponuna
M 0CBOGOXOEHUSI MUIbl AEPEBAHHbIE KIMHbA UMW pblyar.
3anpelyaeTcs BkoYaTe UMy Ans obpesku BeTBen, ecnu
HanpaBnsLas WrHa y)xe HaxoauTcs BHYTpY nponuna.

COCKAIb3bIBAHUE / NOANPLIFTMBAHUE

B ToMm cnyyae, eCrnv He yaaeTCcst BOH3WUTb MUny Ans o6pesku
BETBEN NpY BLINOMHEHUN pa3pesa, Hanpasnsiolwas WuHa
MOXeT HayaTb MOAMNpbLIrMBaTb WM ONacHbiM 0GPa3om
CKOMb3WTb MO MOBEPXHOCTY BPEBHA MU BETKN 1, BO3MOXHO,
NPUBECTU MPU 3TOM K MOTEPe KOHTPONs Hag Numoi Ans
ob6peskn BeTBeW. Ons Toro 4tobbl NpefoTBpaTUTL UMK
YMEHbLUNTL PUCK COCKamnb3blBaHUSI UMW MOAMPbLITVBaHUS,
BCerAa yaepxvBaiiTe nuny AsyMs pykamu. [1ns BbINONHEHUS
pa3pesa HeobxoaMmo npogenaTb NUIoN enoGok.

3anpelaetcss obpesaTb nunol Ans obpesku BeTBen
Hebonble MbkMe BeTKM WnKM KycTapHuk. Wx pasvep
N MMBKOCTb MOTYT Ferko MpUBECTU K OTCKOKY Mumbl Mo
HanpaBneHuo K ornepaTtopy Wnu OHW MOTYT COTHYTbCSl U
c GonblUON cuoit pa3orHyTbest obpaTHo. [ns nogobHown
paboThbl ny4lle Bcero noaoiaeT pyyHas nuna, cafosble
HOXHWLbI, TOMOP W APYrON PY4YHON UHCTPYMEHT.

PACKPAXEBKA EPEBEH

PackpspkeBka — 9TO pacnunoBka OGpeBHa MO AnvHe.
Heobxogumo  obecneunTb  ycToWuvBylo — onopy
paBHOMepHoe pacnpefeneHve Beca Ha obe Horu. [lo
BO3MOXHOCTW, OPEBHO HYXHO MOAHSATb W noAnepeTb
C nomoLblo BeTBell, GpeBeH UNU AEepeBsiHHbIX YYpPOK.
CobntopariTe NnpocTbie nNpaeuna Ans obneryeHns nuneHus.
Ecnu GpeBHO nognepTo Mo BCEW ANWHE, OHO MNUMUTCSA
cBepxy (Hagnun).

Ecnun 6peBHO nopnepTto ¢ ogHoro KoHua, nponunute 1/3
AvameTtpa cHu3y (noanun). 3aTtem 3aBeplunTe MNUNEHVe,
cAenas HaAnw Ao BCTPeYn C NepBbIM MPOrnmIioM.

Ecnun 6peBHO nogaepvBaeTcs ¢ 060Mx KOHLOB, NponununTe
1/3 puametpa cBepxy (Hagnun). 3ateMm 3aBeplmTe
nuneHve, cgenas noanun Ha 2/3 cHU3y AO BCTpeun ¢
nepBbIM NPOMMUIIOM.

Ecnu packpsbkeBka BbIMOMHSIETCA Ha CKIOHe, crepyet
BCErja HaxoAnTbCsl Ha BEPXHE Mo CKIOHY CTOpPoHe GpeBHa.
[na obecrneyeHnss KOHTPOMNsS BO BPEMS «MPOMUIIMBAHUSI»
6nuwke Kk 3aBeplieHMO ocrnabbTe Haxum, He ocnabnss
XBaT pykosiTel nunbl Ana obpesku BeTBew. He gonyckante
KOHTaKTa uenu c 3emneit. Mocne 3aBepLueHWsi nponuna
[OXANTECh OCTAHOBKU NMUIMbHON Lienu. Tonbko nocrne aToro
MOXHO nepemeLiate nuny Ans obpeskn BeTBeii. Bcerpa
ocTaHaBnuBaiiTe ABurateflb, Npexae 4Yem nepeiTn oT
Aepesa k iepeBy.

CYYKOBAHUE OEPEBA

CyykoBaHWe — 3TO YyAaneHue Cy4YbeB C MOBasIeHHOro
nepesa. [Mpu cydkoBaHuK, He 06pe3anTe NepBbIMU KPYMHbIe
HWXKHME BeTBM, YTOObl OHW noadepxuBanu AepeBo Hap
3emnen. Cpesaiite HeborbluMe BETKM 3a OAMH MPOXOA.
BeTkn cnegyeT cnunuBaTb CHM3Yy BBepX BO u3bexaHue
3aleMneHnst Nunbl Ans obpeskn BeTBe.

NPYXWHALWME OEPEBbA

XnbicT (A) - 3TO BeTKa, BbIKOPYEBAHHbIA KOPEHb UKW KYCT,
HaTAHYTbI NOA4 AaBneHueM Apyrum  AepeBoM. XnbiCT
MOXET pe3Ko BbINPsIMUTLCS, €CNK 0Tpe3aTh Aepxallee ero
nepeBso.

lMeHb noBaneHHOro [JepeBa 4acTo BO3BpaljaeTcss B
BepTUKanbHOe MnoJioXXeHne, Korga CTBOJT OTpes3akT OoT

Hero Ao KoHua. byabTe ocTopoxHbl! XnbICTbl onacHbl. He
nbiTalTecb cpe3aTb W3OTHYTble BETKU UMW MHW, KOTOpble
HaxoAsTCs NOA  HanpspkeHWeMm, €ecnu  Bbl
npodheccrMoHanbHOM NOATOTOBKM U HABBLIKOB.

He wumMmeeTe
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/\ OCTOPOXHO! MpyxuHawWwwme AepeBbs NpeacTaBnsoT
co60ii onMacHOCTb U cNOCOGHbLI HAHECTM yaap Mo onepaTtopy,
B pe3ynbTaTe Yero onepaTop MoXeT NoTepsATb ynpasrieHne
Hag nunon ans obpesku BetBel. YUTO BedeT TsKeNbIM U
Oaxe CMepTernbHbIM TpaBMaM. Pacnun monoabix 4epeBbeB
[OIKEH OCYLLECTBNATLCS OMNbITHBIMU NOJb30BaTENSAMM.

TPAHCIMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

= [epen pasmelleHrem Ha XpaHeHve unm
TPaHCMOPTUPOBKON  BBIKMIOYUTE  U3AENWe, U3BMEKUTE
aKKyMYMSITOPHbI 610K ¥ JOXAUTECH OCTbIBAHWS U3AENNS.

= OuMcTUTE YCTPOWCTBO OT BCEX NMOCTOPOHHMX MaTepmaros.
XpaHuTe ero B MpPOXNagHOM, CyxOM,  XOpPOLIO
NpoBETPUBAEMOM U HeJOCTYMHOM Afs AeTer MecTe.
ObGeperaiiTe 0T BeLECTB, BbI3bIBAIOLLMX KOPPO3UIO,
HanpumMep, caloBbIX yA0BPEHWiA unv conu Ans yaanexus
nbaa. 3anpeLaeTcs XxpaHuTb U3genve Ha ynuue.

n [lepenpasmelleHnem Ha xpaHeHue 1 TPaHCMOPTUPOBKOW
V3genua  yctaHoBuTe  3aluMTHoe npucrnocobnenvie
NUNBHOW LWNHbI.

= [Ins TpaHCNOPTUPOBKW 3aKpenuTe usgenue Tak, YTobbl
OHO He MOrIIo NepemMeLLaTbCs UK ynacTb Bo usbexaHvie
TPaBMUPOBaHUS NEPCOHANa UM NOBPEXAEHNS N3AEnus.

NEPEBO3KA NIUTUEBbLIX BATAPEWN

TpaHcnopTUpOBKY 6aTtapeu OCYLLECTBNSANTE B COOTBETCTBUN
MECTHbIMU U HauMOHaNnbHbIMU HOPMaMn 1 MOJNIOXKEHUAMMN.

Cnepyvite BCemM 0cCOObIM TpeboBaHUsIM K ynakoBke
M MapkupoBke  Mpu  TpaHcrnopTupoBke  GaTapewu
B CTOpPOHHWe  opraHusaumn. [lpoBepbTe,  YTOObI

GaTapes He conpukacanacb C gpyrumu 6atapesMu
MM TOKOMPOBOASALMMM  MaTepuanamu BO  Bpems
TPaHCMOPTUPOBKK,  3alLMTUB  OTKPbITbIE  KOHTaKTbl  C

MOMOLLbIO  M3OMSAUMM, HEMPOBOASLMX KOMMAYKOB  WUMn
nneHkn. He TpaHCnopTpyiTe MOBPEXAEHHbIE UMK
npotekatowe Gatapen. 3a koHcynbTaumen obpallaiTech
B TPAHCMOPTHO-3KCMEANLIMOHHYHO KOMMaHMIO.

OBCNYXWUBAHUE

m Vcnonb3yiTe  TOMbKO — OpPWUIMHaNbHble — 3an4acTy,
akceccyapbl M Hacagku  OT  MPOW3BOAWTENS.
HeBbinonHeHWe 3Toro TpeGoBaHWS MOXET MpUBECTU
K TpaBMe, K CHWKEHUIO MPOU3BOAMUTENBHOCTU U K
aHHYNYPOBAHUIO rapaHTUU.

m O6cnyxuBaHne TpebyeT upesBblyaiHOM  3ab60ThbI
W 3HaHWSE W AOMKHO ObiTb  BbLIMOSIHEHO  TONBKO
KBanMMULUMPOBAHHLIM ~ TEXHUKOM  OBCMYXUBaHWS.
Ob6paTnTech B aBTOPM3OBAHHBIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

= Bbl MoxeTe BbINOMHATb paGOTbI no perynupoeske w”n
OGCJ'Iy)KI/IBaHMK), KOTOpble onucaHbl B JaHHOM PYKOBOACTBE.
PeMoHTHbIE pa6OTbI AOIMKHbI OCYLLECTBIIATbCA TOMbKO B
aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

= CrefctBueM HeHaanexailen aKkcnnyaTtauun, CHATUS
3aLUMTHBIX NPUCTIOCOBNEHUI UMW BHECEHUS N3MEHEHWI B
UX KOHCTPYKLMIO MOXET SIBMSATLCS HEKOppeKTHas paboTta
u3fenvs, a Takke yBenuyeHue pucka cepbesHoii TpaBmbl.
ObecneybTe  CBOEBPEMEHHOE  NpOEeCCHOHanbLHoe
obcnyxkuBaHe n 6e30NacHOCTb U3Aenus.

= 3aToyka LUenu SBMSIeTCS CIOXHOW  MpeLu3NOHHOWN
3afaven, KoTopas [OIKHa BbIMNOMHATLCS
VCKIMIOYNTENBHO  OMbITHBIMKM  NpodeccmoHanamun. B
crny4ae M3HOCa UMM PacTSXKEeHUs Lieny Npov3BoanTenb
HacTOSITENbHO PEKOMEHAYET BbIMOMHATL ee 3aMeHy Ha
HOBYIO B aBTOPM30BAHHOM CEPBWUCHOM LieHTpe. Homep
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[eTanu focTyneH Tabnuue cneumdukaumin nsgenus B
pYKOBOACTBE.

m  Cobniogaiite WHCTPYKUMM MO  CMaske, NpPOBEPKe
HaTSXKEeHUS Lienu 1 perynmnpoBske.
= [locne Kaxaoro 1cnonb3oBaHns npoTupariTte

nracTukoBble aeTanun CyXOl7I TKaHbHO.

m [lpoBeputb Bce GONTbl, 3aABWKKA, U BUHTbI, Yepe3
KOPOTKME WHTEpBanbl, Ha HaAnexallyl MnoTHOCTb,

yTobbl y6eauTbesi, 4TO obOpydoBaHMe HaxoauTcs
B 0Ge3onacHom, pabouyem coctosHuM. B cnyvae
nospexaeHuss  kakon-nubo pgetanu  Heobxoaumo

06paTThCS B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHbIN LEHTP ANs
BbINOSIHEHNS HAAIEXaLLEro PEMOHTa UMW 3aMeHbI.

CMUCOK OBCNYXUBAHUA

E>xeqHeBHasi npoBepka
Cwmaska LUnHbl Mepepn kaxabiM UCNONb30BaHNEM

HatspkeHune uenn Mepepn kaxabiM NCNONb30BaAHNEM
N perynsipHo

Mepen kaxabiM Ucnonb3oBaHMem
(BM3yanbHas npoBepka)

Mepen kaxabiM Ucnonb3oBaHnem

Octporta Lenu

Ha noBpexaeHHble

yacTm
Ha cBoboaHble Mepen kaxabiM Ucnonb3oBaHMeM
3aCTEXKU
OcmoTp 1 Yuctka
LWnHa Mepen kaxabiM Ucnonb3oBaHMeM
LlenoctHocTb nocre Kaxmaoro Ucronb3oBaHNs
nunbl
U3YYUTE YCTPOUCTBO

Cm. cmp. 195.

1. 3awWuTHBINA KOXYX NOMNOTHa

2. WwHa

3. KHonka pa3bnoKkMpoBku Kypka

4. KypkoBbI nepekniodartesnb

5. MunbHas uenb

6. 3awuTHOe npucnocobrneHne NUNbHOW LNHbI

7. PykoBoacTBo onepatopa

8. Macno ans NUnbHbIX Lenem 1 WnH

9. CseToanoaHble NamMnoykm

10. Pyuka dvkcaumy NUnbHOM LUNHbI
11. Pyuka HaTspkeHus Lenu

12. OTtaeneHve ans akkymynstopa
13. AkkymynsTop

14. 3apsigHoe ycTponcTBo

15. XecTkuit pyTnsip

YCTPOWCTBA BEE30MACHOCTU

YnoButensb uenu

OrpaHu4nTenb Leny NpeaoTBpaLlaeT 0TopackiBaHUeE NUMbHO
LIenu B CTOPOHY onepaTopa Mnpyu ee ocrnabneHny u paspbise.

LuHa

Kak npaBuno, y numbHbIX LWKH C HeGOMbLUMM paanycom
PexXyLUMX KOHLOB BEPOSITHOCTb OTOpachiBaHUS HECKOMbKO
Hwke. Heobxoanmo ucnonb3oBaTb MUMbHYIO LUKHY WU
NoaXoAsLLYIO Lienb, KoTopas UMeeT ANUHY, JOCTaTOYHYo
ans paboTbl. YBenuYeHHas ANMHA LWWHbI NOBbILLAET
OMacHOCTb MOTEPU YMpPaBIIieMOCT BO BPEMS MUMEHMS.
PerynsapHo npoBepsnte HaTtsxeHnue uenu. MNpu nuneHun

@



®

HebonbLUMX BETBEWN (KOPOYe NOSHON ANMHbI MUMBHOW LLINHBI)
Lenb MOXeT COCKOUYUTb, ECN ee HaTsKeHWe yCTaHOBMEHO
HenpasuIbHO.

MpoTUBOOTCKOKOBaA NUMbHas Lenb
MunbHas Lenb C HA3KON OTAAYen CHUXKAeT OnacHOCTb OTCKOKA.

OrpaHuunTtenu rmybuHbl nepea KaxasiM 3y6oM numbHOM Lenu
MOryT COKpPaTUTb CUrly OTCKOKA, HE AaBast 3yGbsM CIMLIKOM
rny6oko Bpe3aThCst B 4epeBo. VcnonbayiiTe 3anacHble nurbHble
LUMHBI 1 LIEMK, TOSIBKO PEKOMEHAYEMbIE MPOMU3BOANUTENEM.

BynbTe BABOWHE 6aWTenbHbI MOCME 3aTOYKM LenW: OHa
nerye oTckakusaeT. [ns Baluen 6e3onacHoCTV nponssoanTe
3aMeHy Lienen nuibl Npy oCTaHOBKe NpoLecca pe3aHus.

3awwuTa ot neperpesa

AKKYMYNSITOPHbIA BrOK OCHALLEeH 3alMTol OT Meperpesa,
npegHasHavyeHHoW Ans Toro, 4Tobbl ybepeub cekuuu
aKKyMynsaTopa OT MOBPexXAeHWUs BCIeACTBUE BO3AeNCTBUSA
BbICOKMX TemnepaTyp. [laHHas (pyHKUMs npepbiBaeT nogady
3Heprum oT akkyMynsTopa K U3Aenuio 10 OCTbIBAHWS CEKLIMIA.
Ecnn akkyMynsaTopHbii 6rok Ype3mepHo Harpercs, nepes
B0O306HOBNEHWEM paboTbl OOXAUTECH €ro OCTbIBaHWS.
Ecnn wnspenve Bce elwe He paboTaeT, noaknoyuTe
aKKyMYNATOPHbINA 6ok K 3apsiiHOMY YCTPOMCTBY, KOTopoe
TakkKe MOXeT onpeaenvTb, 3aAeiicTBOBaHa N 3alimTta oT
neperpesa. [locne OCTbIBaHWSI aKkyMyNSTOPHbIX CeKLWii
3apsifHOe YCTPOWCTBO HAYHeT 3apshkaTb akKyMynsTop.

NMPUMEYAHUE: Temnepatypa OKpyxawlei cpeapl Bbilie
30 °C u paboTa C MOLYHBIMWU MHCTPYMEHTaMM, TakUMU Kak
nuna ans obpesku BeTBel, MoxeT cnocobeTBoBaTh GbiCTpOMY
HarpeBy ceKkuuii akkymynstopa. PerynsipHo npoBepsiiTe
COCTOSIHWE aKKyMynsiTopHoro 6rioka, 1 B cryyae ero Harpesa
3aMeHWTe akKyMymnsaTop Unu AOXANUTEC €ro OCTbIBaHUS.

MPUMEYAHME: VnankaTop akkymynsatopHoi 6atapen MoxeT
He paboTaTb, ecnu npekpalieHue NUTaHWs WHCTPYMeHTa OT
6aTapeu BbI3BaHO cpabaTbiBaHMeM byHKLMW 3aLuuTbl GaTapen.

CBETOBOW UHOMKATOP (RY18PSX15A)

CeetoamogHbin  CocTtosiHue OnucaHve

nHaukKaTop

3eneHbIn UBeT HopmanbHas

Harpyska

B npouecce obpeskun
nonb3oBaTenb
npunaraet ycunve
npaBUIbHOW
MHTEHCUBHOCTU.

Bbicokas
Harpy3aka

B npouecce obpe3sku
nonb3oBaterb
npunaraet

ycunme BbICOKOMN
MHTEHCUBHOCTW.
CHusbTe
MHTEHCUBHOCTb
ycunus ans
YMEHbLUEHUS Harpy3Ku
Ha uspenve.

OpaHxeBbiit

KpacHbii uBeT Meperpy3ka B npouecce o6pesku
nonb3oBaTenb
npunaraet ycunve
ype3mepHoW
MHTEHCUBHOCTU.

VM3penuve BbikniounTCs.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHU NPOAYKTE

BHumaHne

Mepen Havyanom paboTbl C U3genvem
BHMMaTENbHO 03HAKOMLTECH CO BCEMU
MHCTPYyKumaMK. Cobnogante TEXHUKY
6e3onacHocTu.

HocwuTe ycTpoiicTea 3aluTbl 3peHus
1 crnyxa, a Takke 3allUTHYI0 Kacky.

HapeBanTte Heckonb3sLwme nepyaTkm
ansi paboTbl B TSXKENbIX YCNOBUSIX.

Mpu paboTte ¢ AaHHbIM n3genuem
HafeBaiiTe HECKOMb3SILLYHO
3aLUMTHY0 06YBb.

He nogBepraiite UHCTPYMEHT
BO3[ENCTBYIO AOXASA U He
ncnonb3aynTe B yCNoBUsAX
MOBbILLEHHO BNIAXHOCTW.

PaGoTaite 6eH3onunoi, aepxa ee
o6enmu pykamu.

He pabortaiite 6eH3onunon, aepxa
ee OfHOW PYKOW.

OcTteperantecb OTCKOKa NUnbI
nns obpesku BeTBew 1 nsberante
COMPUKOCHOBEHWS C KOHLIOM LUMHbI.

>0 P@®J >

[apaHTVpyeMbI ypoBEHb 3BYKOBOMN
MOLLHOCTM

3Hak COOTBETCTBUSI €BPOMNENCKUM
cTaHgapTam

3Hak COOTBETCTBUSA CTaHAapTam
Benukobputanum

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTcTBUA

= AC N [0
= DA M 5 £

3Hak cooTBeTCTBUSA YKpauHsbl

001
MoBepHWTe ANsi perynMpoBku
HaTsXKEeHUs Lenm
@’) + = 3aTaHuTe uenb
- = OcnabbTe uenb
= HanpaeneHue nepemelleHns Lenu.
GRS

(OTmMeYeHo nopa LenHon LwecTepHei)
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NEPEQ HAYAJIOM PABOTbI

YTunusaums akkyMmynsiTopos,
2NEeKTPUYECKOrO 1 3MEKTPOHHOTO
obopyaoBaHusi B MecTe ¢
HecopTMPOBaHHLIMU BbITOBBIMU
oTxogamu He gonyckaetcsa. Coop
aKKyMyrsiTOpOB, 3MeKTPU4eCKoro

1 311eKTPOHHOro obopyaoBaHus

B LieNsiX yTUnusaLumm JomkeH
ocCyLLEeCTBNSATLCS oTAenbHo. Mepen
yTunmaaumen Heobxoammo nseneyb
13 o6opyaoBaHus arieMeHThbl
NUTaHWs1, akkyMynsTopbl U UCTOYHWKM
cBeTa. ObpaTnTech K MECTHBIM
opraHam BnacTut Unv NocTaBLLUKY,
YTOGbI MOMYYUTb KOHCYMBTaLMIO MO
nepepaboTtke unv nHgopmaumio o
nyHkTax nepepaboTku. Putennepsbl
MoryT 6bITb 06513aHbI GecnnaTHo
NpYHUMaTb akKyMynsiTopbl,
2NeKTPUYECKoe 1 NeKTPOHHOE
obopyaoBaHue Ha yTunmaaumio

B COOTBETCTBUM C MECTHbIMM
pernameHTamu. Baw Bknag

B MOBTOPHYI0 nepepaboTky
aKKyMyrsiTOpoOB, a Takke
2MNEeKTPUYECKOrO 1 3MEKTPOHHOTO
o6opyaoBaHUs NO3BOSIUT COKPaTUThL
noTpe6HOCTb B Cbipbe. AKKYMYNATOPbI,
B 4aCTHOCTW, coaepKallme

TUTWIA, a TakKe anekTpuyeckoe

1 anekTpoHHoe obopyaoBaHne
COAEPXMT LIEHHbIEe 1 noAnexatime
NMOBTOPHOIA NepepaboTke maTepumarnsl,
KOTOpble B Criyyae HeHaanexatlemn
yTUnM3aumum cnocobHbl BpeanTb
9KOJIOMUMN 1 300POBbIO NioAEN.
Mepen ytunusauven yganute ¢
obopyaoBaHusi Bce nepcoHarnbHble
AaHHble.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA B AAHHOM

PYKOBOACTBE

l Mpumevarune

A OCTOPOXHO

Cm. cmp. 196-197.

1.

lMpumeHanTe cpeacTBa WMHAMBMAOYaNbHOW  3alUTHI
(CN3).

Bo Bpewms paboTbl C u3genvem Bcerga MCMonb3ynte
MOSHOLEHHYIO  3alUMTy OpraHoB  3peHusi, Cnyxa,
NOTHbIE HEeCKOMb3AlMe nepyaTku, HagexHyl obyBb
W 3aWmTHylo oaexay. He paboraiite ¢ MHCTPyMEHTOM
6OCMKOM WNK B OTKPBITLIX CaHAANMsIX.

NMPUMEYAHUE: Heobxogumo wu3BnedYs usgenue us
dyTnspa (Tonbko B crniyyae mogenu RY18PSX15A-120T).
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2. CHVMWTE KPbILLKY C LUMHBI.

3. TMosepHute dukcaTtop HanpasnsoLwen LUNHBI
Nno HanpaeneHul MPOTUB YacoBOW CTpenkv Ans
Pa3brnoKNpoBKY.

4. PerynupoBka HaTsbkeHus uenu. lNoBepHuTe dukcatop
HamnpaBnsowei WKWHbI MO HanNpaBNeHUl NpPOTUB
YacoBOW CTpernku Ans pa3brnoknpoBKK.

[nsa HaTskeHUs Lenu BpallanTe perynatop HaTshKeHus
Lienu no HanpaBsrieHUo YaCoBOW CTPESKH.

[ins ocnabnexus Lenv BpaLlaTe perynsatop HaTshkeHns
Lenum no HanpasrieHUo NPOTUB YacOBOW CTPENKM.
NMPUMEYAHME: TlpaBunbHOCTb HaTSHXKEHUs  Lenu
onpeensieTcs 3a30poM MeXAy PexyLiuM 3rieMeHTOM
uenu un LWMHOW, KOTOPbIN AOSMKEH COCTaBnATb OT 2 A0
3 MMm. ToTAHMTE Uenb B CEPeanHE HMKHEWN YacTy LLNHbI
BHU3 (OT LUMHbBI) M 3aMepbTe PacCTOsiHME MeXAy LUMHON
M pexyLLMMy anemMeHTamu Lenm.

NMPUMEYAHME: Temnepatypa uenu Bo3pacTaeT npwu
HOpManbHOM paboTe, BbI3bIBAs PaCTSHXKEHWE Lenu.
PerynsipHo npoBepsifiTe HaTsxeHve Lenu n perynupyinre
no Mepe HeobxoammocTu. Ecnu uenb HaTsiHyTa ropsiven,
OHa MOXeT 3axaTbCA OCTbiHYB. HaTsxeHvne uenm
perynupyiTe B COOTBETCTBUW C A@HHLIMU YKa3aHUAMM.

5. lMoBepHuTe domkcaTop HanpaensloWen LWWHbI MO
HanpaBneHWo YacoBOW CTPENKM Ansi BIIOKMPOBKU.

6. CMaxbTe Macfnom LUeflb W HanpaBnsiolyo LUUHY.

Hukorpa He pab6otaiite 6e3 cmaskum uenu. [pu
MCMONb30BaHWK Lieny Nunbl 6e3 cMasky NUMbHas LWWHA
M uenb Nunbl MOryT NOMY4YUTb MOBPEXAEHUS.
YcTaHOBWTE akkyMynsTopHble 6aTtapem.
YCTaHOBWUTE aKKyMYMSiITOPHbIA GMOK BHYTPb M3Oenus.
Mepen Havanom paboTbl ybeautecb B TOM, 4TO
durKcaTop Ha akkyMynsiTopHOM 6noke 3alLenkHyT u
aKKyMyNsiTOpHbIA 6rok HagexHo 3aduKCUpoBaH.

8. 3anyctute nsgenve.

HaxmuTe Ha pyyky OCBOGOXOEHUS  KypKOBOIO
nepeknovaTtens, a 3aTeM HaXMWTe Ha KypKOBbIN
nepekniovaTens.

NMPUMEYAHME: [nsa ocTaHOBKM u3genus OTnycTuTe
KYPKOBBbIV NepeknoyaTenb.

MPUMEYAHMUE: Mocne 3aBeplueHust paboTbl ¢ usgenvem
pa3mecTuTe ero Ha 6oky.

OCTOPOXHO: Bo wu3bexaHne HecuyacCTHbIX CryyaeB
3anpelyaeTcs pasMeLLlaTb U3genme B NOIOXKEHNUN C yrnopoM
Ha HOXMW.
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TpaHcnopTupoBka:

KaTeropuyeckn He [fonyckaetcs najeHve W nobble
MexaHU4eckue  BO3OEUCTBUS  HA  YMakoBKy  Mpu
TpaHCMOpTUPOBKeE.

Mpwu pasrpy3ke/norpyske He AOMyCKaeTCsl UCMonb3oBaHue
M6BOoro BUAa TEXHWUKM, paBoTatoLLein no NpUHUMUMY 3axuMa
yNaKoBKU.

XpaHeHue:
Heo6xoaMmo XpaHuTb B CYXOM MecTe.

Heo6x0AMMO XpaHuTb BAANM OT UCTOYHVKOB MOBbILUEHHBIX
TemnepaTyp U BO3OENCTBUS CONMHEYHbIX NyYen.

Mpu xpaHeHun Heobxopumo m3beraTb peskoro nepenaga
Temnepatyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBkv He [onyckaeTcs.

Cpok cnyx0bl usaenuvs:
Cpok cnyx6bl n3aenusi coctaesnsaet 5 neT.

He pekomeHayeTcst K aKcnnyaTauum no ucteveHun 5 net
XpaHeHWsi C gaTbl M3roToBneHust 6e3 npegsapuTesiHowM
NpoBEPKY.

[ata wu3rotoBneHusi (kog AaTbl) OTWTAMMNOBaH Ha
MOBEPXHOCTM KOpryca U3Aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog nsrotoBneHus
W17 — Heensi U3rotToeneHus

OnpeaenuTb  Mecsili W3rOTOBMEHUSI MOXHO  COrflacHO
npuBeaeHHON Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHMMaHue! KonuuyecTBo Hefenb B Mmecsiue
pasnuuaeTcs oT roga B rog.

Mecsy |flHBapb |®PeBpanb| Mapt |Anpens| Man WioHb | Uonb | ABrycT |CeHTA6pb | OkTA6GpL | HoA6ps |dekabps | op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50

E 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
:ﬂ:’ 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53

14 27
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Bezpieczenstwo, efektywnos¢ i niezawodno$¢ byly
czynnikami o najwyzszym priorytecie w trakcie projektowania
Panstwa przycinarki akumulatorowe;.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Przycinarka akumulatorowa przeznaczona jest do
stosowania wylagcznie na wolnym powietrzu. Ze
wzgledoéw bezpieczenstwa produkt musi by¢ odpowiednio
kontrolowany — nalezy przez caty czas trzymaé¢ go obiema
rekoma.

Produkt jest przeznaczony do ciecia gatezi, pni, ktéd i belek
o $rednicy okreslonej przez dtugo$é cigcia prowadnicy.
Moze by¢ uzywana wytgcznie do ciecia drewna.

Produkt przeznaczony jest do uzytku domowego przez
osoby doroste odpowiednio przeszkolone w zakresie
zagrozen i $rodkéw zapobiegawczych, ktére nalezy
stosowa¢ podczas jego eksploatacji. Produkt nie jest
przeznaczony do profesjonalnej wycinki drzew.

Nie uzywac¢ do zadnych innych celéw.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PRODUKTU

/\ OSTRZEZENIE! Nalezy zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
dostarczonymi z tym produktem instrukcjami,
ilustracjami i  specyfikacjami.  Nieprzestrzeganie
przedstawionych nizej zalecen mogtoby pociagng¢ za sobag
wypadki takie jak pozary, porazenia prgdem elektrycznym i
zranienie osob.

Zachowajcie te ostrzezenia i zalecenia, aby moéc sie do
nich odnies¢ w p6zniejszym czasie.

Okreélenie ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach oznacza
produkt zasilany z sieci (przewodowy) lub zasilany
akumulatorem (bezprzewodowy).

OTOCZENIE ROBOCZE

m Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci
i dobrze oswietlone. Obszary zasmiecone Iub
niewystarczajgco os$wietlone mogg by¢ przyczyng
wypadku.

= Nie wolno uruchamiaé¢ urzadzen elektrycznych w
miejscach, gdzie grozi to wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Urzadzenia elektryczne moga wytwarzac iskry, ktére
moga by¢ przyczyng zaptonu pytoéw lub opardw.

m Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
utrzymywac osoby postronne i dzieci z dala od
miejsca pracy. Odwrocenie uwagi operatora moze
spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE OBSLUGI
URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

m  Wityczki zasilania elektronarzedzi musza pasowac
do gniazd sieciowych. Nie wolno modyfikowaé
wtyczek w zaden sposob. Nie wolno uzywaé
zadnych przejsciowek do podtaczania urzadzen
posiadajacych przewod zasilania z uziemieniem.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i dopasowanych
gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

= Unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi
lub poditaczonymi do bieguna zerowego, np..rury,
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instalacje grzewcze i chtodnicze. Kontakt ciata z masg
lub uziemieniem zwigksza ryzyko porazenia pragdem.

m Nie naraza¢ tego produktu na dziatanie deszczu
lub wody. Przedostanie sie wody do wnetrza
elektronarzedzia zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

m Nie uszkodzi¢ przewodu zasilania. Nie wolno
uzywaé¢ przewodu zasilania do przenoszenia,
ciggniecia urzadzenia lub jego odiaczania z gniazda
sieciowego. Przewody elektryczne trzymac z dala od
zrodet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
elementéw. Uszkodzony Ilub zaplgtany przewdd
elektryczny zwigksza ryzyko porazenia pradem.

m W przypadku uzywania urzadzenia na zewnatrz,
ewentualne przedluzacze musza by¢é do tego
przystosowane. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do warunkéw zewnetrznych zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

m Jesli nie mozna uniknaé uzytkowania urzadzenia
elektrycznego w warunkach wilgotnych, nalezy je
zasila¢ z obwodu zabezpieczonego wylacznikiem
réznicowo-pragdowym (RCD). Zastosowanie takiego
wytgcznika pozwala zmniejszy¢ ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

m Zachowywaé¢ skupienie, uwaznie obserwowac
wykonywane czynnosci, stosowac zasady zdrowego
rozsadku podczas obstugi urzadzenia. Nie uzywac
urzadzen elektrycznych w stanie zmeczenia lub
bedac pod wplywem lekow, alkoholu lub srodkow
odurzajacych. Moment nieuwagi podczas obstugi
elektronarzedzia moze by¢ przyczyng powaznego
zranienia.

m Stosowac¢ srodki ochrony osobistej. Zawsze nosi¢
okulary ochronne. Stosowanie takich $rodkéw
ochrony osobistej jak maska przeciwpytowa, obuwie
antyposlizgowe, twarde nakrycie gtowy, nauszniki
pozwoli zmniejszy¢ ryzyko zranienia.

m Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed poditaczeniem do zasilania/
zatozeniem akumulatora lub w celu jego
podniesienia lub przeniesienia nalezy upewni¢ sie,
ze wylacznik zasilania znajduje sie w potozeniu
wytaczonym. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
na wytgczniku lub podtgczenie zasilania do urzgdzenia,
w ktérym wytgcznik znajduje sie w potozeniu wtgczonym
grozi wypadkiem.

m Usunaé¢ wszelkie narzedzia i klucze przed
wigczeniem zasilania. Uruchomienie elektronarzedzia
z kluczem zatozonym na ruchomym elemencie grozi
powaznym wypadkiem.

n Nie siega¢ zbyt daleko. Nalezy caty czas pewnie
opiera¢ stopy i utrzymywa¢ réwnowage.
Zapewni to lepsze panowanie nad urzadzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

n Nalezy zaklada¢ odpowiednia odziez ochronna.
Nie zaklada¢ luznego ubioru ani bizuterii. Wiosy i
luzne fragmenty odziezy nalezy trzyma¢ z dala od
ruchomych czesci. Moga by¢ one wciagniete przez
ruchome czesci urzadzenia.

@
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Jesli uzywane urzadzenie posiada przylacze do
wyciagu i gromadzenia kurzu, nalezy go uzywaé¢ w
odpowiedni sposéb. Stosowanie metod usuwania pytu
zmniejsza zagrozenie zwigzane z jego gromadzeniem.

Nie nalezy dopuszcza¢ do tego, aby wczesniejsza
znajomos¢é obstugi podobnych narzedzi
doprowadzita do ignorowania zasad bezpiecznego
postugiwania sie narzedziem. Nieostrozna obstuga
moze spowodowac powazne urazy ciata w ciggu utamka
sekundy.

UZYTKOWANIE | KONSERWACJA URZADZEN
ELEKTRYCZNYCH

Nie przeciaza¢ urzadzenia. Uzywa¢ odpowiedniego
narzedzia do odpowiedniego rodzaju prac. Najlepsze
efekty pracy, przy zachowaniu petnego bezpieczenstwa,
zapewni uzywanie urzadzen w zakresie parametrow
znamionowych i stosownie do ich przeznaczenia.

Nie uzywac¢ tego urzadzenia, jesli wytacznik nie
pracuje poprawnie. Uzywanie elektronarzedzia bez
sprawnego wytgcznika jest zbyt niebezpieczne - nalezy
oddac je do naprawy.

Przed przystapieniem do regulacji lub
wymiany akcesoriow badz przed rozpoczeciem
przechowywania nalezy odlagczy¢é wtyczke od
zrodta zasilania i/lub (o ile jest to mozliwe) odigczy¢
akumulator od narzedzia z napedem. Tego rodzaju
srodki zapobiegawcze pozwolg zmniejszyé ryzyko
przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywaé poza
zasiegiem dzieci. Nie wolno zezwala¢ osobom nie
obeznanym z obslugg urzadzen elektrycznych
na ich uzywane. Urzadzenia elektryczne mogg byé
niebezpieczne w rekach o0séb nieposiadajgcych
odpowiedniego przygotowania.

Narzedzia z napedem i akcesoria nalezy utrzymywac
w dobrym stanie technicznym. Nalezy sprawdzaé
wyréwnanie elementéw ruchomych, sprawdzac,
czy nie ma jakichkolwiek uszkodzen, uwzglednia¢
wszelkie aspekty majace wplyw na bezpieczng
prace urzadzenia. W przypadku stwierdzenia
uszkodzen, odda¢ urzadzenie do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowane jest uzywaniem urzadzen w
niewfasciwym stanie technicznym.

Elementy tnace musza by¢ ostre i czyste. Odpowiednio
ostre krawedzie tngce utatwig prowadzenie urzadzenia i
sg bardziej odporne na uszkodzenie.

Wszelkie urzadzenia, przystawki, akcesoria itp.
nalezy uzywa¢ zgodnie z dotaczonymi instrukcjami
obstugi, z uwzglednieniem warunkéw i charakteru
wykonywanej pracy. Uzywanie narzedzi w sposéb
niezgodny z ich przeznaczeniem grozi powaznym
niebezpieczenstwem.

Uchwyty i powierzchnie do trzymania musza
zawsze by¢ suche, czyste i wolne od smaru oraz
oleju. Sliskie uchwyty i powierzchnie do trzymania
nie umozliwiajg bezpiecznej obstugi i kontrolowania
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

UZYTKOWANIE | OBSLUGA AKUMULATORA

tadowaé¢ wylacznie za pomoca tadowarki
dostarczonej przez producenta. tadowarka

przeznaczona do jednego modelu akumulatora moze
by¢ przyczyng pozaru w przypadku zastosowania do
tadowania akumulatora innego typu.

m Uzywa¢ narzedzi recznych z napedem elektrycznym
wylacznie z akumulatorami przeznaczonymi do tych
urzadzen. Uzywanie innych akumulatoréw wigze sig ze
zwiekszonym ryzykiem pozaru lub obrazen ciata.

m  Gdy akumulator nie jest uzywany, przechowywac¢
go z dala od innych metalowych przedmiotow, np.
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub lub innych
matych metalowych przedmiotow, ktore mogltyby
utworzy¢ potaczenie miedzy stykami, prowadzac
do zwarcia. Zwarcie stykow akumulatora moze
spowodowacé oparzenia lub pozar.

m W przypadku niewlasciwej obstugi moze dojs¢
do wycieku plynu z akumulatora, nalezy unika¢
kontaktu z tym pltynem. Miejsce ewentualnego
kontaktu przeptuka¢ woda. W przypadku, gdy ptyn
dostanie si¢ do oczu, po przemyciu zwréci¢ si¢ o
pomoc do lekarza. Plyn wyciekajacy z akumulatora
moze powodowac podraznienia i oparzenia.

= Nie stosowa¢ uszkodzonych ani zmodyfikowanych
akumulatoréow i narzedzi. Uszkodzone Ilub
zmodyfikowane akumulatory mogg zachowywaé sie
w sposob nieprzewidywalny, co moze prowadzi¢ do
pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.

= Nie naraza¢ akumulatora lub narzedzia na dziatanie
ognia lub zbyt wysokich temperatur. Narazenie na
dziatanie ognia lub temperatury powyzej 130°C moze
spowodowac wybuch.

m Przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania
i nie fadowa¢ akumulatora ani narzedzia poza
podanym w instrukcji zakresem temperatur.
tadowanie w niewtasciwy sposoéb lub w temperaturze
poza okreslonym zakresem moze doprowadzi¢
do uszkodzenia akumulatora i wzrostu zagrozenia
pozarowego.

KONSERWACJA

m Urzadzenie elektryczne powinno by¢ naprawiane
przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem
identycznych czesci zamiennych. Dzieki temu
zapewnione bedzie bezpieczenstwo uzytkowania
urzadzenia.

= Nigdy nie serwisowa¢ uszkodzonych akumulatoréw.
Serwisowaniem akumulatoréw powinien zajmowac sie
wytgcznie producent lub autoryzowany serwis.

PRZYCINARKA — OGOLNE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

m W trakcie pracy z przycinarka trzymac
wszystkie czesci ciata z dala od tancucha. Przed
uruchomieniem przycinarki nalezy upewni¢ sie, ze
tancuch niczego nie dotyka. Chwila nieuwagi podczas
obstugi przycinarki moze spowodowaé zaplgtanie sie
odziezy lub ciata w taficuch.

m  Zawsze trzymac przycinarke jedng reka na tylnym
uchwycie, a drugg na przednim.

m  Przycinarke nalezy trzymac¢ wytacznie za izolowana
powierzchni¢ chwytna, poniewaz w przeciwnym
przypadku tancuch moze zetkna¢ si¢ z ukrytymi
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przewodami. Zetknigcie sig tanicucha z przewodem pod
napieciem moze spowodowac, ze odstonigte metalowe
czesci przycinarki akumulatorowej rowniez znajdg sie
pod napigciem, co moze skutkowa¢ porazeniem pradem
elektrycznym.

Zakltada¢ srodki ochrony wzroku Zaleca sie
stosowanie dodatkowych srodkéw ochrony stuchu,
gtowy, rak, nég i stop. Odpowiedni sprzet ochronny
zmniejsza ryzyko urazéw ciata powodowanych przez
latajgce odtamki lub przypadkowy kontakt z pitg
fancuchowa.

Nie nalezy obstugiwaé przycinarki, stojac na
drzewie, na drabinie, na dachu lub jakiejkolwiek
innej niestabilnej podporze. Obstuga przycinarki w ten
sposéb moze skutkowaé powaznymi obrazeniami ciata.

Zawsze utrzymywaé prawidlowa postawe i
obstugiwaé przycinarke tylko wtedy, gdy stoi na
stalej, bezpiecznej i réownej powierzchni. Sliskie i
niestabilne powierzchnie mogg doprowadzi¢ do utraty
réwnowagi lub kontroli nad przycinarka.

Nalezy zachowaé ostroznos¢ w przypadku
przecinania naprezonej gatezi, poniewaz wystepuje
ryzyko odskoczenia gatezi. Gdy napiecie drewna
zostanie uwolnione, naprezona wczesniej gataz moze
uderzy¢ operatora i/lub spowodowac utrate kontroli nad
przycinarka.

Nalezy zachowac¢ szczegé6lng ostroznos¢ podczas
ciecia krzakow i mtodych drzew. Wiotki materiat moze
by¢ pochwycony przez taincuch pilarki, przyciagniety do
operatora lub operator moze straci¢ rownowage.
Przycinarke nalezy przenosi¢ za tylny uchwyt, przy
czym w czasie przenoszenia powinna by¢ wytagczona
i trzymana z dala od ciata. Podczas transportu
lub przechowywania przycinarki zawsze zakladac¢
ostone prowadnicy. Witasciwa obstuga przycinarki

zmniejszy prawdopodobienstwo przypadkowego
kontaktu z ruchomym tancuchem.
Nalezy postepowa¢ zgodnie z instrukcjami

dotyczacymi smarowania, napinania tancucha oraz
wymiany prowadnicy i tancucha. Nieprawidtowo
napiety lub nienasmarowany tancuch moze peknaé lub
zwigkszy¢ ryzyko odbicia pity.

Nalezy cig¢ wylacznie drewno. Nie uzywac przycinarki
niezgodnie z przeznaczeniem. Nie wolno na przykfad
uzywaé przycinarki do cigcia metalu, tworzyw
sztucznych, cegiet i innych materiatdw budowlanych.
Uzycie przycinarki niezgodnie z jej przeznaczeniem
moze doprowadzi¢ do niebezpiecznej sytuaciji.

Ta przycinarka nie jest przeznaczona do s$cinki
drzew. Uzycie przycinarki niezgodnie z przeznaczeniem
moze spowodowaé powazne obrazenia operatora lub
0s6b postronnych.

Podczas usuwania zakleszczonego materiatu, a
takze przechowywania i serwisowania przycinarki,
nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji. Upewni¢
sig, ze wylgcznik zostat ustawiony w potozeniu
oznaczajgcym wylgczenie, a akumulator wyjety.
Nieoczekiwane uruchomienie przycinarki podczas
usuwania zakleszczonego materiatu lub serwisowania
moze spowodowac powazne obrazenia ciata.
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PRZYCZYNY | ZAPOBIEGANIE ODRZUTOWI:

Do odrzutu moze doj$¢ w sytuacji, gdy koncéwka prowadnicy
wejdzie w kontakt z obiektem lub gdy fancuch zablokuje sie
w materiale podczas cigcia.

W niektorych przypadkach kontakt koncéwki moze
spowodowaé gwattowny odskok, na skutek czego
prowadnica odskakuje do géry i do tytu w strone operatora.

Zakleszczenie tancucha pilarki na wysokosci goérnej
krawedzi prowadnicy moze spowodowaé gwattowny ruch
prowadnicy w kierunku operatora.

W kazdym przypadku, mozecie utraci¢ kontrole nad pitg
fancuchowg i powaznie sig¢ zrani¢. Nie wolno polegac
jedynie na elementach systemu bezpieczenstwa pilarki.
Uzytkownik przycinarki powinien podja¢ kilka krokéw, aby
nie dopusci¢ do wypadku lub urazu podczas cigcia.

Zjawisko odrzutu jest wynikiem niewtasciwego uzytkowania
przycinarki i/lub nieprawidtowych procedur lub warunkéw
pracy — mozna go unikng¢ poprzez zastosowanie
nastepujacych odpowiednich $rodkéw ostroznosci:

m  Mocno trzymaé przycinarke obiema rekami, tak by
kciuki i pozostate palce obejmowaly jej tylny uchwyt,
i ustawi¢ ciato i ramig¢ tak, by méc oprze¢ si¢ sitom
odrzutu. Operator moze zapanowac¢ nad sitami dziatajgcymi
w czasie odrzutu, jesli zostang podjete odpowiednie $rodki
sity zapobiegawcze. Nie puszcza¢ przycinarki.

= Nie wolno nadmiernie wychyla¢ si¢ podczas ciecia
ani cigé na wysokosci powyzej barkow. Zapobiega to
niezamierzonemu dotknigciu koncéwki i umozliwia lepsza
kontrole nad przycinarkg w nieoczekiwanych sytuacjach.

m Nalezy stosowa¢ wylacznie zamienne prowadnice
i tancuchy do pily zalecane przez producenta.
Niewtasciwa wymiana prowadnic i tancuchéw moze
spowodowac zerwanie tancucha i/lub odbicie pity.

m Przy ostrzeniu i konserwacji tancucha nalezy
przestrzega¢ zalecen producenta. Zmniejszenie
wysokos$ci ogranicznikow gtebokosci moze prowadzi¢
do zwigkszenia ryzyka odrzutu.

DODATKOWE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

m  Operator powinien ukonczy¢ profesjonalnie
zorganizowany kurs uzytkowania i konserwacji
przycinarek, dziatan zapobiegawczych oraz pierwszej
pomocy. Niniejszg instrukcje nalezy przechowywaé¢ w
bezpiecznym miejscu do pdzniejszego uzytku.

m Przycinarki to potencjalnie niebezpieczne narzedzia.
Wypadki z uzyciem przycinarek czesto konczg sie
utratg konczyn lub $miercig. Przyczyng $mierci moga
by¢ takze spadajgce gatezie, przewracajgce sie drzewa
oraz staczajgce sie klody. Zaatakowane przez choroby
lub zmurszate drewno takze stwarza dodatkowe
zagrozenia. Zawsze nalezy oszacowaé mozliwosé
bezpiecznego wykonania pracy. W  przypadku
jakichkolwiek watpliwosci nalezy zleci¢ wykonanie pracy
profesjonalnemu arboryscie.

m Nie nalezy cig¢ winorosli ani drobnej roslinnosci (o
$rednicy mniejszej niz 30 mm).

m Zaleca sig rozpoczecie uzytkowania produktu od
przeéwiczenia cigcia ktod na kozle do pitowania drewna
lub kotysce.
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m Powierzchnia strefy roboczej zalezy tak samo od
rodzaju pracy do wykonania jak i od rozmiaru drzewa
czy przedmiotu do obrobki. Operator musi by¢
$wiadomy oraz musi kontrolowa¢ wszystko, co dzieje
si¢ na obszarze pracy.

m W trakcie ciecia nie nalezy przemieszczac pity do tytu i do
przodu. Cigcie tancuchem odbywa sie samoczynnie, a
interwencja operatora w tym zakresie jest niepozgdana.
tancuch powinien by¢ ostry. Nie nalezy przepychac¢
fancucha w szczelinie.

= W koncowym etapie ciecia nie nalezy wywieraé nacisku
na pilarke. Nalezy przygotowaé sie na utrzymanie
cigzaru narzedzia, ktére wyjdzie z cietego drewna. W
przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo doznania
powaznych obrazen ciata.

m Nie nalezy zatrzymywac pilarki w trakcie ciecia. Pilarka
powinna pracowac przez caly czas az do wyjscia z
cietego drewna.

m  Aby zmniejszy¢ ryzyko wypadku wynikajgce z zetknigcia
z ruchomymi czes$ciami, zawsze zatrzymac¢ produkt,
wymontowaé akumulator i sprawdzi¢, czy wszystkie
czesci ruchome catkowicie sie zatrzymaty.

e przed czyszczeniem lub usuwaniem zablokowanego
materiatu

e przed pozostawieniem produktu bez nadzoru
e przed montazem lub demontazem osprzetu

e przed sprawdzeniem, konserwacjg lub obstugg
produktu

m  Diugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwo$ci zdrowotne. W
przypadku dtugotrwatego uzytkowania jakiegokolwiek
produktu nalezy robi¢ regularne przerwy.

m W przypadku upuszczenia produktu, narazenia jej
na silne uderzenie lub w przypadku wystgpienia
nietypowych wibracji nalezy natychmiast zatrzymaé
produkt i sprawdzi¢, czy nie ma oznak uszkodzenia lub
ustali¢ przyczyne wibracji. Wszelkie uszkodzone czgsci
muszg by¢ odpowiednio naprawione lub wymienione w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

m  Produkt nalezy stosowac tylko w temperaturach od 0°C
do 40°C.

m  Produkt nalezy przechowywaé w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od -10°C do 50°C.

SRODKI OCHRONY OSOBISTEJ

Dobrej jakosci $rodki ochrony osobistej stosowane przez
zawodowcow pomogg ograniczy¢ ryzyko obrazen ciata u
operatora. Podczas pracy z produktem nalezy stosowaé
nastepujace srodki ochrony osobistej:
m  Kask
— powinien by¢ zgodny z normg EN 397 i posiada¢
oznaczenie CE
= Srodki ochrony stuchu
— powinien by¢ zgodny z normg EN 352-1 i mie¢
oznaczenie CE
= Srodki ochrony oczu i twarzy

— powinny posiadaé oznaczenie CE i by¢ zgodne
z normg EN 166 (okulary ochronne) lub EN 1731
(siatkowe ostony twarzy)

= Rekawice

— powinien by¢ zgodny z normg EN ISO 11393-4 i
posiada¢ oznaczenie CE

= Srodki ochrony nég (spodnie robocze)

— powinna by¢ zgodna z normg EN ISO 11393-2, mie¢
oznaczenie CE oraz zapewnia¢ cato$ciowg ochrone.

= Buty ochronne dla operatora przycinarki

— powinny byé zgodne z normg EN ISO 20345:2004
i oznaczone tarczg przedstawiajgca pite do ciecia
w celu wykazania zgodnosci z normg EN ISO
11393-3. (Sporadyczni uzytkownicy mogg uzywaé
butéw ochronnych z metalowg wktadkg ochronng
oraz ochronnymi mieszkami zgodnymi z normg EN
ISO 11393-5, jesli podtoze jest rowne i wystepuje
niewielkie ryzyko przewrdcenia sie lub zaplatania sie
w roslinnos¢)

m  Kurtki dla operatora przycinarki zapewniajgce ochrone

gornej czesci ciata

— powinien by¢ zgodny z normg EN ISO 11393-6 i
posiada¢ oznaczenie CE

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

= Aby unikngé¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ si¢ o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty si¢ zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

= Akumulator nalezy tadowa¢ w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 10°C do 38°C.

m  Akumulator nalezy przechowywaé w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 0°C do 20°C.

INSTRUKCJE DOTYCZACE PRAWIDLOWYCH

TECHNIK PODSTAWOWEGO OKRZESYWANIA |
CIECIA POPRZECZNEGO

SILY ODDZIALUJACE W DREWNIE

Gdy uzytkownik zrozumie naciski i naprezenia kierunkowe
wystepujace wewnatrz drewna, bedzie mogt ograniczy¢
czesto$¢ zakleszczenia narzedzia lub przynajmniej bedzie
w stanie przygotowac sie na nie podczas ciecia. Naprezenie
drewna oznacza, ze widkna rozciggaja sie i wyciecie wrebu
lub szczeliny w tym miejscu ma tendencje do rozchylania
sie w miare zagtebiania pity. Jesli kloda opiera sie na kozZle i
koncowka zwisa bez podparcia, wtedy wystepuje naprezenie
gornej powierzchni na skutek ciezaru fragmentu zwisajacej
ktody, powodujac rozcigganie wiokien. W ten sam sposéb
spodnia czesc¢ klody bedzie $ciskana i widkna bedg ze sobg
Sciskane. Jesli cigcie wykonywane jest w tym obszarze, wrab
bedzie miat tendencje do zamykania sie podczas cigcia. Ten
spos6b cigcia spowodowatby utkniecie ostrza.

RUCH DO PRZODU I DO TYLU

Sita reakcji ma zawsze kierunek przeciwny do kierunku
ruchu tancucha. Operator musi by¢ gotowy do kontrolowania
tendencji produktu do samoczynnego przemieszczania sig
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w przéd i w tyt. Produkt ma tendencje do samoczynnego
przemieszczania sig przod w trakcie cigcia dolng krawedzig
prowadnicy. Produkt mozna przemieszcza¢ w drugg strong
(ruch w kierunku operatora) podczas cigcia gérng krawedzig
prowadnicy.

ZABLOKOWANIE PILARKI W MATERIALE

Wylaczy¢ zasilanie i wymontowaé akumulator. Nie
probowaé wyjmowac na site tancucha i prowadnicy z wrabu,
poniewaz moze to spowodowaé peknigcie fancucha i w
rezultacie odskoczenie i uderzenie tancuchem operatora.
Ta sytuacja z reguty ma miejsce przypadku, gdy drewno
jest nieprawidiowo podparte i oddziatuje sita zamykania
wrgbu, powodujgc zaklinowanie ostrza. Jesli poprawienie
podparcia nie pozwoli odblokowa¢ prowadnicy i tancucha,
nalezy uzy¢ drewnianych klindw lub zastosowaé dzwignie
w celu zwolnienia pilarki. Nigdy nie podejmowacé prob
uruchomienia przycinarki, gdy prowadnica tancucha juz
znajduje sie w nacieciu lub rzazie.

ZESLIZGNIECIE / ZJAWISKO ODBIJANIA

Gdy przycinarka nie zagtebi sie podczas ciecia, prowadnica
moze zaczg¢ przeskakiwac lub niebezpiecznie $lizga¢ sie
po powierzchni pnia lub gatezi, co moze prowadzi¢ do utraty
kontroli nad przycinarka. Aby zapobiec lub zredukowaé
zjawisko poslizgu lub skakania nalezy zawsze uzywac
pilarki, trzymajac ja obiema rekami. Upewni¢ sie, ze fancuch
pity utworzyt wgtebienie umozliwiajgce ciecie.

Nigdy nie cig¢ za pomocg przycinarki matych, elastycznych
gatezi lub krzewdw. Ze wzgledu na swoj rozmiar i gietkosc,
mogg one spowodowac odbicie pity w strone operatora
lub jej zakleszczenie i odrzut. Do tego rodzaju prac nalezy
uzywaé pit recznych, nozyc lub maczety albo innych
narzedzi recznych.

CIECIE KLODY

Ciecie kiody to proces rozdrabniania kiody na mniejsze
fragmenty. Istotne jest, aby zachowac¢ stabilno$¢ i
réwnowage. Jesli to mozliwe, ktoda powinna znajdowac sie
wyzej i by¢ podparta konarami, innymi klodami lub klockami.
Nalezy postepowa¢ zgodnie z ponizszymi, prostymi
zasadami fatwego ciecia. Jezeli ktoda jest podparta na catej
dtugosci, cigcie nalezy wykonywac¢ zawsze od gory.

Jezeli kloda jest podparta tylko z jednej strony, nalezy
przecig¢ jg od dotu na gteboko$¢ odpowiadajgcg 1/3
$rednicy. Nastepnie dokonczy¢ ciecie, thac od gory, az do
miejsca, w ktérym obydwa nacigcia zejdg sie ze soba.

Jezeli ktoda jest podparta po obu zewnetrznych stronach,
nalezy przecig¢ jg od gory na gtebokos¢ odpowiadajgcej
1/3 $rednicy. Nastepnie dokonczy¢ cigcie, tnac od dotu na
gtebokos¢ 2/3 $rednicy, az do miejsca, w ktérym obydwa
naciecia zejda sie ze sobg.
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W przypadku ciecia ktody na terenie spadzistym zawsze nalezy
znajdowac sie powyzej ktody. Aby zachowac kontrole podczas
przecinania, nalezy ograniczy¢ nacisk pod koniec ciecia, nadal
mocno trzymajgc uchwyty przycinarki. tancuch nie moze mie¢
kontaktu z ziemig. Po zakoniczeniu ciecia przed przemieszczeniem
przycinarki poczeka¢, az tancuch sie zatrzyma. Przechodzac od
drzewa do drzewa, zawsze nalezy wytgczaé silnik.

OKRZESYWANIE DRZEWA

Okrzesywanie to proces usuwania konaréw z wycigtego
drzewa. W przypadku okrzesywania nalezy pozostawi¢ wigksze
dolne konary, aby unie$¢ ktode nad ziemig. Drobne konary
nalezy usuwac jednym cieciem. Naprezone gatezie nalezy cig¢
od dotu do gory, aby zapobiec zakleszczeniu przycinarki.

= —>_1
NAPREZONE GALEZIE

Rézga jest gatgzka, pniakiem wyrwanym z korzeniami, lub
drzewkiem ktore jest zgiete pod innym kawatkiem drewna,
tak ze rozpreza sie ono gwattownie, kiedy tnie sig lub
zdejmuje kawatek drewna, ktéry je przytrzymywat.

//K\

W przypadku $wiezo $cietego i odcinania pniaka z korzeniem od
reszty ktody moze dojs$¢ do gwattownego wyprostowania sie pniaka.
Uwaga na rézgki, sa one niebezpieczne. Nie nalezy prébowacé cigé
wygietych gatezi lub pni, ktére sg naprezone, jesli uzytkownik nie
ma odpowiedniego przeszkolenia oraz umiejgtnosci.

A\ OSTRZEZENIE! Naprezone miode pnie sg
niebezpieczne i mogg uderzy¢ operatora, powodujgc utrate
kontroli nad przycinarkg. | spowodowac¢ ciezkie a nawet
Smiertelne obrazenia. Ciecie naprezonych elementow
drewnianych nalezy powierza¢ wytgcznie przeszkolonym
uzytkownikom.

@
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TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m Przed odtozeniem badz rozpoczeciem transportu lub
sktadowania wymontowaé akumulator i poczekaé, az
produkt ostygnie.

m  Usuna¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nalezy
przechowywac urzadzenie w chtodnym, suchym i dobrze
wentylowanym miejscu, ktére jest niedostepne dla
dzieci. Nie przechowywac urzadzenia wraz z materiatami
korozyjnymi, takimi jak ogrodowe substancje chemiczne
lub sl odmrazajgca. Nie przechowywa¢ produktu poza
pomieszczeniami.

m Zatozy¢é ostone prowadnicy przed schowaniem

urzadzenia lub podczas transportu.

m W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczy¢
go przed przemieszczaniem si¢ lub upadkiem, aby nie
dopusci¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postepowac¢ zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatoréw podczas transportu przez strong trzecia.
Upewnij sig, ze zadne akumulatory nie zetkng si¢ z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas
transportu; w tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
ztgcza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi lub
tadma izolacyjng. Nie nalezy transportowaé peknigtych ani
nieszczelnych akumulatoréw. Szczegétowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjne;.

KONSERWACJA

n Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne czesci zamienne,
akcesoria oraz przystawki producenta. W przeciwnym
razie moze dos$¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci
oraz do uniewaznienia gwarancji.

= Serwisowanie wymaga wyjatkowej starannosci i wiedzy.
Moze by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowany
personel serwisowy. Serwisowanie nalezy powierza¢
wylgcznie autoryzowanemu serwisowi.

m  Uzytkownik moze jedynie wykonywa¢ czynnosci
regulacyjne i naprawcze opisane w tej instrukcji obstugi.
W przypadku innych napraw produkt nalezy oddawac¢
wytgcznie do autoryzowanych serwisow.

= Niewtasciwa konserwacja oraz usuwanie lub modyfikacja
zabezpieczen mogg spowodowaé nieprawidtowe
dziatanie produktu, a tym samym wzrost ryzyka
powaznych obrazen. Nalezy zapewni¢ profesjonalng
konserwacje i bezpieczenstwo produktu.

m Bezpieczne ostrzenie fancucha jest trudnym,
precyzyjnym zadaniem, ktére powinno by¢ wykonywane
tylko przez doswiadczonych, wykwalifikowanych
specjalistéw. Producent zaleca wymiane zuzytego lub
stepionego tancucha na nowy, dostepny w lokalnym
autoryzowanym punkcie serwisowym. Numer artykutu
jest podany w specyfikacji produktu, bedacej czescig
niniejszej instrukcji obstugi.

= Nalezy postgpowac zgodnie z instrukcjami w zakresie
smarowania oraz sprawdzania i regulacji napiecia
fancucha.

m Po kazdym wuzyciu oczysci¢ czesci z
sztucznego czystg, suchg szmata.

tworzywa

m  Systematycznie sprawdza¢, czy wszystkie nakretki,
wkrety i $ruby sg dobrze dokrecone, aby upewnic sie, ze
kosiarka jest w bezpiecznym stanie. Kazdg uszkodzong
czes$¢ nalezy odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

HARMONOGRAM KONSERWACJI
Codzienna kontrola

Smarowanie
prowadnicy

Przed kazdym uzyciem

Napiecie fancucha Przed kazdym uzyciem i czesto

Ostro$c tancucha Przed kazdy uzycie (kontrola
wizualna)

Uszkodzone czgsci Przed kazdym uzyciem
Poluzowane
elementy mocujgce

Przed kazdym uzyciem

Sprawdzi¢ i oczysci¢

Prowadnica Przed kazdym uzyciem

Cata pilarka po kazdym uzyciu

POZNAJ SWOJ PRODUKT

Patrz str. 195.

Ostona tarczy

Prowadnica

Przetgcznik zwalniania

Spust wiaczajacy

tancuch pity

Ostona prowadnicy

Instrukcja obstugi

Olej do taincucha i prowadnicy
. Dioda LED

10. Pokretto blokujace prowadnicy
11. Pokretto napinacza fafncucha
12. Podigczenie do akumulatora
13. Akumulator

14. tadowarka

15. Futerat

ELEMENTY SYSTEMU BEZPIECZENSTWA

©CRXNO A WN =

Wychwytnik tancucha

Wychwytnik tancucha zapobiega wyrzutowi tancucha
wstecz w kierunku operatora w przypadku poluzowania lub
peknigcia tancucha.

PROWADNICA

W zasadzie prowadnice z koncéwkami o mniejszym
promieniu majg mniejsza tendencje do odskoku. Uzytkownik
powinien uzywaé prowadnicy oraz odpowiedniego taficucha
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o wiasciwej diugosci dla danego =zadania. Diuzsze
prowadnice zwigkszajg ryzyko utraty kontroli podczas
pitowania. Nalezy systematycznie sprawdzaé napigcie
fancucha. Podczas ciecia mniejszych gatezi (mniejszych
niz catkowita dtugo$¢ prowadnicy) nieprawidtowo napigty
fancuch bedzie wykazywat wigkszg tendencje do odrzutu.

tancuch o stabej sktonnosci do odrzutu

tancuch odznaczajgcy sie dobrg odpornoscig na odskok
pomaga ograniczy¢ ryzyko odskoku.

Ograniczniki gtebokosci znajdujace sie¢ z przodu kazdego
zeba mogg ograniczy¢ site efektu odrzutu unikajgc zbytniego
zagtebiania sie zeboéw w strefe odrzutu (odboju). Nalezy
stosowa¢ wytgcznie kombinacje prowadnic i tancuchow
zalecanych przez producenta.

Zalecamy zdwojenie uwagi po naostrzeniu tancucha waszej
pity, gdyz ostrzenie czyni tancuch mniej odpornym na
odrzut. Ze wzgledéw bezpieczenstwa tancuch pilarki nalezy
wymieni¢, gdy pogorszy sie jego skutecznos¢ cigcia.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Akumulator jest wyposazony w funkcje zabezpieczenia przed
przegrzaniem, ktérg zaprojektowano w celu ochrony ogniw
przed uszkodzeniem w przypadku wysokiej temperatury.
Aktywacja tej funkcji moze sprawi¢, ze akumulator przestanie
zasila¢ produkt do momentu schiodzenia si¢ ogniw. Jesli
akumulator jest zbyt ciepty w dotyku, przed wznowieniem
pracy nalezy poczekaé, az ostygnie. Je$li produkt nadal
nie dziata, nalezy podigczy¢ akumulator do tadowarki.
tadowarka réwniez moze zasygnalizowa¢ aktywnag
funkcje zabezpieczenia przed przegrzaniem. Gdy ogniwa
akumulatora sie schtodzg, tadowarka rozpocznie tadowanie.

UWAGA: Wysokie temperatury otoczenia (powyzej 30°C)
oraz elektronarzedzia duzej mocy, takie jak przycinarki, moga
powodowa¢ szybsze nagrzewanie sie ogniw akumulatora.
Nalezy regularnie kontrolowa¢ akumulator. Je$li jest ciepty w
dotyku, nalezy go wymienic lub poczekac, az ostygnie.

UWAGA: Wskaznik LED akumulatora nie bedzie $wieci¢,
jesli uktad zabezpieczajgcy akumulator odetnie zasilanie
elektronarzedzia.

LAMPKA KONTROLNA (RY18PSX15A)

LED Stan Opis
Kolor zielony ~ Normalne Uzytkownik przyktada
obcigzenie  odpowiednig site podczas
ciecia.
Pomaranczowy Wysokie Uzytkownik przyktada
obcigzenie  wysoka site podczas
ciecia. Zmniejszy¢
przyktadang site w celu
zmniejszenia obcigzenia
produktu.
Kolor Przecigzenie Uzytkownik przyktada
czerwony nadmierng sitg podczas
ciecia. Produkt zatrzyma
sie.
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SYMBOLE PRODUKTU

Alarm bezpieczenstwa

Przed przystgpieniem do obstugi
produktu nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem wszystkie instrukcje.
Nalezy przestrzega¢ wszystkich
ostrzezen i instrukcji dotyczgcych
bezpieczenstwa.

Stosowac srodki ochrony oczu, uszu
i glowy.

Nalezy nosi¢ antyposlizgowe, grube
rekawice ochronne.

Podczas korzystania z tego
produktu nalezy zaktada¢ wysokie,
antyposlizgowe obuwie ochronne.

Nie wystawia¢ urzadzenia na
dziatanie deszczu ani nie uzywac¢ w
miejscach o duzej wilgotnosci.

Trzymaijcie i obstugujcie wasza
pilarke dwoma rekami.

Nie uzywaijcie waszej pilarki
trzymajac jg jedng reka.

Nalezy uwaza¢ na zjawisko odrzutu
przycinarki i unika¢ kontaktu z
koncéwka prowadnicy.

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

Symbol zgodno$ci z przepisami
europejskimi

Symbol zgodnosci z przepisami
brytyjskimi

Oznaczenie zgodnosci EurAsian

OERANEPOOP RO 3 b

Symbol zgodnosci z przepisami

ukrainskimi
001
Obré¢, aby wyregulowa¢ naciag
taficucha
@99 + = Dokreci¢ tancuch

- = Poluzowac¢ tancuch
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Kierunku ruchu tancucha. 4. Wyregulowa¢ napigcie fancucha. Obréci¢ pokretto ©
c!?@:@ (Oznaczenie pod ostong kofa bIokujage prom{adnice w Igwo, {abyja odblolfo.vs’/aé. 9
taricuchowego) Aby zwigkszy¢ naprezenie fancucha, obroci¢ pokretto ¢£

regulujgce naprezenie tancucha w prawo.

Zuzytego sprzetu elektrycznego i S - . C
Aby zmniejszy¢ naprezenie tancucha, obréci¢ pokretto

elektronicznego, w tym zuzytych

baterii i akumulatoréw, nie nalezy regulujgce naprezenie fancucha w lewo.

wyrzucac¢ jako nieposortowanych UWAGA: Napiecie tancucha jest prawidtowe, gdy
odpadéw komunalnych. Zuzyty sprzet szczelina migdzy nozem fancucha a prowadnicg ma
elektryczny i elektroniczny, w tym szerokos$¢ okoto od 2 do 3 mm. Pociggna¢ tancuch
zuzyte baterie i akumulatory, musi by¢ posrodku dolnej strony prowadnicy w dot (odciggajac go
gromadzony osobno. Zuzyte baterie, od prowadnicy) i zmierzy¢ odlegto$¢ miedzy prowadnicg
akumulatory i zrodta $wiatta muszg a ogniwami tngcymi tancucha.

zostaé usuniete ze sprzetu. Porady
dotyczace recyklingu i informacje
dotyczace punktéw zbidrki odpadéw
mozna uzyska¢ od wtadz lokalnych
badz sklepu, w ktérym nabyto produkt.
Zgodnie z lokalnymi przepisami
sprzedawcy detaliczni moga by¢

UWAGA: Temperatura tancucha wzrasta podczas
normalnej pracy, powodujgc wydtuzanie tancucha.
Nalezy czesto kontrolowa¢ napigcie tancucha i
odpowiednio je regulowa¢. tancuch napinany na ciepto
moze sig okaza¢ zbyt Scisnigty, jak si¢ ochtodzi. Nalezy
upewnic sie, ze napiecie fancucha zostato wyregulowane

zobowigzani do nieodptatnego odbioru zgodnie z zalecaniami w niniejszej instrukcji.

zuzytego sprzetu elektrycznego 5. Obrdci¢ pokretto blokujgce prowadnice w prawo, aby jg
ﬁ i elektronicznego, w tym baterii i zablokowac.

akumulatoréw. Panstwa wktad w 6. Dodac¢ olej do tancucha i prowadnicy Nigdy nie wolno

ponowne wykorzystanie i recykling pracowac bez srodka smarnego lancucha. Jesli lancuch

zuzytego sprzetu elektrycznego pilarki bedzie pracowal bez smarowania, moze dojsc do

i elektronicznego, w tym baterii i uszkodzenia lancucha pilarki i prowadnicy.

akumulatorow, pomaga zmniejszy¢ 7. Zainstalowa¢ akumulator.

zapotrzebowanie na surowce. Wiozy¢ akumulator do produktu. Przed rozpoczeciem

Zuzyte baterie i akumulatory — w
szczegolnosci zawierajace lit— a
takze pozostaty sprzet elektryczny

pracy upewni¢ sie, ze zatrzask akumulatora zatrzasnie
sig, a sam akumulator zostanie dobrze osadzony oraz

h : T p zamocowany.
i elektroniczny, zawierajg nadajace o

sie do recyklingu i cenne materiaty i 8. Uruchomi¢ produkt. . o
surowce, ktére moga mie¢ negatywny Nams_nac blokade_ przymsku uruchamiajgcego i scisngé
wplyw na srodowisko naturalne i przycisk uruchamiajgcy.

zdrowie ludzkie, jesli nie sg usuwane UWAGA: Aby zatrzymaé produkt, puscié przycisk
W sposob przyjazny dla srodowiska uruchamiajacy.

naturalnego. Z utylizowanego sprzetu

nalezy usunaé wszelkie ewentualne UWAGA: Gdy produkt nie jest uzywany, potozy¢ go na

dane osobowe. boku.
OSTRZEZENIE: Nie opiera¢ produktu na ostrzu, aby
INSTRUKCJI
[
l Uwaga

A Ostrzezenie!
ROZPOCZECIE UZYTKOWANIA

Patrz str. 196-197.

1. Nosi¢ $rodki ochrony indywidualnej.
Podczas pracy z produktem nalezy nosi¢ petng ochrone
oczu, ochrong stuchu, antyposlizgowe rekawice
ochronne, solidne obuwie i odziez ochronng. Nie wolno
obstugiwac urzadzenia bedgc boso, lub majgc zatozone
lekkie obuwie typu sandaty.

UWAGA: Wyja¢ produkt z futeratu (tylko RY18PSX15A-

120T).

2. Zdemontowa¢ pokrywe prowadnicy.

3. Obrdcic pokretlo blokujace prowadnice w lewo, aby ja
odblokowac.
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PFi navrhu této akumulatorové vyvétvovaci pily byl kladen
obzvlastni dlraz na bezpecnost, provozni vlastnosti a
spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Tato akumulatorova vyvétvovaci pila je uréena pouze
k venkovnimu pouziti. Z bezpec¢nostnich divodud se musi
vyrobek vzdy fadné obsluhovat obéma rukama.

Retézova pila je navrzena pro fezani vétvi, kmend, klad a
trdmu o priméru stanoveného fezaci délkou vodici listy. Je
povoleno pouze fezat do dreva.

Tento pfistroj je uréen pouze k domacimu pouzivani
dospélymi  osobami dostate¢né obeznamenymi se
souvisejicimi nebezpec€imi a preventivnimi opatfenimi, ktera
je nutno dodrzovat pfi pouzivani pfistroje. Tento nastroj neni
urcen pro profesionalni zpracovavani stroma.

PFistroj nepouzivejte ji k jinym ucelm.

OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
K PRODUKTU

/\ VAROVANI! Preététe si vsechny bezpeénostni
pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
produktem. Nedodrzeni uvedenych pokynt miize zpUsobit
pozar, Uraz elektrickym proudem a/nebo jiné vazné zranéni.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

Termin ,elektrické naradi“ ve vystrahach odkazuje na
produkt napajeny ze sité (s kabelem) nebo na baterie
(bezdratovy).

PRACOVNi PROSTREDI

m Udrzujte pracovni prostor cisty a dobie osvétleny.
Zatarasené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.

n Nepracujte s timto elektricky pohanénym nastrojem
ve vybusnych prostiedich, napfiklad v pfitomnosti
hoflavych kapalin, plynd nebo prachu. Elektricky
pohanéné nastroje vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

m  Udrzujte déti a prihlizejici béhem prace s elektricky
pohanénym nastrojem stranou. Rozptylovani muaze
zpUsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m  Zastrcky elektricky pohanéného nastroje musi
byt shodné s elektrickou zasuvkou. Nepokousejte
se zastréku jakymkoliv zplUsobem upravovat.
Nepouzivejte zadny adaptér zastrcek se zemnénym
(uzemnénym) elektricky pohanénym nastrojem.
Neupravené zastrcky a shodné zasuvky snizuji
nebezpedi elektrického urazu.

m Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy, napfiklad trubkami,
radiatory, sporaky a lednicemi. Je zde zvySené
nebezpecdi zasahu elektrickym proudem, pokud je vase
télo zemnéno nebo uzemnéno.

= Nevystavujte tento pristroj desti nebo vihkym
podminkam. Voda vnikajici do elektricky pohanéného
nastroje zvySuje nebezpedi elektrického Urazu.

= Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy pro odpojovani,
tahnuti nebo prenaseni elektricky pohanéného
nastroje nepouzivejte kabel. Udrzujte kabel mimo
horké plochy, olej, pohyblivé souéasti nebo ostré
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hrany. Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji
nebezpedi elektrického urazu.

m Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
venkovnim prostfedi, pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni prostiedi. PouZiti kabelu
vhodného pro venkovni prostfedi snizuje nebezpeci
elektrického Urazu.

m Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
vlhkém prostiedi, je nezbytné pouzivat proudovy
chrani¢ (PCH). Pouzitim PCH snizite nebezpeci
poranéni elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

= Budte ve stfehu, hlidejte, co délate a pouzivejte
zdravy rozum pii provozu tohoto elektricky
pohanéného nastroje. Elektricky nastroj
nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iéku. Chvile nepozornosti pfi praci
s timto elektricky pohanénym nastrojem muze zpusobit
vazna poranéni osob.

n  Pouzivejte osobni ochrannou vybavu. Vzdy noste
ochranu o¢€i. Ochranné prostfedky jako ochranna
maska, protiskluzova bezpec€nostni obuv, pfilba
a ochrana sluchu vyuzivané podle podminek snizi riziko
urazu.

m Zabrante nahodnému spusténi. Zabezpecte, aby
byl spina¢ v poloze vypnuto (off) pfed pfipojenim
zdroje energie a/nebo bloku baterii, pfipravou nebo
nesenim nastroje. NoSeni elektrického nastroje s
vasim prstem na spinaci nebo se zapojenou zastr¢kou
elektrického nastroje muze pfi zapnuti vést k nehodé.

m Odstrante vSechny sefizovaci klice nebo
Sroubovaky, nez zapnete pohanény nastroj. Kli¢
nebo Sroubovak ponechany pfilozeny k pohyblivému
dilu elektricky pohanéného nastroje muze zpusobit
poranéni osob.

n  Neprecenujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu prace. Toto umozriuje
lepsi ovladani pohanéného nastroje v neocekavanych
situacich.

= Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Brarite styku vlasti a odévu s pohyblivymi
¢astmi. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny do pohyblivych dila.

m Pokud jsou zafizeni vybavena pfipojkou pro
odsavani prachu a sbérnym zafizeni, ujistéte se, ze
jsou spravné pripojeny k nastroji, a Zze se spravné
pouzivaji. Pouziti odsavace prachu mize snizit
nebezpedi souvisejici s prachem.

m Nenechte se ukolébat znalostmi ziskanymi
pii Castém pouzivani nastroji a neignorujte
bezpecénostni pravidla. Nedbala ¢innost mize zpusobit
poranéni ze zlomku sekundy.

POUZITi A PECE O NASTROJ

= Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Naradi
vybirejte podle povahy prace, kterou chcete
provadét. Spravny elektricky pohanény nastroj bude
svou praci provadét lépe a bezpecnéji pfi praci, pro
kterou byl navrzen.

m Elektricky pohanény nastroj nepouzivejte, pokud
spinaé nezapind a nevypina. Kazdy elektricky
pohanény nastroj, ktery nemuze byt ovladan spinacem,
je nebezpecny a musi byt opraven.
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Pied jakymkoliv sefizovanim, vyménou dopliiku,
vyjimanim baterie nebo ukladanim elektrického
naradi odpojte nejdrive zastréku od zdroje napajeni
elektrického naradi, popripadé, podle provedeni,
vyjméte baterii. Také bezpecnostni preventivni
opatfeni snizuji riziko nahodného spusténi elektrického
nastroje.

Ukladejte necinny elektricky pohanény nastroj
mimo dosah déti a nenechavejte neznamé osoby
pracovat s elektricky pohanénym nastrojem nebo
s témito pokyny k obsluze elektrického nastroje.
Elektricky pohanéné nastroje jsou nebezpecné v rukou
nekvalifikovanych uzivatel(.

Provadéjte udrzbu elektrického naradi
i prfisluSenstvi. Kontrolujte vychyleni nebo
zasekavani pohyblivych dila, rozbité casti a kazdé
jiné podminky, které mohou ovlivnit funkci elektricky
pohanénych nastroju. Zjisti-li se poSkozeni, musi se
elektricky pohanény nastroj pred pouzitim opravit.
Mnoho Urazu je zpGsobeno nedostate¢né udrzovanymi
elektricky pohanénymi nastroji.

Udrzujte Fezné nastroje ostré a ¢isté. Radné
udrzované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
maji nizkou pravdépodobnost zaseknuti a jsou snadnéji
ovladatelné.

Pohanéné nastroje, prisluSenstvi a vrtaky, atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny s ohledem
k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro
prace jiné, nez zamyslené by mohlo mit za nasledek
nebezpecnou situaci.

Udrzujte rukojeti a ichopové oblasti suché, Cisté a
bez mastnot a oleje. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a kontrolu nad
nastrojem v neoCekavanych situacich.

POUZITi A PECE O NASTROJ NA BATERIE

Dobijejte pouze nabijeckou uréenou vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ akumulatoru
muUzZe zpUsobit nebezpeci pozaru, pokud se pouziva
s jinym bateriovym modulem.

Elektricky nastroj pouzivejte pouze s presné
uréenym bateriovym modulem. Pouziti jakéhokoliv
jiného akumulatoru maze zplsobit nebezpedi poranéni
a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, uchovavejte jej
mimo kovové predméty jako svorky pro papir,
mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predméty, které mohou vytvofrit propojeni jednoho
vyvodu s druhym. Zkratovani vyvodiu baterie maze
zpUsobit pozar nebo popaleniny.

Za nevhodnych podminek muize z baterie vytékat

kapalina; zabrarite kontaktu. Pokud dojde
k nahodnému kontaktu, omyjte vodou. Pokud
kapalina prfijde do kontaktu s oc¢ima, ihned

vyhledejte lékafskou pomoc. Kapalina vyteCena z
baterie zpUsobit podrazdéni nebo popaleniny.
Nepouzivejte baterie ani nastroj, ktery je poskozeny
nebo upraveny. Poskozené nebo upravené baterie se
mohou chovat nepfedvidatelné a dusledkem muze byt
pozar, vybuch nebo riziko zranéni.

Nevystavujte baterii ani zafizeni ohni nebo pfilis
vysoké teploté. Vystaveni ohni nebo teplotam
nad 130 °C muze zpusobit vybuch.

Postupujte podle vSech pokynid k nabijeni a
nenabijejte baterie nebo nastroj mimo teplotni
rozsah uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni
nebo pfi teplotdch mimo uvedeny rozsah maze poskodit
baterii a zvysit riziko pozaru.

UDRZBA

Vas elektricky pohanény nastroj smi opravovat
pouze kvalifikovany opravarensky pracovnik a musi
pouzivat pouze shodné nahradni dily. Toto zajiStuje
udrzovani bezpecnosti elektricky pohanéného nastroje.

Nikdy neopravujte poSkozené baterie. Baterie by mél
opravovat pouze vyrobce nebo autorizovany servis.

OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
K VYVETVOVACI PILE

Pfi pouzivani vyvétvovaci pily musi byt vSechny
casti téla mimo dosah jejiho fetézu. Pred spusténim
vyvétvovaci pily se ujistéte, ze se retéz pily niceho
nedotyka. Chvilka nepozornosti pfi praci s vyvétvovaci
pilou mize zpUsobit, Ze se va$ odév nebo télo zaplete
do fetézu pily.

vyvétvovaci pilu drzte vzdy jednou rukou za zadni
rukojet’ a druhou rukou za predni rukojet'.

vyvétvovaci pilu drzte pouze na izolovanych
plochach, protoze jeji fetéz muze pfijit do styku
se skrytymi vodiéi. Styk vyvétvovaci pily s fazovym
vodi¢em mUzZe vystavit kovové ¢asti pfistroje napéti proti
zemi a zpUsobit uzivateli Uraz elektrickym proudem.
Noste ochranu o¢i Je doporuéeno pouzivat
prostftedky na ochranu sluchu, hlavy, rukou
a nohou. Odpovidajici ochranné prostfedky snizuji
riziko Urazu od odletujicich odfezkd a nahodného styku
s fetézem pily.

Vyvétvovaci pilu nepouzivejte, pokud jste na stromé,
na zebfiku, na stfeSe nebo na jiné nestabilni opore.
Pouzivani vyvétvovaci pily timto zpusobem muize
zpUsobit vazny uraz.

Vzdy udrzujte spravny postoj a pracujte
s vyvétvovaci pilou jen tehdy, kdyz stojite na
pevném, bezpe€ném a rovném povrchu. Kluzky nebo
nestabilni povrch mize zpUsobit ztratu rovnovahy nebo
kontroly nad vyvétvovaci pilou.

Kdyz rezete vétev, ktera je napnuta, bud'te ve strehu
pred zpétnym Svihem. Kdyz se napéti ve vlaknech
dreva uvolni, odpruzena vétev mize zasahnout obsluhu
pfipadné zpusobit ztratu kontroly nad vyvétvovaci pilou.

Bud'te velmi opatrni pfi fezani malych vétvicek a
kfovin. Mohou se zachytit o zuby fetézu a byt vymrstény
smérem k vam a narusit tak vasi rovnovahu.

Prenasejte vyvétvovaci pilu za zadni rukojet,
vypnutou a dale od téla. Pfi prepravé nebo
skladovani vyvétvovaci pily vzdy nasad'te kryt vodici
listy. Spravna manipulace s vyvétvovaci pilou snizi
pravdépodobnost nahodného kontaktu s pohybujicim se
pilovym fetézem.

Dodrzujte pokyny k promazavani, napinani retézu
a vyméné listy a retézu. Nespravné upnuty nebo
namazany fetéz mize bud zplsobit nebo zvysit zpétny
vrh.
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= Rezejte pouze dfevo. NepouZivejte vyvétvovaci pilu k
ucelim, pro které neni uréena. Napfiklad nepouzivejte
vyvétvovaci pilu k fezani kovu, plastl, zdiva neboli
nedfevénych  stavebnich  materiald.  Pouzivani
vyvétvovaci pily k jinym nez uréenym ucellm muze vést
k nebezpecné situaci.

= Tato vyvétvovaci pila neni uréena ke kaceni stromu.
Pouzivani této vyvétvovaci pily k jinym nez uréenym
ucellm muZe zpusobit vazny Uraz uZivateli nebo
osobam nachazejicim se v blizkosti.

= Pii odstranovani zachyceného materialu, skladovani
a provadéni servisu vyvétvovaci pily dodrzujte
vS§echny pokyny. Vypina¢ musi byt v poloze vypnuto
a baterie vyjmuty. Nahodné spusténi vyvétvovaci pily
bé&hem odstrariovani zachyceného materidlu nebo
provadéni udrzby mlze zpUsobit Uraz.

PRICINY A PREVENCE ZPETNEMU VRHU:

Pokud konec vodici lity narazi na cizi pfedmét nebo
dojde k zablokovani Fetézu pfi fezani, existuje nebezpedi
zpétnéhu vrhu.

Dotyk vrcholem vodici listy mize v nékterych pfipadech
zpusobit nahlou zpétnou reakci, coz je vyhozeni vodici listy
nahoru a zpét smérem k obsluze.

Sevreni fetézu pily na horni ¢asti vodici liSty muze vodici
listu rychle zatlacit zpét smérem k obsluze.

Ve v8ech uvedenych pfipadech muZe obsluha pily ztratit
kontrolu nad naradim a zpUsobit si vazny Uraz. Nespoléhejte
pouze na ochranné prvky fetézové pily. Jako uZzivatel
vyvétvovaci pily musite dodrzovat nékolik pravidel, jejichz
ucelem je zabranit nehodam a Uraztim.

Dulsledkem nespravného pouziti vyvétvovaci pily anebo

nespravného pracovniho postupu ¢i podminek mize byt

zpétny raz, kterému se lIze vyhnout dodrZzovanim nize
uvedenych opatreni:

m Udrzujte pevny uchop, palec a prsty obepinajici
zadni rukojet’ vyvétvovaci pily, s obéma rukama na
pile a umistéte své télo a pazi tak, abyste odolali
sildam zpétného razu. Sily zpétného vrhu mohou byt
ovladany obsluhou, pokud provede spravna opatfeni.
Vyvétvovaci pilu nepoustéjte z rukou.

n Nepreceiiujte se a nefezte nad trovni ramen. Pomuze
to zabranit nechténému kontaktu se zuby a umozni
to Iépe ovladat vyvétvovaci pilu i v neocekavanych
situacich.

n Pouzivejte pouze nahradni vodici listy a pilové
fetézy urcené vyrobcem. Nespravna vodici lista nebo
pilovy fetéz mlze zpusobit pretrzeni fetézu nebo zpétny
naraz.

n Dodrzujte pokyny vyrobce pfi ostfeni a udrzbé
fetézu. Zmenseni vysSky hloubkoméru muze vést ke
zvySenému zpétnému vrhu.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi VAROVANI

m  Absolvujte odborné vedeny kurz pouzivani a udrzby
profezavacich a vyvétvovacich pil, preventivnich
opatfeni a poskytovani prvni pomoci. Tyto pokyny
uschovejte pro pristi pouziti.

m Vyvétvovaci pily jsou

potencidlné nebezpeéné
pily €asto konci ztratou koncetin nebo smrti. Padajici
vétve, kacené stromy i odvalujici se polena mohou
usmrtit. Napadené nebo shnilé dfevo predstavuje
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dal$i nebezpeci. Méli byste zhodnotit své schopnosti
k bezpe€nému dokonceni uUkolu. V pfipadé pochyb
nevahejte profesionalni dfevorubce.

m  Neodfezavejte vyhonky ani kfoviny s malym primérem
(do 30 mm).

m  Pfi prvnim pouziti pfistroje se doporucuje nacvik fezani
polen na ,koze" nebo podpérném stojanu.

m  Plocha pracovni zény zavisi na povaze prace, na
velikosti stromu nebo fezaného materialu. Obsluha musi
byt pozorna a mit pod kontrolou veskeré déni v pracovni
oblasti.

m  Nepouzivejte pohyb pilou vpfed a vzad. Nechte praci
na fetézu. UdrZujte fetéz pily ostry a nesnazte se jej
fezem protlacovat.

=V konec¢né fazi fezu na fetézovou pilu netlacte. Budte
pfipraveni na hmotnost pily, kdyz se uvolni ze dreva.
Pochybeni tak mlze zpusobit pfipadné vazné osobni
poranéni.

m  Nezastavujte pilu béhem Fezani. Nechejte pilu bézet,
dokud se neuvolni z fezu.

m K sniZeni rizika Urazu v dusledku styku s pohyblivymi
dily vzdy pfistroj vypnéte, vyjméte akumulator a ujistéte
se, ze se vSechny pohyblivé ¢asti UpIné zastavily.

e pred CiSténim nebo odstranénim ucpavky,

e pred opusténim vyrobku

e pred demontazi a montazi pfisluenstvi,

e pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na nastroji,

m Poranéni mohou byt zplUsobena, ¢i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Pouzivate-li tento
pristroj delsi dobu, zajistujte pravidelné prestavky.

m Pokud zaéne po padu, silnych narazech nastroj
nenormalné vibrovat, zastavte nastroj a ihned zjistéte
pFicinu vibraci a rozsah Skod. Pokud je néjaka &ast
poskozena, musi se nechat fadné opravit nebo vyménit
povéfenym servisnim strediskem.

= Mlhova¢ provozujte pouze pfi teplotach mezi 0 °C
a40 °C.

m  Mihova¢ skladujte na misté s teplotou prostfedi mezi
-10°C a50 °C.

PROSTREDKY OSOBNi OCHRANY

Kvalitni osobni ochranné prostiedky jaké pouzivaji
profesiondlové pomahaji snizovat riziko Urazu. PFi provozu
pristroje by se mélo pouzivat:
m  Ochranna pfilba
— ve shodé s EN 397 a oznacena znackou CE
m  Ochrana sluchu
— ve shodé s EN 352-1 a ozna¢ena znackou CE
m  Ochranu zraku a obli¢eje.
— oznacena znackou CE a ve shodé s EN 166 (pro
safety glasses) nebo EN 1731 (sitovinovy pruhled)
= Rukavice
— ve shodé s EN ISO 11393-4 a oznacena znackou CE
= Ochrana dolnich konéetin (s vycpavkou)
— ve shodé s EN ISO 11393-2, oznacena znackou CE
a poskytuje vSestrannou ochranu.
m  Bezpecnostni obuv na profezavani vyvétvovaci pilou

— by méla vyhovovat EN ISO 20345:2004 a byt
oznacena Stitkem znazorrujicim vyvétvovaci pilu,
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ktery prokazuje shodu s EN ISO 11393-3. (Ob¢asni
uzivatelé mohou pouzivat bezpecnostni obuv
se $pi¢kou vyztuzenou oceli dle EN ISO 11393-
5, zpokud je podklad rovny a kde je malé riziko
zakopnuti nebo zachyceni porostem)

m Bundy na profezavani vyvétvovaci pilou pro ochranu
horni ¢asti téla
— veshodé s EN ISO 11393-4 a oznacena znackou CE

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

m Abyste zabranili nebezpeli pozaru zplsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatorti
nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpUsobit zkrat.

= Baterii dobijejte na misté s teplotou prostfedi mezi 10 °C
a38°C.

m Baterii skladujte na misté s teplotou prostfedi mezi 0 °C
a20-°C.

POKYNY KE SPRAVNYM TECHNIKAM OREZU

VETVi A PRIENEHO REZU

POCHOPENI SIL VE DREVE

Pokud porozumite smérovym tlakim a pnuti ve dfevé
muzete redukovat pocet ,sevieni“, nebo je alespor o¢ekavat
béhem fezani. Pnuti ve dfevé znamena, Ze vlakna dfeva
jsou tazena od sebe a pokud vedete ,zafez“ v této oblasti,
nebo fez, bude mit tendenci se uvolfiovat pfi pdchodu pily.
Je-li poleno podpofeno na stojanu pro dfevo (,koza“) a
konec visi nepodepren pak je pnuti vytvareno pnuti viaken
na horni strané hmotnosti previslé ¢asti polena. Stejné tak
je napnuta i spodni strana polena a vlakna jsou tlatena k
sobé. Pokud je fez provadén v této oblasti, bude mit zaret
tendenci se béhem fezani uzavirat. Takovy fez by nastipl
Cepel.

TLAK A TAH

Zpétné pusobeni (reakce) je vZdy v opacném sméru oproti
sméru otaceni fetézu. Obsluha musi byt pfipravena na to,
Ze se pristroj mUze odsouvat nebo tladit vzad. Pfistroj se
odsouva (pohybuje vpred) pfi fezani na spodnim okraji listy.
Produkt muZe byt tlacen dozadu (k operatorovi) pfi fezani
podél horniho okraje.

PILA ZASEKNUTA V REZU

Vypnéte pristroj a vyjméte akumulator. Netlacte na Fetéz
ani listu, abyste ji dostali z Fezu, protoz se snadno zlomi
fetéz, ktery pak nasledné odleti smérem k obsluze. K situaci
dochazi, pokud neni dfevo Ffadné podepreno, coz nuti
fez uzavirat pod tlakem s nasledkem sevfeni listy. Pokud
upravou podpéry neuvolnite fetéz ani liStu, pouzijte drevéné
kliny nebo paku k otevieni fezu a uvolnéni pily. Nikdy se
nepokousejte zapinat vyvétvovaci pilu, kdyzZ je jiz vodici lista
v zafezu.

SKLOUZAVANI, ODSKAKOVANI

Pokud nezajizdi vyvétvovaci pila do fezu, muze vodici lista
zacCit nebezpecné klouzat po povrchu kmene nebo vétve
s pfipadnou ztratou ovladani jejiho pohybu. Pro prevenci

nebo omezeni rizika sklouzavani ¢&i odskakovani drzte
pilu vzZdy obéma rukama. Dbejte na to, aby fetéz pily vzdy
nejprve vytvoril drazku pro fez.

Svou vyvétvovaci pilou nikdy nefezejte ohebné vétve nebo
kefe. Jejich rozmér a pruznost mohou snadno zpUsobit,
Ze pila odskoCi smérem k vam a pojme takovou silu, ktera
zpusobi zpétny vrh. NejlepSimi nastroji pro takovou praci
jsou ruéni pilky, vyvétvovaci nlizky a sekera nebo jiné ru¢ni
nastroje.

ROZREZAVANI KMENE

Rozfezavani kmene je fezani na pozadované délky. Je
dulezite, abyste si zajistili pevné postaveni a rovhomérné
rozmistili svou hmotnost na obé& nohy. Je-li to mozné,
nadzvednéte a podepiete kmen pomoci vétvi, kmenl nebo
$palkl. Nechte se vést pfirozenym smérem pro snadné
fezani. Je-li kmen podepfen po celé délce, vedte fez
seshora (horni fez).

Je-li kmen podepren na jednom konci, vedte fez zespodu do

1/3 (zespodu nahoru). Pak provedte konecny fez seshora,
tak abyste se setkali s prvnim fezem.

Je-li kmen podepren na jednom konci, vedte fez shora do
1/3 (shora doll). Pak provedte konecny fez zespodu do
zbylych 2/3 tak, abyste se setkali s prvnim fezem.

Kdyz fezete na svahu, vzdy stljte na horni strané
pokaceného kmenu. Pfi dokon€ovani fezu ,skrz“ uvolnéte
pritak na pilu, ale zachovejte pevné drZeni rukojeti
vyvétvovaci pily. Tak udrzite kontrolu nad fezem. Nedovolte,
aby fetéz pfiSel do kontaktu se zemi. Po provedeni fezu
pockejte na zastaveni pilového fetézu a teprve pak s pilou
manipulujte. Pfed pfemistovanim od stromu ke stromu vzdy
zastavujte motor.

ODVETVOVANi STROMU

Odvétvovani je odstrafiovani vétvi z porazeného stromu.
PFi odvétvovani ponechejte spodni vétve jako podporu
kmenu na zemi. Malé véstve odstranujte v jedno fezu.
Vétve pod tlakem shora je potfeba Fezat zdola nahoru, aby
se zabranilo sevfeni vyvétvovaci pily.
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ODPRUZENE VETVE

Slahoun je vétev, pokaceny strom nebo &ast kefe, ktera se
ohnula pod vahou dfeva a ktera se nahle vymrsti, jakmile
zaCnete fezat nebo vyndavat kladu, ktera tento Zivy Slahoun
drzi.

Pokaceny strom se mlze vymrstit do svislé polohy pfi
odfezavani od kmene. Tyto Zivé prekazky jsou nebezpecné.
Nepokousejte se Fezat ohnuté vétve nebo kmeny, které jsou

napnuty, pokud nejste odborné vyskoleni a k tomu zpUsobili.

/\ VAROVANI! Pruzinové tyée jsou nebezpeiné a
mohly by zasahnout obsluhu a zplsobit, ze obsluha
ztrati kontrolu nad vyvétvovaci pilou. Tyto kritické situace
mohou byt pfi¢inou vazného Urazu, v nékterych pfipadech
se smrtelnymi nasledky. Rezani napruzenych vétvi musi
provadét zaskoleny uzivatel.

TRANSPORT A SKLADOVANI

Pfed pfenaSenim nebo uloZzenim vzdy vyjméte baterii a
nechte pfistroj vychladnout.

Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material. Ukladejte
v chladnych, suchych a dobfe vétranych prostorech,
které nejsou pfistupné détem. Udrzujte produkt mimo
korosivni materialy, napfiklad zahradkarské chemikalie
a rozmrazovaci soli. Vyrobek neskladujte venku.

Pfed skladovanim nebo
naumistujte kryt vodici listy.

Pfi transportu vyrobku zajistéte proti pohyblim nebo
padu, abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni
vyrobku.

prepravovanim  vzdy

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi
PFenos baterii dle mistnich a narodnich opatfeni a pfedpisu.

Dodrzujte vSechny zvlastni pozadavky na baleni a znaceni
pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby zadné
baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo vodivymi
materidly pfi transportu pomoci ochrany nekrytych kontaktd

prostfednictvim

izolace, nevodivych krytek ¢&i lepicich

pasek. Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
elektrolytem. Ptejte se u zasilkové spoleénosti na dal$i radu.
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UDRZBA

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi, dopliky

mozné poranéni, slaby vykon a muize dojit ke ztraté
zaruky.

Udrzba vyZaduje extrémni pé&i a znalosti a méla by byt
provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem.
Vyrobek nechte opravit pouze v povéfeném servisu.

Mulzete provadét pouze v navodu k obsluze uvedené
opravy a sefizeni. Jiné opravy vyrobku svéfujte pouze
povéfenému servisnimu stredisku.

Nevhodna udrzba, odstranéni  nebo  Uprava
bezpecnostnich prvk( mize zpUsobit nespravnou funkci
pistroje se zvySenym rizikem vazného Urazu. ZajiStujte
odbornou udrzbu pfistroje.

Bezpecné ostreni fetézu pily je naroény ukon vyzadujici
presnost, ktery muze provadét pouze kvalifikovany
a zkuSeny odbornik. Vyrobce dlrazné doporucuje
vyménu opotfebeného nebo tupého fetézu novym, ktery
je k dispozici v pov&feném servisnim stredisku. Cislo
dilu je uvedeno v tabulce specifikaci produktu v tomto
navodu.

Postupujte dle pokynt pro mazani, napnuti fetézu,
kontrolu a sefizeni.

Po kazdém pouZziti oCistéte mékkym a suchym hadFikem
plastové dily.

Zkontrolujte v8echny Srouby, matice v castych
intervalech na fadné utazeni, aby se zajistilo, Ze zafizeni
bude pracovat v bezpe¢nych pracovnich podminkach.
Jakykoliv poSkozeny dil je nutné spravné opravit nebo
nechat vyménit v autorizovaném servisnim stfedisku.

PLAN UDRZBY

Denni kontroly

Mazani listy

Napnuti fetézu

Ostrost fetézu

Poskozené soucasti

Uvolnéni spojovacich

Pfed kazdym pouzitim

Pred kazdym pouzitim a
pravidelné

Pred kazdym pouzitim (vizualni
kontrola)

Pred kazdym pouzitim

Pfed kazdym pouzitim

prvkl

Prohlizejte a Cistéte:

Lista

Uplnost pily

Pred kazdym pouzitim

po kazdém pouziti

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 195.

@

2
3
4
5.
6.
7
8
9
1

0.

Kryt pilového kotouce

. Vodici lista

Pojistka proti nechténému spusténi naradi
Spinat

Retéz pily

Udrzba vodici listy

Navod k obsluze

Olej na fetéz a listu

Indikatory LED

Zamykaci Sroub vodici listy
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11. Regulator napnuti fetézu
12. Bateriovy konektor

13. Baterie

14. Nabijecka

15. Tvrdé pouzdro

BEZPECNOSTNI ZARIZENI

Uchytka listy

Doraz fetézu zabrariuje odlétnuti fetézu na obsluhu, pokud
se fetéz uvolni nebo poskodi.

Vodici lista

Obecné plati, Ze vodici listy s malymi poloméry $picky maji
niz§i potencial zpétného razu (vrhu). Méli byste pouzit vodici
listy a odpovidajici fetéz, které jsou dlouhé tak, aby provedly
danou praci. DelSi listy zvySuji nebezpedi ztraty kontroly
béhem fezani. Pravidelné kontrolujte napnuti fetézu. PFi
fezani mensich vétvi (méné nez cela délka vodici listy) je
vice nez pravdépodobné, Ze nespravné napnuty fetéz bude
odhazovan.

Retéz omezujici nebezpeéi zpétného vrhu

Slaby zpétny vrh pomaha redukovat possibility plného
zpétného vrhu.

Omezovaci zuby pilového fetézu mohou potladit efekt
zpétného vrhu a zamezit tak, aby zuby pily pronikly pfili§
hluboko do oblasti zpétného vrhu. Pouzivejte pouze
nahradni vodici listy a fetézy doporu¢ené vyrobcem.

Po nabrouseni fetézu budte velmi opatrni, pfi naostfeni se
oslabi ochrana proti zpétnému vrhu. Pro vasi bezpecnost
meérite pilovy fetéz kdyz se Fezaci vykon snizi.

Ochrana proti prehrati

Baterie je vybavena ochranou proti pfehrati, ktera chrani
jeji ¢lanky pfed poskozenim v pfipadé vysoké teploty.
Tato funkce mlzZe zpUsobit, Ze baterie pfestane vyrobek
napdjet az do vychladnuti jejich ¢lankd. Je-li akumulator
na dotek pfili§ horky, nechte jej pfed zapocetim dalsi prace
zchladnout. Jestlize vyrobek stale nefunguije, pfipojte baterii
k nabijecce, ktera mize také signalizovat ochranu proti
prehfati. Po vychladnuti ¢lankd baterie zacne nabijecka
baterii dobijet.

POZNAMKA: Okolni teplota pfesahujici 30 °C a naradi
s vysokym pfikonem, napfiklad vyvétvovaci pila, mize
zpUsobit rychlej$i zahfivani akumulatoru. Teplotu baterie
pravidelné kontrolujte a pokud je na dotek vysoka, baterii
vymeénte nebo ji nechte vychladnout.

POZNAMKA: LED indika¢ni svétlo baterie nefunguje,
pokud ochranna funkce baterie zapfi€inila, Ze baterie
prestane napdjet pfistroj.

SVETELNA KONTROLKA (RY18PSX15A)

LED Stav Popis

Zelena Normalni Uzivatel pfi fezani vyviji
barva zatizeni spravné mnozstvi sily.
Jantarové Velké Uzivatel vyviji pfi Fezani
Zluta zatizeni velkou silu. Pouzijte mensi

silu, abyste snizili zatizeni
pristroje.

Cervena  Pretizeni

barva

Uzivatel vyviji pfi fezani
nadmérné velkou silu.
PFistroj se zastavi.

SYMBOLY NA VYROBKU

Bezpecnostni vystraha

PFed pouzivanim vyrobku se
obeznamte se v8emi pokyny. Dbejte
na v8echna upozornéni a dodrzujte
bezpecénostni pokyny.

Pouzivejte ochranu zraku, hlavy a
sluchu.

Navléknéte si pevné neklouzavé
rukavice.

Noste neklouzavou bezpecnostni
obuyv, kdyzZ pouzivate tento vyrobek.

Nevystavuijte desti nebo nepouzivejte
ve vlhkych podminkach.

Ret&zovou pilu drzte pevné ob&ma
rukama.

Reté&zovou pilu nikdy neobsluhujte
jen jednou rukou.

Dejte si pozor na zpétny raz fetézu
vyvétvovaci pily a vyhnéte se
kontaktu s hrotem listy.
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Zaruc¢ena hladina akustického vykonu
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Znacka shody s evropskymi normami
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Znacka shody s britskymi normami

Euroasijska znacka shody

©O=ESD

Znacka shody s ukrajinskymi normami
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Otacejte pro sefizeni napnuti fetézu

Weopy  += Utahnéte fetéz
- = Uvolnéni fetézu
Smeér pohybu Fetézu.
cg?@:': (Vyznaceno pod krytem ozubeného

kola)

Nelikvidujte vybité baterie a
elektrické a elektronické zafizeni
spole¢né s netfidénym komunalnim
odpadem. Vybité baterie a elektricky
a elektronicky odpad musi byt
shromazdovany oddélené. Vybité
baterie, akumulatory a odpadni
svételné zdroje musi byt od zafizeni
oddéleny. Informace o sbérnych
mistech a recyklaci baterii vam
poskytne mistni Ufad nebo prodejce.
Podle mistnich nafizeni mohou

mit maloobchodnici povinnost

brat bezplatné zpét vybité baterie,
elektricky a elektronicky odpad.

Kdyz budete pfispivat k opétnému
pouziti a recyklaci vybitych baterii a
elektrického a elektronického odpadu,
pomuze to snizit potfebu surovin.
Vybité baterie, zejména ty s obsahem
lithia, elektricky a elektronicky odpad
obsahuji cenné a recyklovatelné
materialy, které mohou mit nepfiznivy
dopad na zivotni prostredi a lidské
zdravi, nebudou-li zlikvidovany
ekologickym zpusobem. Odstrarite z
odpadu osobni udaje, pokud néjaké
obsahuje.

SYMBOLY V NAVODU

L]
l Poznamka

A Varovani
ZACINAME

Viz strana 196-197.

1. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (OOP).
PFi pouzivani vyrobku pouzivejte po celou dobu Uplnou
ochranu zraku a sluchu, protiskluzové pracovni rukavice,
pevnou obuv a ochranny odév. Se zafizenim nepracuijte,
pokud mate obuty sandaly s otevienou $pickou, nebo
pokud jste bosi.

POZNAMKA: Vybalte pfistroj
RY18PSX15A-120T).

2. Odstrarite kryt vodici listy.

3. Pro odjisteni otocte zajistovaci knoflik vodici liSty proti
smeru chodu hodinovych rucicek.

Nastavte napnuti fetézu. Pro odjisténi otocte zajiStovaci
knoflik vodici listy proti sméru chodu hodinovych rucicek.
Otacenim knofliku pro napnuti fetézu ve sméru chodu
hodinovych rucic¢ek se fetéz napina.

z krabice (jen pro

»>
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Otacenim knofliku pro napnuti fetézu proti sméru chodu
hodinovych rucicek se Fetéz povoluje.

POZNAMKA: Retéz je spravné napnut, kdyZ je mezera
mezi ostfimi v fetézu a liStou mezi 2 a 3 mm. Potahnéte
fetéz uprostfed dolni strany listy smérem dold (smérem
od listy), a zméfte vzdalenost mezi liStou a fetézem.
POZNAMKA: Teplota Ffetézu se b&hem normainiho
provozu zvySuje a zplsobuje natazeni fetézu. Casto
kontrolujte napnuti fetézu pily a podle potfeby sefizujte.
Retéz napinany za tepla mlZe byt po vychladnuti
prilis napnuty. Ujistéte se o spravném napnuti Fetézu
uréenych témito pokyny.

5. Zajistéte otocenim zajiStovaciho knofliku vodici listy ve
sméru hodu hodinovych rucicek.

6. Pridejte olej na fetéz a liStu. Nikdy nepracujte bez
maziva retezu. Pokud pila bezi bez maziva, mohou se
vodici lista i retez poskodit.

7. Nainstalujte akumulatorovou sadu.

Vlozte do pfistroje akumulator. Pfed zahajenim prace
zajistéte, aby byly baterie usazeny a zacvaknuty na
spravném misté a spolehlivé upevnény.

8. Nastartujte produkt.

Stisknéte pojistku spinace a zmacknéte spinac.

POZNAMKA: K zastaveni pfistroje uvolnéte spoust.
POZNAMKA: Pokud pFistroj nepouZivate, poloZte jej na
bok.

VAROVANI: Nepokladejte vyrobek na ostfi, aby nedoslo
k nehodé.
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Az akkumulatoros kéziflirész tervezése soran elsédleges
szempont volt a biztonsag, a teljesitmény és a
megbizhatésag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros kéziflirész kizardlag kiiltéri hasznalatra
tervezték. Biztonsagi okokbdl a terméket mindig kétkezes
muveletekkel kell iranyitani.

A termék a lancvezetd vagashossza altal meghatarozott
atméréjli  agak, torzsek, ronkok és tonkdk vagasara
alkalmas. Kizardlag fa vagasa késziilt.

A terméket csak olyan felnéttek hasznalhatjdk haztartasi
alkalmazasokban, akik megfelelé képzésben részesiltek
a termék hasznalata soran felmerild veszélyekrdl és
megelézd intézkedésekrél. A lancfiirész nem hasznalhaté
professzionalis favagasi célokra.

Semmilyen mas célra ne hasznalja.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
A TERMEKHEZ

/\ FIGYELMEZTETES! Olvassa el, illetve tekintse
meg a termékhez biztositott minden biztonsagi
figyelmeztetést, illusztraciot és miiszaki leirast. Az alabb
részletezett eldirasok be nem tartdsa olyan baleseteket
okozhat, mint pl. tliz, aramités és/vagy sulyos személyi
sérllések.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késobbi tajékozodasra is.

A figyelmeztetésekben a ,nagy teljesitményl eszkdz” a
halézatrél mikodtetett (vezetékes) vagy az akkumulatorrdl
lzemel6 (vezeték nélkili) termékre utal.

MUNKATERULET

= A munkateriiletet tartsa tisztan és jol megvilagitva.
A rendetlen vagy so6tét munkateriletek balesetekhez
vezethetnek.

m Az elektromos szerszamgépeket ne miikodtesse
robbanasveszélyes kornyezetben, mint példaul
robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. Az elektromos gépekben szikrak
keletkeznek, amik begyujthatjak a port vagy a gézoket.

Az elektromos szerszamgép hasznalatakor a
gyerekeket és a kiviilallokat tartsa tavol. A figyelem
elterel6dése az iranyitas elvesztését okozhatja.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

m A szerszamgép dugaszanak illeszkednie kell
az aljzathoz. Semmilyen médon ne moédositsa
a dugaszt. A foldelt elektromos gépekhez ne
hasznaljon adapter dugaszt. A nem modositott és
illeszkedd dugasz csdkkenti az aramités kockazatat.

n Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint
példaul csovekkel, radiatorokkal és hiitékkel.
Megnoveli az aramités kockazatat, ha a teste foldeltté
valik.

m Ne tegye ki a terméket esének vagy nedves
kornyezet hatasanak. A szerszamgépekbe kerll6 viz
noveli az aramiités kockazatat.

= Ne rongalja meg a kabelt. A szerszamgép kabelét
soha ne hasznalja a szerszam hordozasara,
huzasara vagy kihuzasara. A kabelt hétél, olajtol,
éles targyaktol vagy mozgo alkatrészektdl tartsa

tavol. A sérilt vagy beakadt kabelek novelik az
aramutés kockazatat.

m  Szerszamgépnek a szabadban valé miikodtetésekor
kiiltéri hasznalatra is megfelelé6 hosszabbité kabelt
hasznaljon. Kiiltéri hasznalatra megfelelé hosszabbitd
kabel csokkenti az aramuités kockazatat.

m Ha a szerszamgép hasznalata nedves kornyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon aram-véddkacsolot
(RCD). Az RCD hasznalata csokkenti az aramités
kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

n Elektromos szerszamgép mikodtetésekor legyen
mindig éber, figyeljen arra, amit csinal, és hasznaljaa
jozan eszét. Ne hasznalja a szerszamgépet, ha faradt
vagy alkohol, gyogyszer illetve mas tudatmodosito
szerek hatasa alatt all. A gép hasznalata kdzben
mar egyetlen figyelmetlen pillanat is sulyos személyi
sérlléshez vezethet.

m Hasznaljon személyi védelmi eszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget. A védelmi felszerelések,
mint példaul a pormaszk, a csiszasmentes biztonsagi
labbelik, a védésisak vagy a fllvédé megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériiléseket.

m  Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A szerszam
szdllitasa vagy felemelése, az aramellatas és/vagy
akkumulator csatlakoztatasa el6tt ellenérizze, hogy
a kapcsol6 kikapcsolt allasban van. Szerszamgépek
szdllitdsa a kapcsolon tartott ujjal vagy bekapcsolt
szerszamgépek aram ald helyezése balesetekhez
vezet.

m A szerszamgéprél bekapcsolas el6tt tavolitson el
minden beallité kulcsot és csavarkulcsot. Egy a
szerszamgép forgd alkatrészén maradt beallitd kulcs
vagy csavarkulcs személyi sérllést eredményezhet.

= Ne hajoljon ki tulsagosan. Mindig tartson megfelel6
testtartast és egyensulyt. Ez a szerszamgép jobb
iranyitasat teszi lehetévé varatlan szituaciokban.

n Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne vegyen fel laza
ruhat vagy ékszereket. A hajat és a ruhazatat
tartsa tavol a mozgo alkatrészektél. A laza ruhazat,
ékszerek vagy a hosszu haj beakadhatnak a mozgé
alkatrészekbe.

m Ha a gép el van latva porkivezeté vagy -gyiijté
berendezésekhez valé csatlakozasi lehetéséggel,
akkor lgyeljen ra, hogy ezeket csatlakoztassak
és megfeleléen hasznaljak. A porfogd hasznalata
csokkentheti a porral kapcsolatos veszélyeket.

m Ne toltse el elégedettséggel az, hogy a gyakori
eszkozhasznalatbdl kell6 jartassagot szerzett, és
ne hagyja figyelmen kiviil az eszkdz biztonsagi
alapelveit. Egy figyelmetlen mivelet a masodperc
tortrésze alatt sulyos sériléseket okozhat.

A SZERSZAMGEP HASZNALATA ES KARBANTARTASA

m Ne erdltesse a terméket. A feladathoz a megfelel6
szerszamgépet hasznalja. A megfelel6 szerszamgép
jobb teljesitménnyel és sokkal biztonsagosabban fog
dolgozni olyan koérilmények kozoétt, amilyenekre azt
tervezték.

= Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolé nem
kapcsol be és ki. Barmilyen szerszamgép veszélyes,
amit a kapcsoléval nem lehet iranyitani, ezért azt meg
kell javitani.
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Miel6tt beallitast végezne, tartozékot cserélne vagy
a nagy teljesitményil gépet eltarolna, huzza ki a
csatlakozodugot a konnektorbol és/vagy vegye ki
az akkumulatort, ha eltavolithaté. Az ilyen megel6z6
biztonsagi ovintézkedések csokkentik a szerszamgép
véletlen bekapcsolddasanak kockazatat.

A hasznalaton kiviili gépet gyerekek szamara
nem elérheté helyen tarolja, és ne hagyja, hogy
a szerszamgépet vagy a kézikonyvet nem ismerd
személyek hasznaljak a szerszamgépet. Gyakorlatlan
felhasznalok kezében a szerszamgépek veszélyesek.
Végezze el a nagy teljesitményli gépek és a
tartozékok karbantartasat. Ellenérizze a mozgo
alkatrészek akadasat vagy helytelen beallitasat,
az alkatrészek torését és minden mas koriilményt,
ami hatassal lehet a szerszamgép miikddésére.
Ha sériilt, a szerszamgépet hasznalat el6tt meg
kell javitani. Sok balesetet a rosszul karbantartott
szerszamgépek okoznak.

A vagoszerszamok legyenek élesek és tisztak.
A megfeleléen karbantartott, éles  vagoéell
vagoszerszamok kevésbé akadnak be és kénnyebben
iranyithatok.

A szerszamgépet, a tartozékokat és a biteket stb.
ezen utasitasban leirtaknak megfeleléen hasznalja,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és az
elvégzend6 feladatot. A szerszamgép rendeltetéstdl
eltér6 miveletekre vald hasznalata veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

A fogantyukat és a fogofeliileteket tartsa szarazon,
tisztan, olajtol és kendzsirtol mentesen. A csiszos
fogantyuk és fogdfeliletek nem teszik lehetévé a gép
kezelését és iranyitasat egy varatlan helyzetben.

AKKUMULATOROS SZERSZAMGEP HASZNALATA ES
KARBANTARTASA

Csak a gyarté altal megadott toltével toltse az
akkumulatorokat. Egy adott akkumulatortipushoz valé
toltd egy masik tipusu akkumulatorral valé hasznalata
tlizveszélyes lehet.

A szerszamokat csak a hozzajuk valo
akkumulatorokkal lizemeltesse. Mas akkumulatorok
hasznalata tlizveszélyes lehet, és sériiléseket okozhat.

Az akkumulatort hasznalaton kiviil tartsa tavol mas
fém targyaktol, ugymint gemkapcsoktol, érméktol,
kulcsoktél, szogektél, csavaroktél vagy mas
kisméretii fém targyaktél, amelyek révidre zarhatjak
a két érintkez6t. Az akkumulator érintkezdinek révidre
zarasa tlizet vagy égéseket okozhat.

Nem megfelel6 koriilmények esetén folyadék
tavozhat az akkumulatorbdl, keriilje az azzal valé
érintkezést. Ha mégis érintkezik vele, oblitse le
vizzel. Ha a folyadék szembe keriil, forduljon
orvoshoz. Az akkumulatorbdl kifolyt folyadék irritaciot
vagy égéseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy atalakitott akkucsomagot
vagy eszkozt. A sériilt vagy atalakitott akkumulator
elére nem lathaté modon Uizemelhet, ami tlzet,
robbanast, mas kockazatot vagy sérilést okozhat.

Ne tegye ki az akkucsomagot vagy az eszkozt tul
magas hémérsékleti hatasnak és ne tegye tiizbe
ezeket. A tliznek vagy a 130°C feletti hémérsékletnek
valo kitettség robbanast okozhat.
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m Tartsa be az Osszes feltoltési utasitast és ne
toltse az akkucsomagot vagy az eszkozt az
utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon
kiviil. A helytelen toltés vagy a megadott tartomanyon
kivili hémérsékleten valo feltdltés az akkumulatort
karosithatja, és a tlizveszély kockazatat ndvelheti.

KARBANTARTAS

= A szerszamgépet csak szakképzett
szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos
cserealkatrészeket hasznalva. Ez biztositja, hogy
a szerszamgép hasznalata tovabbra is biztonsagos
legyen.

= Soha ne javitson sériillt akkucsomagokat. Az
akkucsomagok javitasat csak a gyarté vagy a hivatalos
szervizek végezhetik.

AZ ALTALANOS 'KEZIFl'.'lRESZ BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

m A kézifliréesz miikodésekor minden testrészét
tartsa tavol a filirészlanctél. A kéziflirész elinditasa
elétt gy6z6djon meg arrél, hogy a fiirészlanc ne
érintkezzen semmivel. A kéziflirész mikddtetésekor
egy apro figyelmetlenség is elég lehet ahhoz, hogy a
frészlanc a ruhajat vagy valamelyik testrészét elkapja.

m A kéziflirészt mindig ugy tartsa, hogy az egyik
keze a hatso6 fogantyun, a masik keze pedig az els6
fogantyun legyen.

m  Akézifiirészt csak a szigetelt fogofeliileteknél tartsa,
mert a flirészlanc hozzaérhetrejtett vezetékekhez. Ha
a flrészlanc fesziltség alatt allo vezetékkel érintkezik,
akkor a kéziflrész kilvildaggal érintkezé fémrészei is
aram ala kerllhetnek, és megrazhatjak a kezel6t.

= Viseljen védészemiiveget Erdemes fiil-, fej-, kéz-
, labszar- és labfejvédo felszerelést hasznalni. A
megfeleld védbeszkdzok hasznalata csokkenti a szallé
por vagy a flirészlanccal vald véletlen érintkezés miatti
sériilés kockazatat.

m  Ne miikodtesse a kéziflirészt fan, létran, haztetén
vagy barmilyen instabil feliileten. A kéziflirész ilyen
hasznalata esetén sulyos személyi sériilés torténhet.

= Mindig gondoskodjon a megfelelé alapzatrél, és
csak akkor mikodtesse a kézifiirészt, ha szilard,
biztonsagos és vizszintes feliileten all. A cslUszos
vagy instabil fellletek egyensulyvesztést okozhatnak,
illetve a kezel§ elvesztheti az iranyitast a kéziflirész
felett.

m Fesziil6 ag vagasakor figyeljen a visszarugozasra.
Amikor a fa kifeszitett szalai kioldodnak, a rugos
tag megltheti a kezel6t, és/vagy az (tés hatasara a
kéziflirész felett elvesztheti az iranyitast.

n Kiilonleges figyelemmel jarjon el a kisebb bozét
és facsemeték vagasakor. A kisméretli darabok
beakadhatnak a flirészlancba és kivetédhetnek a kezeld
felé, vagy kilendithetik az egyensulyabdl.

m A kézifiirészt a hats6 fogantyunal fogva, kikapcsolt
allapotban és a testétol tavol szallitsa. A kéziflirész
szallitasakor vagy tarolasakor mindig szerelje fel a
lancvezeté védoburkolatat. A kéziflrész megfeleld
kezelése esetén csokken a késsel valé érintkezés
esélye.

m Tartsa be a rud és a lanc kenésére és cseréjére,
valamint a lanc megfeszitésére vonatkozo
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utasitasokat. A hibasan megfeszitett vagy megkent
lanc elszakadhat, és ndveli a visszarugas esélyét is.

m Csak fat vagjon. A rendeltetésén kivil mas célra
ne hasznalja a kéziflirészt! Példaul: ne hasznalja a
kéziflirészt fém, mlanyag, falazat vagy nem fabol
késziilt épitdanyag vagasara. A kéziflrész nem
rendeltetetésszerli miveletekre valé hasznalata
veszélyes helyzethez vezethet.

m A kézifirészt nem fakivagasra terveztik. A
kéziflirésznek a rendeltetésétdl eltér6 miveletekre
valé hasznalata a kezeld vagy a kdzelében tartézkodok
sulyos sériilését okozhatja.

m Kovessen minden utasitast beragadt anyag
kitisztitasakor, a kéziflirész tarolasakor vagy
javitasakor. Gy6z6djon meg réla, hogy a kapcsold
,ki” helyzetben van, és az akkumulatorcsomag nincs
bent. Sulyos személyi sérllést okozhat, ha javitas
vagy a beragadt anyag kitisztitasa kdézben a kéziflirész
varatlanul elindul.

A VISSZARUGAS OKAI ES A KEZELO MEGOVASA:

A szerszam megugorhat, ha a mikédé gép orr-része
valamihez hozzaér, vagy ha a vagas soran a lancvezetd
becsipédik a faba és megszorul.

A hegy érintkezése a munkadarabbal bizonyos esetekben
egy hirtelen visszahato reakciét okozhat, ami a lancvezet6t
felfelé és a kezel6 iranyaba dobja.

A flrészlanc beszorulasa a lancvezet6 felsd részénél a
lancvezetét hirtelen a kezel6 felé dobhatja.

Minden ilyen esetben elveszitheti uralmat a lancflrész
felett, és sulyosan megsérilhet. A biztonsag tekintetében ne
bizzon kizarélag a lancfiirész védéelemeiben. A kéziflrész
felhasznaldjaként néhany szabalyt be kell tartani a balesetek
és sérlilések elkeriiléséért.

A visszarlgas a kéziflirész hibas hasznalatanak, és/vagy
helytelen mikddtetési eljarasainak vagy koériiményeinek
kdévetkezménye, mely elkerllhet§ az alabb megadott
megfeleld ovintézkedések betartasaval:

m Szilardan tartsa mindkét kezével a fiirészt — a
hats6é fogantyujat a hiivelykujjaval és az ujjaival
korbefogva, és ugy helyezze a testét és a karjait, hogy
a visszarugasi eréknek ellendlljon. A visszarugasi
er6ket a kezeld kontrollalhatja, ha betartja a megfelel6é
ovintézkedéseket. Ne engedje el a kéziflirészt.

= Ne hajoljon ki tulsagosan, és ne vagjon vallmagasag
felett. Ez segit megel6zni a csics nem kivant
érintkezését és lehetévé teszi a kéziflrész jobb
iranyitasat varatlan helyzetekben.

m Csak a gyarté altal megadott pétvezetdsint
és -flirészlancot hasznaljon. A nem megfelel6
pétvezetdsin és -flirészlanc lancszakadast és/vagy
visszarugast okozhat.

m Tartsa be a gyarté utasitasait a lanc élezését
és karbantartasat illetéen. A mélységbeallitd
magassaganak csokkentése a visszarugas veszélyének
megndvekedését okozhatja.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

m Vegyen részt professzionalisan szervezett tanfolyamon
a kéziflrészek hasznalatarél és karbantartasarol, a
megelézd [épésekrdl és az elsésegélyrdl. Tartsa meg a
kézikdnyvet, hatha a késébbiekben sziiksége lehet ra.

m A kéziflirészek potencidlisan veszélyes eszkozok. A
kéziflirész hasznalataval jar6 balesetek gyakran a végtagok
elvesztésével vagy haldllal végzédnek. A leesd agak, kidélé
fak, gurulo6 ronkok is 6lhetnek. A beteg vagy rothadé ténkok
tovabbi veszélyt jelentenek. Minden erejével a feladat
biztonsagos befejezésére kell 6sszpontositania. Barmilyen
kétség esetén hagyja a munkat egy profi favagora.

m  Ne vagjon szdl6tékét és/vagy kisméretli bozétot (30
mme-nél kisebb atmeérgjit).

m A termék elsdé kezelésekor ajanlott ronkdk vagasat
flirészbakon vagy allvanyon gyakorolni.

= A munkaterllet mérete fligg a végrehajtandé munkatol,
és a fa méretétdl, vagy a munkadarab nagysagatél. A
kezelének ébernek kell lennie, és oda kell figyelnie
mindenre a munkaterileten.

m  Ne tegyen el6re-hatra flirészel6 mozdulatokat. Hagyja,
hogy a lanc végezze a munkat. A lancot tartsa éles
allapotban és ne probalja meg a vagason attolni azt.

m  Ne fejtsen ki nyomoerét a lancflirészre a vagas végén.
Legyen készen, hogy atvegye a flirész sulyat, amint az
kiszabadul a vagasbol. Ha nem igy tesz, sulyos személyi
sérllés lehet az eredmény.

m  Ne dllitsa le a flirészt a vagasi mivelet kdzepén. Addig
mikodtesse a flirészt, amig ki nem veszi a vagasbal.

m  Aforg6 alkatrészek megérintése miatt keletkezd sérilés
kockazatanak csokkentésére minden esetben allitsa le
a terméket, vegye ki az akkumulatort és gy6z6djon meg
arrol, hogy minden mozgé alkatrész teljesen megallt:
o tisztitas vagy elttmbdés megsziintetése el6tt
e miel6tt magara hagyna a terméket
e miel6tt felszerelné vagy eltavolitana a tartozékokat
L]

ellenérzés, karbantartds vagy a gépen végzett
barmilyen mivelet megkezdése elétt

m Hosszabb haszndlat sérilést okozhat. Ha a terméket
hosszabb ideig hasznadlja, (Ugyelien arra, hogy
rendszeresen tartson szlinetet.

m Ha a gép leesett, er6s Utést kapott vagy rendellenesen
kezd vibralni, azonnal allitsa le a gépet, és vizsgalja
at sérilések tekintetében vagy azonositsa a vibracio
okat. Minden sériilést hivatalos szervizkézpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni.

m Csak 0 °C és 40 °C kozotti hémérsékleten hasznalja a
készlléket.

m A késziiléket -10 °C és 50 °C kozotti hémérsékleten
tarolja.

SZEMELYI VEDELMI ESZKOZOK

A szakemberek altal is hasznalt, j6 minéségl személyi
védofelszerelés, segit csOkkenteni az Ulzemeltetd
sérllésének kockazatat. A termék mikodtetésekor
hasznalja a kdvetkez6 cikkeket:
m  Védbsisak
— meg kell felelnie az EN 397 szabvanynak, és CE
jeloléssel kell rendelkeznie
= Fllvéds
— meg kell felelnie az EN 352-1 szabvanynak, és CE
jeloléssel kell rendelkeznie
m  Szem- és arcvédd
— CE jeloléssel kell rendelkeznie és meg kell felelnie
az EN 166 (a védészemiivegek esetében) vagy az
EN 1731 (halés arcvédd esetében) szabvanynak
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m  Kesztyilk

— meg kell felelnie az EN ISO 11393-4 szabvanynak,
és CE jeloléssel kell rendelkeznie

m Labvédelem (vagasalld)
— meg kell felelnie az EN 1ISO 11393-2 szabvanynak

és CE jeloléssel kell rendelkeznie, és teljes korl
védelmet kell nyujtania.

m A kéziflirészhez hasznalt biztonsagi labbelinek

— meg kell felelnie az EN ISO 20345:2004
szabvanynak, és az EN ISO 11393-3 szabvanynak
valé megfelelés érdekében egy kéziflirészt abrazold
pajzzsal kell jeldlni. (Az alkalmi felhasznaldk
hasznalhatnak acél orrmerevitével ellatott biztonsagi
labbelit is labszarvéddékkel, ami megfelel az EN 1ISO
11393-5 szabvanynak, ha a talaj egyenletes és kicsi
az aljnévényzetbe vald felbukds vagy beakadas
esélye)

m Védokabat a kéziflirészhez a felsétest védelme
érdekében

— meg kell felelnie az EN 1ISO 11393-6 szabvanynak,
és CE jeldléssel kell rendelkeznie

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

= A révidzarlat altali tlz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a tolt6késziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezetdképes folyadékok, mint pl. a
s0s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehéritd
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Olyan helyen toltse az akkumulatort, ahol a kérnyezeti
hémérséklet 10 °C és 38 °C kozott van.

m Az akkumulatort 0 °C és 20°C kozotti hémérsékleten
tarolja.

AZ ALAPVETO FAKIVAGASI ES KERESZTVAGASI
TECHNIKAKRA VONATKOZO UTASITASOK

A FARA HATO EROK MEGERTESE

Ha megérti a fara hat6 iranyitott nyomast és fesziiltséget,
csOkkentheti a ,becsipédéseket” vagy legalabb felkésziilhet
ezekre a favagaskor. A faban lévé feszlltség azt jelenti,
hogy a rostokra egymast taszité eré hat, és ha belevag ebbe
a teriiletbe a ,flrészjarat” vagy a vagas a szétnyilas felé fog
tendalni, ahogy a flirész athalad a vagason. Ha a rénk egy
bakon van megtamasztva és a vége tamaszték nélkil 16g
tul a bakon, a ronk felsé része a tulnyulé rész sulyanak a
rostokra gyakorolt hatdsa miatt megfeszil. Hasonloképpen
a ronk also részére dsszenyomo erd hat, és a rostok 6ssze
fognak nyomédni. Ha ebbe a terliletbe vag bele, a bevagas
a vagas soran dsszezarédas felé fog tendalni. Ez a vagas
beszoritana a lapot.

LOKO- ES HUZOERO

A reakciéeré mindig a flirészlanc forgasi iranyaval ellentétes
iranyban hat. A kezel6nek készen kell allnia, hogy iranyitsa
a terméket, ha az elhGz vagy hatranyom. A termék elhiz
(el6re valé mozgas) a rud also6 sarkanak vagasakor. Amikor
a felsé él mentén vag a termék hatrafelé tolhat (a kezeld
iranyaba).
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AFURESZ BEAKADT A VAGASBA

Kapcsolja ki és tavolitsa el az akkumulatort. Ne probalja
kieréltetni alancot és a vezetét a vagasbol, mert elszakithatja
a lancot, ami hatracsap és megsérti a kezelét. Ez a helyzet
dltaldban akkor fordul el6, ha a fa nem megfeleléen van
megtamasztva és a nyomoder6 dsszezarja a vagast, ezaltal
Osszecsipve a lancot. Ha a megtamasztas megvaltoztatasa
nem szabaditja ki a lancvezet6t és a lancot, fa ékek vagy
egy emeld segitségével szabaditsa ki a flirészt. Soha ne
prébalja meg elinditani a kéziflirészt, amikor a lancvezetd
mar a vagatban vagy bevagasban van.

CSUSZAS/ELPATTANAS

Amikor a kéziflirész nem tud behatolni egy vagas soran,
a vezet6rud elugorhat a tuské vagy ag feluletérdl, vagy
veszélyesen megcsuszhat azon, ami a kéziflirész feletti
iranyitas elvesztését eredményezheti. A csuszas vagy
elpattanas megakaddlyozasa érdekében mindig két
kézzel tartsa a lancflrészt. Biztositsa, hogy a flirészlanc a
vagashoz létrehozzon egy bemélyedést.

A kéziflrésszel soha ne vagjon kis, rugalmas agakat vagy
bokrokat. Ezek mérete és rugalmassaga miatt a lancflrész
visszapattanhat vagy beakadhat, ami visszartigast okozhat.
Az ilyen tipusu munkakra a legjobb szerszam a kéziflirész,
az agazo, a balta és mas tipusu kéziszerszamok.

RONK MERETRE VAGASA

A ronkvagas egy ronk darabokra vagasa. Fontos, hogy
stabilan alljon, és testsulyat joI ossza el a két laban.
Ha lehetséges, akkor a ronkét agak, ronkdk vagy ékek
segitségével fel kell emelni és meg kell tdmasztani. A
koénny(i vagas érdekében tartsa be az egyszer( utasitasokat.
Amikor a ronk teljes hosszaban meg van tamasztva, akkor
felllrél kell vagni (felilvagas).

Amikor a ronk csak az egyik végén van megtamasztva,
alulrél vagjon be az atméré 1/3-ig (alulvagas). Majd
felilvagassal fejezze be a vagast ugy, hogy szembe megy
az els6 vagassal.

Amikor a rénk mindkét végén meg van tamasztva, fellrél
vagjon be az atméré 1/3-ig (fellilvagas). Majd alulvagassal
fejezze be a vagast a ronk maradék 2/3-an agy, hogy
szembe megy az elsé vagassal.
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Lejtén valod ronkdarabolaskor mindig a ronk felsé oldalahoz
alljion. Keresztllvagas soran ugy tudja az ellenérzése
alatt tartani a késziléket, ha a vagas végéhez kdzeledve
csOkkenti a vagas kdzben kifejtett nyomast, de tovabbra is
erésen tartja a kéziflirész fogantyuit. Ne hagyja a talajjal
érintkezni a lancot. A vagas elvégzése utan varja meg,
amig a lanc leall, mielétt a kéziflirészt leallitjia. Egyik fatol
a masikhoz valé tovabblépéskor mindig allitsa le a motort.

FA AGAZASA

Az agazas az agak eltavolitasat jelenti egy kidontott fardl.
Agazaskor hagyja rajta a nagyobb alsé agakat a rénkén,
hogy megtamasszak azt. Egy vagassal tavolitsa el az 6sszes
kisebb gallyat. A feszitett helyzetben Iévé agakat alulrél
felfelé kell vagni, hogy elkerlljik a kéziflirész megakadasat.

W

S Q R f\\f/é—
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AGRESZEK

Eléfordulhat, hogy egy ag, egy kiddlt fa térzse vagy egy térpefa
beszorul egy masik fa ala oly médon, hogy hirtelen felcsapddik,
amint a ranehezed? fat firészelni vagy elmozditani kezdjik.

A\

f

Kénnyen eléfordulhat, hogy az él6 fan Iévé kivagott fa
torzse elengedi magat és felcsapddik fuggdleges pozicidba,
mikdzben megprébaljuk leflirészelni a rénkrél. Vigyazzon
ezekkel a beszorult fakkal, mert veszélyesek. Ne prébaljon
fesziltség alatt allé hajlitott agakat vagy tonkot vagni,
hacsak nem professzionalisan képzett és hozzaért6 favago.

A\  FIGYELMEZTETES! A farérudak veszélyesek, és
nekiutédhetnek a kezelének, amitél 6 elvesztheti iranyitasat
a kéziflirész felett. Ami sulyos vagy akar halalos sériiléseket is
okozhat. A furérudak vagasat szakképzett felhasznalok végezzék.

SZALLITAS ES TAROLAS
m Tarolas vagy szallitas elétt kapcsolja ki a terméket,
vegye ki az akkucsomagot és hagyja kihdini.

= Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket. Hiivos,
szaraz és jol szell6ztetett, gyerekektdl elzart helyiségben
tarolja. A terméket tartsa tavol a korrodalé szerektdl,
példaul kerti vegyszerektdl vagy a jégmentesité sotol.
Ne tarolja a terméket kiltéren.

m A gép eltarolasa el6tt és szallitds soran helyezze fel a
lancvezet6 véddéburkolatat.

m Szallitaskor rogzitse a terméket elmozdulas és leesés
ellen, hogy elkeriilje a sériiléseket és a termék sérilését.

LiITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irdsokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az akkumulatorok kilsé fél altali szallitAsakor kdévesse
a csomagolasra és a cimkézésre vonatkozé specidlis
eldirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
anyagokhoz szallitas kdzben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat. Tovabbi
informacioért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

KARBANTARTAS

m Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és
szerelékeit haszndlja. Ennek figyelmen kiviil hagyasa
gyenge motorteljesitményt, esetleges sérilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

m  szervizelés kiilénds figyelmet és hozzaértést igényel, és
csak szakképzett szerel6 végezheti el. A terméket csak
engedéllyel rendelkezé szervizben javittassa.

s On csak a haszndlati Utmutatéban leirt beallitasokat
és javitasokat végezheti el. Egyéb javitas tekintetében
a terméket csak engedéllyel rendelkez6 szervizben
javittassa.

= A nem megfelel§ karbantartas, a biztonsagi eszk6zok
eltavolitasa vagy modositdsa miatt a termék nem
megfeleléen mikddhet, ami ndveli a sulyos sérilés
lehet6ségét. Mindig gondoskodjon a termék szakszer(
karbantartasarol és tartsa biztonsagban.

m A biztonsagos lancélezés egy nehéz, nagy pontossagot
igényl6 feladat, melyet csak tapasztalt, hozzaértd
szakembereknek  érdemes végezni. A  gyartd
hatarozottan azt ajanlja, hogy a kopott vagy tompa lancot
cserélje Ujra, amelyet a hivatalos szervizk6zpontban
szerezhet be. Az alkatrészszam a kézikényvnek a
termék miszaki adatait ismertetd részében talalhato
meg.

m Tartsa be a kenésre, és a lancfeszesség ellenérzésre és
a bedllitasra vonatkoz6 utasitasokat.

m Hasznalat utan a mlanyag részeket tisztitsa meg puha,
szaraz ronggyal.

m  Gyakori id6kézonként ellendrizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfelel6 meghuzasat, hogy
a gép biztonsagos Uzemi allapotban legyen. A sérlilt
alkatrészeket egy hivatalos szervizkdzpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni.

KARBANTARTASI UTEMTERV

Napi ellenérzés
Lancvezet6 kenése Minden hasznalat el6tt

Minden hasznalat el6tt és
rendszeresen

Lancfeszesség

Lanc élessége Minden hasznalat el6tt (vizualis

ellenérzés)
Sérilt alkatrészek Minden hasznalat el6tt

Meglazult csavarok Minden hasznalat el6tt
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Atvizsgalas és megtisztitas

Lancvezetd Minden hasznalat el6tt

Teljes flrész Minden hasznalat utan

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 195. oldal.
Flrésztarcsa védbéeleme
Lancvezetd

Ravasz kireteszel6 gomb
Kapcsolokioldo
Flrészlanc

Lancvezet6 véddburkolata
Kezel6i kézikonyv

Lanc- és rudolaj

. LED lampak

10. Lancvezetd rogzitégomb
11. Lancfeszité gomb

12. Akkumulator-csatlakozé
13. Akkumulator

14. Tolt6

15. Kemény tok

BIZTONSAGI ESZKOZOK

©CONOORWN =

Lanc visszacsapas gatlo

Egy lancfogé akadalyozza meg, hogy a fiirészlanc a
meglazulasa vagy eltérése esetén a kezeld felé repuljon.

Lancvezetd

Altalaban a kis sugari heggyel rendelkezé lancvezetd
némileg csokkenti a visszarugas kockazatat. A munkahoz
elegend6en hosszu lancot és lancvezetét kell hasznalnia.
A hosszabb lancvezetd noveli az iranyitas elvesztésének
kockazatat a vagas soran. Rendszeresen ellendrizze a
lanc feszességét. Kisebb (a lancvezet6 telijes hosszanal
rovidebb) agak vagasakor a lanc nagyobb valdszinliséggel
dobddik le, ha nem megfeleld a feszessége.

Nehezen megugroé lanc

Az alacsony visszartgasu flirészlanc segit csokkenteni a
visszarugas lehetéségét.

Afogak elejéntalalhatd mélységhatarolok megakadalyozzak,
hogy a fogak tul mélyre hatoljanak a faba, igy csdkkentik
a megugras erejét. Csak a gyartdé altal javasolt csere
lancvezetd és lanc kombinaciét hasznaljon.

Kétszeres ovatossaggal jarjon el a lancflrész élesitése
utan, mivel ez a mivelet kevésbé ellenalléva teszi a lancot a
megugrassal szemben. A biztonsaga érdekében cserélje ki
a flrészlancot, amint a vagoételjesitmény csokken.

Talmelegedés elleni védelem

Az akkumulatorcsomag tulmelegedés elleni védelemmel
rendelkezik, mely a kialakitdsa folytdn még nagy hovel
szemben is megvédi az akkumulatorcelldkat. A funkcio
miatt az akkumulator leallithatja a termék tapellatasat, amig
az akkumulatorcellak le nem hiilnek. Ha az akkumulator tul
meleg, ha megérinti, a munka folytatasa el6tt hagyja lehini.
Ha a termék még mindig nem mikaédik, csatlakoztassa az
akkumulatorcsomagot a t61t6hdz, amely szintén kijelezheti a
tulmelegedés elleni védelmet. Amikor az akkumulatorcellak
leh(ilnek, a tolté elkezdi tolteni az akkumulatort.
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MEGJEGYZES: Magas, 30 °C feletti kérnyezeti hémérséklet
és nagy teljesitményl elektromos szerszamok, példaul
kéziflrész, esetén az akkumulatorcelldk gyorsabban
felmelegedhetnek. Rendszeresen ellendrizze az
akkumulatorcsomagot, és ha forrénak érzi, cserélje ki vagy
hagyja kihdilni.

MEGJEGYZES: Az akkumulator toltésjelzé LED-je nem
fog vilagitani, ha az akkumulator-védelmi funkcié az
akkumulatoros tapellatas leallasat okozta a szerszamban.

VILAGITO KIJELZ® (RY18PSX15A)

LED Allapot A késziilék részei
Z06ld szin  Normal A felhasznalé a megfeleld
terhelés erésséget alkalmazza vagas
kozben.
Sarga Nagy A felhasznald nagy erét fejt
terhelés ki vagas kozben. A termék
terhelésének csokkentése
érdekében alkalmazzon
kisebb erét.
Piros Tulterhelt A felhasznalé tulzott erét
szin alkalmaz vagas kdzben. A

termék leall.
SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

Biztonsagi figyelmeztetés

A termék hasznalata el6tt olvasson

el és értsen meg minden utasitast.
Tartsa be az 0sszes figyelmeztetést és
biztonsagi utasitast.

Viseljen szem-, fill- és fejvédot.

Viseljen nem csuszos, nehéz
igénybevételre tervezett kesztyit.

A termék hasznélata k6zben
csuszasmentes biztonsagi labbelit
viseljen.

Ne tegye ki esének, és ne hasznalja
nedves kérnyezetben.

A lancflrészt két kezével fogja és
hasznalja.

Ne hasznalja a lancflrészt egy kézzel
tartva.

Ovakodjon a kézifiirész
visszarugasatol, és kerilje az
érintkezést a vezetdrud végével.
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= A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

96 Garantalt hangteljesitményszint
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c E Eurdpai megfeleldségi jeldlés
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Megjegyzés

[
A Figyelem

A HASZNALAT MEGKEZDESE
[ H [ Eurazsiai megfelelségi jelzés Lasd 196-197. oldal.

1. Viseljen személyi védéfelszerelést (SZVF).
A termék haszndlata sordn mindig viselijen teljes
l védészemiveget, flilvéddé eszkdzt, csuszasmentes,

. o nagy igénybevételre tervezett kesztyiit, megfelel6 cipét
Ukran megfeleléségi jelGlés és védéruhazatot. Ne hasznélja a gépet mezitlab vagy
nyitott szandalban.

] ) MEGJEGYZES: Vegye ki a terméket a kemény kofferbél
Forgassa el a lancfeszesség (csak RY18PSX15A-120T esetén).

@9 Ee_eilll_:tféséhoz ncot 2. Szerelje le a vezetérud burkolatat.
= tzza meg a fanco 3. A feloldashoz forgassa el a lancvezeto régzitogombjat
- = Lazitsa meg a lancot

az éramutaté jarasaval ellentétes iranyba.

= Alanc mozgasiranya. 4. Allitsa be a lancfeszességet. A feloldashoz forgassa

TGRS (A fogaskerék fedele alatt van el a lancvezetd rogzitégombijat az dramutatd jarasaval
megjelolve) ellentétes iranyba.
Az akkumulatorok, valamint Alancfeszességnoveléséhez forditsa el alancfeszesség-
az elektromos és elektronikus allité gombot az 6ramutaté jarasi iranyaba.
berendezések hulladékait ne dobja A lancfeszesség csokkentéséhez forditsa el a
a valogatatlan telepulési hulladékok lancfeszesség-allitd6 gombot az o6ramutatd jarasaval
kozé. Az akkumulatorok, valamint ellenkezé iranyba.
az elektromos és elektronikus MEGJEGYZES: A lancfeszesség akkor megfelels, ha a
berendezések hulladékait lancban levd vagészem és a vezetdérad kdzétti tavolsag
elkdlonitve gydjtse. A hulladékka 2-3 mm. Huzza a lancot a vezetérud alsé oldalanak
valt elemeket, akkumulatorokat kézepén lefelé (a rudtdl el), és mérje meg a vezetérud
és fenyforrasokat vegye kia és a lancvagok kozotti tavolsagot.
berendezésbdl. A helyi hatdsagoktdl MEGJEGYZES: A lanc hémérséklete a normal

vagy a forgalmazétél kérhet
informacidt az ujrahasznositasrol,
illetve arrol, hogy hol talalhato

hasznalat sordn megné, ami a lanc nyulasat okozza.
Gyakran ellenérizze a lancfeszességet, és sziikség
e : ° 9 szerint allitsa be. Egy melegen beadllitott lanc tul
gyljtdpont. A helyi szabalyozasok szorosnak bizonyulhat, ha lehiilt. Ugyeljen ra, hogy a
szerint a kereskeddk kotelesek lancfeszesség megfelelden, az ttmutatoban leirt modon
lehetnek ingyen visszavenni az legyen beallitva.
akkumulatorok, illetve az elektromos E | ala P ., ; .
és elektronikus berendezések 5. Forgassa el a ancvez_eto rogznq_gombjat az 6ramutato
L PN jarasaval megegyez§ iranyba a rogzitéshez.
hulladékait. A hozzajarulasa az ) . . .
- . 6. Olajozza meg a lancot és a rudat. Ne dolgozzon lanc
akkumulatorok, illetve az elektromos 2 R 1
és elektronikus berendezések kenoanyag nélkil. Ha a furészlanc kenoanyag nélkl fut,
L . s a lancvezeto és a furészlanc karosodhat.
hulladékainak ujrafelhasznalasahoz .
és Uirafeldolgozasahoz seait 7. Helyezze be az akkumulatort.
csblgkenteniga nversanva gk irant Helyezze az akkumulatorcsomagot a termékbe. A
Keresletet Kmbxﬁsen ;’ I%iumot készilék Uzemeltetése elétt ellenérizze, hogy az
tanalmazé akkumulatorok. illetve akkumulatoron 1évé retesz a helyére pattant, és az
X ! akkumulator pontosan a helyére régziil.
az elektromos és elektronikus

berendezések hulladékai értékes 8. Inditsa be a terméket. , o )
és Ujrafeldolgozhaté anyagokat Nyomja meg a kioldét, és nyomja meg az inditokapcsolot.
tartalmaznak, amelyek karos hatassal MEGJEGYZES: A termék leallitdsdhoz engedje el a
lehetnek a kdrnyezetre és az emberi kioldébgombot.

egészségre, ha nem koryezetbarat MEGJEGYZES: A hasznalaton kiviili terméket az oldalan

maodon kezelik 8ket. A hulladékka valt

berendezésbdl sziikség esetén torolje . e )
a személyes adatokat. FIGYELMEZTETES: A balesetek elkeriléséhez ne rakja a

terméket az élére.

tarolja.
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Siguranta, performanta si fiabilitatea au constituit
principalele noastre preocupari la proiectarea fierastraului
dvs. pentru crengi, fara fir.

UTILIZARE PREVAZUTA

Drujba fara fir pentru pomi este destinata doar utilizarii la
exterior. Pentru motive de siguranta, acest produs trebuie sa
fie controlat adecvat prin folosirea tot timpul a operatiunilor
cu ambele maini.

Produsul este proiectat sa taie crengi, trunchiuri, busteni si
grinzi de un diametru determinat de lungimea de taiere a
barei de ghidare. Este permisa numai taierea lemnului.

Produsul se va utiliza pentru aplicatii domestice numai de
catre adultii care au fost instruiti cu privire la pericolele si
masurile de protectie ce trebuie luate la utilizarea acestuia.
A nu se folosi pentru taieri profesioniste de copaci.

Nu folositi in alte scopuri.

ATEN]'IONARAI GENERALE CU PRIVIRE LA
SIGURANTA IN UTILIZARE A DRUJBEI CU LANT

/N AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile privind
avertizarile de siguranta, ilustratiile si specificatiile
furnizate impreuna cu acest produs. Nerespectarea
instructiunilor prezentate in continuare poate provoca accidente
cum ar fi incendii, electrocutare si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
putea consulta ulterior.

Termenul ,unealtd electricd” din avertizari se refera la
unealta dvs. electrica alimentata la curent (cu fir) sau la
baterie (fara fir).

MEDIUL DE LUCRU

m  Mentineti curata si bine iluminata zona de lucru. Zonele
dezordonate si intunecate prezinta pericol de accidente.

m Nu operati cu unealta electrici in atmosfere
explozive, precum in prezenta lichidelor, gazelor
sau a prafului inflamabil(e). Uneltele electrice creeaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

= Tineti copiii si persoanele din jur la distanta in timpul
operarii unei unelte electrice. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

m  Stecarele uneltelor electrice trebuie sa se
potriveascd cu priza. Nu modificati niciodata
stecarul in nici un fel. Nu folositi niciodata adaptoare
de stecar cu uneltele electrice cu impamantare.
Stecarele nemodificate si prizele potrivite reduc riscul de
electrocutare.

n Evitati contactul corpului cu suprafetele conectate
la impamantare, precum tevi, radiatoare, resouri,
masini de gatit si frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare cand corpul dumneavoastra are contact cu
impamantarea.

m Nu expuneti produsul la ploaie sau conditii de
umiditate. Apa care intra intr-o unealta electrica va
creste riscul de electrocutare.

= Nu fortati cablul. Nu trageti niciodata unealta
electrica de cablul de alimentare pentru a o
transporta, a o trage sau a scoate stecarul din priza.
Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite sau piese in migcare. Cablurile
deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.
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Traducerea instructiunilor originale

= Atunci cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru
utilizarea in aer liber reduce riscul de electrocutare.

= in cazul in care operarea unei unelte electrice intr-o
zona umeda nu poate fi evitata, folositi o alimentare
protejata cu un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

n Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti, actionati cu
simt practic cand operati o unealta electrica. Nu folositi
unealta electrica in timp ce sunteti obosit sau sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul operarii uneltelor
electrice poate cauza vatamare personala grava.

m Utilizati echipament personal de protectie. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Echipamentele
de protectie, precum masca de praf, incaltamintea de
protectie antiderapantd, casca sau protectia auditiva,
folosite in conditii adecvate, vor reduce riscul ranirilor.

= Impiedicad pornirea accidentala. Asigurati-vd ca
comutatorul este in pozitia oprit inainte deconectarea
la sursa de alimentare si / sau la acumulator,
ridicarea sau transportul uneltei. Transportarea
uneltelor electrice cu degetul pe comutator sau punerea
sub tensiune a uneltelor electrice care au comutatorul in
pozitia pornit predispune la accidente.

= Indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni
unealta. O cheie sau ramasa atasata de o piesa rotativa
a uneltei electrice poate cauza vatamari corporale.

= Nu va aplecati excesiv. in timpul operarii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul
si stabilitatea. Acest lucru permite un mai bun control
al uneltei electrice in situatjii neasteptate.

= Imbricati-vd corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea
departe de piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

m Daca sunt prevazute dispozitive pentru conectarea
facilitatilor de extractie si de colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Utilizarea colectarii prafului poate reduce
riscurile legate de praf.

= Obisnuinta dobandita prin utilizarea frecventa a
instrumentelor nu trebuie sa va faca impasibili
si sa ignorati principiile de sigurantad privind
instrumentele. O actiune neatentd poate cauza
vatamarea grava intr-o fractiune de secunda.

FOLOSIREA Sl INTRETINEREA UNELTEI ELECTRICE

m Nu fortati produsul. Folositi unealta electrica
corecta pentru aplicatie. Unealta electrica corecta va
functiona mai bine si mai sigur la viteza pentru care a
fost proiectata.

= Nu folositi unealta electrica daca comutatorul nu o
poate porni si opri. Orice unealta electrica, care nu
poate fi controlatd cu comutatorul este periculoasa si
trebuie reparata.

= Inainte de a efectua reglaje, de a schimba accesoriile
sau de a depozita o unealta electrica, deconectati
stecherul de la retea si/sau acumulatorul de la
unealta. Astfel de masuri preventive de siguranta reduc
riscul de pornire accidentala a uneltei electrice.
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Nu lasati uneltele electrice la indeména copiilor si nu
permiteti persoanelor nefamiliarizate cu unealta electrica
sau cu aceste instructiuni sa foloseasca unealta. Uneltele
electrice sunt periculoase in mainile utilizatorilor neinstruiti.

Efectuati regulat lucrari de intretinere a uneltelor
electrice si accesoriilor acestora. Verificati alinierea sau
lipirea pieselor in migcare, spargerea pieselor, precum
si orice alta stare care poate afecta functionarea uneltei
electrice. Daca este deteriorata, solicitati repararea
uneltei inainte de utilizare. Multe accidente sunt cauzate
de unelte electrice intretinute necorespunzator.

Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele
de taiere corect intretinute, cu muchii de taiere ascutite
au o probabilitate mai redusa de lipire si sunt mai usor
de controlat.

Folositi unealta electrica, accesoriile si burghiele etc.
in conformitate cu aceste instructiuni, tinand cont de
conditiile de lucru si de lucrarea care urmeaza sa fie
efectuata. Utilizarea uneltei electrice pentru alte operatii
decat cele preconizate poate duce la situatii periculoase.

Tineti manerele ti suprafetele de apucare uscate,
curate, fara ulei sau grasimi. Manerele alunecoase si
suprafetele neregulate nu permit o manipulare sigura si
un control al aparatului in situatii neasteptate.

FOLOSIREA SI INTRETINEREA MASINII CU
ACUMULATOR

Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator destinat unui anumit tip de
acumulator este folosit la incarcarea altor acumulatori
exista pericolul de incendii.

Folositi uneltele electrice numai cu acumulatorii
indicati. Utilizarea oricaror alti acumulatori poate crea
un risc de vatamare si de incendiu.

Atunci cand acumulatorul nu este in uz, pastrati-l departe
de alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe de birou, monede,
chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici, care
pot face o conexiune de la o borna la alta. Scurtcircuitarea
bornelor bateriei poate provoca arsuri sau incendiu.

Ca urmare a folosirii necorespunzatoare, din
acumulator se poate scurge lichid; evitati contactul
cu acesta. in cazul unui contact accidental, spalati
cu api. In cazul contactului cu ochii, consultati
suplimentar un medicul. Lichidul care iese din
acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.

Nu utilizati acumulatori sau unelte deteriorate sau
modificate. Acumulatorii deteriorati sau modificati au
un comportament imprevizibil si prezintd pericol de
incendiu, explozie sau accidentare.

Nu expuneti acumulatorul sau unealta la foc sau
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi
de peste 130°C prezinta pericol de explozie.

Respectati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati acumulatorul sau unealta la temperaturi
din afara intervalului specificat in instructiuni.
Incarcarea necorespunzatoare sau la o temperatura din
afara intervalului specificat poate deteriora acumulatorul
si creste riscul de incendiu.

INTRETINERE

Solicitati efectuarea lucrarilor de service la unealta dvs.
electrica numai de catre o persoana calificata in reparatii,
folosind numai piese de schimb identice. Acest lucru va
garanta ca siguranta uneltei electrice este mentinuta.

Nu trebuie sa efectuati niciodata reparatii asupra
acumulatoarelor deteriorate. Reparatile asupra
acumulatoarelor trebuie sa fie efectuate numai de catre
producator sau de furnizorii de servicii autorizati.

AVERTISMENTE GENERALE DE SIGURANTA
PRIVIND DRUJBA PENTRU POMI

@

Cénd drujba pentru pomi este in functiune, tineti
toate partile corpului la distanta de aceasta.
Inainte de a porni drujba pentru pomi, asigurati-va
ca aceasta nu vine in contact cu nimic. Un singur
moment de neatentie in timpul operarii drujbei pentru
pomi poate conduce la agatarea accidentala a hainelor
sau a partilor corpului in drujba.

Tineti intotdeauna drujba pentru pomi cu o mana
de manerul posterior, iar cu cealaltd de manerul
anterior.

Tineti drujba pentru pomi numai de suprafetele
aderente izolate, deoarece in timpul operarii lantul
drujbei poate veni in contact cu cabluri ascunse.
Drujbele care vin in contact cu fire aflate ,sub tensiune”
pot face ca partile metalice expuse ale acesteia sa intre
,Sub tensiune”, putand electrocuta operatorul.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie Se
recomanda si alte echipamente de protectie pentru
urechi, cap, maini, picioare si labele picioarelor. Un
echipament de protectie adecvat va reduce riscul de
ranire a persoanei de catre resturi aruncate sau prin
venirea in contact accidental cu drujba.

Nu operati drujba pentru pomi in copac, pe scara, de
pe acoperis sau alta suprafata instabila de suport.
Operarea drujbei pentru pomi in acest fel poate cauza
ranirea personala grava.

Adoptati intotdeauna o pozitie corespunzatoare in
picioare si operati drujba pentru pomi doar in picioare
pe suprafete fixe, sigure si drepte. Suprafetele instabile
sau alunecoase pot duce la pierderea echilibrului sau al
controlului drujbei pentru pomi.

Cand taiati o creanga ce este sub tensiune fiti atent
la faptul ca revine brusc inapoi. Cand tensiunea aflata
in fibra lemnului este eliberata, ramura incordata poate
ricosa Tn operator si/sau poate face ca drujba pentru
pomi sa va scape de sub control.

Folositi maxima atunci cand taiati tufisuri si puiet.
Materialul subtire ar putea prinde ferastraul si sa se
infagoare in fata dvs sau sa va dezechilibreze.

Transportati drujba pentru pomi tinand-o de méanerul
posterior, opritad si la distanta de partile corpului.
Atunci cand transportati sau depozitati drujba pentru
pomi, fixati intotdeauna capacul ghidajului. Manevrarea
corespunzatoare a drujbei pentru pomi va reduce riscul
unui contact accidental cu lantul in functiune al drujbei.

Urmati instructiunile pentru ungere, pentru gradul
de intindere a lantului si cele pentru schimbarea
lamei si a lantului. Lantul tensionat sau lubrifiat
necorespunzator poate fie sa se rupa sau sa creasca
posibilitatea de recul.

Taiati doar lemn. Nu folositi drujpba pentru pomi in
scopuri pentru care aceasta nu a fost proiectata.
De exemplu: nu folositi drujba pentru pomi pentru a
taia metal, plastic, piese de zidarie sau materiale de
constructie nelemnoase. Folosirea drujbei pentru pomi
n alte operatii decat cele pentru care a fost proiectata
poate duce la situatii periculoase.
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m Aceastd drujba pentru pomi nu a fost proiectata
pentru doborarea copacilor. Folosirea drujbei pentru
pomi in alte operatii decat cele pentru care a fost
proiectata poate duce la ranirea grava a operatorului sau
a persoanelor din jur.

= Respectati toate instructiunile cand curatati
materialul blocat in drujba, cand o depozitati sau
cand efectuati reparatii asupra acesteia. Asigurati-
va ca produsul este oprit si acumulatorul este scos.
Activarea neasteptata a drujbei pentru pomi in timp ce
se face indepartarea materialului care o blocheaza sau in
timpul reparatiilor poate duce la ranirea personala grava.

CAUZELE $I PREVENIREA OPERATORULUI DE RECUL:

Se poate produce un recul daca extremitatea ghidului
lantului intra in contact cu un obiect sau daca lantul
ferastraului se agata si se blocheaza in lemn in timpul taierii.

Contactul cu varful in anumite cazuri poate cauza o reactie
brusca inapoi, ridicarea/bascularea barei de ghidare si
darea inapoi inspre operator.

Agatarea lantului de ferastrau de-a lungul partii superioare
a lamei de ghidare poate impinge lama de ghidare rapid
inapoi spre operator.

in fiecare din aceste cazuri, puteti pierde controlul
ferastraului cu lant si sa fiti ranit grav. Nu va bazatj exclusiv
pe elementele de protectie ale ferdstraului cu lant. In calitate
de utilizator al drujbei pentru pomi, trebuie sa luati cateva
mdsuri pentru a efectua operatiile de tdiere in conditii de
siguranta, fara accidente sau raniri.

Reculul este rezultatul utilizaérii inadecvate si/sau a
procedurilor sau conditiilor de operare incorecte si se poate
evita prin luarea masurilor de precautie adecvate, date mai
jos:

= Tineti ferm cu ambele maini de unealta, avand
manerul posterior al drujbei pentru pomi bine strans
cu mana, si pozitionati-va corpul si bratul astfel
incat sa rezistati fortei de recul. Foretele de recul pot
fi controlate de operator, daca masurile de precatutie
corespunzatoare sunt luate. Nu dati drumul drujbei
pentru pomi.

= Nu va intindeti prea mult si nu taiati deasupra
inaltimii umerilor. Acest lucru va ajutd sa preveniti
contactul nedorit cu varful degetelor si va asigura un
control mai bun asupra drujbei pentru pomi in situatii
neasteptate.

= Utilizati ca piese de schimb pentru lama si lant numai
piesele indicate de producitor. inlocuirea lamelor sia
lanturilor cu piese de schimb necorespunzatoare poate
cauza ruperea lantului si/ sau lovituri de recul.

= Respectati instructiunile producatorului pentru
ascutirea si intretinerea lantului. Scaderea inaltimii
etalonului adancimii de tadiere poate duce la un recul
crescut.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

= Urmati un curs profesional organizat pentru utilizarea si
ntretinerea drujbelor cu lant pentru pomi si luarea de
masuri preventive de protectie si acordarea primului
ajutor. Va rugam sa pastrati instructiunile intr-un loc
sigur pentru utilizare ulterioara.

m  Drujbele pentru pomi sunt unelte care pot deveni
periculoase. Accidentele cu drujbele pentru pomi deseori
duc la pierderea membrelor sau moarte. Crengile in cadere,
prabusirea copacilor, bustenii in rostogolire toti pot provoca
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moartea. Lemnaraia bolnava sau putrezitd reprezintd un
pericol suplimentar. Trebuie sa evaluati capacitatea dvs de
a finaliza sarcina in siguranta. Daca exista orice indoiald,
lasati sarcina unui profesionist in chirurgie a copacilor.

= Nu taiati lujeri si/sau arboret mic (mai mic de 30 mm in
diametru)

=  Se recomanda sa practicati taierea de busteni pe o
capra sau suport, cand lucrati prima data cu drujba.

= Suprafata zonei de lucru depinde de sarcina care trebuie
realizata, in aceeasi masura cu marimea copacului sau a
piesei de prelucrat. Operatorul trebuie sa fie constient si sa
aiba controlul la tot ce se intampla in aceasta zona de lucru.

= Nu aplicati o miscare de du-te/vino (inainte si fhapoi)
cand efectuati taieri. Lasati lantul sa-si faca treaba.
Pastrati lantul ascutit si nu fncercati sa-I fortati prin
impingere atunci cand taiati.

= Nu exercitati presiune asupra ferastraului la terminarea
taierii. Fiti gata sa preluati din greutatea ferastraului pe
masura ce taietura in lemn este aproape gata. In caz
contrat, pot rezulta vatamari corporale grave.

m  Nu opriti ferastraul in mijlocul operatiunii de taiere.
Mentineti ferastraul in functiune pana cand este eliberat
prin finalizarea taierii.

m  Pentru a reduce riscul de ranire datorat contactului cu
piesele in miscare, intotdeauna opriti produsul, scoateti
acumulatorul si asigurati-va ca toate piesele in miscare
s-au oprit complet.

e Tinaintea curatarii sau deblocarii infundariii

e Tinainte de a lasa produsul nesupravegheat

e fnaintea instalarii sau indepartarii accesoriilor

e Tinaintea verificarii, efectuarii intretinerii sau utilizarii
produsului

m Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungitd a aparatului. Cand utilizati unealta timp mai
indelungat, asigurati-va ca faceti pauze regulat.

m Daca produsul este scapat, sufera un impact dur sau
incepe sa vibreze anormal, opriti imediat produsul
si inspectati daca este deteriorat sau identificati
cauza vibratiei. Orice deteriorare trebuie reparata
corespunzator sau fnlocuitd la un centru service
autorizat.

m Operati cu produsul numai in medii cu valori de
temperatura cuprinse intre 0°C si 40°C.

m  Depozitati produsul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre -10°C si 50°C.

ECHIPAMENT PERSONAL DE PROTECTIE.

Echipamentele personale de protectie de buna calitate,
precum cele utilizate de profesionisti, vor contribui la
reducerea riscului de ranire a operatorului. La manioularea
produsului, trebuie utilizate urmatoarele articole:
= Casca de protectie
— trebuie sa fie in conformitate cu EN 397 si marcata
CE
m Protectie a auzului
— trebuie sa fie in conformitate cu EN 352-1 si marcata
CE
= Protectia ochilor si a fetei
— trebuie sa fie marcata CE si sa fie in conformitate cu
EN 166 (pentru ochelarii de protectie) sau EN 1731
(pentru viziere)

@
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= Manusi
— trebuie sa fie in conformitate cu EN ISO 11393-4 si
marcata CE

m  Protectie a picioarelor (ghetre de piele)

— trebuie sa fie Tn conformitate cu EN ISO 11393-2, sa
fie marcat CE si sa ofere protectie generala

m Cizmele de protectie la utilizarea drujbei pentru pomi

— trebuie sa respecte standardul EN ISO 20345:2004
si sa fie marcate cu o placuta, pe care sa apara o
drujba pentru pomi, care sa confirme respectarea
standardului EN ISO 11393-3. (Utilizatorii ocazionali
pot sa foloseasca ghete de protectie cu bombeu
metalic de protectie a degetelor piciorului cu
jambiere de protectie ce sunt conforme cu EN ISO
11393-5 daca solul este drept si exista un risc scazut
de a face pasi gresiti sau sa fiti prinsi de arbusti)

m Jachete speciale pentru drujbele pentru pomi, pentru
protejarea partii superioare a corpului.

— trebuie sa fie in conformitate cu EN ISO 11393-6 si
marcata CE

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

m Pentru a reduce riscurile de incendiu, accidentare
si deteriorare a produsului in urma unui scurtcircuit,
nu scufundati niciodatd unealta, acumulatorul sau
incarcatorul n lichide si nici nu permiteti patrunderea
lichidelor in interiorul acestora. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sarata, anumite substante
chimice si inalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

= Incarcati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 10°C si 38°C.

m  Depozitati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 0°C si 20°C.

INSTRUCTIUNI CU PRIVIRE LA TEHNICILE

ADECVATE PENTRU RETEZAREA $I TAIEREA
CRENGILOR DE LA BAZA.

INTELEGEREA FORTELOR DIN INTERIORUL LEMNULUI

Atunci cand intelegeti presiunile directionale si solicitarile
dinn interiorul lemnului puteti reduce "strangerea" lemnului
sau cel putin va asteptati la ea in timpul taierii. Tensiunea in
interiorul lemnului inseamna ca fibrele sunt trase la o parte si
daca taiati in aceasta zona "taietura" va tinde sa se deschida
pe masura ce ferastraul inainteaza. Daca un bustean este
sprijinit pe o capra iar capatul busteanului atarna nesprijinit
atunci tensiunea este creata pe suprafata superioara datorita
greutatii busteanului ce intinde fibrele lemnului. Tot asa,
partea dedesubt a busteanului va fi stransa/comprimata si
fibrele vor fi impinse impreuna. Daca o taietura este facuta in
aceasta zona, partea taiata va avea tendinta sa se inchida in
timpul taierii. Aceasta taietura va ciupi lama.

IMPINGEREA SI TRACTIUNEA

Forta de reactie se exercita intotdeauna in directia opusa
sensului de rotatie al lantului. Lucratorul trebuie sa fie
pregatit sa controleze tendinta produsul de a se deplasa si
de a avea recul. Produsul se deplaseaza inainte (miscare
n fatd) cand taierea se face cu marginea inferioara a lamei.
Produsul poate fi impins inapoi (spre operator), atunci cand
se taie de-a lungul marginii superioare.

FERASTRAUL BOLCAT iN TAIETURA.

Opriti alimentarea si deconectati acumulatorul. Nu incercati
sa fortati lantul si bara sa iasa din taietura intrucat e foarte
probabil ca lantul sa se rupa si ar putea sa balanseze inapoi
si sa loveasca operatorul. Aceasta situatie in mod normal se
intdmpla pentru ca lemnul este necorespunzator sprijinit si
forteaza taietura sa se inchida sub compresie, ca urmare sa
stranga lama. Daca reglarea sprijinului nu elibereaza bara si
lantul, folositi pene de lemn sau un levier pentru a deschide
taietura si a elibera ferastraul. Nu incercati niciodata sa
porniti drujba pentru pomi atunci cand bara de ghidare se
afla deja n taietura sau sectiune.

ALUNECAREA $I RECULUL LAMEI

Atunci cand drujba pentru pomi nu reuseste sa avanseze in
cadrul unei taieturi, sina de ghidaj poate incepe sa sara sau
sa alunece in mod periculos pe suprafata trunchiului sau
ramurii, putand duce la pierderea controlului drujbei pentru
pomi. Pentru a impiedica sau reduce alunecarea si reculul
lamei, utilizati intotdeauna motofierastraul cu ambele maini.
Asigurati-va ca lantul fierastraului a realizat o crestatura
pentru inceperea taierii.

Nu taiati niciodatéd cu drujba pentru pomi crengi mici,
flexibile sau tufisuri. Dimensiunea si flexibilitatea acestora
pot conduce usor la instabilitatea verticala a produsului
sau la griparea acestuia cu o forta suficienta astfel incat
sa provoace un efect de recul. Cele mai bune instrumente
pentru astfel de operatiuni sunt fierdstraul manual, foarfecele
de gradina, o axa si alte instrumente.

DEBITAREA UNUI BUSTEAN LA DIMENSIUNE

Debitarea este taierea unui bustean la dimensiune. Este
important sa va asigurati ca pozitia dvs este ferma si ca
greutatea dvs este egal distribuitd pe ambele picioare.
Atunci cand e posibil, busteanul trebuie sa fie ridicat si
sprijinit prin folosirea crengilor, a butucilor sau a proptelei.
Urmati instructiunile simple pentru o taiere usoara. Atunci
cand busteanul este sprijinit pe intreaga sa lungime, este
taiat din partea de sus (tdiere de deasupra)

Cand busteanul este sprijinit la un capat, taiati 1/3 din
diametru pornind de dedesubt (tdiere de dedesubt). Apoi
faceti taietura finala prin taiere de deasupra pentru a va

ntalni cu prima taietura.
3r/£

/_//4/ 3L

Atunci cand busteanul este sprijinit la ambele capete, taiati
1/3 din diametru cu o taiere de sus (taiere de deasupra) Apoi
faceti taietura finala prin taiere de dedesubt cam 2/3 pentru
a va intalni cu prima taietura.
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TRANSPORTAREA §1 DEPOZITAREA

Atunci cand debitati busteanul in panta stati mereu pe partea
de sus a busteanului. Pentru a mentine controlul atunci cand  ®
se face taietura de retezare, slabiti presiunea de taiere aproape
de capatul tdieturii, fara a relaxa mainile de pe manerele drujbei
pentru pomi. Nu lasati lanful sa vind in contact cu solul. Dupa ce

ati terminat de taiat, asteptati ca lantul drujbei s& se opreasca,
inainte de a scoate drujba pentru pomi. Opriti intotdeauna

motorul inainte de a va muta de la un copac la altul.

TAIEREA CRENGILOR UNUI COPAC

Taierea crengilor reprezinta indepartarea crengilor unui copac
doborat. Atunci cand taiati crengile lasati crengile de jos sa
sprijine busteanul de sol. Indepartarea crengilor mici dintr-o
singura tdiere. Ramurile aflate sub presiune trebuie taiate de

jos in sus, pentru a evita blocarea drujbei pentru pomi.

~——
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TIJE DE SUSPENSIE DE AMORTIZARE

Opriti echipamentul, scoateti acumulatorul si lasati sa se
raceasca atat echipamentul cat si acumulatorul inainte
de transport sau depozitare.

Curatati toate materialele straine din produs. Depozitati-I
intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce este
inaccesibil copiiilor. Pastrati produsul la distanta de
agenti corozivi, precum substante chimice de gradina si
saruri de dezghetare. Nu depozitati produsul in aer liber.

Potriviti aparatoarea barei de ghidare inainte de a
depozita produsul sau in timpul transportarii lui.

Pentru transportare, fixati produsul impotriva miscarii
sau caderii pentru a preveni vatamarea persoanelor sau
deteriorarea produsului.

TRANSPORTAREA BATERIILOR DE LITIU.

Transportati baterile in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati

toate cerintele speciale privind Tmpachetarea

si etichetarea atunci cand transportati baterii catre un

tert. Asigurati-va ca nicio baterie nu poate sa intre in
contact cu alte baterii sau materiale conductive in timpul
transportului prin protejarea conectorilor expusi cu banda,
capace izolatoare neconductive. Nu transportati bateriile

ce sunt crapate sau care au scurgeri. Verificati cu firma
transportatoare pentru recomandari ulterioare.

INTRETINERE

O prajina este o ramura, o buturuga dezradacinatd sau un g
arbust care este indoit de o alta bucata de lemn, astfel incat
aceasta se destinde brusc atunci cand o taiati sau cand

indepartati bucata de lemn care o retine.

Buturuga dezradacinata a unui copac doborat risca sa se
destinda si sa revina in pozitie verticala in timpul taierii
pentru a o separa de trunchi. Fiti atenti la prajini, acestea
sunt periculoase. Nu incercati sa taiati crengi indoite sau
busteni care sunt tensionati decat daca sunteti instruit si
competent profesional pentru asta.

/\ AVERTISMENT! Tijele de suspensie sunt periculoase si
ar putea lovi operatorul, determinandu-l sa piarda controlul
asupra drujbei pentru pomi. Ceea ce poate provoca rani
grave sau mortale. Taierea unor stalpi verticali trebuie sa se

faca de catre utilizatori experimentati.
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Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente
originale ale producatorului Neurmarea acestora poate
cauza posibila vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

Service-ul necesita atentie si cunostinte deosebite si
trebuie indeplinit doar de catre un tehnician service
calificat. Duceti produsul la reparatii numai intr-un centru
service autorizat.

Puteti face doar reglajele sau reparatiile descrise in
acest manual. Pentru alte reparatii, produsul trebuie
prezentat numai unui centru de service autorizat.

Consecintele unei fintretineri necorespunzatoare, a
indepartarii sau modificarii dispozitivelor de protectie
poate duce la functionarea necorespunzatoare a drujbei,
crescand riscul de ranire grava. Intretineti produsul la
standarde profesionale si in conditii de siguranta.

Ascutirea lantului in conditii de siguranta este o sarcina
dificila si de precizie care trebuie executatd numai de
profesionisti priceputi. Producatorul recomanda cu tarie
nlocuirea lanturilor uzate sau greoaie cu unele noi,
disponibile in centrele de service autorizat. Numarul de
piese/parti este disponibil in tabelul cu specificatii ale
produsului din acest manual.

Urmati instructiunile privind lubrifierea, verificarea si
reglarea tensiunii lanfului.

Dupa fiecare utilizare curatati piesele din plastic cu o
carpa moale si uscata.

Verificati toate piulitele, suruburile la intervale frecvente
de timp ca sa fie corespunzator stranse pentru a va
asigura ca echipamentul este in stare de lucru in
siguranta. Orice piesa deteriorata trebuie sa fie reparata
in mod corespunzator sau inlocuitd de un service
autorizat.
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SCHEMA DE INTRETINERE

Verificare zilnica

Lubrifierea lamei inainte de fiecare folosire

Tensionarea lantului Frecvent si inainte de fiecare

folosire

Tnainte de fiecare folosire
(verificati vizual)

Ascutimea lantului

Daca sunt piese defecte Tnainte de fiecare folosire

Daca sunt slabite inainte de fiecare folosire

dispozitivele de fixare
Inspectati si curatati

Lama Tnainte de fiecare folosire

Drujba completa Dupa fiecare folosire

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 195.

Aparatoare pentru lama

Ghidul lantului

Butonul de deblocare a tragaciului
Tragaci declansator

Fierastrau cu lant

Aparatoare bara de ghidare
Manualul de operare

Ulei pentru lant si sina de ghidaj
Becuri LED

10. Buton rotativ de blocare a barei de ghidare.
11. Buton rotativ de tensionare a lantului
12. Conexiune la baterie

13. Acumulator

14. Incarcator

15. Carcasa rigida

DISPOZITIVE DE SIGURANTA

©CONOORWN =

Dispozitiv de prindere a lantului

Protectia de lant Timpiedica proiectarea lantului in spate,
catre utilizator, n cazul in care lantul se rupe sau se
desprinde de pe fierastrau.

Ghidul de lant

in general, barele de ghidare cu raza mica a virfului au
oaercum un potential mai scazut de recul. Trebuie sa folositi
o bara de ghidare si un lant potrivit care este indeajuns de
lung pentru lucrare. Barele mai lungi cresc riscul de pierdere
a controlului in timpul taierii. Verificati regulat tensiunea
lantului. Atunci cand taiati crengi mai mici (mai mici decat
lungimea totald a barei de ghidare) lantul este foarte
probabil sa fie aruncat daca tensiunea lui nu este corecta.

Lant cu tendinta redusa de recul

Un ferastrau cu recul redus ajuta la reducerea posibilitatii
unui eveniment de recul.

Limitatorii de adancime situati in fata fiecarui dinte pot
reduce forta efectului de recul evitand ca dintji sa patrunda
prea adanc in zona de recul. Folositi doar bara de ghidare
si combinatji de lant de schimb recomandate de producator.
Fiti si mai vigilent dupa ce ati ascutit lantul ferastraului,
deoarece ascutirea face ca lantul sa fie mai putin rezistent la
recul. Pentru siguranta dvs, inlocuiti lantul ferastraului atunci
cand perfomanta taierii scade

Protectie la incingere

Acumulatorul are protectie la incingere, care este conceputa
pentru a proteja celulele acumulatorului contra deteriorarii in caz
de temperaturi foarte mari. Aceasta caracteristica poate fi cauza
pentru care acumulatorul se opreste din alimentarea cu energie
a produsului pana cand celulele se racesc. Daca acumulatorul
este prea cald pentru a putea fi atins, lasati-l sa se raceasca
nainte de reluarea operarii. Daca produsul tot nu functioneaza,
conectati acumulatorul la incarcator, care poate indica de
asemenea protectie la incingere. Cand celulele acumulatorului
s-au racit, incarcatorul va incepe sa incarce acumulatorul.

NOTA: Temperaturile ambientale mai mari de 30° C si uneltele
cu voltaj mare, precum drujbele pentru pomi, pot determina
ncingerea rapida a celulelor acumulatorului. Monitorizati
cu regularitate acumulatorul si, daca este cald la atingere,
schimbati acumulatorul pentru a-l Iasa sa se raceasca.

NOTA: Indicatorul LED al acumulatorului nu va functiona
daca functia de protectia a acumulatorul a condus la oprirea
alimentarii uneltei de la acumulator.

INDICATOR LUMINOS (RY18PSX15A)

LED Stare Descriere

Culoarea Sarcina Operatorul aplica volumul

verde normald corect de forta in timpul
taierii.

Portocaliu Sarcina Operatorul aplica o forta

ridicata mare in timpul taierii.

Aplicati o forta mai
mica pentru a reduce
sarcina exercitata asupra
produsului.

Culoarea Suprasarcind Operatorul aplica o forta

rosie excesiva in timpul taierii.

Produsul se va opri.
SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

Avertizare de siguranta

Cititi si intelegeti toate instructiunile
fnainte de a utiliza produsul.
Respectati toate avertismentele si
instructiunile de siguranta.

Purtati protectie pentru ochi, auz si
cap.

Purtati manusi care nu aluneca,
destinate pentru operatiuni grele.

Purtati intotdeauna incaltaminte de
siguranta antiderapanta cand utilizati
acest produs.

Nu expuneti produsul la ploaie sau
umezeala.

Tineti si utilizati ferastraul cu ambele
maini.

OPEeOI>
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Se interzice utilizarea ferastraului cu
lant tindndu-I cu o singura mana.

Atentie la reculul drujbei pentru pomi
si evitati contactul cu varful ghidajului.

Nivel garantat al puterii acustice

Marcajul european de conformitate

Marcajul britanic de conformitate

Marcaj de conformitate EurAsian

Marcajul ucrainian de conformitate

001
Rotiti pentru a regla tensiunea lantului
@[> + = Strangerea lantului
- = Slabirea lantului
q?@:.: Directia de miscare a lantului.

(Marcat sub aparatoarea rotii dintate)

Anu se arunca deseurile de echipamente
electronice si electrice si bateriile epuizate
la gunoiul menajer. Deseurile formate

din echipamente electrice si electronice
si bateriile epuizate trebuie colectate
separat. Sursele de iluminare, bateriile

si acumulatorii epuizati trebuie scoase
din aceste echipamente. Adresatj-va
autoritatilor sau distribuitorilor locali
pentru a afla informatii despre punctele
de colectare. Conform reglementarilor
nationale, vanzatorii cu amanuntul au
obligatia de a colecta bateriile epuizate,
deseurile de echipament electric si
electronic, gratuit. Contributia dvs. la
reciclarea si reutilizarea bateriilor, a
echipamentelor electrice si electronice
ajuta la reducerea cererii de materii prime.
Bateriile epuizate, in special cele cu

litiu, deseurile formate din echipamente
electrice si electronice contin materiale
reciclabile valoroase, care pot avea

o influenté negativa asupra mediului
nconjurator si asupra sanatatii umane,
daca nu sunt eliminate intr-o maniera
ecologica. Stergeti datele personale din
echipamentul deseu, daca este cazul.
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SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL

Nota

i

A Avertisment

NOTIUNI DE BAZA

Vezi pagina 196-197.

1.

Purtati echipament personal de protectie.

Purtati tot timpul echipament de protectie totala a
ochilor, a urechilor, méanusi anti-alunecare pentru
operatiuni grele, incaltaminte solida si echipament de
protectie a corpului, atunci cand lucrati cu produsul. Nu
operati masina cand sunteti desculti sau purtati sandale
deschise.

NOTA: Scoateti produsul din carcasa rigidd (numai
RY18PSX15A-120T).

2.
3.

&

o

8.

Scoateti acoperitoarea ghidajului de la lama.

Pentru deblocare, rasuciti butonul rotund pentru blocarea
sinei de ghidaj in sens invers acelor de ceasornic.
Reglarea tensiunii lantului Pentru deblocare, rasuciti
butonul rotund pentru blocarea sinei de ghidaj in sens
invers acelor de ceasornic.

Pentru a mari tensiunea lantului, rotiti surubul de
tensionare a lantului in sens orar.

Pentru a reduce tensiunea lantului, rotiti surubul de
tensionare a lantului in sens anti-orar.

NOTA: Lantul este bine intins atunci cand golul dintre
dintii taietori ai lantului si bard este intre 2 si 3 mm.
Trageti de lant din mijlocul partii de jos a barei, in jos
(indepartandu-I de bara), si masurati distanta dintre bara
si dintii taietori ai lantului.

NOTA: Temperatura lantului creste in timpul operarii
normale cauzand intinderea lantului. Verificati frecvent
tensiunea lantului si reglati-o dupa cum este necesar. Un
lant intins la cald poate fi prea strans dupa ce s-a racit.
Asigurati-va ca intinderea lantului este reglata corect,
dupa cum este specificat in aceste instructiuni.

Pentru blocare, rotiti butonul rotund de blocare a sinei de
ghidare n sensul acelor de ceasornic.

Completati cu ulei pentru lant si sina de ghidaj. Nu lucrati
niciodata fara lubrifiant pentru lant. Daca ferastraul cu
lant functioneaza fara lubrifiant, bara de ghidare si lantul
ferdstraului pot fi deteriorate.

Instalati acumulatorul.

Inserati acumulatorul in drujba. Tnainte de utilizare,
asigurati-va ca sigurantele de fixare ale acumulatorului
intrd Tn locasurile corespunzatoare, iar acumulatorul
este Tn locasul sau, bine fixat.

Porniti produsul.

Apasati piedica tragaciului si apasati tragaciul.

NOTA: Pentru a opri produsul, eliberati tragaciul.

NOTA: Asezati produsul pe o parte cand nu este utilizat.

AVERTISMENT: Nu asezati produsul pe disc, pentru a evita
accidentele.
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Radot akumulatoru zaru zagi, drosibai, veiktsp&jai un
uzticamibai ir pievérsta vislielaka vériba.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Akumulatora zaru zagis ir paredzéts lieto$anai tikai arpus
telpam. DroSibas apsvérumu dé| iericei vienmér jabat
pienacigi kontrolétai, izmantojot abas rokas.

lerice ir paredzéta zaru, stumbru, balku un apalkoku
zagésanai ar tadu diametru, ko nosaka sliedes grieSanas
garums. Tas ir paredzéts tikai koka zagésanai.

Produkts paredzéts lietoSanai tikai majsaimnieciba
pieaugu$ajiem, kas sanémusi atbilstoSu apmacibu par
briesmam un profilaktiskiem pasakumiem/darbibam,
kas javeic produkta lietoSanas laika. Ta nav paredzéta
izmanto$anai profesionaliem zagésanas pakalpojumu
sniedzéjiem.

Nelietojiet citiem mérkiem.

VISPAREJIE PRODUKTA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
norades, ilustracijas un specifikacijas, kas sniegtas
kopa ar So izstradajumu. Visu uzskaitito instrukciju
neievérosana ir bistama; ta var izraisit elektrisko triecienu,
aizdeg$anos un/vai nopietnus miesas bojajumus.

Bridindjumus un instrukcijas saglabajiet turpmakai
uzzinai.

Apziméjums “elektroinstruments” bridindjumos attiecas uz
jasu elektroinstrumentu, kas tiek darbinats no elektrotikla (ar
vadu) vai ar akumulatora (bezvadu) palidzibu.

DARBA VIETA

m  Turiet darba vietu tiru un labi apgaismotu. Parblivétas
un tumsas vietas izraisa negadijumus.

u Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
vidé, pieméram, degosu Skidrumu, gazu vai puteklu
klatbatne. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai gazes.

= Nelaujiet bérniem un blakusstavétajiem tuvoties
darba esosiem elektroinstrumentiem. Izklaidibas dé|
jus varat zaudét kontroli.

ELEKTRODROSIBA

u Elektroinstrumenta kontaktdaksai jaatbilst
kontaktligzdai. Nekad neparveidojiet kontaktdaksu.
Sazemétiem elektroinstrumentiem nelietojiet parejas
ligzdas. Neparveidotas kontaktdak$as un atbilstoSas
kontaktligzdas samazinas elektriska trieciena risku.

= Nepielaujiet kermena kontaktu ar sazemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem,
pavardiem un saldétavam. Ja josu kermenis ir
sazeméts, pastav palielinats elektriska trieciena risks.

= Nepaklaujiet preci lietum vai slapjiem apstakliem.
Udens ieklGSana elektroinstrumenta palielina elektriska
trieciena risku.

= Neizmantojiet kabeli nepareizi. Nekad neizmantojiet
vadu, lai nestu, vilktu elektroinstrumentu vai
atvienotu kontakdaksu. Turiet kabeli talu no siltuma
avota, ellas, asiem priekSmetiem vai kustigam
detalam. Bojats vai savérpts kabelis palielina elektriska
trieciena iespéju.

m Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
lietojiet ara lietoSanai piemérotu pagarinataju.
Elektriska trieciena risku samazina lietoSanai arpus
telpam piemérota kabela izmantoSana.

m Ja elektroinstruments ir jalieto mitras telpas,
izmantojiet stravas noplides automatslédzi
(RCD) barosanas vada. PaliekoSas stravas ierices
izmantoSana samazina elektriska trieciena risku.

PERSONISKA DROSIBA

m Uzmanieties darba laikd un izmantojiet veselo
sapratu, darbojoties ar elektroinstrumentu.
Neizmantojiet elektroierici, ja esat noguris vai
narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé.
Neuzmanibas bridis, stradajot ar elektroinstrumentiem,
var izraisit smagus ievainojumus.

m Lietojiet personigo aizsargaprikojumu. Vienmeér
lietojiet aizsargbrilles. Aizsargaprikojums, pieméram,
puteklu maska, neslido$i aizsargapavi, aizsargkivere vai
ausu aizsargi, kas lietoti atbilstoSos apstaklos, samazina
personas ievainojumu iespéju.

= Nepielaujiet nejausu iedarbinaSanu. Pirms pievienot
enerdijas avotam un/vai akumulatoram, pacelt un
parvietot darbariku, parliecinieties, ka slédzis ir
izslegta stavokli. Elektroinstrumentu parnésasana,
turot pirkstu uz slédza vai ieslégtu elektroinstrumentu
parnésasana var izraisit nelaimes gadijumu.

= Nonemiet visas reguléSanas uzgrieznu atslégas
pirms  elektroierices  ieslégSanas. Uzgrieznu
atsléga vai atsléga, kas palikusi piestiprinata pie
elektroinstrumenta  rotéjo8as detalas, var izraisit
personas ievainojumu.

= Nepersitempkite. Visu laiku staviet stingri un stabili.
Tas lauj labak vadit elektroinstrumentu negaiditas
situacijas.

= Apgérbieties pareizi. Nevalkajiet valigu apgérbu vai
rotaslietas. Netuviniet matus un apgérbu kustigajam
dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var tikt
ierauti starp kustigam detalam.

= Jaierice ir aprikota ar puteklu nosiicéja un savacéja
pievienojumu, parliecinieties, ka tas ir pievienots
un tiek pareizi lietots. Puteklu savacéja lietoSana var
samagzinat putek|u izraisitos riskus.

= Nelaujiet biezas instrumentu lietoSanas raditam
pieradumam laut palikt nevérigam un neievérot
instrumentu drosibas principus. Neuzmaniga riciba
var radit smagas traumas tikai dazu sekunzu laika.

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APRUPE

u Nepielietojiet spéku, izmantojot razojumu.
Izmantojiet savam darbam atbilstoSu elektroierici.
Pareizais elektroinstruments veiks darbu labak un
drosak ar atrumu, kadam ticis konstruéts.

= Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi to nevar
ieslégt un izslégt. Ja elektroinstrumentu nevar vadit ar
slédzi, tas ir bistams un jaremonté.

= Atvienojiet kontaktdakSu no sprieguma avota un/vai
nonemiet akumulatoru bloku no elektroinstrumenta,
pirms veikt jebkadu regulésanu vai darba piederumu
mainu vai novietot elektroinstrumentu glabasanai.
Sadi profilakses pasakumi samazina elektroierices
nejausas iedarbinasanas iespéju.
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Glabajiet neizmantotus elektroinstrumentus bérniem
nepieejamas vietdas un nelaujiet neapmacitam
personam darboties ar elektroinstrumentiem.
Elektroinstrumenti ir bistami neapmacitu personu rokas.

Uzturiet elektroinstrumentus un to aksesuarus
kartiba. Parbaudiet kustigo detalu savienojumu
pareizibu, detalu berzi un citus apstaklus, kas
var ietekmét elektroinstrumenta darbu. Ja
elektroinstruments ir bojats, pirms lietoSanas
veiciet ta remontu. Daudzus negadijumus izraisa slikti
apkopti elektroinstrumenti.

Turiet griezéjrikus asus un tirus. Pareizi apkopti
griezé&jinstrumenti ar asam griezéjSkautném retak pielip
un ir vieglak vadami.

Izmantojiet elektroierici, piederumus,
darbinstrumentus  u.c. saskana ar Siem
noradijumiem, nemiet véra darba apstaklus un
veicamo darbu. Elektroinstrumenta izmantoSana
neparedzétu darbibu veikS8anai var radit bistamu
situaciju.

Rokturiem un citam satvero$am virsmam ir
jabat sausam, tiram un bez ellas un smérvielu
plankumiem. Negaiditas situacijas slideni rokturi un
slidena satvériena virsmas padara darbarika lietoSanu
nedroS$u un nekontrol&amu.

AR AKUMULATORU DARBINAMU IERICU LIETOSANA
UN KOPSANA
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Uzladéjiet tikai ar raZzotaja noteikto ladéetaju. Ladétajs,
kas paredzéts lietoSanai ar viena veida akumulatoru, var
bt ugunsnedross, ja to izmanto ar citu akumulatoru.

Lietojiet elektriskos instrumentus tikai ar
konkrétajai iericei paredzéto akumulatoru. Jebkura
cita akumulatora lietoSana var radit ievainojumu un
ugunsgréka risku.

Kad nelietojat akumulatoru, neturiet to citu metala
priekSmetu tuvuma, pieméram: papira saspraudes,
monétas, atslégas, naglas, skriives vai citi siki
metala priekSmeti, kas var veidot savienojumu
starp spailém. Akumulatora spailu Tsslégums var radit
aizdegS$anos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
izklat Skidrums; izvairieties no saskares ar to.
NejausSas saskares gadijuma skalojiet skarto vietu
ar adeni. Ja Skidrums ieklist acis, nekavéjoties
mekléjiet medicinisko palidzibu. No akumulatora
izkluvusais  Skidrums var izraisit kairindjumu vai
apdegumus.

Neizmantojiet akumulatoru bloku, kas ir bojats vai
parveidots. Bojats vai parveidots akumulatoru bloks
var izraisit neparedzamu darbibu, kas var izraisit
uzliesmos$anu, spradzienu vai ievainojumu risku.

Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
liesmu vai paaugstinatas temperatiiras iedarbibai.
Paklaujot liesmam vai temperatdrai virs 130°C var
izraisTt spradzienu.

levérojiet visas ladésanas instrukcijas un neladéjiet
akumulatoru bloku vai instrumentu, ja temperatiira
ir arpus diapazona, kas noradits instrukcijas.
Nepareiza ladéSana vai ladésana temperatira, kas
ir arpus noraditd diapazona, var izraisit akumulatora
bojajumus un palielinat uzliesmosanas risku.

Tulkots no originalas instrukcijas

APKOPE

Vai jusu elektroinstrumentu apkalpo kvalificéts
personals, izmantojot tikai identiskas rezerves dalas.
Tas nodroSinas elektroinstrumenta droSibas saglabasanu.

Nekad neveiciet bojatu akumulatoru bloku remontu.
Akumulatoru bloku remontu drikst veikt tikai razotajs vai
pilnvarots servisa nodros$inatajs.

VISPAREJIE ZARU ZAGA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

Zaru zaga lietosanas laika turiet visas kermena dalas
atstatu no zaga kédes. Pirms zaru zaga iedarbinasanas
parliecinieties, ka zaga kéde ne ar ko nesaskaras.
Zaru zagu lieto$anas laika neuzmanibas bridis var izraisit
apgérba vai kermena saskar$anos ar zaga kédi.

Vienmér turiet zaru zagi ar vienu roku uz aizmuguréja
roktura un otru roku uz priekséja roktura.

Turiet zaru zagi tikai aiz izolétajam satverSanas
virsmam, jo motorzagis var saskarties ar iek$éjo
vadu instalaciju. Zaga kédes saskarsme ar zem
sprieguma esos$u vadu var radit stravas nopladi uz zaru
zaga metala dalam un izraistt lietotaja elektrotraumas.

Valkajiet acu aizsargaprikojumu Tiek ieteikts lietot
papildu individualos aizsarglidzeklus dzirdei, galvai,
rokam, kajam un pédam. Atbilstosi aizsarglidzekli
samazinas savainosanas risku no lidojosam atltizam vai
nejausas saskarsmes ar zaga kédi.

Nelietojiet zaru zagi koka, uz trepém, no jumta vai
citas nestabilas virsmas. Zaru zaga lietoSana $ada
veida var izraisit smagus ievainojumus.

Vienmér nodroSiniet stingru pamatni un lietojiet
zaru zagi tikai, stavot uz nekustigas, dro$as un
Iidzenas virsmas. Slidenas vai nestabilas virsmas var
izraistt lldzsvara vai kontroles par zaru zagi zaudésanu.

Zagéjot nospriegotu zaru, ir jauzmanas no atsitiena
riska. Atbrivojot koka Skiedru spriegojumu, nospriegots
zars var izraisit sitienu lietotdjam un/vai izraisit kontroles
par zaru zagi zaudésanu.

Zagéjot jaunus krimus esiet arkartigi uzmanigs.
Nelieli atgriezumi var iestrégt zaga kédé un izlidot jasu
virziena, ka rezultata jas varat zaudét lidzsvaru.
Parnésajiet zaru zadi aiz aizmuguréja roktura,
kad zaru zagis ir izslégts un atstatus no kermena.
Parvadajot vai glabajot zaru zagi, vienmér uzlieciet
sliedes vaku. Pareiza apie$anas ar zaru zagi samazinas
nejausas saskarsmes iespéju ar kustigu zaga kédi.
levérojietinstrukcijas par elloSanu, kédes spriegosanu,
kédes spiedes un kédes nomainu. Nepareizi nospriegota
un ieellota kéde var saplist vai paaugstinat atsitiena risku.

Zagejiet tikai koka materialus. Neizmantojiet zaru zagi
neparedzétiem nollkiem. Pieméram, neizmantojiet zaru zagi
metala, plastikata, bavniecibas bloku, vai citu materidlu, kas
nav koks, zagésanai. Zaru zaga izmanto$ana darbibam, kas
atSkiras no paredzétajam, var radit apdraudé&jumu.

Sis zaru zagis nav paredzéts koku gasanai. Zaru
zaga izmanto$ana darbibam, kuras nav paredzétas, var
radit smagus ievainojumus lietotajam vai apkartgjiem.

levérojiet visas instrukcijas, iznemot iestréegusu
materialu, glabajot vai veicot zaru zaga apkopi.
Parliecinieties, ka slédzis ir izslégts un akumulatoru
bloks ir nonemts. Neparedzéta zaru zaga iedarbinasana,
veicot iestrégusa materiala iznemsanu vai apkopi, var
izraisTt smagus ievainojumus.
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ATSITIENA IEMESLI UN VEIDI, KA OPERATORS NO
TIEM VAR IZVAIRITIES:

Var notikt ta saucamais motorzaga prettrieciens, ja kédes
vadiklas gals uzduras kaddam priekSmetam vai ja kéde
zagesanas laika tiek saspiesta un iesprast koka.

Sliedes gala nonakSana saskaré ar kadu priekSmetu
noteiktos gadijumos var izraisit td spécigu atmeSanu
pretéja virziena, ka rezultata sliede parvietojas uz augsu un
operatora virziena.

Ja zaga kéde tiek iespiesta vadosas sliedes aug$dala, tad
vados$a sliede var tikt strauji mesta operatora virziena.

Abos gadijumos jls varat zaudét vadibu par motorzagi
un gat smagus savainojumus. Nepietiek ar to, ka jds
uzticaties tikai $8 motorzaga aizsargiericem! Ka zaru zaga
lietotdjam, Jums ir jaievéro vairakas lietas, lai izvairitos no
negadijumiem vai ievainojumiem darba laika.

Atsitiens ir nepiemérotas un/vai nepareizas zaru zaga

lietoSanas vai tas apstaklu rezultats, un no ta var izvairities,

veicot atbilstoSus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti

talak.

= Nodrosiniet stingru satvérienu, ar 1kSki un pirkstiem
aptverot zaru zaga aizmuguréjo rokturi, ar abam
rokam uz zaga un novietojiet kermeni un roku ta,
lai varétu pretoties atsitiena spékiem. Operators
var kontrolét atsitiena spéku, ievérojot attiecigus
noradijumus. Neatlaidiet zaru zagi.

= Nestiepieties un nezagégjiet virs plecu limena. Tas
palidzés novérst neparedzétu saskarsmi ar galu un
negaiditas situacijas nodrosinas labaku kontroli par zaru
zagi.

= Izmantojiet tikai razotaja noraditas nomainas zaga
sliedes un kédes. Nepareizas nomainas zaga sliedes
un kédes var izraisit keédes parpliSanu un/vai atsitienus.

m levérojiet noradijumus, ko raZotajuznémums ir
sniedzis par kédes asinaSanu un apkopi. Zagésanas
dziluma samazinaSana var palielinat atsitiena spéku.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

m  Apmeklgjiet profesionali organizétus kursus par zaru
zaga lietoSanu un kop$anu, piesardzibas pasakumiem
un pirmo palidzibu. Ladzu, glabajiet noteikumus drosa
vieta vélakai izmantoSanai.

m Zaru zagi ir potenciali bistami instrumenti. Nelaimes
gadijumi, kas saistiti ar zaru zagu izmanto$anu, biezi
izraisa ekstremitaSu zaudéSanu vai navi. Nogalinat
var gan kritoSi zari un koki, gan ritoSi balki. Papildu
bistamibu rada slimi vai pdstosi koki. Jums jaizverté
sava spéja drosi pabeigt uzdevumu. Ja pastav Saubas,

uzticiet to koku zagésanas profesionaliem.
m  Negrieziet vinoguldju un/vai
diametra mazaks par 30 mm).

m |zmantojot produktu pirmo reizi, ir ieteicams praktizéties
balku zagésana uz steka vai paliktna.

nelielu pamezu (kas

m Bistamd apgabala plaSums ir atkarigs no veicama
darba, ka arT no koka garuma un no apstradajama
priek8meta lieluma. Operatoram jaapzinas un jakontrolé
viss, kas notiek $aja darba zona.

m Neveiciet turp-atpakal zagéSanas kustibas. Laujiet
stradat kédei. Uzturiet kédi asu un neméginiet spiest
kédi griezuma.

m Zagéjuma beigas motorzagis vairs nav jagroz.
Esiet gatavs noturét zaga svaru, kad tas parzagé
koku. Noteikumu neievéro$ana var izraisit smagus
ievainojumus.

= Neapturiet zagi zagésanas darbibas laika. Darbiniet zagi
Iidz tas iznemts no griezuma vietas.

m Lai samazinatu kustigo dalu radito ievainojumu risku,
vienmér izslédziet produktu, nonemiet akumulatoru
bloku un parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir pilnigi
apstajusas.

e pirms tiriSanas vai 8kérs|u izcirSanas

e pirms atstat izstradajumu bez uzraudzibas

e pirms pievienojat vai nonemot piestiprindjumus

e pirms ierices parbaudi$anas, apkopes vai
darbinasanas

m ligstoSa preces lietoSana var radit ievainojumus vai
pasliktinat jau eso$os. Izmantojot produktu ilgaku laika
posmu, nodroSiniet, ka tiek nemti regulari partraukumi.

m Ja ierice tiek nomesta, ta ir saskarusies ar smagu
triecienu vai ta sak nevaldami vibrét, nekavéjoties
izslédziet ierici un centieties atrast bojajumu vai art
céloni $adai vibracijai. Jebkada tehniska apkope ir javeic
tikai autorizétos tehniskas apkopes centros.

= |zmantojiet produktu tikai apkartéjas vides temperatlras
diapazona no 0°C un 40°C.

m  Glab3jiet produktu vietad, kurd apkartéjas vides
temperatdra ir starp -10°C un 50°C.

INDIVIDUALIE AIZSARDZIBAS LIDZEKLI

Labas kvalitates personigais aizsargaprikojums, ko izmanto
profesionali, palidzés samazinat lietotaja ievainojumu risku.
Lietojot produktu, jaizmanto $adi priekSmeti:
= Aizsargkivere
— jaatbilst standartam EN 397 un jabat markeétai ar CE
zimi
m Dzirdes aizsargs
— jaatbilst standartam EN 352-1 un jabat markétai ar
CE zimi
= Acu un sejas aizsargs
— jabat markétam ar CE zimi un jaatbilst standartam
EN 166 (aizsargbrillu gadijuma) vai standartam EN
1731 (sieta viziera gadijuma)
n  Cimdi
— jaatbilst standartam EN 1SO 11393-4 un jabat
markétai ar CE zimi
m  Kaju aizsargi ("chaps" tipa bikses)
jaatbilst standartam EN [1SO 11393-2, jabat
markétiem ar CE zimi un janodro$ina visaptvero$a
aizsardziba.

m  Zaru zaga droSibas zabaki
— jaatbilst EN ISO 20345:2004 un jabat markétiem ar
vairoku, kas attélo zaru zagi, lai pieraditu atbilstibu
EN ISO 11393-3. (Neregulari lietotaji var izmantot
aizsargzabakus ar térauda purngalu kopa ar
aizsargajosam getram, kas atbilst standartam EN
ISO 11393-5, ja zeme ir lldzena un pastdv mazs
risks paklupt vai sapities pameza)
m Zaru zaga vestes kermena aug$dalas aizsardzibai
— jaatbilst standartam EN 1SO 11393-6 un jabat
markétai ar CE zimi
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PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

m Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgéjiet
instrumentu, maindmo akumulatoru vai uzlades
ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|ttu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspé&jigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisTt Tssavienojumu.

= Veiciet akumulatora bloka nomainu
temperatdra ir starp 10°C un 38°C.

m Glabajiet akumulatoru bloku vieta, kura apkartéjas vides
temperatira ir starp 0°C un 20°C.

vieta, kur

NORADES PAR PAREIZAM METODEM

ATZAROSANAI UN SKERSZAGESANAI

1ZPRATNE PAR KOKSNES IEKSEJIEM SPEKIEM

Izprotot koksnes iek$€jo virzienvérsto spiedienu un
spriegumu, jas varat samazinat saspieSanos vai vismaz ar to
to, ka Skiedras tiek sapléstas, un, ja Saja zona tiek veikts
"izzag&jums" vai iegriezums, tam bls tendence atvérties,
zagim virzoties cauri. Ja balkis ir atbalstits uz stativa, bet
ta gals neatbalstits karajas par malu, balka gala svara dé|,
kas nostiepj Skiedras, augséja virsma tiek nospriegota.
Lidzigi tiks saspiesta balka apak$&ja puse, saspiezot
kopa $kiedras. Izdarot griezumu $aja zona, izzagéjumam
bis tendence zagésanas laika aizvérties. Sada zagesana
izraisTs asmens iespiesanu.

VILKSANAS UN GRUSANAS SPEKS

Uz motorzagi iedarbojas spéks, kura virziens ir pretéjs tam
virzienam, kada kustas kéde. Lietotdjam jabat gatavam
produkta raditiem ravieniem vai grudieniem. Produkts
rada ravienus (uz priek$u), zagéjot ar sliedes apak$éjo
malu. Izstradajums var tikt rauts atpakal (lietotdja virziena),
zageéjot gar augséjo malu.

ZAGIS IESTREDZIS GRIEZUMA

Izslédziet un nonemiet akumulatora bloku. Necentieties
ar spéku izvilkt kédi un sliedi no griezuma, jo kéde var
notrikt un atsisties atpakal, trapot operatoram. Sada
situacija parasti notiek tapéc, ka koks ir nepareizi atbalstits
un piespiez griezuma vietu, tadéjadi saspiezot asmeni.
Ja, noreguléjot atbalstu, netiek atbrivota sliede un kéde,
izmantojiet koka Kilus vai sviru, lai atveértu griezuma vietu
un atbrivotu zagi. Nekad neméginiet iedarbinat zaru zagi, ja
kédes sliede jau ir ievietota zagéjuma.

NOSLIDESANA/ATLEKSANA

Ja zaru zagis neiegrieZas koksné zagésanas laika, ta sliede
var sakt Iékat vai bistami noslidét gar balka vai zara virsmu,
radot iesp&ju zaudét kontroli par zaru zagi. Lai novérstu vai
samazinatu noslidésanu vai atlék$anu, vienmér turiet zagi
ar abam rokam. Parliecinieties, ka zaga kéde grie$anas
laika veido celu.

Nekad ar zaru zadi negrieziet mazus, lokanus zarus vai
krimus. To lielums un lokanums var viegli likt zagim atlékt
jusu virziena vai saspiest ar pietiekamu spéku, lai izraisttu
atsitienu. Sada veida darbam vislabakie instrumenti ir rokas
zagis, atzaroSanas $kéres, cirvis un citi rokas instrumenti.
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BALKA SAGARUMOSANA

Sagarumo$ana ir balka sazdgéSana noteiktos garumos.
Ir svarigi parliecinaties, ka stavat uz stingras pamatnes
un jasu svars ir vienmérigi sadalits uz abam kajam. Ja
iespéjams, balki vajadzétu pacelt un atbalstit, izmantojot
zarus, balkus vai Kilus. leverojiet vienkarSos noradijumus
vieglai zagésanai. Ja balkis ir atbalstits visa ta garuma, to
jazage no aug$puses (sagarumosana no augsas.

Ja balkis ir atbalstits viena gala, veiciet 1/3 dzilu iezag&jumu
pa diametru no apak$puses (sagarumo$ana no apaksas).
Tad pabeidziet zagésanu, veicot iezagéjumu no augsas
preti pirmajam griezumam.

Ja balkis ir atbalstits abos galos, veiciet 1/3 dzilu iezag&jumu
pa diametru no augs$puses (sagarumos$ana no augsas). Tad
pabeidziet zagesanu, veicot 2/3 iezagéjumu no apaksas

pretl pirmajam griezumam.
0
G
e

Veicot sagarumoSanu uz slipas virsmas, vienmér staviet
augstak par balki. Lai saglabatu kontroli, veicot caurejoSu
griezumu, samaziniet spiedienu uz instrumentu, tuvojoties
zagéjuma beigam, vienlaikus neatlaizot zaru zaga rokturu
satvérienu. Nelaujiet kédei saskarties ar zemi. Péc
zagéjuma pabeig$anas, nogaidiet [1dz zaga kéde apstajas,
pirms parvietot zaru zagi. Vienmér apturiet motoru pirms
uzsakat darbu ar nakamo koku.

KOKA ATZAROSANA

Atzaro$ana ir zaru nozagé$ana kritusam  kokam.
Atzaro$anas laika atstdjiet lielos zemakos zarus balka
atbalsti$anai pret zemi. Nozagéjiet mazakos zarus ar vienu
griezienu. Zari zem sprieguma ir jazagé no apaksas, lai
noveérstu zaru zaga iespiesanu.
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ATSPERIGI KROMI

Par nospriegotu balsteni var saukt zaru, izgaztu celmu vai
krdmu, kuru ar savu svaru ir saliecis kads cits koks ta, ka
balstenis strauji atbrivojas no sprieguma, ja parzagé vai
aizvac to koku, kas rada balstena nospriegojumu.

Izgaztam nozadéta koka celmam, kad to zagéjot atdala no
stumbra, ir spéciga tieksme atbrivoties no sprieguma un
atgriezties stateniska stavokll. Ar nospriegotiem balsteniem
ir jarikojas uzmanigi, jo tie var bat bistami! Neméginiet zagét
Iikus zarus un celmus, kas atrodas zem spiediena, ja vien

jus neesat profesionali apmacits un kompetents ta rikoties.

/\ BRIDINAJUMS! Atsperigi zari ir bistami un var
sist lietotajam, izraisot lietotdja kontroles par zaru zagi
zaudéSanu. Pat git smagus vai navéjoSus savainojumus.
Atsperigu zaru zagéSana javeic iemanas apguvusiem
lietotajiem.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Pirms  produkta novietoSanas glabasanai vai
transportéSanas, izslédziet to, nonemiet akumulatoru
bloku un laujiet tam atdzist.

Notiriet  visus  sveSkermenus no izstraddjuma.
Uzglabajiet to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai
nevar pieklat bérni. Sargiet izstradajumu no korozivam
vielam, pieméram, darza kimikalijam un pretapledoSanas
sals. Neglabajiet produktu arpus telpam.

Pirms ierices uzglabasanas vai transportéSanas laika
uzstadiet sliedes vaku.

Transportéjot nostipriniet ierici, lai ta nekustétos un
neapgaztos, jo tas var izraisit miesas bojajumus un
ierices bojajumus.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA

Transportgjiet baterijas saskana ar vietgjiem un valsts
noteikumiem un regulam.

levérojiet visas TpaSas prasibas saistiba ar iepakoSanu

un markésanu,

transportéjot treSas puses baterijas.

NodroSiniet, ka baterijas transporta nevar nonakt saskaré ar
citam baterijam vai vaditspéjigiem materialiem, aizsargajot
atklatos savienotajus ar nevadoSiem izolacijas vaciniem vai
lentém. Netransportéjiet ieplaisajusas baterijas vai baterijas,
kuram ir noplude. Lddziet padomu kravu parvadasanas
uznémumam.

APKOPE

Lietojiet tikai originalas razotdja rezerves dalas,
piederumus un uzgalus. Pretéja gadijuma var tikt raditi
ievainojumi un paradits slikts sniegums, ka arT var tikt
anuléta garantija.

Aptarnavimg  atlikti
rekomenduojame, kad

batina itin  atidziai, todél
techning apzidrg vykdyty

kvalifikuotas specialistas. Veiciet apkalpo$anu tikai
pilnvarota servisa centra.

Jus varat veikt tikai Saja rokasgramata aprakstito
reguléSanu un remontdarbus. Citiem produkta
remontiem nogadajiet produtku apkopei tikai pilnvarota
servisa centra.

DroSibas iericu nepareizas kop$ana, nonems$ana vai
maini§ana var izraistt produkta nepareizu darbibu,
palielinot smagu ievainojumu risku. Uzturiet produktu
profesionali apkoptu un drosu.

Drosa kédes asinasana ir grats un precizs uzdevums,
kuru javeic tikai pieredz&usam un prasmigam
profesionalim. Razotajs iesaka nodilu$as vai trulas kédes
nomainu ar jaunu, iegadajoties to pilnvarota servisa
centra. Dalas numurs ir noradits §is rokasgramatas
iekartas specifikaciju tabula.

levérojiet  noradijumus  par  elloSanu,
nospriegojuma parbaudi un regulésanu.

kédes

Péc katras lietoSanas notiriet plastikata dalas ar mikstu,
sausu dranu.

BieZi un regulari parbaudiet visu uzgrieznu, bultskravju
un skrdvju stingribu, lai parliecinatos, vai aprikojums
ir dro8a darba stavoklt. Jebkura bojata detala janodod
remontam vai nomainai pilnvarota apkopes centra.

APKOPES GRAFIKS

Ikdienas parbaude

Sliedes elloSanu

Kédes spriegojums

Kédes asumu

Vai nav bojajumu

Vai nav valigi stiprinajumi

Pirms katras lietoSanas

Biezi un pirms katras
lietoSanas reizes

Pirms katras lietoSanas
reizes (vizuala parbaude)

Pirms katras lietoSanas

Pirms katras lietoSanas

Apskatiet un notiriet

Sliede

Visu zagi

Pirms katras lietoSanas

Péc katras lietoSanas

PAZISTIET SAVU IERICI
Skatit 195. lappusi

CENOOAWN =

@

Asmens aizsargs

Kedes vadikla

Sledza atblok&Sanas poga
Sledza melite

Zaga kede

Sliedes vaks

Lietotaja rokasgramata
Kede un sliedes ella

LED apgaismojums

. Vadotnes blok&josa poga

. Kédes nospriegosanas slédzis

. Akumulatora savienojuma ligzda
. Akumulators

. Ladetajs

. Cietais ietvars
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DROSIBAS IERICES

Kédes tvérejs
Kédes uztvérgjs novers kédes mesanu atpakal, lietotaja
virziena, ja kéde nokrit vai parplist.

Kédes vadikla

Parasti vadotném ar maza radiusa uzgaliem ir mazaks
atsitiena risks. leteicams izmantot sliedi un atbilstosu kédi,
kas ir pietiekami gara darba veikS8anai. Garakas sliedes
palielina risku zagésanas laika zaudét kontroli. Regulari
parbaudiet kédes nospriegojumu. Griezot mazakus zarus
(Tsakus par sliedes garumu), ja nospriegojums ir nepareizs,
kédei pastav lielaka iespéjamiba nokrist.

Kéde ar mazu prettrieciena tieksmi

Zaga kéde ar zemu atsitienu palidz samazinat atsitiena
iesp&jamibu.

Pie katra asmeniSa ir dziluma ierobeZotajs, un tas palidz
samazinat prettrieciena spéku, jo nelauj parak dzili iegrimt
asmeniSiem, kad tie atrodas vieta, kur izraisas prettrieciens.
Lietojiet tikai razotdja ieteiktas rezerves sliezu un kézu
kombinacijas.

Esiet divtik modri, kad stradajat ar svaigi uzasinatu
kédi, jo asinasanas dé| samazinas kédes spéja mazinat
prettriecienu. Savas drosibas dé| nomainiet zaga kédes, ja
pasliktinas zagésanas sniegums.

Parkar$anas aizsardziba

Akumulatora blokam ir parkar§anas aizsardziba, kas radita,
lai aizsargatu akumulatora Stinas no augstas temperatlras
raditiem bojajumiem. ST funkcija var izraistt instrumenta
baroSanas no akumulatora atslégSanos Iidz akumulatora
Sunas ir atdzisuSas. Ja akumulatoru bloks pieskaroties
ir parak silts, laujiet tam atdzist pirms atsakt darbu. Ja
produkts joprojam nedarbojas, pievienojiet akumulatora
bloku ladétajam, kas arT var noradit uz parkarSanas
aizsardzibu. Kad akumulatora $tnas atdzisTs, |adétajs saks
akumulatora uzladi.

PIEZIME: Augsta apkart&ja temperatira, virs 30 °C, un
lielas jaudas instrumenti, pieméram zaru zagis, var izraisit
akumulatora $Unu atraku uzkar$anu. Regulari parbaudiet
akumulatoru bloku, ja tas, pieskaroties, ir silts, nomainiet
akumulatoru, lai lautu akumulatoram atdzist.

PIEZIME: Akumulatora uzlades indikatora gaismas diode
nedarbosies, ja akumulatora aizsargfunkcija ir apturgjusi
instrumenta baro$anu.

INDIKATORS (RY18PSX15A)

Gaismas  Statuss Apraksts

diode

Zala Normala Zagesanas laika lietotajs

krasa slodze pielieto pareizo spéka
daudzumu.

Dzintara  Augsta Zagésanas laika lietotajs

krasa slodze pielieto lielu spéku.
Spiediet ar mazaku spéku,
lai samazinatu slodzi uz
produktu.

Sarkana Parslodze Zagésanas laika lietotajs

krasa pielieto parmerigu speku.
Produkts apstasies.
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UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

Dro$ibas bridindjums

I1zlasiet un izprotiet visas norades
pirms produkta lietoSanas. levérojiet
visus bridinajumus un dro$ibas
norades.

Izmantojiet acu, ausu un galvas
aizsargu.

Valkajiet neslidoSus darba cimdus.

Kad izmantojat $o izstradajumu,
lietojiet neslidoSus aizsargapavus.

Nepaklaujiet lietum vai mitriem
apstakliem.

Stradajot motorzagi turiet ar abam
rokam.

Motorzagi darba laika nedrikst turét
tikai ar vienu roku.

Uzmanieties no zaru zaga atsitiena
un izvairieties no saskarsmes ar
sliedes uzgali.
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Garantétais skanas intensitates
limenis

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

EurAsian atbilstibas marké&jums
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2. Nonemiet sliedes uzmavu. r
3. Pagrieziet sliedes fiksacijas pogu pret pulkstenraditaja E
virzienu, lai atbloketu. <
#y Ukrainas atbilstibas zime 4. Noregulgjiet kédes nospriegojumu. Pagrieziet sliedes
fiksacijas pogu pret pulkstenraditdja virzienu, lai 2
001 atblokétu.
Lai palielinatu kédes spriegojumu, grieziet kédes
Pagrieziet, lai mainitu kédes n_osprie:go§anas skraves pogu pulkstenraditaja kustibas
nospriegojumu virziena.
Q‘@ + =,I)3ie\£/;illit kédi Lai samazinatu kédes spriegojumu, grieziet kédes
- = Atbrivot k&di nospriego$anas skriives pogu pretl pulkstenraditaja
' kustibas virzienam.
‘:\‘?@? Kédes kustibas virziens. PIEZIME: Kédes spriegojums ir pareizs, kad atstatums
(Markeéts zem zobrata vaka) starp kédes ierievi un sliedi ir starp 2 un 3 mm. Pavelciet
kedi lejup sliedes apaksdalas vida (prom no sliedes) un
Neizmetiet akumulatoru atkritumus izmeriet attalumu starp sliedi un k&des posmiem.
ka neskirotus sadzives atkritumus. PIEZIME: Parastas darbibas laika kédes temperatira
Akumulatoru atkritumi, elektrisko palielinas, tadéjadi izraisot kédes stiepsanos. Regulari
un elektronisko iekartu atkritumi parbaudiet kédes spriegojumu un noregulgjiet, ja
jasavac atseviski. Bateriju, nepieciesams. Ja nospriegosit k&di, kad ta ir karsta,
akumulatoru un gaismas avotu tad atdzisusi ta var izradities parak stipri nostiepta.
atkritumi ir jaiznem no iekartam. Parliecinieties, ka kédes spriegojums ir pareizi pielagots
Sazinieties ar jusu viet&jo pasvaldibu ka noteikts noradijumos.
vai pardevaju, lai gutu informaciju 5. Grieziet sliedes fiksacijas pogu pulkstenraditaja virziena,
par $adam savak$anas vietam. lai nofiksatu. '
Saskana ar vietgjiem noteikumiem 6. Uzklajiet kédes un sliedes ellu Nekad nedarbiniet
mazumtirgotajiem var bt zagi bez smerellas. Ja zaga kede tiek darbinata bez
pienakums bez maksas pienemt smerellas, sliede un zaga kede var tikt bojata.
atpakal akumulatoru, elektrisko 7. levietojiet bateriju paketi.
un elektronisko iekartu atkritumus. levietojiet akumulatoru bloku produkta. Parliecinieties,
Jusu ieguldijums elektrisko un ka akumulatoru bloka aizslégs nofikséjas vieta, tas
elektronisko iekartu atkritumu ir pilnigi ievietots un kartigi nostiprinats, pirms darba
otrreiz€ja izmanto8ana un otrreizéja sakéanas.
parstradé palidz samazinat izejvielu 8. Palaidiet dzingju

pieprasijumu. Akumulatoru atkritumi, it

Tpasi tie, kas satur litiju, un elektrisko Nospiediet mélites blokétaju un saspiediet sledza méltti.

un elektronisko iekartu atkritumi PIEZIME: Lai apturétu produktu, atlaidiet slédza méliti.
satur vértigus un parstradajamus PIEZIME: Kad produkts netiek lietots, novietojiet to gulus
materialus, kas var nelabveéligi Uz sana.
ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja _ _ X i
tos neapglaba videi draudziga veida. BRIDINAJUMS: Neatbalstiet produktu uz asmens, lai
Izdzésiet no atkritumos nododamajam izvairitos no negadijumiem.
iekartam personigos datus, ja tadi
turir.
SIMBOLI SAJA ROKASGRAMATA
[
l Piezime

A Bridinajums
DARBA SAKSANA

Skatit 196-197. lappusi

1. Valkajiet personigos aizsardzibas I1dzeklus (PAL).
Valkajiet pilnu sejas aizsegu, dzirdes aizsarglidzeklus,
neslidoSus Tpasi izturigus cimdus, izturigus apavus un
aizsargapgérbu ikreiz, kad tiek lietots produkts. Nestradajiet
ar iekartu, ja jums ir basas kajas vai valgjas sandales.

PIEZIME: Iznemiet produktu no cietd ietvara (tikai
RY18PSX15A-120T).
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Kuriant §j akumuliatorinj Saky genétuvg didZiausias
démesys buvo skiriamas saugumui, nasumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis akumuliatorinis $aky genétuvas skirtas naudoti tik lauke.
Saugos sumetimais, gaminys turi bati tinkamai valdomas
visada dirbant abiem rankomis.

Grandininis pjdklas yra skirtas pjauti tokio skersmens Sakas,
rgstus ir taSus, kokj nustato kreipiamosios juostos pjovimo
ilgis. Jis skirtas pjauti tik mediena.

Irenginj galima naudoti tik namy dkio darbams vykdyti
suaugusiesiems, kurie yra tinkamai apmokyti ir Zino, kokiy
pavojy gali kilti naudojantis jrenginiu ir kokiy prevenciniy
priemoniy / veiksmy reikia imtis. Grandininis pjdoklas néra
skirtas naudoti atliekant profesionalius medziy kirtimo
darbus.

Nenaudokite kitais tikslais.

BENDROSIOS JRENGINIO NAUDOJIMO SAUGOS
TAISYKLES

A |SPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo gaminiu
pateiktus saugos jspéjimus, nurodymus, paveikslélius
ir specifikacijas. Apacioje iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas
gali sukelti elektros smdigj, gaisrg ir (ar) sunkius asmens
suzeidimus.

Saugokite Siuos jspéjimus ir
galétuméte vadovautis jais véliau.

nurodymus, kad

Ispéjimuose naudojama sgvoka ,elektrinis jrankis” reiskia
prie elektros tinklo jungiamg (laidinj) elektrinj jrankj arba
akumuliatoriumi maitinamg (belaidj) jrenginj.

DARBO APLINKA

m Darbo vieta turi bati Svari ir gerai ap$viesta.
Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose
vietose.

= Nenaudokite elektriniy jrankiy, jei Salia yra degios
ir sprogti galinéios medziagos (skysciai, dujos ar
dulkés). Elektriniai jrankiai kibirk$¢iuoja ir gali uzdegti
dulkes arba garus.

m Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims
bati Salia jjungto elektrinio jrankio. ISsiblaske galite
prarasti kontrole.

ELEKTROS SAUGA

m Elektrinio jrankio kiStukai turi atitikti kiStukinj
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko. Su jzemintais
(izeminimo) elektriniais irankiais niekada
nenaudokite kiStuky adapteriy. Nepakeisti kistukai ir
atitinkantys lizdai sumaZzina elektros smagio pavojy.

m Stenkités nesiliesti prie jzeminty ar jzeminimo
pavirsiy (vamzdziy, radiatoriy, grandiniy / virykliuy,
Saldytuvy). |Zeminus savo king, padidés elektros
smigio pavojus.

= Gaminio negalima naudoti ar laikyti lietuje ar
drégméje. Dél vandens, patekusio | elektrinj jrankj,
padidéja elektros smagio pavojus.

= Laida naudokite pagal jo paskirtj Niekada jo
nenaudokite elektriniams jrankiams pernesti, tempti
ar iSjungti. Saugokite maitinimo laidg nuo karscio,
tepaly, astriy kampy ir judanéiy detaliy. PaZeisti ar
supainioti laidai padidina elektros smigio galimybe.
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m Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, naudokite
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant tinkamg laukui laidg sumazinama elektros
smagio tikimybé.

= Jei batina naudotis elektriniu jrankiu drégnomis
oro salygomis, naudokite likutinés srovés prietaisg
(RCD). Naudojant RCD sumazinama elektros smagio
tikimybé.

ASMENINE SAUGA

= Bikite budris ir stebékite, ka darote, bei samoningai
naudokite elektrinj jrankj. Nesinaudokite jrankiu,
kai esate pavarge ar paveikti narkotiniy medziaguy,
alkoholio ar vaisty. Neatidumas darbo su elektriniu
jrankiu metu gali sukelti sunkius suzeidimus.

= Naudokite asmeninés apsaugos jranga. Visada
dévékite akiy apsaugos priemones. Atitinkamomis
sglygomis naudojamos apsaugos priemonés, pvz.
dulkiy kauké, neslystantys apsauginiai batai, Salmas
ar apsaugos ausims, sumazina asmeniniy suzeidimy
pavojy.

= Saugokités, kad jrankis netycéia nejsijungty.
Isitikinkite, kad pries prijungiant jrankj prie maitinimo
Saltinio ir (ar) baterijos, pakeliant ar nesant jrankj,
jungiklis yra iSjungtas. Nesant elektrinj jrankj, uzdéjus
pirStg ant jungiklio, arba elektrinj jrankj, kurio jungiklis
yra jjungtoje padétyje, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

m  Prie$ jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo
rakta ar verzliaraktj. Jei juos paliksite pridétus prie
besisukancios jrankio dalies, galite susizaloti.

= Nepersitempkite. Visada tvirtai stovékite ir
iSlaikykite pusiausvyra. Tai padés geriau kontroliuoti
jrankj netikéty situacijy metu.

m Dévékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy, neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy.
Saugokités, kad judancéios dalys nejtraukty plauky ir
drabuziy. Laisvi drabuzZiai, papuo$alai ar ilgi plaukai gali
isipainioti j judancias jrankio dalis.

= Jei jrengti dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrengimai,
isitikinkite, kad jie prijungti ir naudojami tinkamai.
Su dulkémis susijusiam pavojui sumazinti naudokite
dulkiy surinkima.

n Nepasitikékite vien savo patirtimi, jgyta daznai
naudojantis  jrankiais,— neignoruokite jrankio
naudojimo saugos taisykliy. NerGpestingai elgiantis,
galima susizeisti per sekundés dalj.

ELEKTRINIO [RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIORA

= Nenaudokite per didelés jégos. Pritaikykite tinkama
elektrinj jrankj atliekamam darbui. Naudodami pagal
paskirtj pagamintg tinkamg elektrinj jrankj, darbg atliksite
geriau ir saugiau.

= Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite
jjungti ir iSjungti. Jungikliu nevaldomas elektrinis
jrankis yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

m IStraukite kisStuka iS energijos Saltinio ir (arba)
iSimkite iS$ elektrinio jrankio akumuliatoriy, ir tik
po to atlikite elektriniy jrankiy reguliavimo, priedy
keitimo arba paruosimo sandéliavimui darbus.
Tokios saugumo priemonés apsaugos nuo atsitiktinio
jrankio jsijungimo.

m Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie
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BENDROSIOS éAK_U GENETUVO NAUDOJIMO
SAUGOS TAISYKLES

nemoka juo naudotis. Nejgudusiems asmenims
elektriniai jrankiai yra pavojingi.

Priziarékite elektrinius jrankius ir priedus.
Patikrinkite judanciy detaliy nesutapimus, sukibima,
ar sumontuotos detalés nesuliizusios bei kita bakle,
kuri gali turéti neigiamos jtakos jrankio veikimui.
Jei jrankis sugedes, prie$ naudojima jj reikia
suremontuoti. Nemazai nelaimingy atsitikimy jvyksta
dél netinkamai priziarimy elektriniy jrankiy.

Pjovimo jrankius reikia pastoviai galasti ir valyti.
Tinkamai prizidréti astriais aSmenimis pjovimo jrankiai
maziau stringa ir juos lengviau valdyti.

Naudokite elektrinius jrankius, atsargines detales,
graztus ir t. t., pagal Sias instrukcijas ir atsizvelgdami
i darbo salygas bei turimg atlikti darba. Naudokite
elektrinj jrankj tik pagal tiesiogine paskirtj, kitaip sukelsite
pavojingg situacija.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir nesutepti alyva ar tepalais. Jeigu rankenos
ar suémimo pavirSiai slidds, krimapjove naudoti ir
valdyti nesaugu netikétomis situacijomis.

NAUDOJIMAS IR

PRIEZIORA

Pakartotinai kraukite prietaisq tik naudodami
gamintojo nurodytg kroviklj. Vieno tipo akumuliatoriui
tinkantis  jkroviklis gali kelti gaisro pavojy kitokiam
akumuliatoriui.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems skirtais
baterijy paketais. Naudojant kitokius akumuliatorius,
galima susizeisti ar sukelti gaisra.

Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj laikykite toliau
nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui, savarzéliy,
monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy metaliniy
daikty, kurie vieng gnybta gali sujungti su kitu.
Sutrumpinus vieng akumuliatoriaus gnybtg su kitu,
galima nusideginti arba sukelti gaisra.

Netinkamomis sglygomis i§ akumuliatoriaus
gali iStekéti skystis - nelieskite jo. Jei atsitiktinai
prisilietéte - nuplaukite vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis, nedelsiant kreipkités j gydytoja. IS
akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali nudeginti ar sukelti
sudirginimus.

Nenaudokite akumuliatoriy bloko ar jrankio, kuris
yra sugadintas arba pakeistas. Sugadinti arba pakeisti
akumuliatoriai gali veikti neprognozuojamai ir dél to gali
kilti gaisras, sprogimas arba pavojus susizaloti.

Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies ir pernelyg
aukstos temperatiros. Patekus | ugnj arba veikiant
aukstesnei nei 130 °C temperatarai gali kilti sprogimas.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir nejkraukite
akumuliatoriy bloko ar jrankio jei temperatiira yra uz
instrukcijose nurodyto diapazono riby. Netinkamai
jkraunant arba jei temperatira yra uz nurodyto
diapazono riby gali bdti sugadinti akumuliatoriai ir
padidéti gaisro pavojus.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, kurie naudoja identiSkas atsargines
dalis. Tai uztikrina elektrinio jrankio sauguma.

Niekada neremontuokite pazeisty akumuliatoriy.

Akumuliatorius remontuoti gali tik jo gamintojai arba
igaliotieji techninés priezidros paslaugy teikéjai.

@

Dirbant Saky genétuvu, visos kiino dalys privalo bati
atokiai nuo pjovimo grandinés. Prie$ jjungdami Saky
genétuva, jsitikinkite, kad pjovimo grandiné nieko
nelie€ia. Net dél trumpo iSsiblaskymo dirbant su Saky
genétuvu drabuziai ar galinés gali bati jtraukti j pjovimo
grandine.

Saky genétuva visada laikykite taip: viena ranka ant
galinés rankenos, o kita — ant priekinés rankenos.

Saky genétuva laikykite tik uz izoliuoty pavirsiy,
nes pjovimo grandine galite uzkliudyti nematomus
laidus. Pjovimo grandinei prisilietus prie laido, kuriuo
teka elektros srové, neizoliuotomis metalinémis Saky
genétuvo dalimis gali pradéti tekéti elektros srové ir
naudotojas gali gauti elektros smagj.

Dévékite apsauginius akinius Rekomenduojama
naudoti papildomas apsaugos priemones ausims,
galvai, rankoms, kojoms ir pédoms apsaugoti.
Tinkamos apsaugos priemonés sumazins suzalojimo
pavojy, keliama lekianciy skiedry ar netyc€inio prisilietimo
prie pjovimo grandinés.

Nenaudokite Saky genétuvo uzlipe ant medzio,
kopééiy, ant stogo krasto ar kitos nestabilios
konstrukcijos. Taip naudojant Saky genétuvg, galima
sunkiai susizaloti.

Visada stovékite tvirtai ir naudokite Saky genétuva
tik stovédami ant fiksuoto, tvirto ir lygaus pavirsiaus.
Bddami ant slidziy ar nestabiliy pavirSiy galite prarasti
pusiausvyrg arba nesuvaldyti Saky genétuvo.

Pjaudami jtempta Saka, saugokités, nes Saka gali
atSokti kaip spyruoklé. Kai medienos plausy jtempimo
neliks, iSlenkta Saka gali atSokti ir uzgauti naudotoja,
arba galima prarasti jrenginio kontrole.

Bukite ypatingai atsargis pjaudami kramus ir
medelius. Laibas kotelis gali jsivelti j pjiklo grandine ir
kaip botagas nupliekti jus arba iSmusti jus i$ pusiausvyros.

Saky genétuva neskite uz galinés rankenos, genétuvas
turi bati iSjungtas ir neprispaustas prie kino.
Transportuodami arba padédami j saugojimo vieta Saky
genétuva, visada sumontuokite pjovimo juostos gaubta.
Tinkamai dirbdami su $aky genétuvu sumazinsite atsitiktinio
prisilietimo prie judancios pjovimo grandinés tikimybe.
Vadovaukités nurodymais, kaip tepti jrenginj,
itempti jo granding ar pakeisti juostg ir grandine.
Netinkamai jtempta ar sutepta grandiné gali sutrdkti arba
gali padidéti galimybé jvykti atatrankai.

Pjaukite tik mediena. Nenaudokite Saky genétuvo ne
pagal paskirtj. PavyzdZiui: nepjaukite Saky genétuvu
metalo, plastiko, miro ar nemediniy statybiniy
medziagy. Naudojant 8aky genétuva kitiems darbams,
nei numatytieji, gali kilti pavojingy situacijy.

Sis 8aky genétuvas neskirtas medziams kirsti.
Naudojant Saky genétuvg kitokiems darbams atlikti,
galima sunkiai susizaloti arba suzaloti netoliese
esancius Zmones.

Vadovaukités visais nurodymais, kaip tinkamai
pasalinti uzstrigusias medziagas, saugoti ir
techniskai priziorékite Saky genétuva. Jungiklis
bdtinai privalo bati i§jungtas, o jo akumuliatorius
— iSimtas. NetyCia jjungus Saky genétuvag, valant jj
uzkimSusius neSvarumus arba vykdant techninés
priezidros darbus, galima sunkiai susiZaloti.
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ATATRANKOS  PRIEZASTYS IR

PREVENCIJA:

Jei pjovimo juosta palie€ia kazkokj daiktg arba jei pjovimo
grandiné yra suspaudZiama ir uzblokuojama medie- noje
pjovimo metu, tai gali atsirasti atSokimas.

DARBUOTOJO

Kai kuriais atvejais, pjoklo galiukui susilietus su kitais
pavirsiais, gali jvykti staigi atbuliné reakcija: atatrankos jéga
gali priversti kreipiamajg juostg pasokti aukstyn ir pasislinkti
atgal link darbuotojo asmens.

Grandininio  pjoklo  kreipiamosios  juostos  virSaus
suspaudimas gali kreiptuvg staiga nukreipti atgal |
operatoriy.

Kiekvienu atveju jus galite prarasti grandininio pjaklo
kontrole ir sunkiai susizeisti. Nesitikékite vien tik apsaugos
priemoniy, integruoty | jasy grandininj pjdklg. Jas, Saky
genétuvo naudotojas, privalote imtis priemoniy, kad pjovimo
darbai vykty saugiai ir nebaty suzalojimy.

Atatranka yra netinkamo S$aky genétuvo naudojimo ir
(arba) netinkamy darbo tvarkos ar salygy padarinys, kurio
galima iSvengti imantis tinkamuy, toliau nurodyty atsargumo
priemoniy:

m Laikykite tvirtai suéme Saky genétuvg abiem
rankomis; nykstys ir pirstai turi bati ant galinés
rankenos, kiano ir ranky padétis privalo bati
stabili, kad galétuméte atlaikyti atatrankos jégas.
Darbuotojas gali valdyti atatrankos jégas, jeigu imasi
reikiamy atsargumo priemoniy. Nepaleiskite Saky
genétuvo i$ ranky.

= Neuzsimokite per plaéiai ir nepjaukite virs peciy
aukséio. Taip netyCia neprisiliesite prie astraus galo ir
lengviau suvaldysite Saky genétuva netikéty situacijy
atveju.

= Naudokite tik gamintojo nurodytas kreipiamasias
juostas ir pjovimo grandines. Dél netinkamy
kei¢iamyjy kreipiamyjy juosty ir pjovimo grandiniy
grandiné gali nutrakti ir (arba) gali jvykti atatranka.

= Laikykités gamintojo instrukcijy dél pjovimo
grandinés galandimo ir techninio aptarnavimo.
Sumazinus gylio matuoklio aukstj, gali padidéti
atatranka.

PAPILDOMI SAUGOS |SPEJIMAI

m Dalyvaukite profesionaliuose $aky genétuvy naudojimo
ir techninés priezidros, prevenciniy veiksmy ir pirmosios
pagalbos kursuose. I1§saugokite Sig instrukcijg ateiciai.

m Saky genétuvai yra potencialiai pavojingi jrankiai.
Dél nelaimingy atsitikimy, jvykusiy naudojant $aky
genétuvg, daznai nupjaunamos galinés arba Zlsta
Zmonés. Zati galima nuo nukritusios $akos, virstangio
medzio ar nusiritusio rasto. Papildomag pavojy kelia
ligoti ar supuve medziai. Batina jvertinti savo galimybes
saugiai atlikti uzduotj. Kilus abejonei, palikite Siuos
darbus atlikti profesionaliam pazeisty medziy kirtéjui.

m  Nepjaukite vijokliniy ar S$liauzian¢iy augaly ir (arba)
nedidelio atzalyno (plonesniy nei 30 mm skersmens
stieby bei kamieny).

m Pirmg kartg dirbant su jrenginiu, rekomenduojama
pasipraktikuoti pjaunant rgstus ant ozio ar atramos.

m Darbo zonos pavirSius priklauso tiek pat nuo atliktino
darbo, kaip ir nuo medzio auk$¢io ar apdorotino gabalo.
Darbuotojas turi Zinoti apie viska, kas yra darbo plote ir
valdyti visg padét;.
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m  Nepjaukite naudodami pjovimo judesj pirmyn—atgal.
Leiskite grandinei atlikti darba. Grandiné turi bati
pagalasta; nebandykite stumti grandinés atlikdami pjavj.

= Nespauskite grandininio pjiklo pjovimo pabaigoje. Bakite
pasirenge perimti pjdklo svorj, kai jis pjaunant nustoja
liestis | mediena. PrieSingu atveju, galite sunkiai susiZeisti.

m Nestabdykite pjoklo per pjovimo operacijos vidurj.
Pjaklas turi veikti, kol yra visiSkai iStraukiamas i$ jpjovos.

m Norédami iSvengti pavojaus susizaloti prisilietus
prie judanéiy daliy, bdtinai iSjunkite jrenginj, iSimkite
akumuliatoriy ir jsitikinkite, kad visos judancios dalys
visi$kai sustojo.

e prie$ valant ar iSimant susidariusj kamstj

o Prie$ palikdami jrenginj be priezitros

e prie$ montuojant ar nuimant jtaisus

e prie$ jrenginj tikrindami, atlikdami jo techninés
priezidros darbus, jj valydami ar remontuodami

m llgiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir
apsunkina darbg. Naudodamiesi jrenginiu ilgesnj laika,
bdtinai darykite pertraukas.

= Jei gaminys nukrito, patyré stipry smagj arba pradéjo
nejprastai vibruoti, nedelsdami sustabdykite gaminj
ir patikrinkite, ar néra paZzeidimy, arba nustatykite
vibravimo priezastj. Pakenktos dalys turi bdti tinkamai
sutaisytos arba pakeistos jgaliotame techninio
aptarnavimo centre.

= Naudokite jrenginj tik esant nuo 0 °C iki 40 °C
temperatarai.

m [renginj laikykite ten, kur aplinkos temperatira yra nuo
-10 °C iki 50 °C.

ASMENINES APSAUGOS PRIEMONES

Kokybiskos asmeninés apsaugos priemonés — tokios,
kokias naudoja profesionalai, — padés sumazinti
susizalojimo pavojy. Naudojantis jrenginiu, reikia naudoti
Siuos elementus:
m  Apsauginj S8almg
— turi atitikti EN 397 standartg arba bdti paZenklintas
,CE®
m  Klausos apsaugg
— turi atitikti EN 352-1 standartg arba bati pazenklintas
,CE"
= Akiy ir veido apsaugg
— turi bati pazenklinta ,CE" ir atitikti EN 166 standartg
(apsauginiai akiniai) arba EN 1731 standartg
(antveidziai i$ tinklelio)
m  Pirstines
— turi atitikti EN 1SO 11393-4 standartg arba bdti
pazenklintas ,CE"
n  Kojy apsauga (blauzdy)
— turi atitikti EN 1ISO 11393-2 standartg, bati pazenklinta
,CE" ir apsaugoti koja i$ visy pusiy.
= Apsauginiai pjaklininko batai
— turi atitikti standartg EN 1SO 20345:2004 ir bati
pazenklinti Zenkleliu, vaizduojanéiu pjakla, rodanciu
atitiktj standartui EN 1SO 11393-3. (Jeigu Zemés
pavirSius lygus ir néra pavojaus suklupti ar uzkliati
uz atzalyno, nenuolatiniai darbuotojai gali mavéti
apsauginiais batais su plieno nosimi ir apsauginémis
blauzdinémis, atitinkanc¢iomis EN [ISO 11393-5
standartg)

@
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m  Pjuklininko striukés, uztikrinancios virSutinés kino dalies
apsaugg
— turi atitikti EN 1ISO 11393-6 standartg arba bti
pazenklintas ,CE*

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
ISPEJIMAI

m  Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
ikroviklio j skysc€ius ir pasirGpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysCiy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., strus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

m  Akumuliatoriy kraukite nuo 10 °C iki 38 °C temperatdros
aplinkoje.

m  Akumuliatoriy laikykite ten, kur aplinkos temperattra yra
nuo 0°C iki 20 °C.

NURODYMAI, KAIP TINKAMAI VYKDYTI

PAGRINDINIUS GENEJIMO IR SKERSINIO
PJOVIMO DARBUS

SUPRATIMAS APIE MEDIENOJE VEIKIANCIAS JEGAS

Turint supratimg apie kryptinius slégius ir jrazas medienoje,
galima sumazinti spaudimu arba bent jau jy tikétis pjaunant.
Itempis medienoje reiSkia, jog plauSai yra draskomi ir
pjaunant Siame plote, pjuklui skrodZiant medieng, jranta
ar jpjova bus linkusi atsiverti. Jeigu ragstas atremtas ant
malky pjovimo ozio, o jo galas pakibgs neatremtas, dél
iSsikiSusio rgsto svorio, kuris tempia plausa, virSutiniame
pavirSiuje susidaro jtampa. Panasiai, rasto apatiné pusé bus
suspausta ir plausai stumiami kartu. Jeigu pjdvis daromas
tame plote, jranta atliekant pjdvj bus linkusi uZsidaryti.
Atliekant $j pjavj, diskas gali jame jstrigti.

STUMIMO JEGA IR TRAUKIMO JEGA

Reakcijos jéga visuomet veikia prieSinga kryptimi, nei
pjovimo grandinés sukimosi kryptis. Naudotojas privalo
bati pasirenges suvaldyti jrenginj, kuris yra linkes iSslysti
ir atSokti atgal, naudotojo link. Pjaunant apatiniu juostos
krastu, jrenginys iSslysta (judesys pirmyn). Pjaunant isilgai
virSutinio krasto, gaminys gali bati atSokti atgal (naudotojo
link).

PJUKLUI |STRIGUS |[PJOVOJE

ISjunkite gaminj ir iSimkite akumuliatoriy. Nebandykite
jéga traukti grandinés ir juostos i$ jpjovos, nes dél to gali
nutrdkti grandiné, susitbuoti atgal ir atsitrenkti j darbuotoja.
Si situacija paprastai susidaro, nes medis netinkamai
atremtas ir reikia uzbaigti pjavj veikiant spaudimui, tuo badu
suspaudziant aSmenis. Jeigu reguliuojant atrama, juostos ir
grandinés nepavyksta iSlaisvinti, jkiSkite medinius pleiStus
ar svertg, kad atvertumeéte jpjova ir iSlaisvintuméte pjiklg.
Niekada nebandykite uzvesti Saky genétuvo, pjovimo
juostai jau esant pjavyje arba jpjovoje.

SLYDIMAS / SOKINEJIMAS

Jei Saky genétuvas pjovimo metu i§ karto nesuformuoja
ipjovos, | kurig galéty jsiterpti, pjovimo juosta gali pavojingai
atSokti nuo kamieno ar Sakos pavirSiaus, arba juo slysti, dél
ko galima prarasti $aky genétuvo kontrole. Siekiant iSvengti
galimo $okinéjimo ir (arba) slydimo, visuomet grandininj

pjuklg laikykite dviem rankom. Pasirtpinkite, kad pjdklo
grandiné suformuoty jpjova.

Niekada nebandykite $aky genétuvu pjauti  smulkiy
ar lanks¢iy Saky, ar krumy. Dél jy dydzio ir lankstumo
pjuklas gali greitai atSokti link jlsy ar uzstrigti pakankamai
didele jéga, kas susidaryty atatranka. Tokiems darbams
tinkamiausi pjdklai yra rankinis pjdklas, genéjimo zirklés,
kirvis ar kitas rankinis jrankis.

RASTO PJOVIMAS

Rasto pjovimas — tai jo sukapojimas atitinkamo ilgio
gabalais. Svarbu, kad tvirtai stovétuméte ir svoris bty
tolygiai pasiskirstes ant abiejy kojy. Kai yra galimybé, rastg
reikéty pakelti ir atremti Sakomis, kitais rastais ar ramsgiais.
Vadovaukités paprastais nesudétingo pjovimo nurodymais.
Kai ragstas atremtas visu ilgiu, jis pjaunamas nuo virSaus
(pjovimas i$ virSaus).

Kai rgstas atremtas viename gale, pjaukite 1/3 jo skersmens
i§ apatinés pusés (pjovimas i$ apacios). Tada atlikite galutinj
pjovima, pjaudami i$ virSaus, kad virSutinis pjdvis susidurty
su apatiniu pjaviu.

Kai rgstas atremtas abiejuose galuose, pjaukite 1/3 jo
skersmens i$ virSaus (pjovimas i§ virSaus). Tada atlikite
galutinj pjovima, 2/3 skersmens pjaudami i$ apacios, kad
apatinis pjavis susidurty su pirma jpjova.
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Pjaudami medj ragstams S$laite, batinai stovekite jkalnéje.
Norédami suvaldyti Saky genétuvg pjaudami skersai,
baigdami pjauti spauskite jrankj maziau, bet nepaleiskite
Saky genétuvo rankeny. Neleiskite grandinei susiliesti su
Zeme. Pabaige pjavj palaukite, kol pjovimo grandiné sustos,
ir tik tada patraukite Saky genétuva. Prie§ pereinant nuo
medZzio prie medzio, batina sustabdyti pjaklo variklj.

MEDZIO GENEJIMAS

Genéjimas — tai Saky nukapojimas nuo nuleisto
medzio. Genédami, stambesnes apatines S$akas palikite
nenukapotas, kad rastas nesiremty tiesiai j Zeme. Mazas
Sakeles nukapokite vienu pjaviu. Jtempimo jégy veikiamas
$akas privaloma pjauti i$ apacios j virSy, kad $aky genétuvas
neuzstrigty pjavyje.
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ITEMPIMO JEGY VEIKIAMI PJOVINIAI

“Botagas” yra $aka, iSrautas kelmas arba medelis, kurj
sulenké kitas medzio gabalas tokiu bddu, kad jis staiga
iSsitiesia, kai pjaunamas arba nuimamas medzZio gabalas,
kuris jj sulaiko.

@
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ISrautas nukirsto medzio kelmas kelia didele rizikg iSsitiesti ir
sugrjzti j vertikalig padétj pjaunant, kad jis baty atskirtas nuo
kamieno. Démesio “botagams” - jie pavojingi. Nebandykite
pjauti sulinkusiy Sakeliy ar jtempty strampy, jei nesate
parengti ir kompetentingi tai daryti profesionaliai.

A JSPEJIMAS! Jaunos $akos yra pavojingos: jos gali
smogti operatoriui, todél jis gali nesuvaldyti Saky genétuvo.
Tai gali sukelti sunkius ar mirtinus suzalojimus. Atzalynus
pjauti privalo tik kvalifikuoti naudotojai.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

m ISjunkite jrenginj, iSimkite akumuliatoriy ir palaukite, kol
irenginys atveés, jei norite jj padéti saugojimo vietg arba
transportuoti.

= Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas.
Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Laikykite gaminj toliau nuo
koroziniy medziagy, pvz. sodo chemikaly ir tirpdanciy
drusky. Nelaikykite jrenginio lauke.

m  Prie$ padédamijrankjjsandélj ar paruosdami gabenimui,
uzdékite kreipiamosios juostos gaubta.

m  ParuoSiant gabenimui, gaminj reikia pritvirtinti, kad
nejudéty ir nenukrsity, nes prieSingu atveju jis gali
suzaloti Zmones arba sugesti pats.

LICIO BATERIJY TRANSPORTAVIMAS

Akumuliatoriy gabenkite pagal vietinius ir Salies reikalavimus
bei nuostatas.

Akumuliatorius gabenant treciajai $aliai batina laikytis visy
specialiy reikalavimy, nurodyty pakuotése ir etiketése.
Uztikrinkite, kad gabenimo metu nei vienas akumuliatorius
nesiliesty si kitais akumuliatoriais arba laidZiosiomis
medzZiagomis — apsauginius jungiamuosius elementus
uzdenkite izoliacinémis nelaidziomis movomis arba juosta.
Iskilusiy ir tekan€iy akumuliatoriy negabenkite. Dél tolesniy
patarimy kreipkités j transporto jmone.
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PRIEZIURA

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines
dalis. Neoriginalios dalys gali bati suZeidimy ir jrenginio
blogo veikimo priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas
garantinis pazyméjimas.

Aptarnavimg  atlikti  bdtina  itin  atidziai, todél
rekomenduojame, kad techning apziirg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. |renginj techninei priezidrai
pristatykite tik j jgaliotajj techninés priezilros centra.
Gaminj reguliuoti ar taisyti patiems galima tik tiek, kiek
apraSyta Siame vadove. Jrenginj techninei priezidrai ir
remontui pristatykite tik j jgaliotajj techninés prieziros
centrg.

Netinkamai techniskai prizidrint ar paSalinus saugos
jtaisus, arba pakeitus jy konstrukcijg, jrenginys gali
netinkamai veikti ir gali padidéti sunkiy suzalojimy
tikimybé. Jrenginys privalo bati profesionaliai techniskai
prizidrétas ir saugus naudoti.

Saugus grandinés galandimas yra sudétingas,
tikslumo reikalaujantis darbas, kurj turéty atlikti tik
patyre, kvalifikuoti specialistai. Gamintojas primygtinai
rekomenduoja nusidévéjusig ar atbukusig granding
pakeisti nauja; ja galima jsigyti jgaliotajame techninés
priezidros centre. Dalies numeris nurodytas Siame
instrukcijy vadove pateiktoje gaminio specifikacijy
lenteléje.

Vadovaukités tepimo bei grandinés jtempimo patikros ir
reguliavimo nurodymais.

Po kiekvieno panaudojimo nuvalykite plastikines dalis
minksta, sausa Sluoste.

Daznai tikrinkite visas verzles, varztus ir sraigtus, ar
jie tvirtai laikosi ir ar jranga yra saugios darbo baklés
stovyje. Bet kurig apgadintg detale leidziama remontuoti
arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo centre.

PRIEZIUROS TVARKARASTIS

@

Kasdiené patikra
Strypo sutepimag Prie$ kiekvieng naudojima

Grandinés jtempimas  Prie$ kiekvieng naudojima ir
daznai

Grandinés astrumg Pries$ kiekvieng naudojima
(vizualiné patikra)

Ar néra sugadinty Prie$ kiekvieng naudojimg
daliy

Ar néra Prie$ kiekvieng naudojimg
atsipalaidavusiy

spaustuky

Patikrinkite ir iSvalykite
Apsagas Prie$ kiekvieng naudojimg

Visg pjukla Kiekvieng kartg prie$ naudojant
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SUSIPAZINKITE SU JRENGINIU

Zr. 195 psl.

Disko apsauginis gaubtas
Pjovimo juosta

Jungiklio deblokavimo mygtukas
Svirtinis jungiklis

Pjdklo grandiné

Kreipiamosios juostos gaubtas
Naudotojo vadovas

Grandiniy ir juosty tepimo alyva
Diodiné lemputé

10. Kreipiamojo strypo suspaudimo galvelé
11. Grandinés jtempiklio galvelé

12. Baterijos jungtis

13. Baterija

14. Jkroviklis

15. Kietas déklas

SAUGOS |TAISAI

CONOTHWN =

Grandinés gaudytuvas

Grandinés gaudyklé apsaugo naudotoja, kad galimai nukritusi
arba nutrikusi grandiné nebaty bloksta naudotojo link.

Pjovimo juosta

Bendrai, kreipiamieji strypai su nedidelio spindulio antgaliais
reCiau atSoka veikiami atatrankos jégos. Reikia naudoti
kreipiamajg juostg ir jg atitinkancig grandine, kuri yra
pakankamai ilga pageidaujamam darbui atlikti. llgesnés
juostos padidina pavojy pjaunant netekti kontrolés.
Reguliariai tikrinkite grandinés jtempima. Pjaunant mazesnes
Sakeles (trumpesnes nei visas kreipiamosios juostos ilgis),
grandiné gali dazniau nuSokti, jeigu yra netinkamai jtempta.

Mazo atSokimo grandiné

MaZos atatrankos pjoklo grandiné padeda sumazinti
galimybe jvykti atatrankai.

Gylio ribotuvai, esantys kiekvieno dantuko priekyje, gali
sumazinti atSokimo efekta, vengiant per gilaus dantuky
skverbimosi | atSokimo vieta. Keitimui naudokite tik
gamintojo rekomenduojamg kreipiamajg juosta ir grandine.
ISgalande pjovimo granding, padvigubinkite budruma,
kadangi galandimas daro granding maziau atsparig
atSokimui. Savo saugumo labui, pakeiskite pjoklo grandines,
kai yra maziau pjovimo darby.

Apsauga nuo perkaitimo

Akumuliatorius  turi apsaugg nuo perkaitimo, skirtg
akumuliatoriui apsaugoti nuo gedimo auk$tos temperatiros
atveju. Si funkcija gali priversti akumuliatoriy sustabdyti jrenginj,
kol akumuliatorius atvés. Jei akumuliatorius per daug jkaites,
kad jj galima baty liesti, palaukite, kol jis atvés, ir tik tada teskite
darbg. Jei jrenginys vis tiek neveikia, prijunkite akumuliatoriy
prie kroviklio, kuris taip pat gali rodyti apsaugg nuo perkaitima.
Kai akumuliatorius atvés, kroviklis pradés krauti akumuliatoriy.

PASTABA: Esant aukstesnei nei 30° C aplinkos oro
temperatdrai, galingy elektriniy jrankiy, pavyzdziui, Saky
genétuvy, akumuliatoriai gali greitai jkaisti. Reguliariai
stebékite akumuliatoriy ir, jei jis per karStas, pakeiskite
akumuliatoriy kitu arba palaukite, kol akumuliatorius atvés.
PASTABA: LED jkroviklio lemputé neSvieCia, jei
akumuliatoriaus apsauginis jtaisas sustabdo energijos
tiekima j jrankj.

SVIESOS DIODY INDIKATORIUS (RY18PSX15A) -

m

LED Bisena Pavaizdavimas E'

lemputé <

Zalia |prasta Pjaudamas naudotojas ;"

spalva apkrova tinkama jéga spaudzia jrankj. >
Gintariné  Didelé Pjaudamas naudotojas
apkrova stipriai spaudzia jrankj.

Naudokite maziau jégos,
kad sumazintuméte jrenginio

apkrova.
Raudona  Perkrova Pjaudamas naudotojas
spalva per stipriai spaudzia jrankj.

Irenginys sustos.
SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO

Pranesimas apie saugumg

Reguliariai ir pries$ kiekvieng
naudojima tikrinkite, ar tinkamai
uzverzti visi sraigtai, varztai ir verzlés,
kad uztikrintuméte sauga darbo
aplinka. Vadovaukités visais jspéjimais
ir saugos taisyklémis.

Dévékite akiy, ausy ir galvos
apsauga.

Mavékite neslystancias, tvirtas
apsaugines pirstines.

Naudodamiesi $iuo gaminiu visada
avekite avalyne neslystanciais
padais.

Neleiskite gaminiui bati po lietumi
arba drégnose salygose.

Laikykite ir naudokite grandininj
pjdkla abejomis rankomis.

Nenaudokite savo grandininio pjaklo,
laikydami jj viena ranka.

Saugokités Saky genétuvo atatrankos
ir venkite salycCio su juostos galu.
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Garantuotas akustinis lygis
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Europos atitikties Zenklas

Ce

UK

CA
ERL

Didziosios Britanijos atitikties Zenklas

LEurAsian“ atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

001
Pasukite grandinés jtempima nustatyti
@[> + = Jtempkite grandine

- = Grandinés atpalaidavimas

Grandinés judéjimo kryptis.
(Pazymeéta po grandininio rato gaubtu)

NeiSmeskite seny akumuliatoriy,
elektros ir elektroninés jrangos atlieky
kartu su nerasiuotomis komunalinémis
atliekomis. Seni akumuliatoriai,
elektros ir elektroninés jrangos atliekas
privaloma surinkti atskirai. Senos
baterijos, akumuliatoriai ir Sviesos
Saltiniy atliekos turi bati pasalinti i$
jrangos. Patarimy dél perdirbimo

ir informacijos apie surinkimo

punktus kreipkités j savo vietos
valdzios institucijas. Atsizvelgiant j
vietos teisés aktus, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai

priimti atgal senus akumuliatorius

ir elektros bei elektroninés

irangos atliekas. Prisidédami prie
pakartotinio seny akumuliatoriy ir
elektros bei elektroninés jrangos
atlieky panaudojimo ir perdirbimo
padedate mazinti Zaliavy poreikj.
Senuose akumuliatoriuose, ypac
tuose, kuriuose yra li¢io, elektros

ir elektroninés jrangos atliekose

yra vertingy ir perdirbimui tinkamy
medziagy, kurios gali turéti neigiama
poveikj aplinkai ir Zzmoniy sveikatai, jei
néra Salinamos aplinkai nekenksmingu
bddu. I8trinkite senuose prietaisuose
esancius asmens duomenis, jei tokiy
buvo.

SIMBOLIAI VADOVE

l Pastaba

A |spéjimas!
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NAUDOJIMOSI PRADZIA

Zr. 196-197 psl.

1. Dévékite asmenines apsaugos priemones (AAP).
Naudodamiesi jrenginiu visada dévékite visavertes akiy,
ausy apsaugos priemones, neslidZias tvirtas pirstines,
tvirtg avalyne ir apsauginius darbo drabuzius. Nedirbkite
su Siuo prietaisu neapsiave arba avédami atvirus
sandalus.

PASTABA: ISimkite jrankj i$ kietojo déklo (tik RY18PSX15A-

120T).

2. Nuimkite kreipiamosios juostos gaubta.

3. Noredami atlaisvinti, sukite kreipiamosios
fiksavimo rankenele prie$ laikrodzio rodykle.

4. Sureguliuokite grandinés jtempima. Norédami atlaisvinti,
sukite kreipiamosios juostos fiksavimo rankenéle prie$
laikrodzio rodykle.
Norédami padidinti grandinés jtempj, sukite grandinés
jtempimo rankenéle pagal laikrodzio rodykle.
Norédami sumazinti grandinés jtempj, sukite grandinés
jtempimo rankenélg prie$ laikrodZio rodykle.
PASTABA: Grandiné yra tinkamai jtempta, jei tarpelis
grandinés pjovimo grandziy ir juostos yra mazdaug 2-3
mm. Patraukite granding ties juostos apatinés dalies
viduriu Zemyn (atitraukite nuo juostos) ir iSmatuokite
tarpelj tarp juostos ir grandinés pjovimo grandziy.
PASTABA: |prastai dirbant, grandinés temperatira
padidéja ir grandiné pailgéja. Daznai tikrinkite grandinés
jtempimag ir prireikus jj sureguliuokite. Karstoje bukléje
jtempta grandiné gali pasirodyti per jtempta, jai atvésus.

juostos

Isitikinkite, ar grandinés jtempimas yra tinkamai
nustatytas pagal instrukcijos specifikacijas.
5. Norédami uzfiksuoti, sukite kreipiamosios juostos

fiksavimo rankenéle pagal laikrodzio rodykle.

6. Patepkite grandiniy ir juosty tepimo alyva. Jokiu budu
nenaudokite irankio, jei nera ipilta grandines tepalo.
Jeigu pjuklo grandine veikia nesutepta, kreipiamoji
juosta ir pjuklas gali buti pakenkti.

7. )dékite baterijy paketa.
|kiSkite akumuliatoriy j jrenginj. Prie§ pradédami darbg,
isitikinkite, kad akumuliatoriaus sklgstis yra tinkamai
uzfiksuotas, o akumuliatorius — iki galo jkiStas j jrenginj
ir pritvirtintas.

8. Paleiskite gamin;.

Paspauskite gaiduko atlaisvinimo mygtuka ir patraukite
jilungimo gaiduka.

PASTABA: Jei jrankj norite i$jungti, jjungimo gaidukg
atleiskite.

PASTABA: Kai jrankiu nesinaudojate, padékite ant Sono.

JSPEJIMAS: Norédami iSvengti nelaimingy atsitikimy,
nelaikykite jrankio padéje jj ant aSmeny.
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Juhtmeta oksasae juures on peetud esmatahtsaks ohutust,
toovoimet ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Juhtmeta oksasaagi tohib kasutada ainult valitingimustes.
Ohutuse tagamiseks peab saagi kasutamise ajal kogu aeg
hoidma kahe kaega.

See kettsaag on ette nahtud okste, kdndude, puutiivede ja
talade I6ikamiseks, mille 1abimdét on ara maaratud juhtlati
pikkusega. Saag on ette nahtud vaid puidu saagimiseks.

Toodet tohivad kasutada Uksnes koduses majapidamises
taiskasvanud, kes on saanud vastava koolituse toote
kasutamise ajal esinevate ohtude ja tarvitusele vdetavate
ettevaatusabindude osas. See saag ei ole ette nahtud
kutsealaseks puude langetamiseks.

Arge kasutage (ihekski muuks otstarbeks.

SEADME ULDISED OHUTUSJUHISED

/\ HOIATUS! Lugege labi koéik tootega kaasasolevad
ohutusjuhised, illustratsioonid ja spetsifikatsioonid.
Allpool esitatud hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht
saada elektrildoki voi raskeid kehavigastusi ning/véi tekitada
tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja juhised tulevikus vaatamiseks
alles.

Hoiatustes kasutatav termin  "mootortdoriist”  viitab
vorgutoitega (juhtmega) seadmele vdi akuga (juhtmeta)
seadmele.

TOOKOHT

n Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas td6tamisel véivad
juhtuda dnnetused.

= Arge kasutage elektritooriistu plahvatusohtlikes
keskkondades, naiteks kergestisiittivate vedelike
ja gaaside ldaheduses ega tolmuses kohas.
Elektritooriistad tekitavad sddemeid, mis voivad tolmu
voi aurud sliidata.

Elektritooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

m Elektritooriistade pistikud peavad pistikupessa
sobima. Arge piiiidke pistiku konstruktsiooni mingil
moel muuta. Arge iihendage maanduskontaktiga
(kordusmaandusega) elektritooriistu elektrivorku
labi vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa konstruktsiooni
muutmise korral tekib elektril66gi oht.

= Hoiduge kehalisest kontaktist maandatud
pindadega, néiteks torud, radiaatorid, elektripliidid
ja kilmikud. Kehaosade maandamisel suureneb
elektrilé6gi saamise oht.

= Arge jatke kultivaatorit vihma kitte véi mirga kohta.
Vee sattumisel elektrilise tdoriista sisemusse suureneb
elektrilé6gi saamise oht.

= Arge kasutage toitejuhet mittesihipdraselt.
Arge kasutage toitejuhet tooriista kandmiseks,
vedamiseks voOi pistikupesast viljatombamiseks.
Hoidke toitejuhe eemal kuumusest, olist, teravatest
servadest ja liikuvatest osadest. Vigastatud voi
keerdus toitekaablid suurendavad elektril6dgi ohtu.

m Viljas tootamisel kasutage vilistingimustes
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid.
Valistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril66gi ohtu.

m  Kui elektritooriistaga tootamine niisketes oludes
on viltimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga

(RCD) kaitstud vooluvorku. RCD kasutamine
vahendab elektril66gi ohtu.

ISIKUKAITSE

n  Mehaanilise tooriistaga tootamisel  jalgige

toopiirkonda ja kasutage sealjuures tervet moistust.
Arge kasutage todriista siis, kui te olete visinud,
uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline
téhelepanu hajumine todriista kasutamise ajal voib
pdhjustada raske kehavigastuse.

= Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. Kui tédolud seda nduavad,
tuleb kasutada isikukaitsevahendeid, naiteks
tolmumaski, libisemiskindlaid turvajalatseid, kiivrit
ja kuulmiskaitsevahendeid, mis kehavigastuste riski
vahendavad.

m Viltige tahtmatut kaivitumist. Enne toitejuhtme
voi aku Uhendamist, tooriista kattevotmist voi
teisaldamist veenduge, et tooriista liliti on valja
lillitatud. Onnetuste valtimiseks arge hoidke tooriista
kandmise ajal sérme lilitusnupul ega Uhendage tooriista
toitevorku siis, kui ldliti on sisse lUlitatud.

m Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervéti voi mutrivoti. Elektritooriista kiilge jaetud
reguleervoti vdi mutrivoti voivad pdhjustada raske
kehavigastuse.

= Arge kummardage. Hoidke end pidevalt jalgadel ja
tasakaalus. Siis on teil ootamatu olukorra tekkimisel
tooriista tle parem kontroll.

= Kandke téoks sobivat riietust. Arge kandke I6tvu
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuvatest
osadest eemal. Lddvad riietusesemed, ehted ja pikad
juuksed voéivad haakuda liikuvate osade kiilge.

m  Kui tooriistal tuleb kasutada tolmu eraldamis-
voi kogumisseadisi, siis veenduge, et need on
lihendatud ja néuetekohases kasutuses. Tolmukoguri
kasutamisega saab vahendada tolmuga seotud ohtusid.

= Arge muutuge hooletuks ega ignoreerige tdoriista
ohutusnoéudeid, kui te seadet juba tunnete ja olete
seda tihti kasutanud. Hooletu tegutsemine voib
pdhjustada raske kehavigastuse mdne sekundi murdosa
jooksul.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

= Arge kasutage téotamisel liigset joudu. Kasutage
tooks sobivat elektritooriista. Oigesti valitud
elektritodriist tootab ettendhtud  vdimsuspiirkonnas
paremini ja ohutumailt.

= Arge kasutage elektritdoriista, kui liiliti ei liilita seda
sisse ja vdlja. Lilitiga lulitamatu todriista kasutamine on
ohtlik ja see tuleb lasta &ra remontida.

= Ennetooriista reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
tooriista hoiustamist iihendage pistik vooluallikast
lahti ja/voi eemaldage véimalusel toodriista aku.
Need ennetavad ohutusmeetmed vahendavad tooriista
tahtmatu kaivitumise riski.

n Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritooriistu
lastele kéattesaamatus kohas ja &rge Ilubage
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elektritooriista mitte tundvaid voi kasutusjuhendiga
mitte tutvunud isikuid elektritdoriista kasutada.
Oskamatu kasutaja kaes olev elektritdoriist on ohtlik.

Hooldage elektritooriistu ja tarvikuid. Kontrollige
liikuvate osade mittetsentreeritust ja kinnitumist,
osade vigastusi ning tehke kindlaks muud seisundid,
mis voéivad mojustada elektritooriista t66d. Kui
moni osa on vigastatud, siis laske elektritooriist
enne kasutamist dra parandada. Halvasti hooldatud
elektritdoriistad pdhjustavad palju dnnetusi.

Hoidke loiketerad teravad ja puhtad. Teravate
I6iketeradega ja nduetekohaselt hooldatud Ibikeriistad
jaavad harvemini kinni ning neid on kergem kontrolli all
hoida.

Tooriistade, tarvikute, otsakute ja muude
lisaseadmete  kasutamisel juhinduge nende
kasutusjuhenditest, vottes arvesse tehtavat t66d ja
tooolusid. Toooperatsiooniks mitte ettenahtud tooriista
kasutamine vdib tekitada ohtliku olukorra.

Hoidke tooriista kdepidemed ja haardepinnad
kuivana, puhtana ja drge laske neile sattuda oli
voi madret. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei
vbimalda tddriista turvaliselt haarata ja ootamatutes
olukordades kontrollida.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Laadige akut ainult tootja poolt ettendhtud laadijaga.
Akulaadiaja, mis sobib Ghele akupaketile véib pdhjustada
tulekahju, kui seda kasutada teise akupaketiga.

Kasutage akutooriista ainult selleks ettendhtud
akudega. Muude akupakettide kasutamine voib
pdhjustada kehavigastusi voi tulekahju.

Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda
eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
vétmed, naelad, kruvid ja muudest vaikestest
metallobjektidest, mis voivad akuklemmid liihistada.
Aku klemmide IGhistamine vdib pdhjustada pdletust voi
tulekahju.

Aku vale kasutamise korral véib akuvedelik vilja
voolata - viltige sellega kokkupuudet. Akuvedeliku
nahale sattumisel peske see veega maha. Vedeliku
silma sattumisel p66rduge viivitamatult arsti poole.
Valjapritsiv akuvedelik voib tekitada nahaarritust voi
-pdletust.

Arge kasutage vigast véi iimbertehtud akut ega
tooriista. Vigased voi Umbertehtud akud vdivad toimida
ettearvamatult, mille tagajarjeks on tulekahju, plahvatus
voi vigastuste oht.

Arge jatke akut vai tooriista tule lihedale ega liiga
korge temperatuuri katte. Tuli voi temperatuur tle 130
°C vbib pdhjustada plahvatust.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ning arge laadige
akut ega tooriista vdljaspool juhistes maaratletud
temperatuurivahemikku. Vale laadimine voi laadimine
valjaspool maaratletud temperatuurivahemikku v&ib
akut rikkuda ja suurendada tulekahju ohtu.

TEENINDAMINE
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Laske oma elektrilist tooriista hooldada valjadppinud
teenindustootajal; remontimisel tohib kasutada
ainult originaalvaruosi. See tagab elektriseadme
ohutuse.

Arge kunagi remontige vigast akut. Vigast akut tohivad
remontida vaid tootja vdi volitatud hooldustdotajad.
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Kui oksasaag to6tab, hoidke kdik kehaosad saeketist
eemal. Enne oksasae kéivitamist veenduge, et
saekett ei puutuks millegagi kokku. Tahelepanu
hajumine sae kasutamise ajal vdib pdhjustada riiete voi
kehaosade saeketti takerdumist.

Hoidke oksasaagi alati nii, et iliks kdsi oleks

tagumisel ja teine eesmisel kdaepidemel.

Hoidke oksasaagi lksnes kdepideme isoleeritud
pinnast, sest saekett voib sattuda kokkupuutesse
peidus elektrijuhtmega. Voolu all oleva juhtmega
kokku puutuv saekett vdib panna oksasae metallosad
voolu alla ja anda elektril6dgi.

Kandke silmakaitsevahendeid Soovitatav on
kasutada taiendavaid kaitsevahendeid kuulmise,
pea kate ja jalgade kaitseks. Piisavad kaitsevahendid
vahendavad valjapaiskuvast prahist voi juhuslikust
saeahelaga kokkupuutumisest tulenevate vigastuste
ohtu.

Arge kasutage oksasaagi puudel, redelitel,
katustel ega muudel ebakindlatel tugipindadel.
Oksasae taoline kasutamine vdib pdhjustada tdsiseid
tervisekahjustusi.

Hoidke alati kindlat jalgealust ja kasutage oksasaagi
ainult siis, kui seisate kindlal ja tasasel pinnal.
Libedad ja ebakindlad pinnad vdivad pdhjustada
tasakaalu voi kontrolli kadumist oksasae kasutamisel.

Pinge all oleva oksa saagimisel olge tahelepanelik
tagasilodgi suhtes. Kui puidu kiududes olev pinge
vabaneb, vdib oks tabada kasutajat ja/vdi viia oksasae
kontrolli alt valja.

Olge okste ja puuvosude saagimisel aarmiselt
ettevaatlik. Peened vosud vbivad saeketi kilge kinni
jaada ja liua teie suunas voi pdhjustada tasakaalu
kaotuse.

Kandke oksasaagi tagumisest kaepidemest, kui
seade on vilja lilitatud ja kehast eemal. Oksasae
transportimisel voi hoiustamisel paigaldage alati
kaitsekate. Oksasae nduetekohane késitsemine
vahendab juhusliku kokkupuute tdendosust I6ikeketiga.
Jargige saelehe ja -keti maarimiseks,
pinguldamiseks ja véljavahetamiseks vajalikke
juhiseid. Valesti pingutatud v6i maaritud saekett voib
katkeda voi suurendada tagasilddgi véimalust.

Kasutage saagi ainult puidu ldikamiseks. Arge
kasutage oksasaagi eesmarkidel, milleks see ei ole
ette nahtud. Naiteks: oksasaagi ei tohi kasutada
metalli, plastmassi, kivi ega puidust ehitusmaterjalide
I6ikamiseks Oksasae kasutamine muudeks kui ette
nahtud toiminguteks vdib pdhjustada ohtliku olukorra.

Oksasaag ei ole méeldud puude langetamiseks.
Oksasae kasutamine muudel eesmarkidel vdib
pbhjustada raskeid vigastusi sae kasutajale voi
kdrvalseisjatele.

Kinnijddnud materjali eemaldamisel, oksasae
hoiustamisel v6i hooldamisel jargige koiki
juhiseid. Veenduge, et toode on vélja lilitatud ja aku
on eemaldatud. Oksasae ootamatu kaivitumine toote
kinnijaénud materjalist puhastamise voi hoolduse ajal
voib pdhjustada raskeid kehavigastusi.
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TAGASILOOKIDE POHJUSED JA JUHISED NENDE
VALTIMISEKS:

Tagasilok vaib esineda juhul, kui juhiku ots puudutab ménd
eset voi kui saekett puidu sisse kinni jaab.

Otsa kontakt vdib mdnel juhul pdhjustada ootamatu
vastureaktsiooni, llilies juhtlati lles ja operaatori suunas.

Saeketi kinnijadmine juhtlati otsas voib likata juhtlatti kiiresti
tagasi operaatori suunas.

Mélemad nimetatud reaktsioonid vdivad I6ppeda kontrolli
kaotamisega sae Ule, mis omakorda vdib pdhjustada
kehavigastusi. Arge lootke (ilemédra oma kettsae
turvaelementidele. Oksasae kasutajana peate tegema kdik,
et Idikamise ajal ei juhtuks 6nnetust ega tekiks vigastusi.

Tagasilodk on oksasae vaarkasutuse ja/vdi valede
tédprotseduuride voi -tingimuste tulemus ning seda saab
valtida alljargnevaid ettevaatusabindusid jargides:

= Hoidke tugevat haaret, hoides pdidla ja sormedega
Umber oksasae tagumise kdepideme, hoides
modlemad kéed sael ning valige keha ja kate asend,
mis suudab tagasilo6gi jouga toime tulla. Operaatoril
on vdimalik tagasil6dgist tekkivaid joudusid hallata, kui
selleks vastavaid meetmeid vétta. Arge laske oksasaest
lahti.

= Arge kiiiinitage end liigselt vilja ja drge piiiidke
saagida lilevalpool oma olgasid. See aitab valtida
tahtmatut kokkupuudet sae otsaga ja tagab ootamatutes
olukordades oksasae Ule parema kontrolli.

n Kasutage iksnes tootja poolt ette nadhtud
varujuhtplaate ja -saekette. Vale juhtplaadi ja saeketi
kasutamisel voib kett puruneda ja/voi tekkida tagasiléok.

m Jargige tootja ettekirjutusi saeketi teritamise ja
hoolduse kohta. Vahenenud Idikesligavuse piiraja
kdérgus voib suurendada tagasilédgi véimalust.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

m Osalege oksasaagide kasutamist ja hooldust,
ettevaatusabindusid ja esmaabi kasitleval
professionaalselt korraldatud kursusel. Hoidke juhend
edaspidiseks kasutamiseks alles.

m Oksasaag on potentsiaalselt ~ ohtlik  tdoriist.
Oksasaagidega seotud o©nnetused I6ppevad sageli
jasemete kaotamise v&i surmaga. Surma voib
saada okste langemise, puude Umberkukkumise ja
veerevate palkide tottu. Taiendavat ohtu kujutavad
haiged ja madanenud puud. Hinnake oma vdimet t66d
ohutult teha. Kui teil on kahtlusi, jatke see kutselistele
saagijatele.

m Arge saagige vaatisid ja/vdi peenikest alusmetsa
(peenemat kui 30 mm).

m Enne toote esmakordset kasutamist on soovitatav
harjutada palkide I6ikamist saepukil voi tugiraamil.

m Todplatsi suurus soltub t66 iseloomust ja puu voi
muu saetava eseme suurusest. Saagija peab olema
ettevaatlik ja jalgima koike, mis toimub tédpiirkonnas.

= Arge kasutage edasi-tagasi saeliigutust. Laske ketil oma
t6od teha. Hoidke kett terav ja arge puiidke suruda ketti
16ikest 1abi.

= Saagimise I6ppjargus arge avaldage enam survet. Olge
valmis hoidma saagi hetkel, kui see labistab puu. Muidu
voite saada raske kehavigastuse.

= Arge peatage saagi saagimisoperatsiooni keskel. Laske
sael tédtada kuni see on I6ikest vélja voetud.

m Et vdhendada pddrlevate osadega kokkupuutumisest
tingitud vigastuste ohtu, lilitage alati toode valja,
eemaldage aku ja veenduge, et kdik liikuvad osad on
taielikult peatunud.

e enne puhastamist ja ummistuse kérvaldamist

e enne toote juurest lahkumist

e enne tarvikute paigaldamist ja eemaldamist

e enne seadme kontrollimist, hooldamist ja sellega

todtamist.
m Seadme pikaajalisel kasutamisel voite saada
kehavigastusi ja varasemad vigastused vdivad

slveneda. Kui kasutate toodet pikaajaliselt, tehke
regulaarselt pause.

m  Kui seade on maha kukkunud, saanud tugeva 166gi
vOi hakkab ebanormaalselt vibreerima, seisake seade
viivitamatult ja kontrollige see Ule vigastuste suhtes.
Kodik vigastused tuleb lasta volitatud hooldustédkojas
parandada vdi asendada.

m  Kasutage toodet ainult temperatuurivahemikus 0-40 °C.

= Hoidke toodet kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus -10-50 °C.

ISIKUKAITSEVAHENDID

Hea kvaliteediga isikukaitsevahendid, mida kasutavad
tavaliselt ~ spetsialistid, aitavad vahendada kaitleja
vigastumisohtu. Toote kasutamisel tuleb kasutada
alljargnevat:
m  Kaitsekiiver
— peab vastama standardi EN 397 nduetele ja olema
CE-margisega
m  Kuulmiskaitsevahendid
— peab vastama standardi EN 352-1 nuetele ja olema
CE-margisega
m Silma- ja kuulmiskaitsevahendid
— peavad olema CE-margisega ja vastama standardi
EN 166 nduetele (turvaprillid) voi standardi EN 1731
nduetele (vorkvisiir)
n  Kaitsekindad
— peab vastama standardi EN ISO 11393-4 nbuetele ja
olema CE-margisega
= Jalgakaitsed (saarised)
— peavad vastama standardi EN ISO 11393-2
nduetele, olema CE-margisega ja tagama uldkaitse.
m Oksasae kasutamisel kantavad ohutussaapad
— peavad vastama standardile EN ISO 20345:2004
ja EN ISO 11393-3. (Hooajalised kasutajad vdivad
kasutada terasest ninakaitsega turvasaapaid
ja kaitsesaariseid, mis vastavad standardi EN
ISO 11393-5 noduetele, kui maapind on tasane,
kukkumisoht on minimaalne ning puudub alusmets)
= Ulakeha kaitsevad I6ikekindlad jakid

— peab vastama standardi EN ISO 11393-6 nduetele ja
olema CE-margisega

AKU LISAOHUTUSJUHISED

m Etvahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste ohtu ning
lihisest tulenevat toote kahjustamist, &rge kunagi kastke
todriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil
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vedelikega kokku puutuda. Korrodeeruvad vdai elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
voivad pdhjustada luhist.

m Laadige akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 10-38 °C.

m Hoidke akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 0-20 °C.

JUHISED POHILOIGETE JA LABILOIKAMISE
OIGETE TEHNIKATE KOHTA

OHUD PUIDUS ESINEVATEST SISEPINGETEST

Kui saate aru puidu sees olevatest jdududest ja pingetest
saate valtida kinnikiilumist v&i vahemalt saate aru pingete
toimest. Puidus oleva pinged suruvad puidu kiudusid laiali
ja kui sellises kohas teha Idige vdi pilu, siis on suundumus
kiudude avanemisele kui saag puitu labib. Kui puutiivi on
toetatud saepukile ja Uleulatuv ots on toetamata, siis tekib
pinge Ulapinnas, mis on tingitud Uleulatuva tliveosa massist
ja kiud satuvad pinge alla. Samuti on tlive alaosa surve all
ja puidu kiud surutakse seal kokku. Kui Idige tehakse selles
osas, siis on saeteel suundumus sulguda. Sellise 16ike
puhul jadks saekett kinni.

LUKKAMINE JA TOMBAMINE

Vastasmdju suund on alati vastupidine keti liikumissuunale.
Kasutaja peab olema valmis selleks, et toode voib liikuda
ettepoole voi tahapoole. Toode paiskub eemale (liigub
ettepoole), kui I6igatakse juhtplaadi alumise servaga. Toode
voib tagasi porkuda (kasutaja poole), kui Idigatakse Ulemise
servaga.

SAAG ON JAANUD PUUSSE KINNI

Lilitage vélja ja eemaldage aku. Arge plilidke ketti ja juhtlatti
jouga ldikekohast vélja vétta, sellega voite keti I6hkuda kui
see pdordub tagasi ja annab saagijale 166gi. See olukord
tekib tavaliselt siis, kui puu on valesti toetatud ja seetdttu
surutakse I6ikekoht kokku ja saag jaadb puusse kinni. Kui
toetuspunkti muutmine juhtlatti ja ketti ei vabasta, kasutage
puitkiilusid v&i kangi, et I6ige avada ja saag vabastada. Arge
proovige kunagi oksasaagi kaivitada, kui juhtplaat asub juba
I6ikes voi salgus.

LIBISEMINE/PORKAMINE

Kui oksasaag ei suuda I8ikamise kaigus sisse minna,
voib juhtlatt hakata pérkama véi palgi vdi oksa pinnal
ohtlikult libisema, mis vdib pdhjustada oksasae juhtimise
kaotamise. Kasutage libisemise vdi pdrkamise valtimiseks
voi vahendamiseks saagi alati kahe kdega. Veenduge, et
saekett teeb IGikamiseks soone.

Arge I6igake oksasaega kunagi véikesi painduvaid oksi ega
vosa. Nende mdotmed ja elastsus vodivad pdhjustada sae
tagasipdrkumise vdi kinnijagamise, mis on piisavalt tugev,
et pohjustada tagasilooki. Selleks tdoks on parim tdoriist
kasisaag, oksakaarid, kirves v6i muud todriistad.

PALGI JARKAMINE

Jarkamine tahendab puutlive jarkamist soovitud pikkusega
palkideks. Jarkamisel on tahtis tagada endale kindel
jalgealune ja jagada kehakaal m&lemale jalale. Véimaluse
korral tuleb tuvi Ules tosta ja toetada harude, puutiivede voi
kiiludega. Saagimise hdélbustamiseks tuleb jargida jargmisi
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juhiseid. Kui tivi on maapinnal kogu oma pikkuses, siis tuleb
seda saagida llemiselt poolelt (llalGige).

Kui tlvi on toetatud Uhes otsas, siis tehke I6ige 1/3
1abimdddu ulatuses altpoolt (altldige). Seejarel tehke levalt
16plik 16ige vastu altldiget.

Kui tlvi on toetatud mélemast otsast, siis tehke I6ige 1/3
l1abimdddu ulatuses Ulemiselt poolelt (Ulaldige). Seejarel
tehke Ulevalt I6plik 16ige 2/3 1abimdddu ulatuses vastu
altidiget.

Kallakul jarkamisel olge tdusupoolsel kiiljel. Et sailitada
labisaagimisel toote lle kontrolli, vdhendage labildike 16pus
survet, aga hoidke oksasae kaepidemetest ikka tugevasti
kinni. Arge laske ketil maapinda puudutada. Parast |ikamise
I6petamist ja enne oksasae liigutamist oodake, kuni saekett
on peatunud. Uhe puu saagimiselt teisele siirdumisel tuleb
saag alati seisata.

OKSTE LAASIMINE

Laasimine tahendab langetatud puult okste araldikamist.
Laasimisel jatke suuremad oksad alles, mis toetavad
puutiive maapinnale. Saagige vaiksemad oksad maha
Uhe I6ikega. Pinges olevaid oksi tuleks Idigata alt Ules, et
oksasaag ei jadks kinni.

TAGASILOOGIOKSAD

Pinge all olev puu on mis tahes palk, oks, kédnd vdi vosu,
mida moni teine puu pinge all hoiab ja mis pinge alt
vabanedes voib tagasilddgi anda.

Langenud puu juurtega kand vdib jarkamise tulemusel
suure tdendosusega pustiasendisse liikuda. Olge selliste
puudega ettevaatlik; need on ohtlikud. Arge piilidke Idigata

@
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kdveraid harusid véi tlitikaid, mis on pinge all, kui te ei ole uuega, mis on saadaval volitatud teeninduskeskuses. [Tl
selleks erialaselt valja dpetatud ja padev. Toote number on saadaval selle kasutusjuhendi seadme E,",
r 4 tehniliste andmete tabelis. =

m Jargige saeketi maarimise, keti pinguse ja kontrollimise
ning reguleerimise juhiseid.

m lga kord parast kasutamist puhastage plastist osi pehme
kuiva lapiga.

m  Kontrollige kdiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste
intervallidega 6ige pinguloleku suhtes, et veenduda
seadme ohutus tédkorras olemises. Vigastatud osad
tuleb lasta padeval hooldajal parandada voi asendada.

HOOLDUSPLAAN

/\HOIATUS! Vetruvad oksad on ohtlikud javoivad kasutajat
tabada, p&hjustades kasutaja kontrolli kao oksasae Ule. See
vbib osutuda kasutajale eluohtlikuks. Tagasilédgioksi véivad Saeplaadi maarimine  Enne igat kasutuskorda
Idigata vastavate oskustega toote kasutajad.

Igapdevane kontrollimine

Keti pinge Enne iga kasutuskorda ja

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE korraparaselt

= Enne toote hoiustamist vai selle transportimist liilitage Keti teravus Enne iga kasutuskorda (valise
toode vilja, eemaldage aku ja laske mdlemal maha vaatluse teel)
jahtuda. Kahjustunud osade Enne igat kasutuskorda
m Puhastage seade koikidest vdorkehadest. Hoidke suhtes
kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on lastele
juurdepaasmatu. Hoidke seadet eemal korrodeerivatest
ainetest, nagu aiakemikaalid ja jaasulatussoolad. Arge
hoiustage toodet véljas. Kontrollige ja puhastage
m  Enne toote hoiustamist vdi transportimist paigaldage J
h . uhtlatt
juhtlatile kate.

Lahtiste kinnitite Enne igat kasutuskorda
suhtes

Enne igat kasutuskorda

= Vedamise ajal tokestage kultivaator likuma hakkamise Kogu saag Peale igat kasutuskorda
ja alla kukkumise vastu, et valtida kehavigastusi ja
masinaosade kahjustamist.
Vit leht 195.
LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE .
1. Saeketta kaitse
Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest 2. Jyhik
riiklikest maarustest ja eeskirjadest. 3. Paastiku hoob
Akude transportimisel allettevotiate poolt jargige koiki 4. Paastik
pakkimise ja tihistamise erindudeid. Veenduge, et akud 5. Saekett
ei satu kokkupuutese teiste akude ega voolu juhtivate 6. Juhtlati kate
materjalidega, kui avatud klemmid on transportimise ajal 7. Kasutusjuhend
kaitstud voolu mittejuhtivate isoleerkorkide v&i teibiga. 8. Ketija juhtplaadi 6li
Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid. Kisige 9. LED-margutuled

lisateavet transportettevéttelt. 10. Juhtlati lukustusnupp
11. Keti pinguti nupp

HOOLDUS 12. Akuterminal

m  Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja 12'6::(5.‘:'(6“98
tédorganeid. Selle ndude eiramine vdib pdhjustada, 1 .T Jk h
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud garantii 5. Tugev kohver
tihistamise. OHUTUST TAGAVAD SEADISED
= Hooldamine nduab ilimat korrashoidu ja teadmisi ning
tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute — Keti piiraja.
poolt. Toodet tohib parandada vaid volitatud teeninduses. Ketipiiiidur hoiab &ra saeketi paiskumise kasutaja suunas,
= Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud  kui kett tuleb lahti v&i laheb katki.
reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muid remonditdid
tohivad teha ainult volitatud teeninduskeskused. Juhikud
s Ebapiisav/vale hooldus jaohutusseadmete eemaldamine  Uldiselt kalduvad véiksema otsaraadiusega saelatid vahem
voi muutmine voib pdhjustada toote vaara toimimise, tagasilodgile. Saagimisel kasutage piisava pikkusegajuhtlatti
suurendades seega tosise vigastuse ohtu. Laske toodet  ja sobivat ketti. Pikemad juhtlatid tdstavad ohtu kontrolli
hooldada professionaalidel ja hoidke toodet ohutult. kadumise (les. Kontrollige keti pingust korraparaselt. Kui
m  Keti ohutu teritamine on &ppisiilesanne, mida peaksid  0ikate vaiksemaid harusid, mis on juhtlatist vaiksemad,
tegema ainult kogenud oskustega spetsialistid. Tootja ~ Siis on oht, et kett vGib juhtlatilt maha tulla kui pinge ei ole
soovitab tungivalt kulunud véi niiri keti asendamist nouetekohane.
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Norga tagasiloogiga saekett

Vahendatud tagasilddgiga saekett loob tingimused, et
vahendada tagasild6gi ohtu.

Kandke libisemiskindlaid, tugevdatud
kaitsekindaid.

Sligavusmoddikud iga Idiketera ees aitavad tagasilooki
valtida, hoides I6iketera liiga sligavale tungimast. Kasutage

ainult tootja poolt ette nahtud juhtlatti ja ketti. Kandke selle toote kasutamisel alati

Kui saekette teritatakse, voib tagasiloéok muutuda libisemiskindlaid turvajalatseid.
tugevamaks ning seega tuleb olla eriti ettevaatlik.
Oma ohutuse tagamiseks asendage saekett kui selle
saagimisvoime langeb.

B L Arge jatke vihma ega niiskuse katte.
Liigtemperatuuri kaitse

Aku on varustatud liigtemperatuuri kaitsmega, mis on
moeldud aku kaitseks kdrge temperatuuri korral. See
voib pdhjustada aku t60 peatumise kuni akuelementide
jahtumiseni. Katsuge akut: kui see on soe, laske sel enne
t00 jatkamist maha jahtuda. Kui toode ikka veel ei toota,
Uhendage aku laadijaga, mis v8ib samuti naidata kaitset
Uletemperatuuri eest. Kui akuelemendid jahtuvad, hakkab
laadija akut laadima.

Hoidke ja kasutage saagi korralikult
mdlema kéega.

Arge kasutage saagi ainult iihe

MARKUS. 30 °C iletava 6hutemperatuuri ja suure kaega.

vdimsusega tooriistade (naiteks oksasae) korral véivad akud
kiiremini Gle kuumeneda. Kontrollige akut korraparaselt ja
kui see on puudutamisel soe, vahetage see vélja voi laske
akul jahtuda.

MARKUS. Akupaketi LED-méargutuli ei téota, kui aku
kaitsefunktsioon on pdhjustanud akupaketi toite katkemise.

Hoiduge oksasae tagasil6dgist
ja valtige kokkupuudet juhtplaadi
otsikuga.

LED MARGUTULI (RY18PSX15A)
Garanteeritud helivdimsuse tase

LED Olek Kirjeldus
Roheline Tavaparane  Kasutaja rakendab
koormus |6ikamise ajal diget .
jBudu. Euroopa vastavusmargis
Merevaigukollane ~ Suur Loikamise ajal
koormus avaldab kasutaja
tugevat joudu. Suurbritannia vastavusmargis
Rakendage

toote koormuse
vahendamiseks

vahem jéudu. . «
Euraasia vastavusmark

Punane Ulekoormatud ~ Léikamise ajal
avaldab kasutaja liga
tugevat jdudu. Toote
peatub.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

Ohutusalane teave

OERLKEPOOO® G

Ukraina vastavusmargis

001

P&orake saeketi pingutamiseks
oy + = Keti pingutamine

Enne toote kasutamist lugege - = Keti [6dvendamine

labi ja tehke endale selgeks kdik

iuhised. Jargige kdiki hoiatusi ia !?ESQ Saeketi liikumissuund.
Jtltj')élohutusegé?(irju.l thoratust J (Markeering on veoratta kaane all)

Kandke silma- ja
kuulmiskaitsevahendeid ning kiivrit.

© >
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Arge kérvaldage kasutatud patareisid
ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sortimata olmejaatmetena.
Kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed

tuleb koguda eraldi. Patareijaatmed,
akujaatmed ja jaatmetest valgusallikad
tuleb seadmetest eemaldada. Kisige
ndu jaatmekaitluse ja kogumiskoha
kohta oma kohalikust omavalitsusest
voi jaemuujalt. Kohalike eeskirjade
kohaselt voib jaemiijatel olla
kohustus kasutatud patareid ning
elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed tasuta tagasi votta. Teie
panus patareide ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutamisse ja ringlussevottu
aitab vahendada toorainete

ndudlust. Patareijaatmed, mis
sisaldavad eelkdige liitiumi, ning
elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed sisaldavad vaartuslikke ja
ringlussevoetavaid materjale, mis
voivad keskkonda ja inimeste tervist
kahjustada, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasaastlikul viisil. Olemasolul
kustutage jaatmeseadmest
isikuandmed.

KASUTUSJUHENDI SUMBOLID

L]
l Markus

A Hoiatus
ALUSTAMINE

Vit leht 196-197.

1. Kasutage isikukaitsevahendeid.
Kandke toote kasutamise ajal alati taiskaitset
pakkuvad kaitseprille, kuulmiskaitset, libisemiskindlaid
vastupidavaid kaitsekindaid, asjakohaseid jalatseid
ja kaitseriietust. Arge kasutage seadet paljajalu ega
kandke to6tamise ajal lahtisi sandaale.

MARKUS: Eemaldage toode kdvast korpusest (ainult
RY18PSX15A-120T).

2. Eemaldage juhtplaadi kate.
3. Avamiseks keerake
vastupaeva.

Reguleerige keti pingus vélja. Avamiseks keerake
juhtplaadi lukustusnuppu vastupaeva.

Keti pinge suurendamiseks keerake keti pingutusnuppu
paripaeva.

Keti pinge vahendamiseks keerake keti pingutusnuppu
vastupaeva.

MARKUS. Keti pinge on ige, kui ketihamba ja juhtplaadi
vahe on 2-3 mm. Témmake juhtplaadi alumise kilje
keskosas ketti allapoole (plaadist eemale) ning m&dtke
juhtplaadi ja ketihammaste vaheline kaugus.

juhtplaadi lukustusnuppu

&

MARKUS. Tavatdéd ajal keti pingus suureneb
temperatuuri téttu. Kontrollige sageli keti pingulolekut
ja vajadusel reguleerige. Soojalt pingutatud kett voib
jahtudes olla liialt pingul. Veenduge, et keti pingsus on
oOigesti valja reguleeritud vastavalt juhistele.

5. Lukustamiseks keerake juhtplaadi lukustusnuppu
paripaeva.

6. Lisage keti- ja juhtplaadiéli Arge mingil juhul kasutage
ketti ilma dlita. Kui saekett liigub ilma dlita, voib juhtlatt
vigastada saada.

7. Paigaldage akupakett.

Pange aku tootesse. Veenduge, et aku sulgur kinnitub
kidpsuga ja enne t66 algust on aku tootes korralikult
paigal ja turvaliselt kinni.

8. Tooriista kaivitamine.

Vajutage paastiku vabastamisliilitit ja seejarel vajutage
paastikule.

MARKUS. Toote peatamiseks vabastage paéstik.
MARKUS: Kui toodet ei kasutata, asetage see kilili.

HOIATUS: Onnetuste véltimiseks &arge toetage toodet
16iketerale.
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Vodecu ulogu u dizajnu akumulatorske pile za orezivanje
imaju sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Akumulatorska pila za orezivanje namijenjena je isklju¢ivo
uporabi na otvorenom prostoru. Zbog sigurnosnih razloga,
proizvod mora biti adekvatno upravljan pomoc¢u dvije ruke
u svakom trenutku.

Ovaj proizvod namijenjen je za rezanje grana, stabala,
trupaca ili debla do promjera prema duljini vodilice lanca.
Namijenjena je samo za rezanje drva.

Proizvod smiju koristiti u primjenama u ku¢anstvu samo
odrasle osobe koje su pohadale odgovaraju¢u obuku o
opasnostima i preventivnim mjerama koje se poduzimaju
tijekom koriStenja proizvoda. Nije namijenjen za koristenje
u svrhu profesionalne obrade stabala.

Proizvod ne Koristite ni za kakvu drugu svrhu.

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA O
PROIZVODU

/\  UPOZORENJE! Procitajte i pregledajte sve
sigurnosne upute, slike i specifikacije isporuéene uz
ovaj proizvod. Nepostivanje svih uputa moze dovesti do
elektriénog udara, pozara i/ili teSkim osobnim ozljedama.

SaEuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih
naknadno mogli konzultirati.

Pojam ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na va$
elektri¢ni proizvod (Zi¢ni) napajan iz elektricne mreze ili
proizvod na baterije (bezi¢ni).

RADNA OKOLINA

m Drzite radni prostor cistim i dobro osvijetljenim.
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.

= Nemojte rukovati elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama u kojima su prisutne zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati stvaraju
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

m Tijekom rada s elektricnim alatom drzite podalje
djecu i promatra¢e. Ometanje moze dovesti do toga
da izgubite kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

n Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati uti€nici.
Nikada nemojte modificirati utikace ni na koji
nacin. Nemojte koristiti nikakve adapter utikace s
uzemljenim elektriénim alatima. Originalni utikadi i
odgovarajuc¢e utiCnice smanjuju opasnost od strujnog
udara.

n Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povr§inama
poput cijevi, radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako je
vase tijelo uzemljeno, povecava se opasnost od strujnog
udara.

= Nemojte proizvod izlagati kisi ili vlaznim uvjetima.
Ulazak vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

= Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti
kabel za nosSenje, povlacenje ili iskljucivanje
elektricnog alata. Drzite kabel podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabeli povecavaju opasnost od
strujnog udara.
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Prijevod originalnih uputa

n Kada radite s elektricnim alatom na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za rad na
otvorenom. Kori$tenje kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

= Ako se ne moze izbjeci rad s elektricnim alatom u
vlaznoj lokaciji koristite FID sklopku (RCD uredaj)
za zastitu napajanja. KoriStenje RCD uredaja smanjuje
opasnost od elektrichog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite na oprezu, gledajte to Sto radite i pri radu s
elektriénim alatom koristite zdrav razum. Nemojte
koristiti elektricni alat kad ste umorni ili pod
utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje pri radu s elektri¢énim alatima moze dovesti do
teskih osobnih ozljeda.

m  Koristite osobnu zastithu opremu. Uvijek nosite
zastitna sredstva za oéi. Zastitna oprema poput maske
za pra$inu, zastitha obuc¢a sa zastitom od klizanja,
kaciga ili zastita za usi koja se koristi u odgovarajuc¢im
uvjetima smanjuje osobne ozljede.

m Sprijecite sluéajno pokretanje. Osigurajte da je prije
priklju€ivanja na izvor napajanja i/ili baterije, podizanja
ili noSenja alata, sklopka u polozaju OFF (isklju¢eno).
NoSenje elektricnog alata s vasim prstom na sklopki ili
ukljuGivanje elektriénih alata sa sklopkom postavljenom
na poloZaj on (uklju¢eno) dovodi do nezgoda.

m Prije ukljuéivanja elektricnog alata uklonite sve
klinove za podesavanje i kljuceve. Kljuc¢ ili klin
ostavljen priklju¢en na rotirajucem dijelu elektricnog
alata moze dovesti do osobne ozljede.

m Ne sezite preko odredene granice. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiSte i ravnotezu. Ovo u
neocekivanim situacijama omogucuje bolju kontrolu nad
elektriénim alatom.

= Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu ili
nakit. Svoju kosu i odjecu drzite podalje od dijelova
u pokretu. Siroka odjeéa, nakit ili dugac¢ka kosa mogu
biti zahvaéeni u pokretne dijelove alata.

m Ako su uredaji opremljeni s prikljuékom aparata za
odvajanje i prikupljanje prasine, osigurajte da su
oni priklju€eni i pravilno koristeni. Koristenje uredaja
za sakupljanje prasine smanjuje opasnosti vezane uz
prasinu.

= Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata zbog ceste
uporabe opusti toliko da zanemarite sigurnosne
principe rukovanja alatom. NepaZljiv rad moze
uzrokovati oszbiljne povrede unutar djeliéa sekunde.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

m Nemojte proizvod Kkoristiti iznad njegovih
mogucnosti. Za vasSu primjenu koristite tocan
elektriéni alat. ToCan elektri¢ni alat bolje ¢e i sigurnije
uraditi posao u odnosu za $to je namijenjen.

= Nemojte koristiti elektricni alat ako ga sklopka
pravilno ne ukljucuje i iskljucuje. Svaki elektricni alat
koje se ne moze kontrolirati pomoc¢u sklopke je opasan
i mora se poprauviti.

m lzvucite utika€ iz izvora elektricnog napajanja i/
ili uklonite baterijski sklop, ako je odvojiv, prije
izvrSavanja bilo kakvih prilagodbi ili skladistenja
elektriénih alata. Ovakve preventivne sigurnosne mjere
smanjuju opasnost od slu¢ajnog pokretanja elektri¢nog
alata.
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Elektricne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektricnim
alatom osobama koje nisu upoznate s elektricnim
alatom ili ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni u
rukama nestrucnih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate i pribor. Provjerite
radi pogreSnog poravnanja ili savijanja pokretnih
dijelova, puknuca dijelova i drugih uvjeta koji mogu
utjecati na rad elektricnog alata. Ako je osStecen,
elektricni alat prije koristenja popravite. Vecina
nezgoda uzrokovano je od strane elektri¢nih alata koji
su slabo odrzavani.

Rezne alate drzite oStrim i €istim. Pravilno odrzavanim
reznim alatima s oStrim rubovima za rezanje, manja je
vjerojatnost zahvacanja i lakSe se kontroliraju.

Koristite elektricni alat, pribor i dijelove alata itd., u
skladu s ovim uputama i uzevsi u obzir radne uvjete
i rad koji treba izvrsiti. KoriStenje elektricnog alata za
radove drugacije od njegove namjene moze dovesti do
opasne situacije.

Odrzavajte rucke i povrsine hvata suhim, ¢istim i da
na njima nema ulja i masti. Skliske rucke i povrsine
za hvatanje ne omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu
alata u neocekivanim situacijama.

KORISTENJE | BRIGA O AKU ALATU

Punite samo s punjaéem navedenim od proizvodaca.
Punja¢ koji je prikladan za jednu vrstu baterija moze
dovesti do opasnosti od pozara kada se koristi s drugom
baterijom.

Koristite AKU alate samo s posebno naznacenim
baterijama. KoriStenje bilo kojih drugih baterija dovodi
do opasnosti od ozljeda i pozara.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta kao $to su spajalice za papir,
kovanice, kljucevi, ¢avli, vijci ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu spojiti jedan pol na drugi. Kratki
spoj polova baterije moZe izazvati opekotine ili pozZar.

Pod uvjetima loma moze doc¢i do izbacivanja
tekucine iz baterije, izbjegavajte kontakt. Ako dode
do nehotiénog kontakta, isperite to mjesto s vodom.
Ako tekucina dospije u oci, dodatno potrazite
lije€nicku pomoé¢. Tekuéina koja istjeCe iz baterije
moze dovesti do iritacije ili opekotina.

Nemojte koristiti bateriju ili alat koji su osteceni ili
modificirani. Ostecene ili modificirane baterije mogu
imati nepredvidivo ponaSanje, $to moze dovesti do
poZara, eksplozije ili rizika od tjelesnih ozljeda.

Nemojte izlagati baterijski sklop ili alat vatri ili
visokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi vi$oj
od 130°C moze dovesti do eksplozije.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte
puniti bateriju ili alat na temperaturama izvan
temperaturnog raspona specificiranog u uputama.
Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
specificiranog raspona moze ostetiti bateriju i povecati
rizik od pozara.

ODRAAVANJE

Neka vas elektricni alat servisira kvalificirana osoba
za popravak koriste¢i samo identi€ne zamjenske
dijelove. Ovo ¢e osigurati da se odrzi sigurnost
elektriénog alata.

Nikada nemojte popravljati ostecene baterije.
Popravak ostecenih baterija smije izvoditi isklju¢ivo
proizvodac ili ovlasteni servisni centar.

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA
AKUMULATORSKE PILE ZA OREZIVANJE

Tijekom rada s pilom za orezivanje, sve dijelove
tijela drzite podalje od lanca pile. Prije nego Sto
pokrenete pilu za orezivanje, uvjerite se da lanac
pile ne dodiruje nista. Trenutak nepaznje tijekom rada
s pilama za orezivanje moze prouzrogiti zapetljavanje
va$e odjece ili tijela u lanac pile.

Pilu za orezivanje uvijek drzite s jednom rukom na
straznjoj rucki, a s drugom rukom na prednjoj rucki.

Pilu za orezivanje drzite iskljucivo za izolirane
povrSine za hvatanje, posto lanac pile moze
dotaknuti skriveno ozi¢enje. Lancane pile koje su
u doticaju sa Zicom i pod naponom izloZzene metalne
dijelove pile za orezivanje mogu staviti pod napon i
mogu prouzro€iti strujni udar rukovatelju.

Nosite sredstva za zastitu oéiju Preporucuje se
dodatna zastitha oprema za zastitu sluha, glave,
ruku, nogu i stopala. Odgovaraju¢a zastitna oprema
smanjit ¢e nastanak tjelesnih ozljeda izazvanih lete¢im
krhotinama ili slu¢ajnim kontaktom s lancem pile.

Pilu za orezivanje nemojte koristiti dok ste na stablu,
na ljestvama, na krovu ili na bilo kojem nestabilnom
osloncu. Ako pilu za orezivanje koristite na taj nacin,
moglo bi do¢i do teskih tjelesnih ozljeda.

Uvijek zadrzavajte pravilan stav nogu i pilom za
orezivanje rukujte samo dok stojite na ¢vrstoj,
sigurnoj i ravnoj povrsini. Skliske ili nestabilne
povrsine mogu prouzrogiti gubitak ravnoteze ili nadzora
nad pilom za orezivanje.

Kada rezete granu koja je zategnuta pazite se
povratnog udara. Kada se napetost u drvenim vlaknima
smanji, napeta grana moze udariti rukovatelja i/ili izbaciti
pilu za orezivanje izvan kontrole.

Poduzmite posebne mjere opreza prilikom rezanja
zbunja ili mladica. Tanki materijal moze se zahvatiti
lancem pile i biti odbacen prema vama ili vas izbaciti iz
ravnoteze.

Pilu za orezivanje nosite drzeci je za straznju rucku
dok je isklju¢ena i udaljena od vaseg tijela. Prilikom
prenosenja ili skladiStenja pile za orezivanje, uvijek
na nju pricvrstite pokrov vodilice lanca. Praviino
rukovanje pilom za orezivanje smanijit ¢e mogucnost
slu€ajnog kontakta s pokretnim lancem pile.

Slijedite upute za podmazivanje, zatezanje lanca
i promjenu maca i lanca pile. Nepravilno zategnut
ili podmazan lanac moze puknuti ili povecéati Sansu za
povratni udar.

Rezite samo drva. Pilu za orezivanje ne koristite
za namjene za koje nije predvidena. Primjer: pilu za
orezivanje ne koristite za rezanje metala, plastike, zidova
ili gradevinskih materijala koji nisu od drva. Koristenje
pile za orezivanje za radnje razli¢ite od onih za koje je
namijenjena moze dovesti do opasne situacije.

Ova pila za orezivanje nije namijenjena za sjecu
stabala. Kori$tenje pile za orezivanje za radnje drukcije
od predvidenih moglo bi dovesti do teskih ozljeda
rukovatelja ili nazoénih osoba.
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= Slijedite sve upute prilikom ¢iS¢enja zaglavljenog
materijala, skladiStenja ili servisiranja pile za
orezivanje. Uvjerite se da je sklopka u iskljuéenom
poloZaju i da je baterijski sklop izvaden. Neocekivana
aktivacija pile za orezivanije tijekom ¢iS¢enja zaglavljenog
materijala ili servisiranja moze dovesti do teske tjelesne
ozljede.

UZROCI | MJERE OPERATERA ZA SPRECAVANJE
POVRATNOG UDARA:

MozZe doci do odskakivanja ako kraj vodilice lanca do—e u
dodir s nekim predmetom ili ako se lanac priklijesti i blokira
u drvetu tijekom rezanja.

Dodir u nekim slu¢ajevima moZe dovesti do iznenadne
povratne reakcije, odbacivanja vodilice lanca prema gore i
unatrag prema operateru.

Prignje€enje lanca pile uzduz gornje strane vodilice moze
brzo gurnuti vodilicu unatrag prema rukovatelju.

U oba slu¢aja mozete izgubiti nadzor nad motornom pilom i
teSko se ozlijediti. Nemojte se pouzdati samo u zastitu koja
je integrirana u motornu pilu. Kao korisnik pile za orezivanje
trebate poduzeti nekoliko koraka kako tijekom vasih poslova
rezanja ne bi bilo nesreéa ili ozljeda.

Povratni udar je posljedica pogreSne upotrebe pile za

orezivanje i/ili nepravilnih radnih postupaka ili uvjeta i

moguce ga je izbjeéi poduzimanjem odgovarajucih mjera

opreza kako je prikazano u nastavku:

m Zadrzite ¢vrst stisak s obje ruke, s palcem i prstima
kojima stezete straznju ru¢ku pile za orezivanje, s
obje Sake na pili, a tijelo i ruku postavite u takav
polozaj koji vam omogucéava da izdrzite sile
povratnog udara. Ako su poduzete pravilne mijere
opreza sile povratnog udara mogu biti kontrolirane od
strane operatera. Ne ispustajte pilu za orezivanje.

= Nemojte se naginjati preko ruba i nemojte rezatiiznad
visine ramena. Na taj se nacin spreCava nenamjeran
kontakt s vrhom i omogucava bolje upravljanje pilom za
orezivanje.

m  Koristite samo zamjenske Sipke vodilice i lance pile
koje je naveo proizvodaé. Neodgovaraju¢e zamjenske
Sipke vodilice i lanci pile mogu prouzro€iti pucanje lanca
i/ili povratni udar.

m Postujte upute proizvodaca vezane uz brusenje i
odrzavanje lanca. Smanjenje visine limitatora dubine
moZze dovesti do povecéanja povratnog udara.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

m Pohadajte profesionalno organizirani tecaj o koristenju i
odrzavanju pila za orezivanje, preventivnim postupcima
i prvoj pomo¢i. Molimo vas da Cuvate ove upute radi
kasnijeg koristenja.

m Pile za orezivanje su potrencijalno opasni alati.
Nesreée koje uklju€uju upotrebu pila za orezivanje
Cesto zavrSavaju gubitkom udova ili smréu. Padajuce
grane, debla ili kotrljajuéi trupci takoder mogu ubiti.
Oronula ili trula stabla takoder predstavljaju opasnost.
Trebate procijeniti svoje mogucnosti sigurnog dovrsetka
zadatka. Ako imalo sumnjate, ostavite profesionalcima
da obreZu stablo.

m  Ne rezZite vinovu lozu i/ili nisko raslinje (manje od 30 mm
u promjeru).
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m  Prilikom prvog rukovanja proizvodom preporuéuje se
da rezanje trupaca prakticirate na stalku ili postolju za
pilienje.

m  PovrSina zona rada ovisi o poslu koji trebate obaviti
kao i o visini drveta ili komada koji obradujete. Operater
treba biti upozoren i imati pod kontrolom sve dogadaje
u podrudju rada.

m  Prilikom piljenja pilu na povlacite naprijed-natrag. Pustite
da lanac odradi svoj posao. Odrzavaijte ostrinu lanca i ne
poku$avaijte gurati lanac kroz rez.

m  Ne primjenjujte silu na motornu pilu na kraju rezanja.
Spremite se da preuzmete tezinu pile kad prode kroz
drvo. Nepostivanje ove upute moze dovesti do mogucih
ozbiljnih osobnih ozljeda.

m  Ne zaustavljate pilu usred rezanja. Neka se pila pokre¢e
iako je ve¢ uklonjena iz reza.

m Kako biste smanjili rizik od ozlieda povezan s
dodirivanjem pokretnih  dijelova, uvijek iskljucite
proizvod, izvadite baterijski sklop i provjerite jesu li se
svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili:

e prije ¢iS¢enja i odblokiravanja

e prije ostavljanja proizvoda bez nadzora

e prije ugradnje ili uklanjanja priklju¢aka

e prije provjere, odrzavanja ili rada na uredaju

m  Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene produljenim
koristenjem alata. Kada proizvod koristite dulje
vremensko razdoblje, svakako se redovito odmarajte.

= Ako je proizvod ispao, pretrpio tezek udar ili abnormalno
vibrira, odmah zaustavite proizvod i provjerite na
ostecéenje ili identificirajte uzrok vibracija. Svaki oste¢eni
dio trebao bi pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni
servisni centar.

m  Proizvodom rukujte samo na temperaturama izmedu
0°Ci40°C.

m  Proizvod ¢uvajte na mjestu Eija je okoliSna temperatura
izmedu -10°C i 50°C.

OSOBNA ZASTITNA OPREMA
Osobna zastitna oprema dobre kvalitete, kakvu koriste
profesionalci, pomoc¢i ¢e da se smaniji rizik od ozljedivanja
rukovatelja. Prilikom rukovanja proizvodom potrebno je
uzeti u obzir sljedece stavke:
= Sigurnosna kaciga
— treba biti u skladu s EN 397 i oznac¢ena CE
m Zastita za sluh
— treba biti u skladu s EN EN 352-1 i ozna¢ena CE
m Zastita za vid i lice
— treba imati oznaku CE i biti u skladu s EN 166 (za
sigurnosno staklo) ili EN 1731 (za mrezne vizire)
= Rukavice
— treba biti u skladu s EN ISO 11393-4 i ozna¢ena CE
= Zastita nogu (navlake preko hlaca)
— treba biti u skladu s EN ISO 11393-2, ozna¢ena CE i
pruzati potpunu zastitu.
= Sigurnosne ¢izme pile za orezivanje
— trebaju udovoljavati zahtjevima norme EN ISO
20345:2004 i biti oznaCene Stitnikom sa slikom
pile za orezivanje kako bi se pokazala uskladenost

s normom EN ISO 11393-3. (Povremeni korisnici
mogu Koristiti elicne zastitne Cizme sa zastitnim
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potkoljenicama koje udovoljavaju normi EN ISO
11393-5, ako je tlo ravno i mala je opasnost
saplitanja ili zahvaéanja raslinja)
m Prsluci pile za orezivanje za zastitu gornjeg dijela tijela
— treba biti u skladu s EN ISO 11393-6 i oznacena CE

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

m  Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSteéenja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekuéine. Koroziraju¢e
ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

m Baterijski sklop punite na mjestu na kojem je okoliSna
temperatura izmedu 10°C i 38°C.

= Baterijski sklop ¢uvajte na mjestu na kojem je okoli$na
temperatura izmedu 0°C i 20°C.

UPUTE KOJE SE ODNOSE NA PRAVILNU

TEHNIKU ZA OSNOVNO REZANJE GRANA S
TRUPACA | POPRECNO REZANJE

RAZUMIJEVANJE SILA U DRVETU

Kada razumijete smjerove tlaka i stresa unutar drveta,
mozete smanjiti ,prignjeenja“ ili ih ocekivati tijekom
rezanja. Naprezanja u drvetu znace da se vlakna razdvajau
te da ako rezete u ovom podruéju ,usjek” ili rez se moze
otvoriti jer pila prolazi kroz njega. Ako je trupac oslonjen na
konju za rezanje, a kraj visi neoslonjen preko ruba, dolazi
do naprezanja na gornjoj povrsini jer tezina prekomjernog
vjeSanja napreze vlakna trupaca. Isto tako, donja strana
trupca ¢e biti pod pritiskom i vlakna se guraju zajedno. Ako
rezete u ovom podrucju usjek ée nastojati da se zatvori
tijekom rezanja. Ovaj rez bi zaglavio ostricu.

GURANJE | POVLACENJE

Reakcijska snaga uvijek se ostvaruje u suprotnom smjeru
od smijera okretanja lanca. Rukovatelj mora biti spreman na
kontroliranje sklonosti proizvoda da se povlaéi na stranu i
gura unatrag. Proizvod povlaci na stranu (giba se prema
naprijed) kada reze na donjem rubu vodilice. Proizvod moze
gurnuti unatrag (prema operateru) prilikom rezanja duz
gornjeg ruba.

ZAGLAVLJENJE PILE U REZU

Iskljucite i izvadite baterijski sklop. Ne pokuSavajte silom
izvuci lanac i vodilicu iz reza jer ¢e to dovesti do pucanja
lanca koji se moze okrenuti natrag i udariti operatera. Do
ove situacije obi¢no dolazi jer je drvo krivo poduprto i rez se
prisiljava da se zatvori pod pritiskom ¢ime Stipa oStricu. Ako
podes$avanje potpornja ne oslobodi vodilicu i lanac, koristite
drvene klinove ili polugu za otvaranje reza i oslobadanje
pile. Nikada ne pokuSavajte pokrenuti pilu za orezivanje
kada se vodilica pile ve¢ nalazi u rezu ili propiljku.

SKLIZANJE /| ODSKAKANJE

Ako pila za orezivanje za vrijeme rezanja ne ude u materijal,
vodilica lanca pile moze poceti odskakati ili opasno sklizati
duz povrsine grane, $to moze uzrokovati gubitak kontrole
nad motornom pilom. Kako biste sprijecili ili smanijili sklizanje

ili odskakanje, pilu uvijek drzite objema rukama. Provjerite
nastaje li ispod lanca pile utor za rezanje.

Nikada nemojte pilom za orezivanje rezati male savitljive
grancice ili grmlje. Njihova veli¢ina i savitljivost mogu
lako dovesti do odskakivana pile unatrag prema vama
ili odbacivanja prema gore s dovoljnom silom za povratni
udar. Najbolji alat za takvu vrstu rada su ruéne pile, sjekadi,
sjekire i drugi ru¢ni alati.

REZANJE TRUPCA NA ODREDENU DULJINU

Trupci se rezu na odredene duljine. Vrlo je vazno da ste
sigurni da je vasSe uporiSte Cvrsto i da je vaSa tezina
jednako rasporedena na oba stopala. Kada je to moguce,
trupac bi trebalo podignuti i poduprijeti granama, trupcima
ili klinovima. Za lakSe rezanje slijedite jednostavne upute:
Kada je trupac podlozen uzduz cijele duljine, reze se s
gornje strane (preko trupca).

Kada je trupac podlozen s jednog kraja, reze se 1/3 promjera

od donje strane (ispod trupca). Potom izvrSite zavréni rez
preko trupca kako biste susreli prvi rez.

Kada je trupac podloZzen s oba kraja, reze se 1/3 promjera
od gornje strane (ispod trupca). Potom izvrSite zavr$ni rez s
donje strane manje 2/3 kako biste susreli prvi rez.

Kada reZete trupac na kosini, uvijek stanite na gornju stranu
trupca. Kako biste sacuvali kontrolu prilikom ,potpunog
presijecanja”, smanjite pritisak tijekom rezanja pri kraju
reza ne smanjujuci ¢vrstoéu hvata na rukohvatima pile za
orezivanje. Ne dozvolite da lanac dodiruje zemlju. Nakon
Sto ste dovrsili rez, pricekajte da se lanac pile zaustavi prije
nego Sto pomaknete pilu za orezivanje. Prije prebacivanja
sa stabla na stablo uvijek zaustavite pilu.

OBREZIVANJE STABLA

Obrezivanje je uklanjanje grana s palog stabla. Prilikom
obrezivanja ostavite velike nize grane da podupiru trupac
sa zemlje. Uklonite male grane u jednom rezu. Napete
grane treba rezati odozdo prema gore kako biste izbjegli
zapinjanje pile za orezivanje.
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NAPETE GRANE

Savijeno $iblje je grana, panj bez korjena ili grm koji je savijen
zbog nekog drugog komada drveta, tako da se naglo otpusta
kad odrezemo ili uklonimo komad tog drveta koji ga drzi.

Panj bez korijena oborenog stabla vrlo se lako moze odvojiti
od debla i vratiti u okomit polozaj tijekom rezanja kako bi
ga odvojio od trupla. Pazite na savijeno $iblje, opasno je.
Nemojte pokuSavati rezati balvane ili panjeve koji su pod
tlakom osim ako niste profesionalno obuceni i kompetentni
za to.

/\ UPOZORENJE! Savijene grane su opasne i mogle
bi udariti rukovatelja koji zlgog toga moze izgubiti nadzor
nad pilom za orezivanje. Sto moze dovesti do teskih ili

smrtonosnih ozljeda.

Rezanje savijenog S$iblja moraju

obavljati obuéeni korisnici.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

Iskljucite proizvod, izvadite baterijski sklop i pustite ga
da se ohladi prije skladiStenja ili prevozZenja.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga na
suhom i dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupaéno
djeci. Drzite proizvod podalje od korozivnih sredstva kao
Sto su vrtne kemikalije i soli protiv zaledivanja. Proizvod
ne Cuvajte na otvorenom.

Prije spremanja uredaja ili tijekom transporta postavite
Stitnik vodilice.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada
kako biste sprijecili povrede osoba ili oStecenja na
uredaju.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od trece strane. Osigurajte
da baterija ne moze do¢i u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izloZzene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koji
transportirate za daljnju pomo¢.
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ODRZAVANJE

Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni
pribor i prikljucke od proizvodaca. Nepostivanje
ovih uputa moze dovesti do mogucih ozljeda, loSe
ucinkovitosti i mozZe dovesti do ponistenja jamstva.
Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da
ga vrSi samo kvalificirani serviser. Neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru.

Mozete samo vrsiti podeSanje ili popravke opisane u
ovom manualu. Za ostale popravke, neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru.

Posljedice nepravilnog odrzavana, skidanja ili izmjene
sigurnosnih uredaja mogu prouzro€iti neispravnost
proizvoda i povecati moguénost izazivanja teskih ozljeda.
Proizvod odrzavajte na profesionalan i siguran nacin.

Sigurno ostrenje lanca je teZak i precizan zadatak koji trebaju
obavljati samo iskusni, stru¢ni profesionalci. Proizvodaé
izri€ito preporuCuje istroSenog ili tupog lanca novim,
dostupnim u vaSem ovlastenom servisnom centru. Broj dijela
dostupan je u tablici specifikacija proizvoda u ovom priruéniku.

Slijedite upute za podmazivanje i provjeru zategnutosti i
podesavanje lanca.

Nakon svake upotrebe, plasticne dijelove odistite
suhom, mekom krpom.

Cesto provjeravaijte sve matice i zavrtnje da li su dobro
pritegnuti kako biste bili sigurni da je kosilica u sigurnom
radnom stanju. Svaki o$teceni dio trebao bi pravilno
popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

PLAN ODRZAVANJA

Svakodnevna provjera

Podmazivanje vodilice
Zatezanje lanca
Ostrina lanca

Ostecenje pojedinih

Prije svakog koristenja
Prije svakog koristenja i ¢esto

Prije svakog koristenja
(vizualna provjera)

Prije svakog koristenja

dijelova

Labavi priévrscivaci

Prije svakog koristenja

Pregledati i o€istiti

Vodilica

Kompletna pila

Prije svakog koristenja
Nakon svake uporabe

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 195.
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Stitnik noza

Vodilica lanca
Blokada otponca
Okida¢

Lanac pile

Pokrov vodilice lanca
Upute za uporabu
Ulje za vodilicu i lanac
LED svjetla

. Gumb za blokiranje vodilice
. Gumb natezaca lanca

. Priklju¢ak na bateriju

. Baterija

. Punja¢

. Torba od tvrdog materijala
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SIGURNOSNI UREDBAJI

Hvatac lanca

Hvata¢ lanca sprje€ava izbacivanje lanca prema operateru
u slu€aju opustanja napetosti ili pucanja lanca.

Vodilica lanca

Opcenito, vodilice s malim promjerom vrha imaju vise
mogucnosti za povratni udar. Trebate koristiti vodilicu i
odgovarajuéi lanac koji su dovoljno dugi za zadatak. Dulja
vodilica poveéava opasnost od gubitka kontrole tijekom
rezanja. Redovito provjeravajte zategnutost lanca. Kada
rezete manje grane (manje od pune duljine vodilice) lanac
ée vjerojatno iskociti ako napetost nije pravilna.

Lanac sa slabom tendencijom odskakivanja

lanac pile za smanjeni udar pomaze smanjenju mogucnosti
povratnog udara.

Limitatori dubine koji se nalaze na prednjoj strani svakog
zupca mogu smanijiti snagu odskakivanja te se tako izbjegava
da zupci preduboko udu u zonu odskakivanja. Koristite samo
zamjenske vodilice i lance navedene od proizvodaca.

Udvostrucite oprez nakon $to ste naostrili lanac vase
motorne pile jer bruSenje €ini lanac manje otpornim na
odskakivanje. 1z sigurnosnih razloga, zamijenite lanac pile
kada se smaniji rezna ucinkovitost.

Zastita od previsoke temperature

Baterijski sklop posjeduje zastitu od previsoke temperature
koja je projektirana za zaStitu baterijskih clanaka od
osteéenja u slucaju visokih temperatura. Ova znacajka
moze prouzrociti prekid napajanja proizvoda sve dok se
baterijski ¢lanci ne ohlade. Ako je baterijski sklop vrué
na dodir, pustite ga da se ohladi prije nego $to nastavite
s radom. Ako proizvod jo$ uvijek ne radi, baterijski sklop
spojite na punjac, koji isto tako moze pokazati aktiviranje
zastite od prekomjerne temperature. Kada se baterijski
¢lanci ohlade, punja¢ pocinje puniti bateriju.

NAPOMENA: Temperature u prostoru vise od 30° C i
elektricni alati velike snage, poput pila za orezivanje, mogu
prouzrociti brze zagrijavanje baterijskih ¢lanaka. Redovito
provjeravajte baterijski sklop, a ako je vru¢ na dodir,
promijenite bateriju ili dozvolite da se baterija ohladi.

NAPOMENA: LED pokaziva¢ baterije nece raditi ako je
znacajka zastite baterije dovela do prekida napajanja alata.

SIGNALNA LAMPICA (RY18PSX15A)

LED Status Opis

dioda

Zelena Normalno Korisnik primjenjuje

boja opterecenje odgovarajucu koli¢inu sile
prilikom rezanja.

Zagasito  Visoko Korisnik primjenjuje veliku

Zuta opterecenje silu prilikom rezanja.
Primijenite manje sile kako
biste smanijili opterecenje
na proizvodu.

Crvena Preopterecenje  Korisnik primjenjuje

boja prekomjernu silu prilikom

rezanja. Proizvod ¢e se
zaustaviti.

SIMBOLI NA PROIZVODU

Sigurnosno upozorenje

Prije rada s proizvodom morate
proditati i razumjeti sve upute. Slijedite
sva upozorenja i sigurnosne upute.

Nosite zastitu za vid, sluh i glavu

Nosite zastitne rukavice velike
debljine koje se ne klizu.

Nosite obuéu protiv klizanja prilikom
koristenja ovog proizvoda.

Ne izlazite kisi ili vlaznim uvjetima.

Drzite i rabite motornu pilu dvijema
rukama.

Ne upotrebljavajte motornu pilu drzeci
je samo s jednom rukom.

Pazite na odbacaj pile za orezivanje i
izbjegavajte kontakt s vrhom vodilice.
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Ukrajinska oznaka sukladnosti

001
Rotirajte kako biste podesili
nategnutost lanca
@99 + = Pritegnite lanac

- = Olabavite lanac

Pomicanje smjera lanca.
(Oznaceno ispod poklopca zup&anika)

Otpadne akumulatore, otpadnu
elektriénu i elektroniCku opremu
nemojte odlagati kao nesortirani
komunalni otpad. Otpadni akumulatori
i otpadna elektri¢na i elektronicka
oprema moraju se prikupljati odvojeno.
Otpadne baterije, otpadni akumulatori
i izvori svjetla moraju se ukloniti iz
opreme. Za savjete o recikliranju i
mjestu prikupljanja otpadnih baterija
obratite se lokalnim viastima ili
distributeru. U skladu s lokalnim
propisima, trgovci u maloprodaji imaju
obvezu besplatnog preuzimanja
otpadnih baterija i otpadne elektri¢ne
i elektronicke opreme. Va$ doprinos
ponovnoj upotrebi i recikliranju
otpadnih baterija i otpadne elektri¢ne
i elektroni¢ke opreme pomaze u
smanjenju potrebe za sirovinama.
Otpadne baterije, osobito one koje
sadrze litij i elektri¢na i elektronicka
oprema sadrzi i vrijedne materijale
koje je moguce reciklirati, koji mogu
negativno utjecati na okoli$ i ljudsko
zdravlje, ako se ne uklanja na nacin
ekoloski sukladan s okoliSem. IzbriSite
osobne podatke iz otpadne opreme,
ako ih ima.

SIMBOLI U OVOM PRIRUCNIKU

[
l Napomena

A Upozorenje
POCETAK RADA

Pogledajte stranicu 196-197.

1. Nosite osobnu zastitnu opremu (OZO).
Nosite potpunu zastitu za oc¢i, zastitu za usi, protuklizne
debele rukavice za teSke radne uvjete, €vrstu obucu,
i zastitnu odjec¢u prilikom svakog rada s proizvodom.
Nemojte raditi bosi ili u otvorenim sandalama.

NAPOMENA: Uklonite proizvod iz torbe od tvrdog materijala
(samo RY18PSX15A-120T).
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2. Skinite poklopac maca pile.

3. Okrenite gumb za blokiranje vodilice u smjeru suprotnom
od smijera kazaljke na satu kako biste je odblokirali.

4. Podesite zategnutost lanca. Okrenite gumb za blokiranje
vodilice u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu
kako biste je odblokirali.

Kako biste povecali napetost lanca, okretni gumb za
podeSavanje napetosti lanca okreéite u smjeru kazaljke
na satu.

Kako biste smanjili napetost lanca, okretni gumb
za podeSavanje napetosti lanca okrecite u smjeru
suprotnom od okretanja kazaljki na satu.

NAPOMENA: Napetost lanca je pravilna kada zazor
izmedu rezaca u lancu i vodilice izmedu 2 i 3 mm. Lanac
povucite prema dolje u sredini donje strane vodilice
(odmaknite ga od vodilice), i izmjerite udaljenost izmedu
vadilice i lan¢anih rezaca.

NAPOMENA: Temperatura lanca se povecava tijkom
uobitajenog rada $to uzrokuje istezanje lanca. Cesto
provjeravajte napetost lanca i prilagodite je prema
potrebi. Lanac koji je zategnut dok je vru¢é moze
nakon hladenja biti previSe zategnut. Provjerite da
je zategnutost lanca to¢no podeSena kao Sto je
specificirano u ovim uputama.

5. Okrenite gumb za blokiranje vodilice u smjeru kazaljke
na satu kako biste je blokirali.

6. Dodajte ulje za vodilicu i lanac Nikada ne radite bez
sredstva za podmazivanje lanca. Ako pila radi bez
sredstva za podmazivanje, vodilica i lanac mogu biti
osteceni.

7. Ugradite novu bateriju.

Umetnite bateriju u proizvod. Prije pocetka rada
provjerite je li zasun na baterijskom sklopu kliknuo na
mijestu, je li baterijski sklop sjeo do kraja i je li dobro
pri¢vrscen.

8. Pokrenite proizvod.

Pritisnite otponac okidaca i
pokretanje.

stisnite sklopku za

NAPOMENA: Za zaustavljanje proizvoda otpustite sklopku
za pokretanje.

NAPOMENA: Proizvod odlozite bo¢no kada nije u upotrebi.

UPOZORENJE: Proizvod nemojte odlagati na njegovu
ostricu kako biste izbjegli nezgode.
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Brezzi¢na obrezovalna Zaga je zasnovana za zagotavljanje
najviS§je ravni varnosti, ucinkovitosti in zanesljivosti
delovanja.

NAMEN UPORABE

Brezzi¢na obrezovalna Zaga je predvidena samo za uporabo
na prostem. |z varnostnih razlogov morate izdelek v vsakem
trenutku imeti pod nadzorom z obema rokama.

Izdelek je namenjen Zaganju vej, debel, hlodov in tramov s
premerom, ki ga dolo¢a dolzina meca. Namenjena je zgolj
za zaganije lesa.

Izdelek se lahko uporablija v domacem okolju s strani
odraslih, ki so opravili ustrezno usposabljanje iz nevarnosti
in preventivnih ukrepov, ki jih je treba izvajati med uporabo
izdelka. Izdelek ni namenjen za uporabo v profesionalne
namene obdelovanja dreves.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA IZDELEK

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
risbe in tehni¢ne podatke, prilozene tem izdelkom.
Neupostevanje spodaj navedenih navodil se lahko odrazi v
elektricnem udaru, pozaru in/ali hudih telesnih poskodbah.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnej$So uporabo.

lzraz »elektriéno orodje« v opozoriih se nanaSa na
elektrino napajani (ozi¢eni) izdelek ali baterijsko napajani
(brezzini) izdelek.

DELOVNO OBMOCJE

= Delovno obmocje naj bo éisto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmocjih se rade zgodijo nesrece.

Elektriénih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih
okoljih npr. v blizini vnetljivih teko€in, plinov ali
prahu. Elektricna orodja proizvajajo iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med uporabo elektri¢nega orodja v blizino ne pustite
otrok in drugih ljudi. Zaradi zmanjSane koncentracije
lahko izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

m Vtici elektriénih orodij se morajo prilegati vti€nicam.
Vtica nikoli in na noben nacin ne smete spreminjati.
Z ozemljenimi elektricnimi orodji ne uporabljajte
adapterjev vtica. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne
vtiénice zmanjSajo tveganje elektricnega udara.

n lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in
hladilniki. Ce je va3e telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganje elektricnega udara.

m lzdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Voda v
elektricnem orodju znatno poveca tveganje elektricnega
udara.

= Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. Kabla
nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vleko ali izklop
elektricnega orodja. Pazite, da kabel ne pride v
stik z vrocino, oljem, ostrimi robovi ali gibljivimi
deli. PoSkodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektriCnega udara.

m Med uporabo elektricnega orodja na prostem
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, zniZuje tveganje elektricnega udara.

n Ce je delo z elektriénim orodjem v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite tokovno zascéitno stikalo
(RCD). Uporaba naprave RCD zmanj$a tveganje za
elektri¢ni udar.

OSEBNA VARNOST

m  Med obratovanjem bodite pozorni, spremljajte potek
dela in uporabljajte zdrav razum. Elektricnega orodja
ne uporabljajte, ko ste utrujeni oz. pod vplivom drog,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med uporabo
elektriénega orodja lahko povzro¢i hude telesne poskodbe.

m Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
nosite zaséito za oéi. Ce v razlignih okoli§&inah nosite
ustrezno zascitno opremo, kot so maska proti prahu,
obutev z nedrsec¢im podplatom, trdno pokrivalo glave in
za$c¢ita za sluh, zmanjSate moznost telesnih poskodb.

n Preprecite nezelen zagon. Preden orodje prikljucite
na vir napajanja, vstavite baterije, ga vzamete v
roke ali prenasate, se prepricajte, da je stikalo v
izklju¢éenem polozaju. Prenasanje elektri¢nih orodij,
tako da prst drzite na stikalu, ali dovajanje napajanja
elektrinim orodjem, pri katerih je stikalo v poloZaju »on
(vklop)« poveca tveganje nesrec¢.

m Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali izvija€e. Izvija¢ ali
klju¢, ki ostane pritrien na vrtljivi del elektricnega orodja,
lahko povzroci telesne poskodbe.

m Nesiahajte prili§ d'aleko. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje. To omogoc¢a bolj$i nadzor nad
elektriénim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

= Bodite primerno oblec¢eni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte gibljivim
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
zapletejo v gibljive dele.

= Cesonaprave namenjene prikljucitvi na pripomocke
za sesanje in zbiranje prahu, se prepricajte, da so ti
prikljuéeni in ustrezno uporabljeni. Uporaba zbiralca
prahu lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

m Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodja ne
postanete preve¢ samozavestni pri svojem delu in
ne namenite pozornosti upostevanju varnostnih
nacel uporabe. Neprevidnost lahko Ze v delcku
sekunde povzro¢i hudo poskodbo.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

m lzdelka ne preobremenjujte. Uporabite elektri¢no
orodje, ki ustreza vaSemu delu. Ustrezno elektri¢no
orodje bo nalogo opravilo bolje in varneje v kategoriji, za
katero je bilo zasnovano.

= Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakrsno koli
elektrino orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno popraviti.

m  Pred izvajanjem prilagoditev, menjavanjem dodatkov
ali shranjevanjem elektricnega orodja vti¢ izkljucite iz
vira napajanja in/ali iz elektricnega orodja odstranite
akumulatorsko baterijo, ¢e se lahko odstrani. Tovrstni
preventivni varnosti ukrepi zmanj$ajo moznost slu¢ajnega
zagona elektricnega orodja.

n Elektriéna orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektricno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektricnim
orodjem ali s temi navodili. Elektricna orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.
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SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
OBREZOVALNO ZAGO

Elektricno orodje in dodatke vzdrzujte. Preverite, ¢e
so gibljivi deli napaéno poravnani ali zaskoceni, ¢e so
sestavni deli polomljeni ali ¢e obstaja kakrsno koli druge
stanje, ki lahko vpliva na varno delovanje elektricnega
orodja. Ce je elektriéno orodje poskodovano, ga pred
ponovno uporabo dajte v popravilo. Stevilne nesrece
zakrivijo neustrezno vzdrzevana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in ¢ista.
Pravilno vzdrzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
teZje zaskocijo in jih je lazje nadzirati.

Elektricno orodje, dodatke, nastavke za orodje itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili ter upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga boste izvajali.
Uporaba elektriénega orodja za namene, ki so drugacni
od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
povzro€i nevarne situacije.

Rogaji in povrsine za prijem naj bodo suhe in éiste, na
njih naj ne bo olja ter maséobe. Ce so roéaji ali povrine
za prijem spolzke, ni zagotovljeno varno rokovanje in
upravljanje z orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN VZDRZEVANJE BATERIJSKEGA ORODJA

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga doloc¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij, morda
lahko povzro€i pozar, e z njim polnite drugo vrsto
baterij.

Baterijska orodja uporabljajte samo s predpisano
vrsto baterij. Uporaba katerih koli drugih baterij ustvari
tveganje poskodb in pozara.

Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo odmaknjena
od kovinskih predmetov, kot so papirne sponke,
kovanci, klju€i, Zzeblji, vijaki ali drugih majhni
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili povezavo
med obema terminaloma. Kratek stik zaradi povezanih
terminalov baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje stece tekoéina. Ce se
po nesreci dotaknete tekocine, mesto dotika sperite
z vodo. Ce pride tekoéina v stik z oémi, poiséite
zdravstveno pomoé€. Tekocina, ki izteCe iz baterije,
lahko povzroéi vnetje ali opekline.

Poskodovanega ali spremenjenega akumulatorja
oziroma orodja ne uporabljajte. PoSkodovani ali
spremenjeni akumulatorji lahko delujejo na nepredvidljiv
nacin, kar lahko povzro¢i pozar, eksplozijo ali nevarnost
telesne poskodbe.

Akumulatorskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte
ognju  ali previsokim  temperaturam. Ob
izpostavljenosti ognju ali temperaturam, visjim od 130
°C, lahko pride do eksplozije.

Dosledno upostevajte navodila za polnjenje in
akumulatorja oziroma orodja ne polnite izven
temperaturnega razpona, predpisanega v navodilih.
Ob nepravinem polnjenju oziroma polnjenju pri
temperaturah izven predpisanega razpona se lahko
poskoduje akumulator in pove¢a nevarnost pozara.

SERVISIRANJE
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Elektriéno orodje naj servisira usposobljena oseba,
uporabljati pa sme le originalne nadomestne dele.
To bo zagotovilo vzdrzevanje varnostni elektricnega
orodja.

Nikoli ne servisirajte poskodovanih akumulatorjev.
Akumulatorje lahko servisira samo proizvajalec ali
pooblascen serviser.

Prevod originalnih navodil
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Med delovanjem obrezovalne Zzage ne priblizujte
delov telesa verigi zage. Pred zagonom obrezovalne
zage se prepricajte, da veriga zage ni v stiku z
nobenim predmetom. Trenutek nezbranosti med
uporabo obrezovalnih Zag lahko povzrodi, da se vasa
oblagila ali telo zataknejo v verigo Zage.

Z eno roko vedno drzite zadnji ro¢aj obrezovalne
zage, z drugo pa sprednji rocaj.

Obrezovalno zago drzite izkljuéno za izolirana drzala,
ker se veriga zage lahko dotakne skritih zic. Motorne
Zage, ki pridejo v stik s kablom pod napetostjo, lahko
povzrocijo prenos napetosti na kovinske dele obrezovalne
Zage, zaradi Cesar uporabnik lahko doZivi elektroSok.

Nosite zaScito za oci Priporoéena je dodatna
zascéitna oprema za usSesa, glavo, roke, noge in
stopala. Ustrezna zasScitha oprema zmanjSa telesne
poskodbe zaradi lete¢ega drobirja ali slu¢ajnega stika z
motorno Zago.

Obrezovalne Zzage ne uporabljajte na drevesu,
lestvi, strehi ali nestabilni podpori. Tovrstna
uporaba obrezovalne Zage lahko povzro¢i hudo telesno
poskodbo.

Vedno stabilno stojte in obrezovalno Zago
uporabljajte le, ko stojite na nepremicni, zanesljivi
in ravni povrsini. Spolzke ali nestabilne povrSine
lahko povzro€ijo izgubo ravnotezja ali nadzora nad
obrezovalno zago.

Ko zagate napeto vejo, pazite na moznost
povratnega udarca. Po sprostitvi napetosti lesenih
vlaken lahko napeta veja dari uporabnika in/ali povzroci
izgubo nadzora nad obrezovalno Zzago.

Pri rezanju grmicevja in mladega drevja bodite Se
posebej previdni. Tanek material se lahko zaplete v
verigo Zage in vas lahko udari ali vrze iz ravnotezja.

Obrezovalno zago prenasajte tako, da jo drzite
za zadnji roc€aj, pri ¢emer je obrezovalna zaga
izklopljena in usmerjena stran od vasega telesa. Med
prenasanjem ali shranjevanjem obrezovalne zage
vedno namestite pokrov vodilne palice. Ustrezno
ravnanje z obrezovalno Zago zmanjSa verjetnost
nenamernega stika s premikajoco se verigo Zage.

Upostevajte navodila za mazanje, napenjanje verige
in menjavo palice ter verige. Neustrezno napeta ali
namazana veriga se lahko strga, ali pa poveca moznost
odsunka.

Zagajte samo les. Obrezovalne Zage ne uporabljajte
za namene, za katere ni predvidena. Na primer:
obrezovalne Zage ne uporabljajte za Zaganje kovine,
plastike, betona ali gradbenega materiala, ki ni iz lesa.
Uporaba obrezovalne Zage za namene, ki so drugacni
od predvidenih, lahko povzrogi nevarno situacijo.

Ta obrezovalna Zaga ni namenjena podiranju dreves.
Ce obrezovalno zago uporabliate za nepredvidene
namene, se lahko uporabnik ali opazovalci hudo telesno
poskodujejo.

Pri ¢iS€enju zagozdenega materiala, shranjevanju
ali servisiranju obrezovalne zage upostevajte vsa
navodila. Poskrbite, da je stikalo izklopljeno in baterijski
vloZek odstranjen. Nepri¢akovana sprozitev obrezovalne
Zage med CiSCenjem zagozdenega materiala ali
servisiranjem lahko povzro¢i hudo telesno poskodbo.
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VZROKI ODSUNKOV IN NJIHOVO PREPRECEVANJE:

Ce se konica me&a dotakne predmeta ali &e se zapre les
in se verizna Zaga zagozdi v rezu, lahko pride do odsunka.

Dotik s konico lahko v nekaterih primerih povzro¢i sunkovito
povratno reakcijo, tako da me€ sune navzgor in nazaj proti
upravljavcu.

Ce verigo Zage na zgornjem delu Zaginega lista stisnete,
Zagin list lahko hitro sune nazaj proti uporabniku.

Vsaka od teh reakcij lahko povzroéi izgubo nadzora nad
Zago, posledica tega pa so lahko teZke telesne poskodbe.
Ne zanaSajte se izkljuéno na varnostne naprave, vgrajene
v Zago. Kot uporabnik obrezovalne Zage morate izvesti
ve¢ korakov za zagotovitev, da med Zaganjem ne pride do
nesrece in da se ne poskodujete.

Povratni udarec je posledica zlorabe in/ali nepravilnih
postopkov uporabe obrezovalne Zage ali pogojev, ki se
jih lahko prepreci z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so
navedeni spodaj:

m lzdelek trdno drzite s palcem in prsti okoli zadnjega
rocaja obrezovalne Zzage, z obema rokama na zagi
in telo ter roko imejte v polozaju, ki omogo¢a odpor
na sile povratnih udarcev. Sile odsunkov lahko
upravljavec nadzoruje, ¢e uposteva ustrezne varnostne
ukrepe. Obrezovalne Zage ne izpustite.

= Ne iztegujte se preve¢ in ne zagajte nad viSino
ramen. To pomaga prepre€iti nezeleni stik s konico
in omogoc¢a boljSi nadzor nad obrezovalno Zago v
nepri¢akovanih situacijah.

n Uporabljajte le nadomestna vodila in verige, ki jih
priporoca proizvajalec. Nepravilna nadomestitev vodil
in verig lahko povzro€i pretrganje in/ali povratni udarec
verige.

= Upostevajte navodila proizvajalca glede brusenja in
vzdrzevanja verige zage. Zmanj$anje viSine merilnika
globine lahko povzro¢i ve¢ odsunkov.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

m Udelezite se strokovnega te€aja o uporabiin vzdrzevanju
obrezovalnih Zag, preventivnih ukrepih in prvi pomoci.
Prosimo, shranite ta navodila za kasnej$o rabo.

m Obrezovalne Zage so lahko nevarna orodja. Nesrece,
ki se pripetijo med uporabo obrezovalnih Zag, pogosto
povzroéijo izgubo udov ali smrti. Smrtno nevarne so tudi
padajoce veje in drevesa ter kotaleci se hlodi. Dodatno
nevarnost predstavlja tudi oslabljeno ali nagnito drevo.
Ocenite morate svoje zmoznosti za varno dokoncanje
dela. Ce ste v dvomih, naj vam pomaga strokovnjak.

m Ne zagajte trte in/ali manj$e podrasti (s premerom manj
kot 30 mm).

m Ob prvi uporabi izdelka je priporocljivo, da vadite
Zaganje hlodov na kozi za Zaganje ali podstavku.

m Velikost delovnega obmocja je odvisna od izvajanega
dela pa tudi od velikosti drevesa ali obdelovanca.
Upravljavec mora biti pozoren na dogajanje v okolici in
imeti nadzor nad njim.

= Ne izvajajte gibov Zaganja naprej in nazaj. Pustite verigi,
da opravi svoje delo. Veriga naj bo vedno ostra in ne
poskus$ajte je potiskati skozi rez.

m Ne pritiskajte na Zago ob zaklju¢ku reza. Bodite
pripravljeni, da boste lahko zadrzali teZzo Zage, ko

prezagate skozi les. NeupoStevanje tega nasveta lahko
povzro€i hude telesne po$kodbe.

= Ne ustavljajte Zage med Zaganjem. Zaga naj obratuije,
dokler je ne odstranite iz zareze.

m Za zmanjSanje nevarnosti posSkodb zaradi stika s
premikajoc¢imi se deli izdelek vedno izklopite, odstranite
akumulator in se prepri¢ajte, da so se vsi vrteci se deli
povsem ustavili.

e pred CiS€enjem ali odstranjevanjem blokade

e preden zapustite napravo

e pred names¢anjem ali odstranjevanjem pripomoc¢kov

e pred preverjanjem in vzdrzevanjem izdelka ali delom
na njem

m DaljSa uporaba orodja lahko privede do poskodb ali pa
so poskodbe lahko hujge. Ce izdelek uporabljate daljsi
¢as, poskrbite za redne premore.

n Ce izdelek pade, moc¢no tréi ali zaéne nenormalno
vibrirati, ga nemudoma zaustavite in preverite, ali je
poskodovan oziroma poiscite vzrok vibriranja. Vsakr§no
poSkodbo mora ustrezno popraviti ali zamenjati
pooblad¢eni servisni center.

m lzdelek uporabljajte samo pri temperaturah med 0 °C in
40 °C.

m Izdelek shranjujte v prostoru, v katerem je temperatura
okolja med -10 °C in 50°C.

OSEBNA VAROVALNA OPREMA
Kakovostna osebna za$citna oprema, kakrsno uporabljajo
profesionalni  delavci, pomaga zmanj$ati nevarnost
poSkodbe operaterja. Med uporabo izdelka je treba
uporabljati naslednje artikle:
= Varnostna ¢elada
— mora biti skladna z EN 397 in imeti mora oznako CE
m ZaSCita sluha
— mora biti skladna z EN 352-1 in imeti mora oznako
CE
m ZaSCita oci in obraza
— imeti mora oznako CE ter mora biti skladna z EN 166
(zas¢itna oc¢ala) oz. EN 1731 (obrazni $¢itniki)
= Rokavice
— mora biti skladna z EN ISO 11393-4 in imeti mora
oznako CE
m ZasScita nog (delovne hlace)
— mora biti skladna z EN ISO 11393-2, imeti mora
oznako CE ter zagotavljati za$cito z vseh strani.
m Varnostni €evlji za uporabo z obrezovalno zago
— morajo biti v skladu z EN ISO 20345:2004 in biti
oznaceni s $c¢itom, ki predstavlja obrezovalno Zago,
kar potrjuje skladnost z EN ISO 11393-3. (Obc&asni
uporabniki lahko uporabljajo varovalne $kornje z
jekleno kapico in zas¢itnimi gamasami, ki so skladni
z EN ISO 11393-5, ¢e je podlaga enakomerna in je
nevarnost zatikanja v podrast nizka.)
m Jakne za za$¢ito zgornjega dela telesa za uporabo z
obrezovalno zago
— mora biti skladna z EN ISO 11393-4 in imeti mora
oznako CE
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DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

m V izogib, s kratkim stikom povzro€ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne teko€ine, kot so slana voda, dolocene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

m Baterijski vloZzek polnite na mestu, kjer je temperatura
okolja med 10 °C in 38 °C.
= Baterijski vloZzek shranjujte na mestu, kjer je temperatura

okolja med 0 °C in 20°C.

NAVODILA O USTREZNIH TEHNIKAH ZA
OSNOVNO ZAGANJE VEJ IN PRECNO ZAGANJE

RAZUMEVANJE SIL ZNOTRAJ LESA

Ce razumete smeri pritiska in napetosti znotraj lesa, lahko
zmanjSate moznosti »ukleS€enja« oz. jih med Zaganjem
vsaj pricakujete. Napetost znotraj lesa pomeni, da vliakna
vle€e narazen, in ¢e boste zazagali v to obmocje, se bo
zareza oz. krajnik ob pomiku zage mimo razprl. Ce imate
poleno na kozi tako, da konec gleda preko koze in ni podprt,
se na zgornji povrsini zaradi teZze viseCega dela polena
ustvari napetost, ki razteguje vlakna. Prav tako bo prislo do
stiskanja na spodnji strani debla, zaradi ¢esar bodo viakna
stisnjena skupaj. Ce v tem obmogju napravite zarezo, se bo
krajnik med Zaganjem zapiral. Tak$en rez bi pris¢ipnil rezilo.

POTISNI IN POVLECI

Reakcijska sila je vedno nasprotna smeri premikanja verige.
Uporabnik mora biti pripravljen nadzorovati nagnjenost
izdelka k vle€enju naprej in potiskanju nazaj. Med zaganjem
s spodnjim robom palice izdelek vle¢e naprej (premikanje
naprej). Izdelek lahko med rezanjem vzdolz zgornjega roba
odskoci nazaj (proti upravljavcu).

ZATAKNJENA ZAGA V ZAREZI

Izklopite in odstranite akumulatorski vioZzek. Ne poskusite
izvle¢i verige in meca iz zareze, saj boste s tem verjetno
polomili verigo, ki lahko zaniha nazaj in udari upravljavca.
Do tega obicajno pride zaradi nepravilne podpore lesa med
zaganjem, kar povzroci zapiranje zareze zaradi stiskanja
in s tem ukleS¢enje meca. Ce s prilagajanjem podpore ne
sprostite meca in verige, zarezo odprite s pomocjo lesenih
klinov ali vzvoda in tako sprostite Zago. Obrezovalne Zage
nikoli ne poskusite zagnati, ko je vodilna palica Ze v rezu
ali krajniku.

DRSENJE/POSKAKOVANJE

Ce obrezovalna zaga med Zaganjem ne prodre v deblo ali
vejo, lahko zaéne vodilna palica poskakovati ali nevarno
spodrsavati po njuni povrsini, kar lahko privede do izgube
nadzora nad obrezovalno zago. Za preprecitev ali ublazitev
drsanja ali poskakovanja vedno drzite Zago z obema
rokama. Poskrbite, da veriga Zage ustvari utor za rezanje.
Z obrezovalno Zago nikoli ne Zagajte majhnih, upogljivih vej
ali grmiCevja. Zaradi njihove velikosti in gibkosti se lahko
Zaga hitro odbije nazaj proti vam ali pa se zaplete in dobi
dovolj sile za povratni udarec. NajboljSa orodja za tak$no
delo je ro¢na Zaga, Skarje za obrezovanje, sekira ali drugo
ro¢no orodje.
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KROJENJE DEBLA

Krojenje pomeni Zaganje debla na krajSe kose. Pomembno
je, da imate dobro ravnotezje in da je vasa teza enakomerno
razporejena na obe nogi. Ce je mogoée, deblo dvignite in
ga podprite z vejami, drugimi debli ali zagozdami. Sledite
preprostim navodilom za enostavno Zaganje. Ce je deblo
podprto po celotni dolzini, ga Zagajte zvrha.

Ce je deblo podprto na enem koncu, zarezite za 1/3 premera
globoko s spodnje strani. Nato rez dokoncajte od zgoraj,
tako da se reza srecata.

Ce je deblo podprto na obeh koncih, zarezite za 1/3 premera
globoko z zgornje strani. Nato od spodaj zarezite Se 2/3,
tako da se reza srecata.

Ko krojite na klancu, vedno stojte na tisti strani debla, kjer
je teren vi$je. Za ohranitev nadzora med »prezagovanjem«
sprostite pritisk Zaganja blizu konca reza, ne da bi popustili
oprijem rocajev obrezovalne Zage. Pazite, da veriga ne pride
v stik s tlemi. Po dokon€anju reza po¢akajte, da se veriga
Zage zaustavi, preden obrezovalno Zago premaknete. Ko
se pomikate od drevesa do drevesa, vedno ugasnite motor.

KLESCENJE DREVESA

KleS¢enje pomeni odstranjevanje vej s padlega drevesa. Pri
kleS€enju dopustite, da spodnje, vecje veje podpirajo deblo
in ga drzijo nad tlemi. ManjSe veje odstranite z enim rezom.
Veje pod napetostjo je treba Zagati od spodaj navzgor, da se
prepreci zagozdenje obrezovalne Zage.

VZMETNE PALICE

Odskoc¢no deblo je vsako deblo, veja, ukoreninjen Stor
ali mlado drevesce, ki je upognjeno pod pritiskom zaradi

@
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drugega lesa, tako da odskoc¢i nazaj, e odzagamo ali
odstranimo les, ki ga zadrzuje.

Pri podrtem drevesu obstaja velika moznost, da med
razrezovanjem debla od $tora ukoreninjeni Stor odsko¢i nazaj
v pokonc¢en polozZaj. Bodite pozorni na odsko¢na debla, ker
so nevarna. Ne poskusajte Zagati ukrivljenih verig ali Strcljev,
ki so pod pritiskom, razen Ce ste za to strokovno usposobljeni.

/\ OPOZORILO! Vzmetne palice so nevarne in lahko
uporabnika udarijo, zaradi Cesar lahko ta izgubi nadzor
nad obrezovalno Zago. Posledica tega so lahko tezke ali
usodne poskodbe delavca. Vzmetne drogove lahko Zagajo
le usposobljeni uporabniki.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

m  Pred shranjevanjem ali transportom izdelka izdelek izklopite,
odstranite baterijski viozek in po¢akajte, da se ohladi.

m  Odistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in dobro
prezratenem mestu, ki ni na dosegu otrok. Shranjujte
pro¢ od korozivnih sredstev, kot so vrtne kemikalije in soli
za topljenje ledu. Izdelka ne shranjujte na prostem.

m Pred shranjevanjem enote oz.
namestite pokrov za mec.

m Za transport zavarujte izdelek pred premiki ali padci, da
preprecite poSkodbe oseb ali izdelka.

med transportom

PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Baterije prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne zahteve glede pakiranja in
oznacevanja, kadar prevoz opravlja tretja oseba. Zagotovite, da
baterije med prevozom ne morejo priti v stik z drugimi baterijami
ali prevodnimi materiali tako, da =za$citite izpostavljene
konektorje z izolacijo, neprevodnimi pokrovcki ali trakom. Ne
prevazZajte poskodovanih baterij oz. baterij, ki pus€ajo. Za
nadaljnje informacije se obrnite na posredovalno podijetje.

VZDRZEVANJE

m Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih
priporo€a proizvajalec. V nasprotnem primeru naprava
lahko slabo deluje, povzroci posSkodbe, garancija pa ne
velja vec.

m Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje in naj
jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik. I1zdelek naj
servisirajo izkljuéno v pooblaséenem servisnem centru.

m  Opravite lahko samo tukaj navedene prilagoditve ali
popravila. Druga popravila izdelka naj izvedejo izklju¢no
na pooblas¢enem servisu.

» NepravilnovzdrZevanje in odstranjevanje alispreminjanje
varnostnih naprav lahko povzro€i nepravilno delovanje
izdelka, kar pove¢a moznost hude telesne poskodbe.
Izdelek naj bo profesionalno vzdrZzevan in varen.

= Brusenje verige na varen nacin je tezka, natan¢na
naloga, ki jo lahko izvajajo le izkuSeni in usposobljeni
strokovnjaki.  Proizvajalec mo¢no priporo¢a, da
obrabljeno ali topo verigo zamenjate z novo, ki je na voljo
na pooblagéenem servisu. Stevilka dela je navedena v
tabeli s specifikacijami izdelka v tem priro¢niku.

= Sledite navodilom za mazanje ter
prilagajanje napetosti verige.

m Po vsaki uporabi odistite plasti¢ne dele z mehko, suho
krpo.

preverjanje in

m  Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje opreme.
Vsak poskodovani del mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblas¢eni servisni center.

URNIK VZDRZEVANJA

Dnevno preverjanje

Mazanje mec¢a Pred vsako uporabo

Napetost verige Pred vsako uporabo in ob rednih

intervalih

Ostrino verige Pred vsako uporabo (vizualni

pregled)

Poskodovanost delov  Pred vsako uporabo

Privitost pritrdil Pred vsako uporabo

Preverite in ocistite

Meé Pred vsako uporabo

Celotno zago Po vsaki uporabi

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 195.

Seitnik rezila

Me¢

Sprozilni gumb

Gumb sprozilca

Veriga Zzage

Pokrov za me¢ Zage
Priro€nik za uporabo

Olje za verigo in palico
LED lugi

10. Gumb za zaklep vodil mec¢a
11. Gumb napenjalnika verige
12. Odprtina za baterijo

13. Akumulator

14. Polnilec

15. Trd pokrov

CONOTH~WN =

VARNOSTNE NAPRAVE

Lovilec verige

Lovilec verige prepreci, da bi ohlapna ali strgana veriga
poletela proti uporabniku.

Mec¢i

Na splo$no imajo vodila mec¢a s konicami majhnega premera
nekoliko manjSo moznost povratnega udarca. Uporabljajte
kombinacijo meca in verige, ki je ravno prav dolga za Zeleno
opravilo. Predolgi meci povecajo tveganje za izgubo nadzora
med Zaganjem. Redno preverjajte napetost verige. Pri
Zaganju manjSih vej (manj, kot je celotna dolzina meca) je
nevarnost snetja veriga v primeru napac¢ne napetosti Se vecja.
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Veriga zage z nizkim odsunkom

Veriga Zage z nizkim odsunkom pomaga preprecevati pojav
odsunkov.

Nosite si nedrse¢e, mo¢ne delovne
zasc¢itne rokavice.

Grabilci (vodilni zobje) pred vsakim rezalnim zobom lahko
zmanj$ajo mo¢ reakcije pri odsunku, tako da preprecijo,
da se rezalni zobi ne bi zakopali pregloboko na obmocju
odsunka. Uporabljajte le kombinacije mecev in verig, ki jih
priporoca proizvajalec.

Ko uporabljate izdelek, nosite
zascitno obutev, ki ne drsi.

Pri bruSenju verige izgubijo nekaj od svojih lastnosti glede
odsunka, zaradi Cesar je potrebna posebna pozornost.
Zaradi varnosti zamenjajte verige, ko se njihova ucinkovitost
zmanijsa.

Ne izpostavljajte ga dezju ali vlagi.

Zascita pred pregrevanjem

Baterijski vloZzek ima zaScito pred pregrevanjem, ki je
zasnovana za za$€ito celic baterije pred poskodbami v
primeru visokih temperatur. Ta funkcija lahko povzroci, da
baterija preneha napajati izdelek, dokler se celice baterije
ne ohladijo. Ce je baterijski viloZzek vro& na dotik, pred
nadaljevanjem dela podakajte, da se ohladi. Ce izdelek $e
vedno ne deluje, baterijski vlozek priklju¢ite na polnilec, ki
lahko prav tako oznacuje zascito pred pregrevanjem. Ko se
baterije celice ohladijo, polnilec za¢ne polniti baterijo.

Zago uporabljajte tako, da jo trdno
drzite z obema rokama.

Ne uporabljajte Zage tako, da jo
drzite samo z eno roko.

OPOMBA: Visoke temperature okolja nad 30 °C in mo¢na
elektriéna orodja, kot so obrezovalne Zage, lahko povzrocijo
hitrejSe segrevanje celic baterije. Baterijski vlozek redno
preverjajte in ¢e je topel na dotik, zamenjajte baterijo ali
pocakajte, da se baterija ohladi.

OPOMBA: Indikatorska lu¢ka LED za baterijo ne deluje, ¢e
je zas¢&itna funkcija baterije povzrocila prekinitev napajanja
orodja.

Bodite pozorni na povratni udarec
obrezovalne zage in prepredite stik z
vrhom palice.

Zajamcena raven zvo¢ne moci

INDIKATOR LED (RY18PSX15A)
Evropski znak skladnosti

LED Stanje Opis
Zelena Normalna Uporabnik za Zaganje
barva obremenitev uporablja ustrezno koli€¢ino
sile. Britanski znak skladnosti
Oranzna  Visoka Uporabnik za Zaganje

obremenitev uporablja moc¢no silo.
Uporabite manj$o silo, da

s ) EurAsian oznaka o skladnosti
zmanjSate obremenitev

izdelka.
Rdeca Preobremenitev  Uprabnik za Zganje
barva uporablja premo¢no silo.

OERLKEPOOO® G

I1zdelek se bo ustavil.

SIMBOLI NA IZDELKU 001

Varnostni alarm

Ukrajinski znak skladnosti

Zavrtite za prilagoditev napetosti
verige

@99 + = Privijte verigo
- = Sprostitev verige

%)

Pred uporabo izdelka preberite in
razumite vsa navodila. Upostevajte

o h Smer premikanja verige.
vsa opozorila in varnostna navodila. =t

(Oznaka pod pokrovom zobatega
kolesa)

Nosite zaS¢ito za o€i, uSesa in glavo.

©d>
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Odpadnih baterij in odpadne
elektri¢ne in elektronske opreme

ne odlagajte med nesortirane
gospodinjske odpadke. Odpadne
baterije in odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo je treba zbirati
lo€eno. Odpadne baterije, odpadne
akumulatorje in svetlobne vire

je treba odstraniti iz opreme. Za
informacije o recikliranju in mestih
zbiranja odpadkov se obrnite na
lokalno agencijo ali prodajalca.
Skladno z lokalnimi predpisi morajo
trgovci na drobno odpadne baterije
in odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo morda brezplaéno prevzeti.
Vas$ prispevek k ponovni uporabi

in recikliranju odpadnih baterij in
odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme pomaga zmanj$ati zahteve
po surovinah. Odpadne baterije,
predvsem tiste, ki vsebujejo litij, in
odpadna elektri¢na in elektronska
oprema vsebujejo dragocene
materiale in materiale, ki jih je mogoce
reciklirati, in lahko v primeru, da se ne
odlozijo na nacin, skladen z okoljem,
negativno vplivajo na okolje in
zdravje ljudi. Ce so v odpadni opremi
shranjeni osebni podatki, jih izbriSite.

SIMBOLI V TEM PRIROCNIKU

Opomba

i
KAKO ZACETI
Glejte stran 196-197
1. Nosite osebno zas¢itno opremo (OZO).
Ob vsaki uporabi izdelka nosite popolno zas$cito o¢i,
uSes, nezdrsne mocne rokavice, mo¢no obutev in

zas$¢itna oblacila. Naprave ne uporabljajte, ¢e ste bosi
ali nosite odprte sandale.

OPOMBA: Odstranite izdelek iz trdega kov¢ka (samo
RY18PSX15A-120T).

2. Odstranite pokrov vodilne palice.

3. Gumb za zaklep vodil meca zavrtite v nasprotni smeri
urinega kazalca, da ga odklenete.

Prilagodite napetost verige. Gumb za zaklep vodil
meca zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, da ga
odklenete.

Za povecCanje napetosti verige gumb za nastavljanje
napetosti verige zavrtite v smeri urinega kazalca.

Za zmanj$anje napetosti verige gumb za nastavljanje
napetosti verige zavrtite v nasprotni smeri urinega
kazalca.

OPOMBA: Veriga je pravilno napeta, ko je razmik med
rezalnim delom verige in palico med 2 in 3 mm. Povlecite

Opozorilo

&

verigo na sredini spodnjega dela palice navzdol (stran
od palice) iz izmerite razdaljo med palico in rezalnim
delom verige.

OPOMBA: Temperatura verige se med obicajnim
delovanjem zviSa, zaradi Cesar se veriga raztegne.
Napetost verige redno preverjajte in jo po potrebi
prilagodite. Veriga, ki je bila zategnjena Se topla, je lahko
pretesna, ko se ohladi. Veriga mora biti pravilno napeta,
kot je doloceno v teh navodilih.

5. Gumb za zaklep vodil mec¢a zavrtite v smeri urinega
kazalca, da ga zaklenete.

6. Dodajte olje za verigo in mec. Nikoli ne opravljajte del
brez maziva za verigo. Ce veriga obratuje brez maziva,
lahko pride do poskodb meca in verige.

7. Namestite baterijski paket.

Vstavite baterijski vioZzek v izdelek. Pred zacetkom
uporabe se prepriajte, da se zapah na baterijskem
vloZzku zasko€i na ustrezno mesto in da je baterijski
vloZek povsem vstavljen in varno pritrjen.

8. Napravo zaZenite.

Pritisnite sprostilo sprozilca in stisnite sprozilec stikala.

OPOMBA: Za zaustavitev izdelka sprostite sproZilec stikala.
OPOMBA: Ko izdelek ni v uporabi, ga polozite na stran.

OPOZORILO: Izdelka ne polagajte na rezilo, da preprecite
nesrece.
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Pri navrhu vasej akumulatorovej pily na prerezavanie boli
prvoradé bezpecénost, vykon a spolahlivost'.

UCEL POUZITIA

Akumulatorova pila na prerezavanie je uréena len na
pouzitie vonku. Z bezpe¢nostnych dévodov sa musi tento
produkt primerane ovladat neustale oboma rukami.

Tento produkt je uréeny na rezanie konarov, kmenov, polien
a tramov s priemerom uréenom reznou dizkou vodiace;j listy.
Je urena len na pilenie dreva.

Tento vyrobok je uréeny len na domace pouzitia dospelymi
osobami, ktoré absolvovali primerané $kolenie o
nebezpecenstvach a preventivnych opatreniach/krokoch,
ktoré treba prijat po€as pouzivania vyrobku. Nie je uréeny
na pouzivanie v profesionalnych lesnickych sluzbach.

Nepouzivajte na Ziadne iné ucely.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
VYROBOK

/\ VAROVANIE! Precitajte si vSetky pokyny s
bezpecnostnymi vystrahami, obrazky a parametre
uvadzané pre tento vyrobok. Pri nedodrzani pokynov
uvedenych nizSie moze ddjst k urazu elektrickym pradom,
poziaru alebo zavaznému osobnému poraneniu.

Odlozte vSetky upozornenia a pokyny pouzitie v
budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie® uvadzany vo vystrahach sa
vztahuje na produkt napdjany zo siete (s kablom) alebo
produkt napdjany akumulatorom (bez kabla).

PRACOVNY PRIESTOR

m Pracovisko udrziavajte v Ccistote a spravne
osvetlené. Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju
pravdepodobnost nehéd.

n Nepracujte s mechanickymi nastrojmi vo vybusnych
atmosférach, napriklad v blizkosti zapalnych tekutin,
plynov alebo prachu. Mechanické nastroje vytvaraju
iskry, ktoré mézu podpalit takyto prach alebo vypary.

Deti a okolostojaci sa pocas prace s mechanickym
nastrojom nesmu zdrzovat’ v jeho blizkosti.
Rozptylenie méze spdsobit, Ze stratite nad nastrojom
kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastréky mechanického nastroja musia zodpovedat’
zasuvke. Zastrcku nikdy zZiadnym spésobom
neupravujte. S  uzemnenymi  mechanickymi
nastrojmi nepouzivajte rozdvojné zasuvky. Pouzitim
neupravovanych zastréiek a zodpovedajucich zasuviek
sa znizuje riziko urazu elektrickym pradom.

= Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napriklad rdrami, radiatormi, sporakmi a
chladni¢kami. Ak je vaSe telo uzemnené, hrozi vysoké
riziko Urazu elektrickym pradom.

n Nevystavujte produkt dazdu ani mokrému
prostrediu. Voda, ktora vnikne do mechanického
nastroja, zvysuje riziko Urazu elektrickym pradom.

n  Kabel nenamahajte. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie mechanického
nastroja. Kabel nedavajte do blizkosti tepla,
oleja, ostrych okrajov alebo pohyblivych dielov.
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Poskodené alebo zamotané kable zvySuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

m Pri praci s mechanickym nastrojom v exteriéri
pouzivajte predizovaci kabel vhodny pre pouzitie v
exteriéri. S kdblom vhodnym pre pouzitie v exteriéri sa
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

m Ak je nevyhnutné pracovat s mechanickym
nastrojom vo vlhkom prostredi, pouzite zdroj
chraneny zariadenim pre zvysSkovy prud. Pouzitie
zariadenia pre zvySkovy prad znizuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

m  Pri praci s mechanickym nastrojom bud'te ostraziti,
sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy rozum.
Nepouzivajte mechanicky nastroj, ked’ ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvila nepozornosti po¢as prace s mechanickymi
nastrojmi méze spdsobit’ zavazné osobné poranenie.

m Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy
pouzivajte chrani¢e zraku. Ochranné pomécky ako
protiprachovéa maska, protiSmykova bezpecnostna
obuv, pevny klobuk alebo chrani€e sluchu, pouzivané
pre prislu§né podmienky, znizuju riziko vzniku osobného
poranenia.

m Zabraiite neumyselnému spusteniu. Pred zapojenim
zariadenia do siete a/alebo k jednotke akumulatora,
zdvihanim alebo prenasanim nastroja vzdy
skontrolujte, ¢i je spina¢ vo vypnutej polohe. Pri
prenasani mechanickych nastrojov s prstom polozenym
na spinadi alebo pripajani mechanickych nastrojov so
zapnutym spinacom sa zvySuje riziko Urazu.

m Pred zapnutim nastroja odstrante pripadny
nastavovaci klin alebo kl'ué. Ked nechate klu¢ alebo
klin nasadeny na rotujuci diel mechanického nastroja,
moze dojst k vaznemu poraneniu os6b.

m Neprecenujte sa. Neustale zachovavajte pevnu
oporu néh a rovnovahu. Tak si zaistite lepSiu kontrolu
nad mechanickym nastrojom v ne€akanych situaciach.

= Primerane sa obleéte. Nenoste vofny odev ani
Sperky. Svoje vlasy a odev majte v bezpecnej
vzdialenosti od pohyblivych dielov. Volny odev,
Sperky €i dlhé vlasy sa mézu zachytit do pohyblivych
Casti.

m Aksuzariadenia vybavené pripojenim na prostriedky
na odsavanie a zber prachu, zaistite, aby boli spravne
pripojené a primerane sa pouzivali. Pri pouziti tychto
prostriedkov sa znizuju rizika pochadzajuce z prachu.

= Nedovolte, aby znalosti ziskané pocas castého
pouzivania naradia sposobili, Ze budete ignorovat’
principy bezpecnosti pre naradie. Nedbanlivost moze
sposobit zadvazné poranenie v zlomku sekundy.

POUZIVANIE ELEKTRICKEHO NASTROJA A
STAROSTLIVOST ON

= Na nastroj nevyvijajte silu. Pouzivajte vhodny
nastroj pre dané pouzitie. Spravny mechanicky nastroj
splni svoju Ulohu lepSie a bezpecnejsie pri rychlosti, na
ktoru je urceny.

m Mechanicky nastroj nepouzivajte, ak spinac¢
nezapina a nevypina nastroj. Mechanicky nastroj,
ktory sa neda ovladat spinacom, je nebezpecny a musi
sa dat opravit.
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Pred vykonavanim akychkolvek uprav, vymenou
prislusenstva alebo uskladnenim elektrického naradia
odpojte elektrickii zastréku zo zdroja napajania a/
alebo vyberte z elektrického naradia supravu batérii,
ak sa da vybrat. Takéto preventivne opatrenie zniZuje
riziko neimyselného spustenia mechanického nastroja.

Nec¢inné mechanické nastroje odlozte mimo
dosahu deti a nedovolte pouzivat mechanicky
nastroj osobam neoboznamenym s mechanickym
nastrojom alebo tymito pokynmi. Mechanické
nastroje su v rukach netrénovanych oséb nebezpecné.

Vykonavajte  udrzbu  elektrického naradia a
prisluSenstva. Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely nie su
nespravne nastavené alebo zablokované, ¢i niektoré
diely nie st poskodené, ako aj akykolvek iny stav, ktory
by mohol ovplyvnit’ ¢innost’ mechanického nastroja. V
pripade poskodenia nechajte mechanicky nastroj pre
pouzitim opravit'. Velké mnoZstvo nehdd je spdsobenych
nedostato¢nou udrzbou mechanickych nastrojov.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a v Ccistote.
Spravne udrziavané rezacie nastroje s ostrymi ostriami
sa menej pravdepodobne zaseknu a lahSie sa ovladaju.

Mechanicky nastroj, prisluSenstvo a vrtaky a pod.,
pouzivajte v sulade s tymto navodom, pricom berte
do Gvahy pracovné podmienky a ulohu, ktoru chcete
vykonat'’. Pri pouzivani mechanického nastroja na iné ako
uréené ¢innosti méze dojst k nebezpe¢nym situaciam.
Rukovéte a uchopné povrchy udrziavajte suché,
Cisté a bez zvyskov oleja ¢i maziva. Kizké rukovate a
uchopné povrchy neumozriuju bezpeéni manipulaciu a
ovladanie nastroja v neo¢akavanych situaciach.

POUZIVANIE AKUMULATORA A STAROSTLIVOST ON

Nabijajte len s pouzitim nabijacky Specifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
jednotky akumulatora, méze pri pouziti s inou jednotkou
akumulatora sposobit riziko poziaru.

Pouzivajte len mechanické nastroje so Specificky
uréenymi jednotkami akumulatorov. Pri pouziti inych
jednotiek akumulatora vznika riziko poranenia a poziaru.

Ked' sa jednotka akumulatora nepouziva, nedavajte
ju do blizkosti inych kovovych objektov, ako su
papierové sponky, mince, kluce, klince, skrutky ¢i
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli skratovat’
svorky. Pri skratovani svoriek akumulatora méze dojst
k popaleninam alebo poziaru.

Za nevhodnych podmienok, ked’ by z batérie
vytekala kvapalina, predchadzajte kontaktu s
nou. Pri nahodnom kontakte oplachnite vodou.
Ak tekutina zasiahne oci, dodatoc¢ne vyhladajte
lekarsku pomoc. Tekutina vyte€ena z akumulatora
mdze spbdsobit podrazdenie alebo popaleniny.
Poskodenu alebo upravenu supravu batérii alebo
naradie nepouzivajte. Poskodené alebo upravené
batérie moézu vykazovat nepredvidatelné spravanie s
nasledkom poziaru, vybuchu alebo poranenia.

Supravu batérii ani naradie nevystavujte Gc¢inkom
ohia ani nadmernej teploty. Vystavenie U¢inkom ohna
alebo teploty nad 130 °C mdze spdsobit vybuch.

Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a stpravu
batérii ani naradie nenabijajte mimo rozsahu teplét,
ktory je uvedeny v pokynoch. Nespravne nabijanie
alebo nabijanie pri teplotach mimo uvedeného rozsahu
moze poskodit batériu a zvysit riziko vzniku poziaru.

OPRAVY

Servis mechanického nastroja  prenechajte
kvalifikovanému servisnému pracovnikovi s
pouzitim len identickych nahradnych dielov. Takto
zachovate bezpe¢nost mechanického nastroja.

Nikdy nevykonavajte servis poskodenych suprav
batérii. Servis suprav batérii sme vykonavat len vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia servisu.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
PiLU NA PREREZAVANIE

@

Pocas obsluhy pily na prerezavanie majte vSetky
Casti tela v bezpecnej vzdialenosti od ret'aze. Skor
ako spustite pilu na prerezavanie sa presvedcte, ze
retaz sa nicoho nedotyka. Chvilka nepozornosti pri
obsluhe pily na prerezavanie méze viest k zamotaniu
vasho odevu alebo tela do retaze.

Pilu na prerezavanie vzdy drzte jednou rukou na
zadnej rukovati a druhou rukou na prednej rukovati.

Pilu na prerezavanie drzte len za izolované povrchy
na uchopenie, pretoze ret'az méze prist’ do kontaktu
so skrytym vedenim. Retaze, ktoré sa dotknu kabla
pod napatim, mdzu spdsobit vodivost nechranenych
kovovych €asti pily na prerezavanie a sposobit obsluhe
zasiahnutie elektrickym pradom.

Pouzivajte chranic¢e zraku Odporu¢ame pouzivat’
d'alSie ochranné prostriedky na ochranu sluchu, ruk,
noéh a chodidiel. Primerané ochranné prostriedky znizia
moznost poranenia letiacimi Ulomkami ¢&i nahodnym
kontaktom s pilovou retazou.

Pilu na prerezavanie neobsluhujte na strome, na
rebriku, na streche ani na inej nestabilnej podpere.
Obsluha pily na prerezavanie tymto spésobom moéze
mat za nasledok vazne poranenie osob.

Vzdy si zachovajte pevny postoj a pri obsluhe pily
na prerezavanie stojte iba na pevhom, bezpeé¢nom a
rovnom povrchu. Kizké alebo nestabilné povrchy m6zu
sposobit’ stratu rovnovahy alebo kontroly nad pilou na
prerezavanie.

Pri rezani konara, ktory je napnuty, davajte pozor na
spatny naraz. Pri uvolneni napatia v drevenom vlakne
mozu pruzné zatazené konare zasiahnut obsluhu a/
alebo spdsobit’ stratu kontroly nad pilou na prerezavanie.

Pri rezani krikov a mladych stroméekov budte
mimoriadne opatrni. Tenky material sa moze zachytit
v pilovej retazi a mdze Slahnut smerom k vam alebo vas
vyviest z rovnovahy.

Pilu na prerezavanie prenasajte vypnuta a drzte ju za
zadnu rukovat’ a v dostatocnej vzdialenosti od tela. Pri
preprave alebo skladovani pily na prerezavanie vzdy
na pilu nasad'te kryt vodiacej listy. Nalezita manipulacia
s pilou na prerezavanie znizi pravdepodobnost
nahodného kontaktu s pohybujicou sa retazou.
Dodrziavajte pokyny tykajuce sa mazania, napinania
retaze a vymeny liSty a retaze. Nespravne napnuta
alebo namazana retaz sa moze pretrhnut alebo zvysit
pravdepodobnost spatného narazu.

Pilte len drevo. Pilu na prerezavanie nepouzivajte
na ucely, na ktoré nie je urCena. Napriklad: pilu na
prerezavanie nepouzivajte na rezanie kovov, plastov,
muriva alebo inych nez drevenych stavebnych materialov.
PouZitie pily na prerezavanie na iné ucely, nez na aké je
uréend, moze viest k vzniku nebezpecnej situacie.
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= Tato pila na prerezavanie nie je uréena na stinanie
stromov. Pouzivanie pily na prerezavanie na iné
nez uréené uUcely by mohlo mat za nasledok vazne
poranenie obsluhy alebo okolostojacich osob.

m Pri odstrafiovani zaseknutého materialu, uskladneni
alebo vykonavani servisu pily na prerezavanie
dodrzujte vSetky pokyny. Vypina¢ prepnite do vypnutej
polohy a z vyrobku vyberte batériu. Neocakavané
spustenie pily na prerezavanie pri odstrarfovani
zaseknutého materialu alebo vykonavani servisu méze
mat za nasledok vazne poranenie osob.

PRICINY SPATNEHO NARAZU A AKO MU MOZNO
PREDCHADZAT:

Ked sa $picka vodiacej listy dotkne nejakého predmetu
alebo ked' sa retaz zakliesni v reze, moze dojst k spatnému
razu.

Kontakt hrotu méze v niektorych pripadoch spdsobit nahlu
zvratn reakciu, odhodit vodiacu listu nahor a dozadu
smerom k obsluhujucemu.

Pri zovreti pilovej retaze pozdiz horného okraja vodiacej
listy méze prudko postréit vodiacu listu dozadu smerom k
obsluhujucemu.

Obidve tieto reakcie moézu spdsobit stratu kontroly nad
naradim, o méze viest k vaznemu zraneniu. Nespoliehajte
sa len na bezpecnostné prvky retazovej pily. Ako pouzivatel
pily na prerezavanie musite vykonat niekolko krokov, aby
ste pocas €innosti rezania zabranili nehode alebo poraneniu.

Spatny naraz je vysledkom nespravneho pouzivania pily na
prerezavanie a/alebo nespravnych postupov obsluhy alebo
podmienok a da sa mu predist nasledujicimi spravnymi
bezpecénostnymi opatreniami:

m Pilu na prerezavanie pevne drzte tak, Zze palec a
prsty obopinaju zadnu rukovit’ pily, obe ruky su na
pile a telo a rameno umiestnite tak, aby ste dokazali
odolat silam sp6ésobenym spatnym narazom.
Sily spatného narazu méze kontrolovat obsluhujlci,
ak podnikne prislusné predbezné opatrenia. Pilu na
prerezavanie neprestarite drzat.

= Nesiahajte prilis§ d’aleko a nepilte nad vySkou pliec.
Pomaha to predist nahodnému kontaktu s koncom a
umoznuje lepSiu kontrolu nad pilou na prerezavanie v
neocakavanych situaciach.

m Pouzivajte len vyrobcom uvadzané nahradné
vodiace listy a pilové ret'aze. Nespravne nahradné
vodiace liSty a pilové retaze mézu spdsobit’ roztrhnutie
retaze a/alebo spatny naraz.

n Dodrziavajte pokyny vyrobcu na ostrenie a udrzbu
retazovej pily. Pri poklese obmedzovacej patky méze
dochadzat k ¢astejSiemu spatnému narazu.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

= Absolvujte profesionalne organizovany kurz o pouzivani
a udrzbe pil na prerezavanie, preventivnych opatreniach
a prvej pomoci. Odlozte si tento navod na neskorSie
pouZzitie.

m Pily na prerezavanie su potencidlne nebezpecné
nastroje. Pri nehodach spdsobenych pouzivanim pily
na prerezavanie dochadza casto k strate koncatin
alebo smrti. Padajuce konare, zvalujice sa stromy,
kotulajlce s brvna — to véetko moze zabit. Dalsie rizika
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predstavuje choré alebo truchnivejuce drevo. Musite
odhadnut vlastni schopnost bezpe¢ne dokonéit' ulohu.
Ak mate akékolvek pochybnosti, prenechajte Glohu
profesionalnemu stromovému chirurgovi.

m  NereZte vini¢ alebo maly podrast (s priemerom mensim
ako 30 mm).

m  Pri prvom pouzivani vyrobku odpord¢ame vyskusat' si
rezanie gulatiny na koze alebo koliske na pilenie.

m  Velkost pracovnej zény zavisi od vykonavanej prace,
ako aj od velkosti stromu alebo spracovavaného
materialu. Obsluhujica osoba si musi uvedomovat a
mat kontrolu nad vSetkym, ¢o sa deje na pracovisku.

m Na rezanie nepouzivajte pohyb dopredu a dozadu.
Nechajte pracu vykonat retazi. Zachovavajte ostrost’
retaze a nepokusajte sa tlacit retaz cez rez.

m V konecnej faze rezu na pilu netlacte. Budte pripraveni
udrzat hmotnost pily, po prepileni dreva. V opa¢nom
pripade moze dojst k pripadnému zavaznému
osobnému poraneniu.

= Nezastavujte pilu v strede pilenia. Nechajte ju bezat,
kym nevyjde Uplne z rezu.

m Aby ste zniZili riziko poranenia spojené s kontaktom s
pohyblivymi ¢astami, vzdy vyrobok vypnite, vyberte
z neho supravu batérii a presvedcte sa, Ze sa vSetky
pohyblivé ¢asti Uplne zastavili.

e pred Cistenim alebo odstranenim upchatia

e pred ponechanim vyrobku bez dozoru

e Pred montaZou alebo demontaZou nastavcov

e pred kontrolou, udrzbou alebo pracou na produkte

m  Pri dlhodobom alebo zvySenom pouzivani moéze dojst
k zraneniam. Ked pouzivate vyrobok dlhSi ¢as, robte si
pravidelné prestavky.

m Ak produkt spadne, utrpi silny naraz alebo zaéne
nestandardne vibrovat, okamzite ho zastavte s
skontrolujte, ¢i nedos$lo k poSkodeniu alebo zistite pricinu
vibracii Akékolvek poSkodenie sa musi nalezite opravit
alebo vymenit v autorizovanom servisnom centre.

= Vyrobok prevadzkujte len pri teplotach v rozsahu 0 °C
az 40 °C.

= Vyrobok skladujte na mieste s teplotou okolia v rozsahu
-10 °C az 50 °C.

OSOBNE OCHRANNE POMOCKY
Kvalitné osobné ochranné prostriedky, ako pouzivaju
profesiondli, pomdzu znizit riziko poranenia obsluhy. Pri
obsluhe vyrobku by sa mali dodrzat tieto body:
m Bezpecnostna helma
— musi spifiat EN 397 a mat ozna&enie CE
m  Ochrana sluchu
— musi spifiat EN 352-1 a mat ozna&enie CE
m  Ochrana zraku a tvare
— musi mat oznagenie CE a spifiat EN 166 (pre
ochranné okuliare) alebo EN 1731 (pre mriezkové
priezory)
= Rukavice
— musi spifiat EN ISO 11393-4 a mat oznadenie CE

@



®

m  Ochrana néh (chranice)

— musia spiﬁat’ EN ISO 11393-2, mat oznacenie CE a

zabezpecovat v§estrannu ochranu.
m  Ochranné topanky pri praci s pilou na prerezavanie

— maju vyhovovat norme EN ISO 20345:2004 a
maju byt oznacené Stitkom so zobrazenim pily na
prerezavanie na preukazanie suladu s normou EN ISO
11393-3. (Prilezitostni pouzivatelia mdzu pouzivat
bezpecnostné Eizmy vybavené ocelovymi Spickami s
ochrannymi guméakmi, ktoré spifiaju EN ISO 11393-5,
pokial' je terén rovny a existuje len minimalne riziko
zakopnutia alebo zachytenia sa o podrast)

m Bundy na pracu s pilou na prerezavanie dreva na
ochranu hornej Casti tela

— musi spifiat EN ISO 11393-4 a mat oznaéenie CE

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

m Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujtce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6zu spdsobit skrat.

m  Akumulator nabijajte len na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 10 °C az 38 °C.

m  Akumulator skladujte na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 0 °C az 20°C.

POKYNY TYKAJUCE SA SPRAVNYCH TECHNIK

ZAKLADNEHO ODSTRANOVANIA KONAROV A
PRIECNEHO REZU

POROZUMENIE SILAM V DREVE

Ked porozumiete smerovym tlakom a pnutiam v dreve,
mozete redukovat vyskyt ,zovreti“ alebo ich aspor pri pileni
oCakavat. Pnutie v dreve znamena, Ze vlakna su tahané
od seba a ak pilite v tejto oblasti, ,zarez" alebo rez, ako
pila postupuje dalej, bude mat tendenciu otvarat sa. Ak je
poleno podopierané na koze a jeho koniec vidi bez podpory
cez okraj, na hornej ploche vznika pnutie, lebo hmotnost
pre¢nievajuceho polena natahuje vlakna. Podobne, spodna
strana polena bude stla¢ana a vlakna tlacené dokopy. Pri
vykonani rezu v tejto oblasti bude mat zarez tendenciu
pocas rezania sa uzatvarat. Tymto rezom sa zasekne ¢epel.

TLAK A TAH

Spéatné podsobenie (reakcia) je vzdy v opacnom smere,
ako je smer otacania retaze. Obsluha musi byt pripravena
kontrolovat' tendenciu vyrobku tahat dopredu alebo tlacit
dozadu. Vyrobok bude tahat dopredu (pohyb dopredu) pri
rezani spodnym okrajom listy. Pri rezani pozdiZ horného
okraja mozno vyrobok tahat dozadu (smerom k obsluhe).

PiLA ZASEKNUTA V REZE

Vypnite a odpojte supravu batérii. Nevytahujte nasilu retaz
a listu von z rezu, inak sa retaz pravdepodobne pretrhne a
nasledne méze vyletiet dozadu a udriet obsluhujucu osobu.
Tato situacia bezne nastane, lebo drevo je nespravne
podoprené a dochadza k nasilnému uzatvarania rezu
pod tlakom, ¢im dochadza k zovretiu ostria. Ak pri Uprave
podpery neddjde k uvolneniu listy a retaze, pomocou

drevenych klinov alebo paky roztvorte rez a uvolnite retaz.
Nikdy sa nepokusajte spustit' pilu na prerezavanie, ked je uz
vodiaca liSta v reze alebo zareze.

KLZANIE/SKAKANIE

Ked sa pila na prerezavanie prestane pocas rezania
zahlbovat, vodiaca liSta moze zacat skakat alebo sa
nebezpecéne Smykat po povrchu dreva alebo vetvy, €o moze
sposobit stratu ovladania pily na prerezavanie. Aby ste
znizili kizanie alebo skakanie, vZdy retazovu pilu pouZivaijte
drziac ju obomi rukami. Pilova retaz musi vzdy vytvarat
drazku na rezanie.

Pilou na prerezavanie nikdy nerezte malé ohybné konare
ani kriky. Ich velkost a ohybnost méze lahko zapriCinit
odskocenie pily smerom k vam alebo jej zachytenie
dostato€nou silou, aby doslo k spatému narazu. NajlepSimi
nastrojmi na tento druh prace su ruéna pila, odvetvovacie
noznice, sekera a iné ru¢éné nastroje.

SKRACOVANIE GULATINY

Skracovanie je pilenie polien na urgité dizky. Je dolezité
aby ste si zabezpedili pevni oporu néh a hmotnostou
rovnomerne rozloZzenou na oboch nohach. Ked je to mozné,
gulatinu nadvihnite a podoprite pomocou konarov, inej
gulatiny alebo klinov. Dodrziavajte jednoduchy navod na
jednoduché pilenie. Ked je gulatina podpreta po celej dizke,
pili sa z vrchu (zhora).

Ked je gulatina podpretd na jednom konci, odpilte 1/3
priemeru zo spodnej strany (zospodu). Potom vykonajte
zaverec€ny rez zospodu, ktory sa spoji s prvym rezom.

Ked je gulatina podpretd na oboch koncoch, odpilte
1/3 priemeru z vrchnej strany (zhora). Potom vykonajte
zaveredény rez spodnych 2/3, ktory sa spoji s prvym rezom.

Pri skracovani na svahu vzdy stojte na hornej strane
gulatiny. Na zachovanie kontroly pri vykonavani ,prerezania“
uvolnite tlak pri rezani v blizkosti konca rezu bez toho,
aby ste uvolnili drzanie rukovati pily na prerezavanie.
Nedovolte, aby sa retaz dotkla zeme. Po dokoncéeni rezu
pockajte na zastavenie retaze; az potom premiestnite pilu
na prerezavanie. Pred presunom od stromu k stromu vzdy
zastavte motor.
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ODVETVOVANIE STROMU

Odvetvovanie je odstrafiovanie kondarov z porazeného
stromu. Pri odvetvovani nechajte vacSie spodné konare,
aby drzali kmeri nad zemou. Malé konare odstrarnte jednym
rezom. Aby ste zabranili zaseknutiu pily na prerezavanie,

treba napnuté konare rezat zdola nahor.

b\

N

NAPNUTE KONARE

®

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrZiavajte

vsetky poziadavky na baleni a oznageni. Zabezpedcte, aby

pocas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi

a

kumulatormi ani vodivymi materialmi — chrante obnazené

konektory pomocou izolacie, nevodivymi vie¢kami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté

a

lebo vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujtcej

spolo¢nosti.

UDRZBA

Drevo pod pnutim je akékolvek poleno, vetva, zakoreneny g
pen alebo mlady strom, ktoré su ohnuté pod tlakom iného
dreva a ktoré sa po odrezani alebo odstraneni vymrstia

spat.

U spileného stromu sa moéze zakoreneny pef vymrstit
smerom hore pri oddelovani rezaného kusa od pria. Davajte
pozor na drevo pod pnutim, je nebezpe¢né. NepokusSajte sa
ohybat konare alebo pahyle, ktoré su napnuté, pokial na to
nemate profesionalny vycvik a kompetencie.

/N\ VAROVANIE! Napnuté konare su nebezpecné a mohli
by zasiahnut obsluhu a spésobit” stratu kontroly nad pilou
na prerezavanie. To mdze spdsobit vazne alebo smrtelné

zranenie. Len vyskoleni pouzivatelia smu rezat napnuté

tyce.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

m Pred uskladnenim alebo dopravou vyrobok vypnite,
vyberte z neho supravu batérii a nechajte ho vychladnut.

m Z vyrobku odstrante vSetok cudzi material. Odlozte
ho na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré nemaju
pristup deti. Nedavajte zariadenie do blizkosti koréznych
¢inidiel, ako su zahradné chemikalie a rozmrazovacie

soli. Vyrobok neuchovavajte vonku.

m Predtym, ako zariadenie odloZite alebo pocas prepravy

nasadte kryt vodiace;j listy.

m Pri preprave =zaistite produkt pred pohybom alebo
padom, aby nedoslo k poraneniu os6b alebo poskodeniu

produktu.
PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulatory prepravuijte v sulade s miestnymi smernicami

a nariadeniami.
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Pouzivajte len originalne nahradné diely, prisluSenstvo
a nastavce vyrobcu. V opa¢nom pripade mbze ddjst k
moznému poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky.

Udrba vyzaduje extrémnu starostlivost a znalosti,
a musi byt prevadzana vyhradne v autorizovanom
servise. Servis vyrobku zverte len autorizovanému
servisnému stredisku.

Mézete vykonavat len Upravy alebo opravy popisané v
tejto priucke. Ostatné opravy zverte len autorizovanému
servisnému stredisku.

Doésledky nespravnej udrzby, odstranenia alebo Upravy
bezpecénostnych zariadeni mézu spdsobit, Ze vyrobok
nebude spravne fungovat, o zvySuje riziko vazneho
zranenia. Vyrobok odborne udrzZiavajte a zachovavajte
jeho bezpecnost.

Bezpecné ostrenie retaze je naro€na precizna uloha,
ktord smu vykonavat len skuseni zru¢ni odbornici.
Vyrobca doérazne odporu¢a vymenit opotrebovanu
alebo tupu retaz za novu, ktoru ziskate v autorizovanom
servisnom stredisku. Cislo dielu najdete v tabulke
Specifikacii produktu v tomto navode.

Dodrziavajte pokyny na mazanie a kontrolu a
nastavovanie napnutia retaze.

Po kazdom pouziti plastové diely ocistte makkou suchou
tkaninou.

Skontrolujte vSetky skrutky, matice v ¢astych intervaloch
¢i su riadne utiahnuté, aby sa zaistila bezpecna
prevadzka stroja. Akykolvek poskodeny diel sa musi
nalezite opravit alebo vymenit v autorizovanom
servisnom centre.

HARMONOGRAM UDRZBY

Kazdodenné cistenie

Mazanie listy Pred kazdym pouzitim

Napnutie retaze Pred kazdym pouzitim a
pravidelne

Ostrost retaze Pred kazdym pouzitim (vizualna

kontrola)
Poskodené diely Pred kazdym pouzitim
Privitost pritrdil Pred kazdym pouzitim

Preverite in ocistite
Lista Pred kazdym pouzitim

Celotno zago Po kazdom pouziti
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OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Pozrite stranu 195.

Kryt Cepele

Vodiaca lista

Zapadka plynovej packy
Vypinaé

Pilova retaz

Kryt vodiacej listy
Navod na obsluhu

Olej na listu a retaz

. Svetelné indikatory LED
10. Poistné tlacidlo vodiacej listy
11. Tlacidlo napnutia retaze
12. Port na batériu

13. Batéria

14. Nabijacka

15. Pevné puzdro

CONOTAWN =

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

Zachytavac ret'aze

Zachytava¢ retaze zabrafuje odhodeniu pilovej retaze
smerom k obsluhe, ak sa retaz uvolni alebo roztrhne.

Vodiace listy

V8eobecne maju vodiace listy s hrotmi a malym polomerom
o nie€o mensi potencial spatného narazu. Mali by ste
pouzivat vodiacu listu a zodpovedajucu retaz, ktora je
dostatocne dlha pre danud ulohu. DIhSie listy zvySuju riziko
straty kontroly pri pileni. Pravidelne kontrolujte napnutie
retaze. Pri pileni mensich vetiev (menej ako plna dizka
vodiacej listy) je vy$Sia pravdepodobnost, Ze doéjde k
odhodeniu retaze, pokial jej napnutie nie je spravne.

Pilova ret'az s nizkou tendenciou k spatnému razu

Pilova retaz so slabym spatnym narazom pomaha zniZovat
pravdepodobnost, Ze dbéjde k spatnému narazu.

Vystupky (obmedzovade hibky) pred kazdym reznym
zubom minimalizuju silu spatného razu tym, Ze brania
reznym zubom prili§ hibokému vniknutiu v zéne spatného
razu. Pouzivajte len kombinacie nahradnych vodiacich list a
retazi odport¢anych vyrobcom.

Po naostreni retaze budte velmi opatrni, pretoZe ostrenim
sa znizuje vlastnost ochrany pred spatnym razom. Pre vasu
vlastni bezpecénost vymienajte pilové retaze pri poklese
vykonnosti pilenia.

Ochrana pred prehrievanim

Akumulator je vybaveny ochranou pred prehrievanim,
ktora bola navrhnutd s cielom chranit akumulator pred
poskodenim v pripade vysokych tepl6t. Tato funkcia méze
sposobit zastavenie napajania vyrobku akumulatorom
az do uplného vychladnutia jeho ¢lankov. Ak je suprava
batérii prili§ horica na dotyk, nechajte ju vychladnat
pred opatovnym uvedenim do prevadzky. Ak vyrobok
nebude nadalej fungovat, pripojte akumulator k nabijacke,
ktora dokaze tiez indikovat ochranu pred prehrievanim.
Po ochladnuti ¢lankov akumulatora zaéne nabijacka
akumulator nabijat.

POZNAMKA: Vysoké okolité teploty nad 30° C a naradie
s vysokym vykonom, ako napr. pila na prerezavanie,
moézu spodsobit’ rychlejSie ohrievanie ¢lankov akumulatora.

Akumulator pravidelne monitorujte a ak je na dotyk horuci,
vymerite akumulator alebo ho nechajte vychladnut.
POZNAMKA: Indikator LED jednotky akumulatora nebude
fungovat, pokial funkcia ochrany akumulatora spdsobila
prerusenia napajania nastroja z jednotky akumulatora.

LED KONTROLKA (RY18PSX15A)

LED Stav Opis

Zelena Normalna Pouzivatel pri rezani vyvija

farba zataz spravnu velkost sily.

Oranzova Vysoké Pouzivatel pri rezani vyvija

zatazenie velku silu. Pouzite mensiu

silu, aby ste zmiernili zataz
na vyrobok.

Cervena  Pretazenie  Pouzivatel pri rezani vyvija

farba prili§ velku silu. Vyrobok sa

zastavi.

SYMBOLY NA PRODUKTE

Vystrazna znacka

Pred pouzivanim vyrobku si precitajte
a pochopte vSetky pokyny. Dodrzujte
vSetky vystrahy a bezpe¢nostné
pokyny.

Pouzivajte chranice zraku, sluchu a
hlavy.

Pouzivajte protiSmykové odolné
rukavice.

Pri pouzivani tohto produktu
pouzivajte neSmyklavu obuv.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte
vo vihkom prostredi.

Pri praci drzte pilu pevne obidvomi
rukami.

Retazovu pilu nikdy neobsluhujte len
jednou rukou.

Davaijte pozor na spatny raz pily na
prerezavanie a vyhnite sa kontaktu s
koncom tyce.

>0 @©® >
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Lua
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Garantovana uroven hluku

Eurépske oznacenie zhody

Britské oznacenie zhody

Euroazijska znacka zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Otac¢anim nastavte napnutie retaze
+ = Utiahnite retaz
- = Uvolnenie retaze

Smer pohybu retaze.
(Vyznacené pod krytom retazového
kolesa)

Odpadové batérie a akumulatory a
odpadové elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte ako netriedeny
komunalny odpad. Odpadové batérie
a akumulatory a odpadové elektrické
a elektronické zariadenia sa musia
zbierat separovane. Odpadové
batérie, odpadové akumulatory a
svetelné zdroje treba z vyrobku
vybrat. Informacie o zbernom

mieste ziskate od miestneho organu
verejnej spravy alebo vam ich
poskytne maloobchodny predajca.
Podla miestnych predpisov mézu
mat maloobchodnici povinnost
bezplatne prevziat odpadové batérie
a akumulatory a odpadové elektrické
a elektronické zariadenia. Vas
prispevok k opatovnému pouzitiu

a recyklacii odpadovych batérii

a akumulatorov a odpadovych
elektrickych a elektronickych
zariadeni pomaha znizovat dopyt

po surovinach. Odpadové batérie

a akumulatory, konkrétne tie, ktoré
obsahuju litium, a odpadové elektrické
a elektronické zariadenia obsahuju
cenné a recyklovatelné materialy,
ktoré mézu mat nepriaznivy vplyv

na zivotné prostredie a fudské
zdravie, ak sa nelikviduju ekologicky
vhodnym spésobom. Odstrarite
pripadné osobné udaje z odpadového
zariadenia.

164 | Preklad originalnych pokynov

®

SYMBOLY V TOMTO NAVODE

o
l Poznamka

A Varovanie
ZACINAME

Pozrite stranu 196-197.

1. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (OOP).
Vzdy, ked budete vyrobok pouzivat, pouzivajte
kompletnu ochranu zraku, neSmyklavé hrubé rukavice,
odolnu obuv a ochranny odev. Nepouzivajte nastroj bosi
alebo v otvorenych sandaloch.

POZNAMKA: Vyberte vyrobok z pevného puzdra (iba
RY18PSX15A-120T).
2. Demontujte kryt vodiacej listy.
3. Na odblokovanie otacajte poistné tlacidlo vodiacej listy
proti smeru hodinovych ruciciek.
Nastavte napnutie retaze. Na odblokovanie otacajte
poistné tlacidlo vodiacej listy proti smeru hodinovych
ruciciek.
Ak chcete zvySit napnutie retaze, gombikom na
napnutie retaze otacajte v smere hodinovych rugciciek.
Ak chcete znizit napnutie retaze, gombikom na napnutie
retaze otacajte proti smeru hodinovych ruciciek.
POZNAMKA: Napnutie retaze je spravne vtedy, ked
je medzera medzi nozom retaze a liStou 2 az 3 mm.
Potiahnite retaz na mieste strednej spodnej Casti listy
smerom nadol (od listy) a odmerajte vzdialenost medzi
liStou a noZmi retaze.
POZNAMKA: Pri $tandardnej prevadzke teplota retaze
rastie, ¢o spdsobuje, Ze sa retaz roztahuje. Napnutie
retaze pravidelne kontrolujte a podla potreby upravte.
Retaz napinana za tepla méze byt po vychladnuti prili$
napnuta. Dbajte na to, aby napnutie retaze bolo spravne
nastavené, podla $pecifikacii v tejto prirucke.
Na zablokovanie otac¢ajte poistné tlacidlo vodiace;j liSty v
smere hodinovych rugciciek.
Pridajte olej na retaz a liStu. Nikdy nepracujte bez
maziva retaze! Ak pilova retaz bezi bez maziva, vodiaca
lista a pilova retaz mézu byt poSkodené.
7. Namontujte jednotku akumulatora.
Do vyrobku vlozte batériu. Pred zacatim prevadzky
musi byt zapadka na batérii zapadnuta v spravnej
polohe a batéria musi byt vo vyrobku Uplne a bezpe¢ne
nainstalovana.
8. Spustite vyrobok.
Stladte poistku vypinaca a stlacte vypinac.

»

o

o

POZNAMKA: Produkt zastavite uvolnenim vypinaéa.
POZNAMKA: Ked vyrobok nepouzivate, odloZte ho na bok.

VAROVANIE: Aby ste predisli nehodam, neopierajte
vyrobok o ostrie.
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Be3onacHocTTa, paboTHuTe XapakTepucTukm "
HafleXxgHocTTa  MMaT  Haii-BUCOK  MpuoputeT  npu
NPOEKTUPaHETO Ha GEe3KMYHUSA TPUOH 3a KacTpeHe.

NPEAHA3HAYEHUE

BeskabenHusT TPUOH 3a KacTpeHe € npefHasHayeH
3a ynotpeba camo Ha oTkputo. OT cbobpaxeHus 3a
6e30nacHOCT TO3W MPOAYKT TpsibBa Mo BCSKO BpeMe Aa
6be ynpaBnsiBaH U KOHTPONMpaH cTaburHo ¢ ABe pbLe.

MpoaykTLT e NpefiHa3HayeH 3a psidaHe Ha KIoHU, AbHepU,
TPYNU U rpeau ¢ AvMameTbp, onpedeneH OT pexeliata
ObMKMHa Ha BofellaTa LWvHa. MNpeaHasHaveH e 3a psizaHe
€[IMHCTBEHO Ha AbPBO.

MpoaykTbT TpsibBa Aa ce M3nMonssa camo 3a [AOMALLHO
NPUIIOXKEHNE OT MbHONETHM NLA, KOUTO UMAT NOAXOASLLO
obyyeHne B obnactrta Ha ONacHOCTUTE U MPeBaHTUBHUTE
Mepku/aencTeus, Kouto TpsibBa Aa ce npeanpuemat npwu
ynotpebarta Ha npoaykTa. Ton He TpsabBa ga ce manonssa
3a npodecnoHarnHo ps3aHe Ha AbpBa.

He ro nsnonaeaiTe 3a HUKaKB® apyrun uenu.

OBLUKX NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMACHOCT

MPU PABOTA C NMPOAYKTA
A NPEAYNPEXOEHUE! MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKUUMN

Cc npepynpexgeHus 3a 6e30MacHOCT, MAKCTpauun
M cneundmKaumm, npegocTaBeHU C TO3NM  MPOAYKT.
HecnassaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKLMM, MOCOYEHU MO-H0STY, MOXe
[a fosefe [0 TOKOB yAap, Noxap /MK Cepuo3HO HapaHsBaHe.

CbxpaHsiBaWTe BCUYKU npeaynpexaeHna u UHCTPYKUUK
3a 6bAelwm cnpaBKu.

TepMuHbT L,EneKkTpnu4eckn VNHCTPYMEHT" B
npeaynpexaeHnaTa ce oTHacst 4O eNeKTPUYEecKn npoaykT
(c kaben) unu paboTely c 6atepus (6e3xunyen).

BE30MNACHOCT HA PABOTHATA 30HA

= [MopabpxaiTe paGoOTHOTO NPOCTPAHCTBO YUCTO W
pobpe ocBeTeHo. be3nopsabkbT WM TbMHMHATa B
paboTHOTO NPOCTPAHCTBO ca NpeanocTaBka 3a 3MononyKu.

= He wu3nonssante €JIeKTPU4eCKU WUHCTPYMEHTU B
€KCn/o3nBHU cpeaun, Hanpumep B NPUCHCTBUETO Ha
3ananuTtenHn Te4HOCTHU, rasoBe Unu npax. Mo Bpeme
Ha pa60Ta EINEeKTPUHECKNTE MHCTPYMEHTU NponsBexaat
WUCKpW, KOUTO MOraT Aa Bb3MnjlaMeHAT npax unn napu.

= [lpbXTe Aeuarta v CTpaHU4YHUTE HabnoaaTenu aaneve,
[okato 6opaBuTe C €NEeKTPUYECKN MHCTPYMEHT. AKO
BHWMaHWeTo BU ObAe OTKIOHEHO, Moxe fAa 3arybute
KOHTPOSIa Haf enekTPUYECKUS UHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

n LllencenbT Ha enekTpUYECKUs UHCTPYMEHT TpAGBa
Aa e CbBMECTUM C KOHTakTa. B HukakbB cny4anm He
BHacsANTe U3MEHeHUs1 B KOHCTPYKLMATA Ha wencena.
Korato pa6oTute cbC 3aHyneHU eneKkTpuvecku
WHCTPYMEHTH, He W3Non3BaiTe apanTepu 3a
wencena. /13non3eBaHeTo Ha opurMHanHuTe LWencenu un
KOHTaKTU HamansiBa pvcka oT TOKOB yaap.

= W3b6sArBante Aonup CbC 3a3eMeHM NOBBLPXHOCTH,
KaTo TpbOMW, paguaTopu, MeYkKU U XMaguITHULK.
KoraTo TSoTo BU € 3a3eMeHO0, PUCKbT OT Bb3HUKBAHE
Ha TOKOB yZap € No-ronsim.

= He wu3narante npoaykta Ha AbXA WMNU BNaXHU
ycnoBus. [TpoHUKBaAHETO Ha Boda B eneKkTpuyeckus
VHCTPYMEHT NnoBuLLIaBa onacHoOCTTa OT TOKOB yaap.

= He HacunBaiTe 3axpaHBalwus kaben. Hukora He HoceTe,
He W3KNIOYBaTe M He pAbpnanTe enekTPUYecKUs
VHCTPYMeHT 3a kabena. [pegna3Baiite kaGena ot
HarpsiBaHe, omacrnsiBaHe, Aonup A0 OCTpU pbGoBe
Mnu [0 NOABUXHM 3BeHA Ha MallMHW. [ToBpeaeHUTe unm
ycykaHu kabenu yBenuyasaT pucka oT TOKOB yAap.

n Korato pabGoTute € eneKkTpUYEeCKM WHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, MW3MON3BaiTe caMoO YALIDKUTENHMN
kabenu, npegHasHayeHW 3a paboTra Ha OTKpUTO.
M3non3egaHeTo Ha yAbIDKWTEN, NpedHas3HayeH 3a
paboTa Ha OTKpUTO, HamarnsiBa pucka TOKOB yAap.

= AKo He MoxeTe Aa u3berHete M3nNonN3BaHETO Ha
erneKTPUYeCKM WHCTPYMEHT Ha BNaXHO MSACTO,
nsnonssante RCD (npekbcBa4 cbc 3aWMTHO
usknouBaHe). MsnonssaHeto Ha RCD HamansBa
onacHoCTTa OT eneKkTpuieckn yaap.

JINYHA BE3ONACHOCT

s Bbpere 6auTenHn, BHMMaBalTe KakBO npaBuTe
W nposBsAiBaTe Gnaropasymwue, korato GopaBuTe
C eneKkTpUYecku WHCTpyMeHT. He wu3snonssaiite
eNeKTPUYECKUs UHCTPYMEHT, KOrato CTe YMOPeHU
WU noA BIUSAHWETO Ha HapKOTUYHM BellecTBa,
ankoxon unu nekapcrtBa. Mur HeBHMMaHwe, AoKaTo
GopaBuTE C ENEeKTPUYECKN UHCTPYMEHT, € AOCTaTbyeH
3a nonyyaBaHETO Ha CEPUO3HN HapaHsIBaHWS.

= M3nonsBaiiTe nWUYHa 3alWMTHa ekunupoBka. BuHaru
HoceTe 3alWuTHK oumna. [peanasHu cpeacTBa KaTo Macka
NPOTMB Mpax, HeNMb3raluy ce npeanasHn obysku, TBbPAA
wanka Wnu aHTUOHK, W3MOM3BaHNM MPU  NOAXOASLM
YCrOBUS, LLE HAMANAT (U3NYECKUTE HApaHSBaHNS.

= He ponyckante HexenaHo crtaptupade. lNpeaou pa
BAurate UM HOCUTE MHCTPYMEHTa M npeau Aa ro
BKIIOYBaTE B eNleKTpuyeckaTa Mpexau/unm 6atepus,
BMHaruM npoBepsiBaiiTe Aanu NpeBKnl4BaTenaT e
Ha no3uuma OFF (u3kn). HoceHeTo Ha WMHCTpymeHTa
C NpPBLCT BLPXY MPEBKIOYBATENS UMW BKNKOYBAHETO MY
KbM eNeKTpU4ecTBOTO, JOKaTO NPEBKIOYBATENSAT My €
Ha BKIIOYEH, € NPeanocTaBka 3a 3Mononyku.

= MaxHeTe BCMYKM raeyHu Wnu ppeHckn KrnroyoBe
3a HacTpoika mpeau Aa BKYUTE UHCTPYMEHTA.
MomolleH WHCTPYMeHT, 3abpaBeH Ha BbpTSAW, ce
eNeMeHT, Moxe fa foBeAe A0 PUNHECKN HapaHSIBaHMSI.

m He ce nporsArainte, 3a pa paboTute Ha TpPyAHO
[OCTUXUMM MecTa. BuHaru ctbnBanTe ctabunHo no
Bpeme Ha paboTa u naseTe paBHoBecue. ToBa AaBa
Bb3MOXHOCT 3a N0-A06BbP KOHTPON Haf enekTpu4eckus
VHCTPYMEHT B HEOYaKBaHU CUTyaLun.

= O6nuuyanTe ce uenecnbobpasHo. He HoceTe WMpPOKK
Apexu uUnu ykpaweHus. [lpbXKTe KocaTta U gpexute
cu panedve oT ABuxewute ce yvactu. LUupokute
Apexu, yKpalleHusiTa, AbnruTe Kocu morat ga 6baat
3axBaHaTu 1 yBMEeYeHW OT ABUXELLMN Ce efNIeMeHTH.

= AKo ycTpoiicTBaTa ca 060pyABaHUN CbC CHOPBbKEHNE
3a usagbpneaHe U cLbupaHe Ha npax, yBepeTe ce,
4Ye € TO CBbpP3aHO U (PYHKUMOHMPA MPABMUIIHO.
ManonseaHeTo Ha ycTponcTea 3a cbbupaHe Ha npax
e Hamarnm puUckoBeTe, CBbp3aHu ¢ paboTa B mpaluHn
ycrosusi.

= He nosBonsiBaiTe onuta BM C 4eCTO U3Non3BaHe
Ha WHCTPYMEHTM fAa BW HanpaBu npeKaneHo
caMoyBepeHM M [a BU Hakapa fAa urHopupare
npuHUuunuTe 3a 6Ge3sonacHocT. EgHo HebpexHo
OeicTBue Moxe Aa AoBede [0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe B
pamKuTe caMo Ha cekyHaa.
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N3MON3BAHE U OBCNTY)XXBAHE HA ENNEKTPUYECKUA = Korato GarepusiTa He ce MU3non3Ba, CbXpaHsiBawWTe

WHCTPYMEHT

= He HacunBanTe npopykra. M3nonsBsaiite enekTpuyeckus
WHCTPYMEHT, CbOGPa3HO HEroBOTO mNpeAHa3HauyeHue.
MpaBunHO noaBpaHUsT enekTPUYECKU WHCTPYMEHT  Lie
cBbpLLUM paboTaTa no-gobpe v no-6esonacHo B 3agadeHns

A paney ot ApyrM MeTanHu oGeKTW, KaTo Hanpumep
Knamepu, MOHETH, KIOYOBe, rBO3AeW, ramku unu
APYrM MankM MmeTanHu o6GeKkTH, KouTo Morat pAa
HanpaeaT Bpb3ka Mexay krnemure. KbCoTo CbeAUHEHVE
OT KNemMuUTE MOXE Aia A0BeAE A0 U3rapsiHUS UK noxap.

OT Npomn3BoanUTENsa Ananas3oH Ha HaToBapBaHe. [ ] anl HenpaBUITHO u3nonsBaHe GaTepvaa MoOXe Aa

= He wu3nonsBaiTe eneKTPUYECKU WHCTPYMEHTH,
4YUMTO NYCKOB NpeKbCBay € NoBpeAeH. Enektpuyecku
VHCTPYMEHT, KOWTO He Moxe Aa Gbae KOHTponupaH
nocpeAcTBOM MpeBkIoYBaTen, e onaceH u Tpsbea Aa
6bae peMOHTMPaH.

= MWU3sknrwouete wencena Ha en. 3axpaHBaHeTO u/unu
n3BageTe akymynatopHata OaTtepusi, ako Moxe
[Aa ce U3BaXpaa, OT €NeKTPUYECKUSI MHCTPYMEHT,
npeau Aa U3BbpLUBaTe KaKBUTO U Aa € AeUCTBUA
no perynupaHe, CMsfiHa Ha nNpPUHaANEeXHoOCTUTe
WNKU CbXpaHsiBaHe Ha eNeKTPUYECKUsi MHCTPYMEHT.

OTAEenu TeYHOCT; U3GArBanTe KOHTaKT. AKO cny4yaHo
HacTbLNWU KOHTAKT, MpoMUiTe ¢ BoAa. AKO TeYHOCTTa
Brieze B KOHTaKT C O4uTe, NoTbpceTe He3abaBHO
MeauumHcka nomoly. OTtgeneHata ot Gatepusita
TEYHOCT MOXE Aa NPUYUHM Bb3NarneHne Unm narapsiHus.

= He wu3nonsBante akymynatopHa O6atepus wunu

MHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPEAEHU UMW NPOMEHEeHN
Mo HsIKaKbB HauuH. [loBpeaeHWTE WNM MPOMEHEHN
6aTepun moraT ga paboTAT MO Henpeackasyem HauuH,
KOeTO fa [oBede A0 Moxap, B3PUB UMM OMacHoCT OT
HapaHsiBaHus.

Ta3n Msipka NpemMaxBa onacHoCTTa OT 3afeiicTBaHe Ha = He u3naraiTe akymynatopHa 6Gatepusa unm

€INeKTpU4eCkna UHCTPYMEHT Mo HEBHUMaHMeE.

u C'bXpaHﬂBaﬁTe He3aeTuTte eNeKTpu4vecku
WHCTPYMEHTU Ha HeAOCTBLMHU 3a Aeua mecTta U He

WHCTPYMEHT Ha OrbH WNM MpeKaneHo BMUCOKa
Temnepatypa. WanaraHeto Ha OrbH wnuM  Ha
Temnepatypa Hag 130 °C moxe Aa Npuy4nHN B3puB.

Nno3BOMsIBaiTe Ha NMLA, He3ano3HaTU CUHCTPYMeHTa = CrnegBaiTe BCUYMKM MHCTPYKUMM 3a 3apexpaHe

WU C Te3un yKasaHus, Aa GopaBAT ¢ Hero. KoraTo ca
B pbUETe Ha HEeONnUTHU I'IOTpeﬁI/ITeJ'II/I, enekTpnyecknTe
VHCTPYMEHTU MoraT Aa 6baaT U3KIMIoYMTENHO OnacHuU.

n [opgabpxante B [0OOPO CHLCTOSIHME eNeKTpUYecKuTe
VHCTPYMEHTM 1 TeXHUTE NpuHaanexHocTu. lMposepsBaiite
3a HEeM3NPaBHOCTW WNU 3aKNMHBaHe B MNOABUXHUTE
eNneMeHTH, 3a CYYNeHn YacTv unu apyru obcTosTencrea,
KOMTO MoraT Aa Brnowart paboTata Ha enekTpuueckus

M He 3apexpaiiTe akymynatopHata 6atepus unu
VMHCTPYMEHTa M3BBLH TemnepaTypHUsi [ManasoH,
NocoYeH B MHCTPYKUMUTe. HenpasunHoTo 3apexaaHe
UNW 3apexaaHeTo npu TeMnepaTypu U3BbH NOCOYEHNS
[vanasoH Moxe Aa nospeay Gatepusta U ha yBenuim
pucka oT noxap.

CEPBU3HO OBCNYXBAHE

MHCTpyMeHT. [llpeau pa wu3nonssaTe enekTPUYeCKUs = PeMOHTLT Ha  eneKTPUYECKUTe  MHCTPYMEHTU

MHCTPYMEHT, ce Morpuxete noBpeauTe pAa Gbaar
oTcTpaHeHW. MHOro OT TpyAOBWUTE 3MONOMYKM Ce AbMKaT Ha
Heno6pe NoALbPKaHN ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTU.

n lMopabpxante pexewmuTe WHCTPYMEHTM BUHaru
pobpe 3aTOYEHM U YUCTU. VIHCTpYMEHTW, 3a KOWUTO

TpsiGBa Aa ce M3BBLPLIBA CamMo OT KBanuduumupaHu
cneuManucTy M camMo C W3NON3BaHeTo Ha
OpPUIrMHANHU pe3epBHU 4acTU. [1o TO3M HauuH ce
rapaHTMpa noaLbpXKaHeTo Ha 6esonacHocT npu paboTta
C eNeKTPUYECKNSI UHCTPYMEHT.

e noraraHa npasuiHa rpuka u ca ¢ fobpe Hatodenn ®  Hukora He obcnyxsaiTe NoBpeAeHN akyMynaTopHU

pexewn enemMeHTu, ce ynpaenaBaT MNO-JIeCHO W
BEPOATHOCTTa Aa 3adaart e no-marnka.

= MW3nonsgaiite enekTpuveckute MHCTPYMEHTH,
NPUHAANEXHOCTUTE U pexeLLuTe U AP. YacTu CboGpasHO
Te3n yKasaHus, Kato ce cbobpassBaTe ¢ paboTHUTe
ycroBuss M ¢ paboraTta, KOATO e W3BbpLIBaTE.
M3non3BaHeTo Ha eneKkTPUYECKM UHCTPYMEHTU 38 PasnnyHu

6aTtepun. ObcnyxBaHeTo Ha akymynaTopHuTe 6atepum
TpsibBa fa ce M3BbPLUBA CaMO OT NPOU3BOAUTENS UK
OT OTOPU3MPaHM AOCTaBUYMLM Ha YCRyrvi NO CEPBU3HO
obcnyxBaHe.

NPEAYNPEXAEHNA 3A BE3OMNACHOCT NPU

PABOTA C TPUOHA 3A KACTPEHE

OT NpeABuAEHUTE OT NPOU3BOANTENA NPUNOXKEHNA NOBULLIaBa m Korato TpMOHBT 3a KacTpeHe paGOTM, APbXTe

OnacHOCTTa OT Bb3HMKBAHE Ha TPyA0BU 3110M0NYyKN.

» [lNogabpxaiTe PbKOXBAaTKUTE M MNOBBLPXHOCTUTE
3a 3axBaljaHe CyXM, YUCTU U HEOMacrneHMW.
Xrnb3raBuTe pbKOXBaTKU U MOBBPXHOCTM 3a 3axBallaHe
He [aBaT Bb3MOXHOCT 3a GesonacHo ynpasneHve
KOHTPOMNMpaHe Ha WHCTPYMEHTa Npu Bb3HWUKBAHE Ha

BCMYKM 4acTW Ha TANOTO CM daney oT pexewara
Bepura. Mpeaun aa crapTupaTe TpPUOHa 3a KacTpeHe,
ce yBepeTe, Ye pexeljaTta Bepura He ce AOKOCBa
A0 HUWoO. MUr HeBHMMaHWe mpu paBoTta C TpuUoHa C
KacTpeHe Moxe Aa AoBefe A0 NpUXBaLLaHe Ha ApexuTe
WNY TANOTO BU B pexelLaTa sepura.

Heo4YakBaHU cuTyauuu. = BwuHaru APBXTe TOMOHA 3a KaCcTpeHe C egHaTa pbkKa

M3MON3BAHE U OBCITY)XXBAHE HA UHCTPYMEHTA C

3a 3agHaTa pbKoXBaTKa, a C Apyrarta — 3a npegHara.

EATEPUSI = [pbXTe TPUOHA 3a KacTpeHe cCamo 3a U30NMpaHUTe

n [pesapexpaiiTe eAWHCTBEHO CbLC 3apsiAHOTO
YCTPOMCTBO, NOCOYEHO OT NpousBoauTens. 3apsgHo
YCTPOWCTBO, MOAXOASALIO 3a 3apexaHe Ha eduH Buf
6aTepun, Moxe Ja MpeamusBMKa PUCK OT Moxap, ako
6bae 13nonaeaHo 3a apyrv batepum.

NOBBLPXHOCTU 3a XBallaHe, 3al0TO pexelyaTa Bepura
MOXe [a Brnese B KOHTaKT CbC CKpUTU Kabenw.
PexeluuTte BEpUrA, KOUTO BNS3AT B KOHTAKT C MPOBOAHMK,
no KOWTO Teye TOK, MoraT Aa AoBeAaTt Ao NpoTUYaHeTo
Ha TOK MO HEU30MMPaHUTE METaNHU YacTu Ha TPUOHa 3a
KacTpeHe 1 fla NPUYMHST TOKOB yAap Ha onepaTopa.

= 3non3BaiiTe enekTpu4eckn WHCTPYMEHTU C GaTepum  » HoceTe 3aWMUTHU CPeAcTBa 3a oum MpenopbLUNTENHO

€[MHCTBEHO CbC CMeuuanHo npeAHasHavyeHuTe 3a
TAX 6aTepun. 3non3saHeTo Ha BCskaksy Apyru 6aTepum
MOXe Aia Cb3fiafie PUCK OT HapaHsiBaHe 1 Noxap.
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3a cnyxa, rnasarta, pbueTe, KpakaTa u xogunara.
MopxoasawmTe npeanasHn cpeacTsa e HamansaT pucka
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OT (hU3N4ecko HapaHsiBaHe OT NeTsAWwM oTnagbum unm B TakMBa crnyyan e BB3MOXHO Jda 3arybute KOHTpon
HeyMULLNEH KOHTaKT C BepuraTa Ha Tp1oHa. Hag TpuOHa M Ja nonyyuTe CepuosHo HapaHsiBaHe. He
s He paboTeTe ¢ TpUOHa 3a KacTpeHe BbPXY AbPEO, pasunTaiite camo Ha npeanasHUTE MexaHW3Mu, KouTo nma
[0KaTo Cce HaMupaTe Ha CTbn6a, NOKPUB unn  TPVOHBT. KaTto notpebuten Ha TproHa 3a kacTpeHe TpsibBa
HecTabunHa noanopa. M3non3eaHeTo Ha TpuoHa 3a  Aa NpeAanpuemMeTe HAKOMKO CThMKK, 3a Aa npeaoTspatute
KacTpeHe No TO3M HaYuH MOXe Aa AoBede A0 CepMo3HO  MHUMAEHTU U HapaHsaBaHWA No Bpeme Ha psisaHe.
pu3niecko HapaHsBaHe. OTKaTbT ce AbMKK Ha HernpasurHa ynoTpe6a Ha TpuoHa 3a
= BwuHaru cTtbnBaiTe cTabunHo n paboteTe C TPMOHA  KacTpeHe WM HenpaBUIHW eKCrnoaTaunoHHN npoLeaypu
3a KacTpeHe camo Korato CTOMTe Ha TBbpAa, WM YCroBus U Moxe Aa Gbae usberHart, kaTo ce B3emaT
CUMIypHa M paBHAa MOBBLPXHOCT. XMb3raBuTe WM MOAXOASALLM MPEAna3Hu MEepKM, KakTo € MOCOYeHO No-4ory:

HecTabuITHW MOBBPXHOCTY MOXeE Aia NPUYKNHAT 3aryba Ha
PaBHOBECUS UMW KOHTPOS BbPXY TPUOHA 3a KacTpeHe.

m Korato pexerte KNoH, KoMTOo € obGTerHaT nop
HanpexeHue, 6baeTe B rOTOBHOCT TOM [a OTCKOYMU
B onpepeneHa nocoka. KoraTto HamnpexeHvWeto B
ObpBECHUTE BnakHa ce ocBoboau, KrnoHuTe mnof
HamnpexeHWe MoOXe Aa YAapaT onepaTtopa wwunmu ga
nonpeyar Ha KOHTpona BbpXy TPMOHa 3a KacTpeHe.

= Bbpaete 0co6eHO BHUMATENHU NpU psizaHe Ha XpacTm  m
unu Mnagu AwbpeeTa. KpexkuaT ObpBeH matepuan
MOXe [ja Ce 3axBaHe 3a pexellaTta Bepura 1 aa By yaapu
UnW Aa BY U3Kapa OT PaBHOBECHO NOMOXEHMe.

m [peHacsaiiTe TpMOHa 3a KacTpeHe 3a 3agHaTa
PbLKOXBaTKa, U3KIIOYEH U Aaney ot Tanoto cu. Npu  »
TpaHcnopTUpaHe WUnM npubupaHe 3a CbXpaHeHue
Ha TPUOHA 3a KacTpeHe BUHArM noctassinTe Kanaka
Ha HanpaensiBawara wuHa. MpasunHoTo GopaseHe
C TpUOHa 3a KacTpeHe Lie Hamanu BeposiTHOCTTa OT
CryYaeH KOHTaKT C ABMXKeLLaTa ce pexelua sepura.

= CnepBanTe MHCTPYKUMUTE 3a CMa3BaHe, HaTsraHe
Ha Bepurata M CMsiHAa Ha LWMHATa U Bepurara.
HenpaBunHo  obTerHatata wnu  HedocTaTbYyHO
cMasaHaTa Bepura Moxe Ja ce Cyynu unv ga nosuwim

MoanbpxanTe 3apaB 3axBaT € ABe pPbLe Ha TPUOHA,
KaTo naneubT U NpbCTUTe obOXBawaT 3agHaTa
pBbKOXBaTKa Ha TPUOHA 3a KacTpeHe, U pa3nonoxeTe
TANOTO U pbKaTa CK Taka, Ye Aa MoxeTe fa ycTouTe
Ha cunuTe Ha oTKaTa. AKO ce B3emaT MoaXoAsLn
npeanasHu  Mepku, Mpu  Bb3HWKBAHE Ha oTkaT
onepaTopbT MOXe Aa OBMnajee Bb3HWKBALLMUTE OTKaTHU
cunu. He nanyckanTe TpuoHa 3a KacTpeHe.

He ce npoTtarante npeKkoMepHO C MHCTPYMEHTa U
He pexeTe Hag BMCOYMHA Hap pameHeTe cu. Tosa
nomara a ce npefoTBpaTh HEBOMEH KOHTAKT C BbpXa 1
no3BornsiBa no-Ao6bP KOHTPOI Haf TPMOHA 3a KacTpeHe
B HEOYaKBaHWU CUTyaLuN.

U3nonsBante camo pe3epBHU HaNpaBnABaLy LWMHA
Y pexeLum Bepuru, npenopbYaHu oT Npon3BoauTens.
HenpasusHy pesepBHM HaNpassaBaLLy LWWHA 1 PEXKELLM
BEpUrM MoraT [a MPUYMHAT CKbCBaHe Ha BepwraTta u/
WK oTKarT.

CnasBaiTe MHCTPYKUUWUTE Ha MPOU3BOAUTENA Npu
3aTouyBaHe W noAaAdpbXKa Ha Bepurata. TBbpae
HUCKUTE orpaHuyuTenu Ha AbnbounHaTta ysenuyasat
onacHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha OTKaT.

3HAYMTENHO OMACHOCTTa OT OTKaT. OOMBbAHUTENHM NPEAYNPEXOEHUS 3A
m PexeTe camo AbpBeH Matepuan. He wuanonssaite  [L=i=¢le) el  (o]eh |

TPWOH 3a KaCTPEHe 3a LIeN, 3a KOUTO He € NMPeAHasHavueH.
Hanpumep: He u3nonssaiite TpuvoHa 3a KacTpeHe 3a
psisaHe Ha MeTas, nnacTMaca, 3uaapus v CTPOUTENHN
maTepuanu, KouTo He ca OT AbpBO. M3nonasaHeto

Ha TpUOHa 3a KacTpeHe 3a ofepauuu, pasiuyHu oT
npeaBuAeHUTe, MOXe 4a A0BEAe A0 OnacHa CUTyaums.

= To3u TPUOH 3a KacTpeHe He e NpeAHa3HayeH 3a NoBansHe
Ha gbpBeTa. /3non3saHeTo Ha TPUOHa 3a KacTpeHe He Mo
npeaHasHayeHne Moxe fia JOBEAE 40 CEPUO3HO HapaHsiBaHe
Ha onepaTopa Unn CTpaHu4YHUTE HabnogaTeny.

= Cna3BaiTe BCMYKM WHCTPYKUMM 3a OTCTpaHsiBaHe
Ha 3acegHanu  MaTepuanu, CbXpaHeHWe  WUnu
oGcnyxBaHe Ha TPMOHa 3a KacTpeHe. YBepeTe ce, Ye
NPEBKMOYBATENST € U3KIKYEH 1 BaTepusiTa e npemMaxHaTa.
HeouakBaHo 3a[BUXBaHE Ha TPUOHa 3a KaCTPEHeE Mo BpeMe
Ha MouMCTBaHe Ha 3acefHan martepuan uiv obcnyxsaHe g
MOXe [ia A0Befe [0 CEPUO3HO (hN3NYECKO HapaHsBaHe.

MPUYUHU 3A Bb3HUKBAHE HA OTKAT U HAYUHU 3A =
N3BArBAHETO MY:

Moxe pa ce nony4yu OTKaT, ako KpadaT Ha WnHaTa Bnese B

KOHTaKT C AafeH NpeaMeT Unu ako pexellarta sepura 6bae ™
3aTucHaTa 1 3axBaHaTa B AbPBOTO M0 Bpeme Ha psizaHe.
MoHskora Jonvp Ao NpeaMeT C BbpXa Ha BoAellaTa LwuHa
MOXe [a npeausBuka HeodakBaHa obpaTHa peakuusi, npu
KOSITO BOJELlATa LMHA OTCKaYa Harope 1 Hasaf no nocoka

Ha oneparopa.

3aknvMHBaHeTo Ha BepuraTta OT ropHaTta CTpaHa Ha wWwuHaTta
MOXe PA3KO Aa OTXBbPJIU LWMHATAa Mo Nocoka Ha onepaTopa.

@

MoceTeTe npodpecrMoHaneH Kypc 3a W3NOn3BaHeTo W
nopapbXkKaTa Ha TPMOHM 3a KacTpeHe, 3a NPeBaHTUBHU
[encTBUSA 1 okasBaHe Ha NbpBa nomoll. CbxpaHaBanTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKCMnioaTaumsi Ha CUrypHO MSCTO, 3a
[a MoxeTe Aia ro nonaeaTe ¥ No-KbCHO.

TpuoHnTe 3a KacTpeHe ca MOTEHUMAnHO  onacHW
MHCTPYMEHTU. 3ononykuTe, CBbP3aHu C U3MOM3BaHETO Ha
TPUMOHM 3a KacTpeHe, YeCTO BOAAT Ao 3aryba Ha kpaiHuum
unu cmbpT. [Magawmte KIOHW, noBaneHuTe [ObpBeTa
M TbpKanswuMTe ce AbHepW Cbllo MoraT Aa ybuBar.
He3gpaBusiT wnu rHvew, ObpBeH MaTepuan Ccb3gasa
OOMbAHUTENHW onacHocTW. TpsibBa BHUMaTenHo fAa
npeLeHsiBaTe Bb3MOXHOCTUTE cU1 3a Ge3onacHo crnpaBsiHe
CbC CbOTBETHATA AENHOCT. AKO MMaTe HsIKakBY CbMHEHWS,
ocTaBeTe paboTtaTa Ha NpodeCHOHaneH NecoBba.

He pexeTe acmu n/vnu manky xpactanaum (C anaMmeTbp
nog 30 mm).

Korato paboTtute cC npogykta 3a MbpBU MbT,
NpenopbYMTENHO € Aa pexeTe Tpynu BbpXy marape
WK ntorka.

MnowTa Ha paboTHWMA y4yacTbKk 3aBucu OT paborara,
KOSITO LLje Ce M3BbPLUBA, KaKTO N OT Ha AbPBOTO UMK OT
cTBoOna, KOWTO Lie ce obpaboTea. OnepaTopbT Tpsbea
[a BHV/MaBa ¥ ja KOHTpPosMpa BCUYKO, KOETO ce CryyBa
B paboTHaTa 30Ha.

Mpn psisaHe He wu3NoN3BanTe ABWXEHWE Hanpea-
Hasag. OcrtaBeTe Bepurata fga cBbpwuM paborara.
MopabpxanTe Bepurata HaToyeHa U He ce onuTBanTe
na s 6ytaTe cbe cuna npes npopesa.
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= He ynpaxHsBaiiTe HaTUCK BbpXy TpuoHa B kpas Ha
psisaHeTo. Bbaete rotoBu fga noemeTe TEXECTTa Ha
BEPWKHUS TPUOH, KOraTo TOW MPOPEXKe PsS3aHOTO AbPBO U
ce ocBoboay. HecbobpassiBaHeTo ¢ TOBa NpeaynpexaeHue
MOXe Aa A0BEeAe A0 CEPUO3HU KOHTY3UN.

m He cnupainite TpuoHa no cpedaTa Ha ps3aHeTo.
OcTaBeTe TpuoHa fa paboTu, fokaTo He ce ocBoboam
OT npope3a.

= 3a ga HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHWs, MPUYUHEHM
OT KOHTaKT C ABWXELUM Ce YacTu, BUHary U3KMiouBanTe
npoayKkTa 1 ce yBepeTe, Ye BCUYKM ABWKELLM ce YacTn
ca cnpenu HambIHO:
e npeau  MNOYACTBaAHE  WNK
3anyLuBaHus
e npeam ocTaBsiHe Ha nagenueTo 6e3 Hagaop
e Mpean  MOHTMpaHe WNM  [EeMOHTUpaHe  Ha
LLOMbIHUTENTHN MPUCTaBKM
e npeau npoBepka, nogapbxka wunu paGota no
npoaykTta
= [MpoAbMmKUTENHOTO  M3MOM3BaHe Ha  UHCTPyMeHTa
MOXe fAa [oBeAe [0 HapaHsiBaHWs Unu BrioLIaBaHe.
KoraTo u3nonasaTe NpoaykTa NPOAbIDKUTEINHO BPEME,
yBepsiBanTe ce, Ye NpaBuTe PEAOBHN MOYMBKU.

OTCTpaHsBaHe Ha

= AKO NpoayKTbT GbAe U3MyCHAT, NPeTbPNY CUNEH yaap Unu
3anoyHe Ja BUGpMpa HEeCTECTBEHO, He3abaBHO U3knoyeTe
npofykTa W MpoBepeTe 3a MOBPEAU WK ce onuTaiiTe
[a  uaeHTAdMUMpaTe npuuMHata 3a  BUMGPUpPaHEeTo.
MonpaskuTe 1 3amMeHNUTe Ha YacTv Npu nospeaa Tpsbea ga
Ce M3BbPLUBAT OT OTOPU3NPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

m C npomgykta TpsbBa pga ce pabotm camo npwu
Temnepatypu mexay 0 °C n 40 °C.

= CobxpaHsiBaliTe npoaykTa npu OKoMHa TemnepaTypa
mexay -10 °C n 50 °C.

JINYHU NPEANA3HN CPEAOCTBA

BucokokayecTBeHWTe  NUYHM  NpeanasHn  cpencTsa,
M3Mon3BaHn oT NpodecroHanHuTe paboTHULM, HamanseaTt
onacHoCTTa OT HapaHsiBaHe Ha onepatopa. lNpu paboTa ¢
npoaykTa TpsibBa Aa ce M3non3BaT CrefHUTE eneMeHTu:

m [lpegnasHa kacka

— Tpsabea aa e B cboTBeTcTBUE ¢ EN 397 1 na nma CE
MapkupoBka

u  AHTUOHM

— Tpsbea aa e B cbotBeTcTBME ¢ EN 352-1 1 ga uma

CE mapkupoBka
mn [pennasHu cpefcTBa 3a O4UTE U NULETO

— TpsibBa pa wmat CE mapkupoBka M aa ca B
cboTtBeTcTBME ¢ EN 166 (3a 3awmtHu o4yuna) unum c
EN 1731 (3a mpexeLun B1U3bopH)

= Pbkasuum

— Tpsbea aa e B cbotBeTcTBUE ¢ EN ISO 11393-4 1 na

nma CE mapkupoBka
= 3alwmTHM cpeacTBa 3a KpakaTa (ramaium)

— Tpsbea aa ca B cboTtBeTcTBUE € EN ISO 11393-2, na
umat CE mapkupoBka 1 Aa NpeaocTaBsT UanocTHa
3awmra.

m [peagnasHute 60TyLM Npy paboTa C TPMOH 3a KacTpeHe

— TpsibBa da OTroBapsT Ha uauckBaHusta Ha EN ISO
20345:2004 1 fa 6baaT MapKkupaHu ¢ LUMT, n306passiBall
TPUOH 3a KacTpeHe, KOETO noka3ea cboTBeTcTBME C EN
ISO 11393-3. (MoTpebutenute, kouTo psiako paboTaT
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C ypepa, moraT fa u3nonaeat npeanasHy 60TyLIn cbe
cTomMaHeHa o6LWWMBKA Ha MPBCTUTE U CbC 3aLUTHU
MaHLoHW. Teaun 6oTywm ca B cvoTeeTcTBME € EN ISO
11393-5 n morat aa 6baaT 13non3eaHu, ako paboTHaTa
30Ha € paBHa W CblUECTBYBA MUHMMAneH puck oT
CrbBaHe UNu 3annuTaHe B Ha3eMHaTa pacTUTENIHOCT)

= SkeTa npu paGoTa C TPMOH 3a KacTpeHe 3a 3aluTa Ha
ropHara 4acT Ha TAnoTo

— Tpsabea aa e B cboTBeTcTBUE ¢ EN ISO 11393-6 1 aa
nma CE mapkupoBka

OONBNHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE3O0MACHOCT 3A BATEPUATA

= 3a ga nsberHete onacHoOCTTa OT Noxap, NPean3BuKaHa
OT KbCO CbEAMHEHME, KaKTO W HapaHsiBaHusiTa U
NoBpeauTe Ha NPOAYKTa, He noTansinTe WHCTPYMEHTa,
CMeHsiemMaTta akymynaTtopHa 6artepusi unu 3apsigHoOTO
YCTPOMCTBO B TEYHOCTU W Ce MOrpukKeTe B ypeawte
M akymynatopHute 6GaTtepum ga  He  nonmagat
TeYyHocTW. TeYHOCTUTE, NPEean3BMKBALLM KOPO3WUSt WU
NpoBeXaally enekTpuyecTso, KaTo CcorieHa BoOAa,
onpedeneHn xvmukanu, usbensaw Bellectsa Wu
NpOAYKTW, Chabpxal n3bensawy BelwlecTsa, mMorat
[a NPeAmn3BrKaT KbCO CbeANHEHUE.

= 3apexpaiiTe akymynaTtopHaTa 6atepus Ha MSICTO, Ha
KoeTo okonHata Temnepatypa e mexay 10 °C n 38 °C.

m CobxpaHsiBaliTe akymynatopHaTta 6atepus Ha MSICTO, Ha
KOeTo okonHaTa Temnepatypa e mexay 0 °C n 20°C.

WHCTPYKLUN OTHOCHO NPABUITHUTE

TEXHWUKU 3A OCHOBHO PA3AHE HA KITOHU U
HAMPEYHO PA3AHE

PA3BUPAHE HA CUJTUTE UNMPOLIECUTE, NPOTUYALLK
B AbPBEHUA MATEPUATN

Korato pasbepete mnocokute Ha okasBaHe Ha o6Tsraio
HanpexeHue 1 NpPUTUCKaLL, HAaTUCK B AbPBEHWUS maTepuarn,
MOXeTe Aa HamanuTe ,NpuLMnBaHuATa’ Ha TPUOHA UMK
noHe Ja 3HaeTe Kora fa v oyakeaTe B npoLieca Ha psisaHe.
KoraTo AbpBeHUAT MaTepuan e ob6TerHaT noa Hanpexexue,
BMakHata B AbpBOTO Ce pasfanedvasaTt W Mpu psisaHe B
Tasn 30Ha ,LenHaTvHaTta“ unu npopesbT ce paswmpssaT
crnep npeMuHaBaHe Ha TpuoHa. Ako manonssate ,marape”
3a nognopa npu psisaHe Ha AbHEP, HO eOVHWST Kpan Ha
ObHepa Bucu 6e3 nognopa, We ce cb3gage ob6TArawlo
HanpexxeHue B ropHaTa 4acT Ha [AbpBeHWs MaTepuan,
3alL0TO TErnoTo Ha BUCsLLATa YacT Ha AbHepa Le obTerHe
BnakHata. CbOTBETHO B [ONHaTa 4YacT Ha AbHepa Lie ce
cb3fjaae NpuUTKCKaLL, HaTUCK, 3aLioTo BrakHaTa Le 6baaT
npuTUCHaTU eAHO B Apyro. AKO HanmpaBuTe npopes B Tasu
30Ha, LenHaTMHaTa Le ce onuTa Aa ce CTeCHW U Aa ce
3aTBOpU MO Bpeme Ha psizaHeTo. [pn To3n cpes ocTpreTo
we 6bae salmnaHo.

HATUCK U TEFMEHE

MpoTuBoAeiicTBallaTa cunia BUHarM e ¢ nocoka, obpaTHa
Ha BbpTeHeTo Ha Bepurata. OnepaTopbT TpsibBa pAa
NOArOTBEH 33 Bb3MOXHOCTTA MPOAYKTLT 4@ OTCKOYU M
fa npasu otkat. MpoayKTbT oTckaya (ABWXeHWe Hanpes)
npu psizaHe Mo AoSHUS pbb Ha WuHaTa. YpeabT Moxe Aa
OTCKOYM Hasad (KbM onepaTtopa) Mo Bpeme Ha psisaHe no
ObIDKMHATa Ha ropHUs Kpa.

@
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3ACAOAHE HA TPUOHA B NMPOPE3A

W3knioveTe n nsBageTe akymynatopHata 6atepus. He ce
onuTBaiiTe Aa ocBoboauTe CbC cuna Bepurata u LWuHaTa
OT npopesa, 3alioTO ToBa BEPOSTHO Le CHynu BepuraTa,
KOSITO MOXe Aa OTXBPbkHE W Aa ydapw onepartopa. Tasu
cuTyauusi OGMKHOBEHO Bb3HMKBA, 3aLLOTO Psi3aHOTO AbPBO
He e MocTaBeHO Ha MpaBurnHa ornopa u npopsisaHaTa YacTt
npvwymnea ocTpueTo. AKO perynvpaHeTo Ha onopaTa He
ocBoboau luMHaTa U Bepwrata, U3nonsBante AbpBeHU
KMWHOBE WU NOCT, 3a Aa paslwuvpuTe npopesa U fJda
ocBoboauTe TpuoHa. Hukora He onuTBainTe Aa craptupate
TpVOHa 3a KacTpeHe, koraTo BoJellyaTa LnMHa e 3acegHana
B MpOpe3 unu LenHaTuHa.

MNB3rAHE/OTCKAYAHE

KoraTo TPMOHBLT 3a KacTpeHe He ycree fa 3agbnbae no
BpeMe Ha psizaHe, Haco4yBallaTa WrHa MOXe Aa 3anoyHe Aa
noAcKkaya UM onacHo [a ce Mpunib3sa no NOBbLPXHOCTTA
Ha ObHepa WM KMoHa, a ToBa EeBEeHTyarHo Moxe [Aa
nosefe [0 3aryba Ha KOHTPOS Haj TPUOHAa 3a KacTpeHe.
3a fga npedoTBpaTUTE MM HAManuTe Mib3raHeTo Wnn
OTCKa4yaHeTo, BWHArM W3MonsgaiTe TpvoHa C ABE pble.
YBepeTe ce, Ye BepuraTa Ha TproHa npasv xs1eb 3a pssaHe.

Hukora He pexeTe Manku, MbBKaBW KMOHW WM XpacTu ¢
TpUoHa 3a kacTpeHe. Pa3amepbT M rbBKaBocTTa MM MoraT
IecHo fa Josejat o oTckayaHe Ha TPMOHa KbM Bac wnm
[0 TOBa TOW [a ce 3aknely JoCTaTbYyHO CUITHO, Ye Ja ce
npeaussuka oTkat. Hain-gobpute MHCTPYMEHTM 3a TO3U BUL
paboTa ca pbyeH TPUOH, rpadnHapckn Hoxuum, 6paasa nnu
APYvi PbYHU UHCTPYMEHTH.

BUYEHE HA O bHEPA

BuyeHeTo npeAcTaBnsBa Hapsi3BaHe Ha AbHepa no
ObIDKMHA Ha Tpynu. BaxHo e pa ctbneate crtabunHo u
TexecTTa BM [a € pasnpefeneHa paBHOMEPHO Mexay
nBara kpaka. Ako e Heobxoaumo, AbHepbT TpabBa Aa 6bae
noanpsiH C KNOHW, rpean unu knuHose. 3a Ja pa3ps3saTe
neko, cnaspanTte Te3u NpocTu ykasaHus. Korato gbHepbT
e noAnpsiH Mo usanara My Ab/kUHa, TpsibBa Aa ce pexe oT
ropHaTta My cTpaHa (ropHo buueHe).

Korato aobHepbT e moanpsiH camo OT egHaTa My cTpaHa,
HanpaBeTe paspe3 OT [JofiHata cTpaHa Ha AbHepa C
abnbounHa 1/3 o1 gnameTbpa My (gonHo 6uyene). Cnep
TOoBa HanpaBeTe huHanHusi cpes Ypes ropHo buueHe, kaTto
ro CBbpXeTe C MbpBUsi pa3pes.

Korato AbHEpbT € MoanpsiH M OT [ABeTe My CTpaHu,
HanpaBeTe pa3pe3 OT ropHata CTpaHa Ha [AbHepa C
abnéounHa 1/3 oT gnametbpa My (ropHo 6uyeHe). Cnep
ToBa HanpaseTe hrHanHUsa cpes Ypes JonHo buyeHe, 3a Aa
cpexeTe ocTaHanuTe 2/3 oT guamMeTbpa, kaTo ro CBbpXeTe
C MbpBUS paspes.

Korato 6uunTe Tpynu Ha CKIOH, BUHArY CTOMTE OT ropHarta
cTpaHa Ha [AbHepa. 3a na noagbpkate KOHTPOS Mpu
Lpsi3aHe”, HamarneTe HaTMCKa KbM Kpasi Ha psisaHeTo, 6e3
[a oTryckaTe 3axBaTa Cu BbpXy PbKOXBATKATE Ha TPHOHa
3a KacTpeHe. He nossonsBaiTe Ha Bepurata ga AOKOCBa
semaTa. Cnep npuknioyBaHe Ha mpopesa um3vakanTe
Bepurata ga crpe, npeau ga nNpemMectute TproHa 3a
kacTpeHe. BuHarm wuskniovBaiiTe MoTopa, npeau Aa
npeMuHeTe KbM CreaBalloTo AbpBo.

KACTPEHE HA OABbPBO

KacTpeHeTo npeacTaBnsiBa npemaxsaHe Ha KIOHW OT
nosaneHo AbpBo. Korato kacTpuTe AbpBO, OcCTaBeTe
rosfieMuTe KIMoHW OT JonHaTa My cTpaHa, 3a a ro noanupar.
OTpsa3BanTe Mankute KMoHU C eOHO PEXeLlo ABUKXEHME.
KnonuTe, konTo ca o6TerHaTv noa HanpexeHue, Tpsibea aa
6baaT oTpsi3BaHK OTAOMY Harope, 3a Aa ce NpeaoTBpaTu
3aKneLyBaHeTo Ha TPMOHa 3a KacTpeHe.

MNPYXWHHU NPBTU

OrbHaTUTE KIIOHU MOXe [Aa ca KIOHW, U3KOPEHEHN MbHOBE
WU domaaHku, KOUTO ca orbHaTW OT APYro AbPBO, Taka ye
PA3KO e Ce M3MPaBsAT, Korato MM OTpexeTe Unu MaxHeTte
OBbPBOTO, KOETO MM AbPXKU.

CbluecTByBa CEpUO3EH PUCK W3KOPEHEHUAT MbH Ha
0TCEeYEHOTO ABbPBO Aa ce ocBoboau M Ja 3acTaHe BbB
BepTVKariHO MOJIoXKeHWe NMpu psisaHe, 3a Aa ce OTAEenu oT
crtBona. BHumaBanTe - orbHatUTE KNOHM ca onacHu. He
onuTBaiTe Aa pexeTe OrbHaTW KIOHU UMW AbHEPU, KOUTO
ca nop HanpexeHue, OCBEH ako He cTe MpodeCcUOoHanHo
06y4YeHM N KOMNETEHTHM 3a Ta3n AelHOCT.
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A NPEAYNPEXOEHUE! EnactuyHnTe BbXeTa ca onacHu
1 MoraT Aa yaapaT onepaTopa, npu koeto Toii Aa 3arybu
KOHTPON Haf TpMoHa 3a kacTpeHe. MNpu koeTo Aa nonyyute
TEXKW UMW CMBbPTOHOCHU TeNlecHW nospeaun. PssaHeTo Ha
NpYy>XMHHM cTbnboBe TpsibBa Aa ce U3BbPLBA OT 06yyYeHU
notpe6utenu.

TPAHCIMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

= VskniodeTe npoaykTa, u3BageTe  akymynatopHarta
GaTepust M ro u34akanTe ga ce oxfaau, npeau na ro
npubepeTe 3a CbXxpaHeHue Un Aa ro TpaHcnopTupare.

= [ouncTeTe npoaykta OT BCUYKM YyXAW YacTULM.
CbxpaHsBalTe A Ha XnagHo, cyxo W pobpe
NpoBeTPsIBAHO MSACTO, KOETO € HeJOCTBMHO 3a Jdeua.
[pbXTe npoaykTa Aanedve OT passkaalun BeluecTsa,
KaToO HanmpMMep rpaguHCKM XUMUKanu 1 pa3MmpassiBalim
conu. He cbxpaHsiBaiTe npogykTa Ha OTKpUTO.

m [locTaBsinTe kanaka Ha BoZeLlara LunHa, korato npubuparte
3a CbXpaHeHWe Unu TpaHcnopTupaTe NpoaykTa.

= Korato TpaHcriopTupate npogykta, ro obesonaceTte
Taka, Ye Aa He MOXe [a ce ABWXM UNnu Aa nagHe, 3aLoTo
ToBa MOXe Aja A0BEAE [0 EBEHTYaNIHW HapaHsBaHWs Ha
Xopa Wnv NoBpeau Mo NpoaykTa.

TPAHCNOPTUPAHE HA NUTUEBW BATEPUU

TpaHcnopTupaiTe 6aTepunTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
1 HaLVOHamHN NOCTaHOBIIEHUs 1 pasnopeadu.

Cna3sBaiiTe BCUYKM CMeumanHn M3NCKBaHWUS 3a nakeTupaHe u
eTuKeTMpaHe, KoraTo TpaHcnopTupate 6aTepun Ypea TpeTo NnLie.
YBeperTe ce, Ye 6aTepunTe He BIU3AT B KOHTAKT C Apyrn 6atepun
11 NPOBOAMMI MaTepuany no BpeMe Ha TpaHCcNopTUpaHe, KaTto
npeanasute OTKPUTUTE KOHEKTOPW C U30MaLusi, HempoBOAUMM
Kanayeta unu neHTa. He TpaHcnopTtupainTte 6atepum, Kouto ca
CrykaHu unu TekaT. CBbpXeTe ce CbC creHaTa KoMnaHus 3a
[IOMbITHUTENEH CbBET.

NOoAOPDBXKA

= M3nonsBaiite camo OpWUIrMHaNHU pes3epBHM YacTu,
akcecoapu 1 NpyucTaBky OT NpousBoanTens. B npoTueeH
crnyyan mMoxe da ce Bnowm paboTtata Ha MHCTPyMeHTa
WM Ja NonyynTe TEXKN KOHTY3UW, a rapaHumsiTa Bu Le
CTaHe HeBanuaHa.

m  CepBu3HOTO 06GCNyXXBaHe W3UCKBA  U3KMHOYUTENTHO
BHMMaHWe W chneunduyHn MnosHaHus U creaBa Aa
6bAe M3BLPLIBAHO CamMO OT KBanNMUMULMPaH TEXHUK.
MpooykTbT TpsibBa Aa 6bAe pemMoHTUpaH camo B
YMbIHOMOLLEH CEPBU3.

= MoxeTe fanpaBuTe caMo TakvBa HACTPOWKIN U MONpaBku,
KOUTO Cca OnuWcCaHW B HACTOSLIOTO PBbKOBOACTBO.
OcTtaHanute BMOOBE PEMOHTHU AelHOCTY TpsibBa fa ce
M3BbPLUBAT CaMO B YMbMHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

m [locneacrteusita oT HenpasunHa nogapbxKa,
OoTCTpaHsiBaHe uNM MoauduKaums Ha npeanasHiTe
yCTpOWCTBa MoraT [fa pfgoBedaT [0 HenpaBUiHO
YHKUMOHMpaHe Ha MpoAdykTa, KoeTo YyBenuyasa
BEPOSITHOCTTA OT CEPUO3HW HapaHsiBaHus. MpoaykTbT
TpsibBa fJa ce noamara Ha  npodecuoHanHa
npodunakTuka u aa ce nasu.

= bBesonacHoTo MOAOCTPsiHE Ha Bepurata € TpyaHa W
npeunsHa 3agada, kosTo Tpsabea [a ce W3BbLPLIBA CaMO
OT ONUTHU U yMenu npodecuoHanucTy. MponssoauTensT
CUMHO MpenopbyBa [a MOAMEHUTE W3HOceHaTa U
3aTbleHa Bepura C HOBa, KOSITO MOXKETE 1a HAMEPUTE BbB
BalMs YMbIHOMOLLEH CEpPBU3EH LEHTbP. KaTtanoxHusT
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HOMep e NnomecTeH B TabnuuaTa cbe cneuudukaumumnTe Ha
NpoAyKTa B HACTOSILLOTO PHKOBOACTBO.

m CnepgaiiTe MHCTPyKUMMTE 3a CMa3BaHe Ha Bepwrara,
KaKTO W 3a MpoBepsiBaHe U perynupaHe Ha HelHaTa
obTerHaTocT.

m Cnep Bcsika ynotpeba nouncTBante nnacTMacoBuTe
YacTu C Meka U cyxa Kbpra.

m [eprognyHo npoBepsiBaliTe [fdanuv BCUYKM  Tamku,
6ontoBe W BWHTOBE Ca MpaBWUMHO 3aTerHaTu, 3a Aa
cTe cuUrypHu, Ye obopyasaHeTo e B u3npaBHocT. Besika
noBpegeHa uvact TpsibBa ga Obhe nonpaBeHa wnv
3aMeHeHa OT YMbTHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTbP.

FPA®UK 3A NOAOPBXKA

E>xeqHeBHa npoBepka

Cwma3sBaHe Ha
wnHaTta

Mpeaw Bcsika ynotpeba

PenoBHO v Npeau BCsika
ynoTpe6a

OnbH Ha Bepurata

Mpeau Bcsika ynotpeba
(BM3yarnHa nposepka)

OcTpoTa Ha Bepurata

3a nospegeHun Yactn  [Mpepaw Besika ynotpeba

3a pa3xnabeHnu
BPB3KN

Mpeau Bcsika ynotpeba

lNMpoBepka n nouncTeaHe

LLnHa Mpeau Bcsika ynotpeba

Llenus TpuoH cnep Besika ynortpeba

OMO3HAWTE BALUUA NPOAYKT

Bx. cmpaHuya 195.

lMpeanasuTen Ha gucka

LnHa

ByToH 3a 6nokupaHe Ha nyckoBusi nocT
Cnycbk

PexeLlua Bepura

Kanak Ha BogellaTta WwuHa
PbKkoBOACTBO 3a oneparopa

Macno 3a Bepura u LinHa

LED csetnuHu

10. BpbTka 3a hmkcmpaHe Ha BogellaTa LwuHa
11. BpbTka 3a obTaraHe Ha Bepurarta

12. THe3no 3a GaTtepusaTa

13. batepusa

14. 3apsgHo yCTPOMCTBO

15. TebpAa KyTUA

CONOTH~WN =

YCTPOWCTBA 3A BE3OMACHOCT

OrpaHuuuTen Ha Bepurata

Mpeanasuten 3a Bepurata He MO3BONsBa Ha Bepurarta
Ha TpuoHa Aa 6bae OTXBbpfieHa KbM onepaTopa, ako ce
pa3xnabu unm cyynu.

LuHa

OGVKHOBEHO M3MON3BaAHETO HA BOAELUM LUMHW C MO-Manbk
paguyc npu Bbpxa Hamarsisa BepOsiTHOCTTa OT Bb3HUKBAHE
Ha oTkaT. TpsiGBa [Ja u3nonsBate BoOAella LUMHA W
noaxofsiua Bepura, KOUTO [ila ca C ToyHaTa AbiKMHa 3a
M3BBbPLUBAHE Ha KOHKpeTHaTa AevHOoCT. [Mo-abnrute LWnHK
yBenuyaeaT pucka OT 3aryba Ha KOHTpora no Bpeme

@
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Ha psisaHe. PenoBHO npoBepsiBaviTe obTerHatocTTa Ha
Bepurata. KoraTto pexeTe Mamnku KnoHuW (Mo-kbcu OT
nbiHaTa AbMKMHA Ha BofeliaTta LUMHA), UMa no-ronsma
BEPOSITHOCT BepuraTa Aa nafHe Uy OTXBPbKHE, ako TS He
e obTerHaTa kakTo Tpsibea.

CUMBOJTU nPoOAYK
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MpenynpexaeHne 0THOCHO
6e3onacHocTTa

Bepura C HUCKa CKNMOHHOCT KbM OTKaT I'IpoqueTe " pa36epeTe BCUUKN

VHCTPYKUMW, Mpeau Aa usnonssare
npoaykTa. CrnieaBante BCUYKN
npeaynpexaeHns U MHCTPYKUMK 3a
6e3onacHoCT.

HuckooTkaTHUTE pexeLwin Bepur HamansasaT BEpOATHOCTTa
OT Bb3HMKBaHe Ha OTKarT.

OrpaHnuMTenuTe Ha BUCOYMHATA, PA3MONIOKEHU B
npegHaTta YacT Ha Bceku 3b0, morat ia HamansT edekrta oT
oTkaTa, kaTo ce NpefoTBpaTV HaBnM3aHeTo B AbNGoYMHa
B 30HaTa Ha oTkaTa. M3nonseaite camo KOMGuHaUMM OT
pesepBHU BOZELLUM LUNHU U PEXELLU BEPUrK, NMOCOYEHN OT
npoussoamTens.

HoceTe 3awuTHM cpeacTsa 3a ounte,
cnyxa u rnasara.

Bboete ABOMHO MNO-BHUMATENHW Ccred 3aToyBaHe Ha
Bepurata Ha TpuUOHa, Tbil kaTo ToraBa Bepurarta crasa no-
nogaTnuea Ha oTtkaTt. 3a Bawa 6e3onacHOCT nogMeHsiiTe
Bepurata BMHary Korato HeiHaTa CMNocoGHOCT 3a psizaHe
Hamansisa.

Hocete 3apasu pbkasuum,
npurogeHn NpoTuB NiTb3raHe.

3awmTa oT npekoMepHa TemnepaTypa Hocete Henbp3ansiy ce 3alwmTHN

AkymynaTopHaTa 6aTepus MMa 3almTa OT MpekoMepHa 06yBKy, KOraTo M3Monasare NpoaykTa.

TemnepaTtypa, KOSITO € npefHasHavyeHa 3a 3awuTa
Ha kneTknTe Ha OaTepusita OT noBpeda Npu BUCOKa
Temnepatypa. Tasn dyHKUMS MOXe Aa npekpatu
3axpaHBaHETO Ha NpoAyKTa oT 6aTepusiTa, 4OKaTO KNeTKUTe
ce oxnagsaT. Ako akymynaTtopHaTta 6atepusi e npekaneHo
ropeLua, 3a Aa st JOKOCHeTe, ocTaBeTe s ja U3CTUHE Npean
Bb306HOBsIBaHE Ha paboTaTa. Ako NPOAYKTHLT BCE OLie He
paboTu, BkntoYeTe akymynatopHaTta 6atepus B 3apsifHOTO
YCTPOWCTBO, KOETO CbLLO MOXeE Aa NMocoyy, Ye e BKMoYeHa
3almTaTa oT npekoMmepHa Temnepatypa. Korato kneTkute
Ha 6aTepusiTa ce OXnaasiT, 3apsiAHOTO YCTPOCTBO 3anoysa
fa 3apexpa 6atepusiTa.

He nanarainte Ha gbXAa 1 Ha BRaXHN
yCrnoBusi.

OpbxTe u paboteTe ¢ TpUoHa ¢
[ABeTe CU pblie.

He pabotete ¢ Tp1oHa, kaTo ro
ObPXWUTE CaMo C efHa pbka.

3ABEJIEXKA: BucokaTta okonHa Temnepartypa, Hag 30° C
N BUCOKOOBOPOTHUTE eneKTPUYEecKn WMHCTPYMEHTM, Harmp.
TPUOHWM 3a KacTpeHe, MOXe Aa [Aosedat [0 Mo-Gbpau
3arpsiBaHe Ha kneTkute Ha GaTepusita. [NpoBepsiBanTe
akymynatopHaTa GaTepusi pefoBHO M ako e Tonna npu
[onvp, i CMEHETE WM n3vakanTe aa ce oxnaau.

3ABEJIEXKA: CBeTtognoaHusiT uHgukatop Ha 6atepusata
HsMa Aa paboTu, ako 3awmTHaTa pyHKUMs Ha 6aTepusita e
foBena [0 CNupaHeTo Ha 3axpaHBaHETO Ha UHCTPyMeHTa
oT 6aTepusTa.

BHvumaBanTe 3a oTkaTt Ha TpuoHa 3a
KacTpeHe v n3bsirsanTe KOHTaKT C
BbpXa Ha LuMHaTa.
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[apaHTpaHo HMBO Ha LWyM
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CBETOANOAEH UHAUKATOP (RY18PSX15A)
Ceetognon  CubcTosHme  Onucanve 3HaK 33 CbOTBETCTBME C

3eneH uBAT HopmanHo MoTpebuTensaT npunara ©BPOMNenCcKNTe N3NCKBaHNA

HaToBapBaHe npasunHaTta cuna no
BpemMe Ha pAsaHe.

3Hak 3a CbOTBETCTBME C U3MNCKBaHWATA

KexnubapeHa  Bucoko MoTpe6utenat Ha OBeanHeHOTo kpancTeo

cBeTNHa HaToBapBaHe  mpurara ronsimMa cuna
o BpemMe Ha pssaHe.
Mpunarante no-manko
cvna, 3a fa Hamanute
HaTOBAPBAHETO BLPXY

EurAsian 3Hak 3a cbOoTBETCTBUE

— NC N
= DA M

npoaykTa.

YepseH uaT [petoBapeaHe [MoTpebutensT npunara 3Hak 3a CbOTBETCTBME C
npekaneHo ronsMa cuna n3ncKBaHUATa Ha YkpanHa
no Bpeme Ha psizaHe. 001

YpenbT Wwe cnpe.
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3aBbpreTe, 3a fa perynupare ornbHa
Ha Bepurata

@99 + = O6TerHeTe Bepurata
- = OTxnabete obTerHatocTTa Ha
Bepurata
Mocoka Ha ABWXeHWe Ha BepuraTa.
TGRS (MapkupaHo nop kanaka Ha 3b6HOTO

Koneno)

He n3xBbpnsiite oTnagbumTe OT
6aTepum, enekTpU4ecko 1 eNeKTPOHHO
obGopyaBaHe kaTo HECOPTMPaHU
6uToBK oTnagbum. OTnagbuuTe

oT 6aTepumn N enekTpuYeckn n
€nekTPoHHO obopyaBaHe TpsibBa fa
ce cvbupat otgenHo. OTnagbunTe
oT 6aTepum, akymynaTopu u
CBETIIMHHM U3TOYHMUM TpsibBa Aa
6baat npemaxHaTty oT obopyaBaHeTo.
O6bpHETE Ce KbM MECTHUTE BNacTn
WM KbM NpoaaBaya 3a CbBeT
OTHOCHO peLuKnMpaHeTo n MectaTa
3a cbbupaHe. CbrnacHo MecTHUTE
pasnopenbu TbproBuuTe Ha Ape6HO
TpsibBa Aa 6baat 3aabImkeHn

na npvemat obpaTHo oTnaabLmn

OT 6aTepum U enekTpuYecko u
enekTpoHHO obopyaBaHe. Bawmst
npuHoc 3a noBTopHaTa ynotpeba

1 PELMKITIMPAHETO Ha OTnagbLm

oT 6aTepumn 1 enekTpUYecko un
enekTpoHHO obopyaBaHe nomara

3a HamarnsiBaHe Ha TbPCEHETO Ha
cypoBuHu. OTnagbumTe oT batepuu,
oco6eHo chabpXaLuTe NuTuK,

1 eNneKkTPUYEcKo 1 eNEKTPOHHO
obopyaBaHe CbabpXaT LEHHH,
NOAXOASILM 3@ peumKnnpaHe
mMaTtepuvanu, KouTo Moxe Aa umat
HebnaronpusTHO Bb3fencTBMe
BbPXY OKOMNHaTa cpeaa v YOBELLKOTO
30paBe, ako He 6baaT U3XBbPIIEHU
N0 eKornormyeH HauvH. Ako Ha
oTnagbyHoTO 06opyABaHe Ma NMYHN

[aHHU, USTPUITE TU.

l Babenexka

A Mpeaynpexaexve

NbPBU CTBIMKU

Bx. cmpaHuua 196-197.

1.

HoceTe nnuHu npeanasHu cpeacrea.

KoraTo paGotuTe C NpoaykTa, BUHAr1 HoceTe npeanasHu
CpeacTBa 3a UAMOCTHA 3alyTa Ha O4MTe U Criyxa,
Hex/Tb3raly ce, 34paBu pbKaBuuM, 34paBu OBYBKU U
npeanasHo o6nekno. He wu3nonssaiiTe WHCTPYMEHTa,
ako cTe 6oCK UIU HOCUTE OTBOPEHU caHaasnu.

3ABENEXKA: V3Bagete npoaykta OT TBbpAMsSl Kanbd
(camo 3a RY18PSX15A-120T).
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2. MaxHeTe kanaka Ha HanpasnsBaliarta LUMHa.
3. 3aBbpTeTe BpbTKaTa 3a hMKCMpaHe Ha BogellaTa WuHa

no rnocoka, obpaTHa Ha YacoBHVKOBaTa CTperka, 3a Aa
oTKnoumnTe.

Perynupaiite obTerHatoctta Ha BepuraTta. 3aBbpTeTe
BpbTKaTa 3a prKCHpaHe Ha BoAeLlaTa WuHa no nocoka,
obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa CTpesika, 3a Aa OTKMounTe.
3a fga yBennuuTe OMbHa Ha Bepwrata, 3aBbpTeTe
KoM4yeTo 3a perynupaHe Ha obTeraya Ha Bepwrata no
nocoka Ha 4YacoBHVKOBaTa CTperka.

3a pa HamanuTe onbHa Ha Bepurata, 3aBbpTeTe
KOMYeTo 3a perynupaHe Ha OnbHa Ha Bepurata no
nocoka, obpatHa Ha YacoBHVKOBaTa CTperka.
3ABEJIEXKA: O6TsraHeTo Ha Bepurata e npaBuIiHo,
KOraTo pas3CTOSIHUETO Mexy PexXeLuusi erieMeHT BbB
Bepurata e wwuHata e mexagy 2 u 3 mm. [dpbnHete
Bepurata Hagony (danmey OT uHaTa), B cpeaara
Ha [JonHaTta CTpaHa Ha luMHaTa Hagosy U u3mepete
pa3cTosiHMETO Mexay luMHata W ocTpuetata Ha
Bepurara.

3ABEJEXKA: Bepurata nosuLiasa cBosATa
TemnepaTtypa Mo BpeMe Ha HopmanHa pabota c
npogykTa, KOeTo BOAW [0 HeWHOTO pasTsraHe.
MpoBepsiBaiTe onbHa PefoBHO W MpWU HeobXxoaMMOCT
obTarante Bepurata. Korato 3artsarate BepwraTta,
[oKaTo e Tonna, Korato ce oxnaaun, Moxe [a ce okaxe
npekaneHo obTerHaTa. YBepete ce, Ye 06GTAraHeTo Ha
Bepwurata e npaBUMHO PerynupaHo cropes, onMcaHoTo B
HaCTOSLLMUTE UHCTPYKLIMN.

3aBbpTeTe BpbTKaTa 3a ukcupaHe Ha BogeliaTta
lUMHa MO Mocoka Ha YacoBHMKOBAaTa CTpernka, 3a Aa
3akniounTe.

[o6aBeTe macno 3a Bepura 1 inmHa. Hukora He paboTeTe
6e3 cmMaso4Ho Macrio 3a Bepurata. Ako Bepurata pabotu
6e3 cMa304HO Macro, HeliHWTe pesum 1 TS camaTta MoraT
na 6baat nospeneHn.

MoctaBeTe akymynaTtopHaTa 6atepusi.

MocTaBeTe akymynaTtopHa 6atepus B npoaykTa. Mpeawn
fa 3anoyHete paboTa, ce yBepeTe, Ye (puKcaTopbT
Ha akymynatopHata 6aTepusi LpakBa Ha MSICTO W
GaTepusiTa e HanbHO NOCTaBeHa W 3acTornopeHa.
CrapTupaiiTe npoaykTa.

HatucHete dmkcatopa Ha cnycbka W HaTUCHETe
crnycbka Ha npeBkItoYBaTens.

3ABEJIEXKA: 3a ga cnpete ypefa npogykTa, ocBobogerte
cnycbka Ha NpeBKIoYBaTENs.

3ABEJIEXKA: lNocTtaBeTe npoaykTa HacTpaHu, korato He
ro nanonseare.

NMPEAYNPEXAEHUE: He noctaBsnte npoaykta BbpxXy
ocTpueTo My, 3a Aa usberHete MHLMAOEHTU.
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[onoBHMMYK MipKyBaHHAMMW Npu po3pobui Liei 6e3apoToBoi
capoBoi nunku 6ynu 6esneka, edeKTUBHICTb Ta HAAINHICTb.

NEPEABAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

BesgpoToBa cafoBa nusika npyaHaveHa Ans BUKOPUCTaHHS
TiNbKW Ha BiAKPUTOMY NMOBITPI. 3 MipKyBaHb 6e3neku npoayKT
MOBVHEH HANEXHWM YNHOM KOHTPOMOBATUCS 3@ [ONOMOTO0
[BOX PYK.

MpoaykT npusHaveHnn pans obpisku rinok, cToBOGYpiB,
nepeBuHu i 6anok 3 giameTpoM, 06yMOBMEHUM JOBXUHOK
pi>Ky4oi YacTWUHW WwTaHrn. Tinbk1u NpU3HaYeHo Ans pisaHHA
[epeBUHN.

Llen Bupi® npusHayYeHO TiNbKA ANS  BUKOPWUCTaHHS Y
[OMalUHbOMY roCnoAapcTBi  AOPOCIUMM, SIKi - OTpUManu
BiANOBIAHY NIArOTOBKY 3 NPMBOAY PU3WKIB Ta NPOMINaKTUYHUX
3axopiB 6e3neku, siki HEOBXIAHO BXWTU Nif Yac BUKOPUCTaHHS
npuctpoto. He  noBWHHO  BMKOpWUCTOBYBaTWUCA  ANS
NpodECINHOro CNUNBaHHA AepeB.

He BukopucTtoByinTe Ans 6yab-sKuX iHLWLIKUX Linen.

3ATANBHI NONEPEAXEHHA 3 BE3MNEKU
BUKOPUCTAHHA

AN MonepepxeHHa! BuBuntb BCi npaBuna 6Gesneku,
iHCTpYKLii, intocTpauii i cneundikauii, wWo nocraBnATLCA
3 npucTpoeM. HepoTpvmaHHa nonepemkeHb Ta iHCTPYKLUIN
MOXE MPU3BECTU [0 YPaXeHHs ENeKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi ta / abo cepito3Hoi TpaBMu.

36epexiTb BCi IHCTPYKLUIT i BKa3iBkM AN ManbyTHLOro
BUKOPUCTaHHA.

TepMiH "enekTpoiHCTPYMEHT" Y nonepemiXeHHsAX CTOCYeTbCs
BaLLIOrO (APOTOBOr0) ENEKTPUYHOTO IHCTPYMEHTY, LLIO XUBUTLCS
BiA enektpomepexi, abo (6e34pOTOBOro) enekTPUYHOro
iHCTPYMEHTY, Lo NpaLtoe Ha akyMynsTopHoi 6aTapei.

BE3MNEKA POBOYOIro micua

= YTpumyiite poboye micue B uucToTi i AoGpe
ocBiTneHum besnag Ha pobGouvomy Micui abo TeMHI
MiICLISi CNPUYMHAIOTL aBapii .

= He BukopucToByiTe NpoayKT y BUGyxoHeGe3neuHmx
aTmocdpepax, Hanpuknag, y MNPUCYTHOCTI rnerko
3aMMUCTUX piauH, rasiB abo nuny. ig yac po6otun
KOCapK1 BUHWKAIOTb iCKPW, L0 MOXYTb MpU3BECTU A0
3arimaHHs nuny abo napis.

= Tpumaiite aitTei Ta CTOPOHHIX oci6 nopani nig yac
po6oTN enekTpoiHCTPYMeHTOM. BigsonikaHHs yBaru
MOXe NpWU3BECTW 0 BTPATU KOHTPOTHO.

ENEKTPOBE3MNEKA

= Bunka XuBNeHHA eneKTPOIHCTPYMEHTY MNOBUHHA
Bianosigatn posetui. Hikonu He 3miHlONTEe BUNKY.
He BuKOpUCTOBYITE Hisiki BUNKU-NepexigHUKK
3 3a3eMNIeHUMM  (3aMKHYTUMM  Ha  3eMJio)
eneKTpoiHCTpyMeHTaMu. He 3MmiHeHi Bunku Ta
BiANOBIAHI PO3ETKM 3MEHLUYITb PUSUK  YPaXKEHHS
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

= YHuKaWTe KOHTaKTy Tina 3  3a3eMneHuMu
NOBEePXHSIMU, TaKUMU SIK TPYOM, papiaTopu, NnNUTH
Ta XONoANIbHUKMN. ICHYE NiABULLEHNI PU3UK YPaXKEHHS
eNeKTPUYHIM CTPYMOM, SIKLLIO Balle Tiflo 3a3eMrieHe.

= He nippnaBanTe enekTpoOiHCTPYMEHTU BNNUBY AOLLY
abo Bomnorux ymoB. [lonagaHHs BOAM Ha NpUCTpIn
36inbLUye pU3NK ypaKEHHS eNIeKTPUYHUM CTPYMOM.

m  He 3noBxynte wHyp. Hikonu He BukopuctoBymTe
WHYP XWBMEHHA ANS NepeHeceHHs, nepeMilleHHs
abo BUNyYeHHs BUNKU 3 PO3eTKU. TpuManTe LWHYyp
nopani BiA Tenna, macna, rocTpux KpPoMmok a6o
pyXxoMux 4YacTuH. MowkoakeHi abo 3annyTaHi WHypu
36iNbLUYIOTH PU3UK YPaXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

m [pu poGoTi 3 enekTPOIHCTPYMEHTOM Ha BynuLi,
BMKOPUCTOBYWTE NOAOBXYyBad, BiAnNoBigHUWA AnA
BUKOPMCTaHHA Ha BiAgKPUTOMY NoOBITpi. BukopucranHs
kabento, NpuAATHOrO ANS BUKOPWUCTAHHS Ha BigKPUTOMY
NOBITPI, 3HUXKYE PUBVK YPAKEHHS €NIEKTPUYHIM CTPYMOM.

m Mpu pobGoTi 3 enekTPOiHCTPYMEHTOM Yy BOSIOroMy
cepenoBuLLi BUKOPUCTOBYWUTE 3aNMULLKOBUWA MOTOYHUIA
npucTpin (3MM) 3axuLieHoro XuBneHHs. BukoprctaHHs
3IMMM 3HWXYE PUBNK YPaXKEHHS! ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3MNEKA

= bByabTe yBaxHi, AuBiTbCA, WO BU pobute, i
BMKOPUCTOBYITE 300POBUA TNy3a MpWM  ekcnnyarauii
BUpoGy. He npautoiite 3 BUpoGOM, KOnM BW BTOMMEHI
abo 3HaxoguTechb Mif AiEH HapKOTMKIB, ankoronto a6o
MeAuKameHTiB. HaiimeHwa HeobepexHicTb npu poboTi 3
€MeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe MPU3BECTU 0 CEPAO3HUX TPABM.

= BukopucToByiiTe NnepcoHanbHe 3axMcHe o6nagHaHHA.
3aBxAu opsAraiTe 3axucHi okynspu 3acobu 3axucry,
Taki SiK pecnipaTtop, HEKOB3He B3yTTsl, kacka abo 3acobum
3aXWUCTy OpraHiB cnyxy, LWO BWKOPUCTOBYIOTbCA B
HaneXHMX YMOBaX 3HU35ITb PU3NK OTPUMAHHS TpaBMK.

= Bukniouite MOXNUBICTL BUNagKoBOro BBIMKHEHHS.
MepekoHanTecs, WO BUMUKA4Y 3HaXoAUTbCA Y
BUMKHEHOMY MOJIOXeHHi nepep NiAKNIOYEHHAM A0
[xepena XuBrneHHs Ta/ abo akymynaTopHoi 6arapei,
nigHiMmaHHAM a6o nepeMilleHHAM iHCTPYMEHTY.
He nepeHocbTe €eneKTPOIHCTPYMEHT 3 nanbueM Ha
BMMUKayi abo nogayeto KMUBMEHHS HA IHCTPYMEHT, iKW
Mae nepemukad, Wwob 3anobirt HeLwacHoro BUNaakKy.

n [lNepep BKNIOYEHHAM €NEKTPOIHCTPYMEHTY 3HimanTe
peryntoBanbHUii a6o rankoBuit KntoY. [MankoBuid knroy
abo perynioBanbHUI KIoY, 3anvlieHnii Ha obepTaemin
YacCTWHI  eneKkTPOIHCTPYMEHTY, MOXe npusBecTn A0
TpaBmu.

m He TArHiTbeca. 306epirante npaBUnNbHY CTiMKY i
6anaHc Becb Yac. Lle fo3BONSE Kpallie KOHTpPONoBaTH
IHCTPYMEHT B HecnoAiBaHWX cuTyauisx.

m  Opsrantecs npaBunbHo. He HociTb BinbHWUIA oasr
a6o npukpacu. Sacglarinizi ve kiyafetlerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. BinbHuit ogsr, npukpacu a6o
[10Bre BOMOCCS MOXYTb MOTPANMTA B PyXOMi YacTUHW.

= Skwo € npuctpoi AnsA NigknoyYeHHA Ans  36opy
nuny, nepekoHauWTecsi, WO BOHWU nNia'egHaHi i
BUKOPUCTOBYHOTLCSA npaBUNbLHO. BukopuctaHHs
nuno36ipHika 3HUXYe Hebeaneky, NoB's3aHy 3 3anUmneHiCTio.

= He posBonsunTte 3BMYUI BiA 4acTOro BUKOPUCTAHHA
NMPUCTPOID CTaTU NPUYUHOK BTPaTM NUIbLHOCTI
Ta irHopyBaTM npuHuMnu Ge3neku pobGotn 3
npuctpoeM. [lam'aTante, WO [OCTATHLO YacTku
CceKyHau, Wob oTpumMaTi CepriosHi TpaBMu.

BUKOPUCTAHHA TA fornsag 3A
ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

u He nepeBaHTaXxyuTe eNeKTPOIHCTPYMEHT.
BukopucTtoByWTe BignoBiAHUI ANA Bawoi noTpe6u
€NeKTPOIHCTPYMEHT. EnekTpoiHCTpYMEHT  BUKOHae
po6oTy kpalle i 6e3neyHille npu LWBMAKOCTI, ANs SKOT
BiH 6yB po3pobneHuii.
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He BuKOpUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SKLIO
nepeMuKay He BKIOYa€E Ta BUMMKaE noro. byab-sikui
eIeKTPOIHCTPYMEHT, SIKUM He MOXIIMBO KepyBaTu 3a
[0MOMOroto nepemmkaya - HebeaneyHuii i noBuHeH ByTu
BiPEMOHTOBaHWNA.

MNepen 3piNCHEHHAM 6yAb-AKMX HanawTyBaHb,
3amiHOlO akcecyapiB abo 36epiraHHAM NPUCTPOIO
BiA'eQHaNTe WTEKep Big enekTpuyHoi mepexi Ta/abo
BUAMITb aKyMynsiTOp 3 eNeKTPUYHOro MpUCTpPoOlo,
AKWO BiH 3HIMHMIA. Taki 3anobixkHi 3axoan 3HUXKYIOTb
PY3VK BUNAAKOBOro 3anycky npunaay.

36epiraite  Henpaulolui  enekTponpunagn |y
HeOdoOCTYyNMHOMY AnA AiTeM Micui i He go3BonAnTe
ocobaM, AiKi He 3HaNOoMi 3 iIHCTPYKLIAMU eNTeKTPMYHOTO
npunaaa abo 3 gaHUMM IHCTPYKUIAMK, NpaLloBaTH 3
enekTponpunagamu. EnektpoiHCTpymeHTH Hebe3neyHi
B pykax HeOCBiAYEHNX KOPUCTYyBaYiB.

OGcnyroByBaHHA ~ eNEKTPUYHOTO  MPUCTPOlO  Ta
akcecyapiB. [epeBipsAiTe pyXoMi YaCTUHU Ha HafBHICTb
3MilLleHHs1 eneMeHTiB abo HEeKOPEeKTHOro 3'eAHaHHA,
a TaKoX MONMOMKM Ta OyAb-IKMX iHLWIMX YWUHHMKIB, AKi
MOXYTb BNJIMHYTM Ha POGOTY eNeKTPOIHCTPYMEHTY. AKLIO
MOLIKOAXEHWUN, BiAPEMOHTYNTE EeNeKTPOiHCTPYMEHT
nepes BUKOpUCTaHHAM. barato HellacHux Bunagkis €
HacnifkoM NoraHoro Aornsay 3a enekTPoiHCTPYMEHTOM.

Tpumaiite pixxy4um iHCTPYMEHT rocTpum i Yynctum. lobpe
[OTMSAHYTUA  PDKYYMA IHCTPYMEHT 3 TOCTPUMMW  PiKy4nMU
Kpavikamu pifLue 3B'A3yeTbCs i NerLue KOHTPONETLCS.

BukopucToByiiTe enekTponpunagu, npunagasa Ta
Hacagkv BiAnoBiAHO A0 LMX iHCTPYKLIW, ypaxoByloun
YMOBM Ta xapakTep po60oTu. BukopncTaHHsS enekTpuyHoro
iHCTpyMEHTY Ans  onepauin, ki BiAPI3HATLCA  BiA
npu3HaYeHnx, MoXe Npu3BecTu Ao HebesneyHoi cutyaluii.

TpumaiiTe py4ku Ta NOBEpPXHi 3axBaTy CyXUMM, YNCTUMMN
Ta 6e3 cnigiB MacTina Ta 3masku. Crinabki pyyku Ta noBEpXHi
3axBaTy He 3abeanevyioTb 6eaneyHe MaHinynOBaHHS Ta
KepyBaHHS iIHCTPYMEHTOM Y HeOuikyBaHUX CUTYaLjisX.

BMKOPUCTAHHS 1 AOTNAL IHCTPYMEHTY HA
BATAPEUKAX
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MNepe3apspxaTn TiNbkM 3a AONOMOro 3apsiiHOro
MPUCTPOIO, 3a3HAYeHOro BUPOOGHUKOM. 3apsaoHui
NPUCTPIN, WO NiAX0ANTb 4151 OAHOIO TUMY aKyMynsTopiB,
MOXe CTBOPWUTU PU3NK 3aropsiHHS NPU BUKOPWUCTaHHI 3
HLLMM aKyMynATOPHUM GroKoMm.

BukopucTtoByiTe  €NeKTPOIHCTPYMEHTU  TillbKU
3 MPU3HAYEHUMU ANSA  HUX  aKymynsTopamu.
BukopuctaHHsi Gyab-siKUX iHLIMX aKyMynaTopiB, MOXe
CTBOPUTMW PU3NK OTPUMAHHSI TPABMM i MOXEX.

Konu akymynaTtopHa 6aTtapesi He BAKOPUCTOBYETbCH,
TpumainTe ii noaani Big MeTaneBux npeaMeTiB, Takux
AK KNiNcu, MOHEeTH, KNKoYi, UBAXWU, NBUHTU a6o iHLWI
HeBernuKi MeTaneBi NnpeaMeTH, SIKi MOXYTb 3aMKHYTH
Kknemu. KopoTke 3aMWKaHHSI KOHTaKTiB akymynsitopa
MOXe NpU3BECTM A0 OMikiB abo Noxexi.

Y Baxkux ymoBax eKkcnnyarauii, piguHa Moxe
6yt BunyuleHa 3 6arTapei; yHMKaWTe KOHTaKTy.
MNpu BUNaaKoBOMY KOHTaKTi 3MuiTe BoAoto. HAKlo
piauHa noTpanuna B oYi, 3BepHITbLCA 3a MeAUYHOI
ponomoroto. PignHa 3 akymynsitopa MoXxe BUKIUKATH
po3apaTyBaHHsi abo oniku.

3a6opoHEeHO  BUKOPUCTOBYBAaTU  aKymynsitop a6o
NpUCTpin, wo Oynu nowkomkeHi abo MoaudikoBaHi.
BukopucTaHHs  MOWKOMKEHMX  abo  moawndikoBaHWX

OpwuriHanbHi iHCTPYKUiT

@

= YHukante

= 3abopoHeHo

n [Onsa

aKyMynsTopiB MoXe MaTy HenepeabadyBaHi Hacniaku, cepes
AKUX: BUHUKHEHHS NOXexi, BUBYXy Ta pUsnk TpaBMyBaHHSI.

3aropsiHHA Ta  BUCOKOI  TemnepaTtypu
akymynaTopy a6o npuctpoto. 3aropsHHs abo Bucoka
Temnepatypa noHag 130°C MoxXyTb CTaTV NPUYMHO BUBYXY.

= [oTpumyinTecb Ycix IHCTPYKUiN wWoA0 3apspXaHHA

NPUCTPOIO Ta YHUKaWUTe 3apsAXKaHHs no3a AianasoHoMm
TeMneparyp, WO No3HayveHi y iHCTPyKuii. HenpaBunsHe
3apsiokaHHs abo 3apsigxaHHs Npu Temnepatypi, nosa
MeXaMu MO3HaYeHUMU B IHCTPYKUii, MOXe NOLIKOAWTU
aKkyMynsTop Ta NiABULLMTI PUSNK BUHUKHEHHS MOXEXi.

OBCIYTOBYBAHHA
= [lo3Bonsnte o6cnyroByBaT Ball €NEKTPOIHCTPYMEHT

Tinbkun kBanicikoBaHoMy nepcoHany, BUKOPUCTOBYHOUMN
TiNbKU iO€HTUYHI 3anacHi 4acTuHu. Lle rapaHTyBaTume
6e3neyHy ekcnnyatauito enekTpoiHCTPYMEHTY.

BUKOPUCTaHHA MOLIKOMKEHNX
aKyMynaTopiB. O6cnyroByBaHHS akymynaTopis
mae OyTu 3pilicHeHe TinbkM BMpPOBOHMKOM abo y
aBTOPV30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

3ATANbHI 3AX0AW BE3MNEKW NPU POBOTI 3

CALOBOIO MUNKOIO

m [ig vac ekcnnyatauii cagoBoi NUNkuM TpumanTe BCi

4YacTUHM Tina skoMora Aani BiA naHuora. Mepep 3anyckom
CcafoBOi MUIIKW NepeKOHaWTecs, WO BOHA HiYoro He
TopKaeTbecA. Hagi npu kopoTkomy BigBonikaHHi yearu npw
po6oTi 3 CaZoBOI MUMKOK Ha MaHUr MoXe HamoTaTucs
opsr, abo nig Hboro MOXYTb NOTPANUTY YACTWHM Tina.

= 3aBXau TpumainTe cagoBYy MUIKY OAHIEID PYKOKO 3a

3afHI0 | APYroOl0 PYKO 32 NepeaHto PyuyKy.

= TpumanTe capoBy NWUIIKY TiNbKM 3a i30NbOBaHi

NOBEPXHi, TOMY L0 NaHLIOr MOXe KOHTaKTyBaTH i3
NPUXOBaHO NPOBOAKOID. Y pasi KOHTaKTy naHutora 3
[POTOM Mif, Hanpyro Hanpyra Moxe nepegaBaTCs Ha
MeTaneBi YacTWHU CafoBOI MUMKK, i KOPUCTYBaY MOXe
ByTV ypaKeHW enekTpU4HUM CTPYMOM.

n  OpsranTe 3axucHi okynapu Cnig BUKOpUCTOBYBaTH

AopaTkoBe 3axucHe obnagHaHHA ANA ByX, FONoBw,
PpyK, Hir, crton. HanexHe 3axucHe ob6nagHaHHs
3MEHLUNTb MOXIUBICTb TPaBMyBaHHSA BiA LUMATKiB
[epeBuHH, WO BiACKaKyoTb, abo Big naHLuora nunu.

= He npautoiite 3 cafoBOIO NUNKOIO Ha AepeBi, APOGUHI, Ha

pAaxy abo Ha iHWii HecTabinbHiii onopi. Take BUKOPUCTaHHS!
CafjoBOI MUKV MOXe CMPUYMHUTIA CEPNO3HI TPaBMU.

u [pu poGoTi 3 canoBOK NUMKOK 3aBXAU TpUManTe

piBHOBary Ta CTiiTe Ha HepyXxoMil HaAinHiN piBHiN
noBepxHi. Cnnabki abo HecTabinbHi NOBEPXHI MOXYTb
NpVBECTM [0 BTpaTW PiBHOBarM Ta BTPATW KOHTPOMIO
Hap caloBOKO NUIKOH.

m [pu pisaHHi cyukiB, fAIKi 3HaxoAATbCA Nig Hanpyrow

O6yAabTe HanoroToBi, wWo6 oTpumatu Bigpgavy. Konu
HaTSXIHHS Y BONIOKHAX 3HWKAE, rinka MoXe po3npsiMUTUCS Ta
BLApWTW onepaTtopa Ta (abo) BUGUTU cafioBy NUIKY 3 110r0 pyK.

n ByabTte rpaHMyHo oGepexHi npu pisaHHi xMu3a i

napocTKiB. TOHKMIA MaTepian MoXe 3MoBUTW NaHLor nunu,
BAapuTK abo NOTArHYTY Bac, NOPYLUIMBLUM BaLUy piBHOBAry.

nepeHeceHHs BUMMKaWTe cafoBYy MNUNKY i
TpuMauTe ii 3a 3afHI0 PYy4Ky, YTPUMYIOYM Ha BiAcTaHi
BiA Tina. Mpu TpaHcnopTyBaHHi abo 36epiraHHi cagoBoi
MUKW 3aBXAWN HaasaraiTe Ha NaHLIOr 3aXUCHY KPULLKY.
MpaBunbHe MOBOMAXEHHS 3 CafoBOK MUMKOK  3HUXKYE
MNMOBIPHICTb BUNAZKOBOrO KOHTAKTY 3 PYXOMUM NaHL{OroM.
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= [oTpumyihTecb iHCTPYKUi 0[O0  3MaLleHHS,
HaTAry naHulra Ta 3amMiHW LWTaHrM Ta nadutora.
HenpaBunbHO HATArHyTMI @60 3MaLLEHNIA NaHLIOr MOXe
abo 3namaTunca, abo 36inbWNTK WaHCK Ha Biaaavy.

m PixTe Tinbkn pepeso. He BukopuctoBymte caaoBy
NUIKy He 3a nNpusHayeHHsIM. 3okpema 3a6OpOHSIETLCA
pizaTu CcagoBOO NWMKOK MeTan, nnacTvk, Luerny
uM iHWi OGyaiBenbHi  MaTepianu, OKpiM AepeBSHUX.
BukopuctaHHa cafgoBOi MUK He 3a MPU3HAYEHHAM
MOXe NPU3BECTM A0 YTBOPEHHsI Hebe3neyHoi cuTyalii.

= Ls capoBa nunka He npusHayeHa Ans BUPYGKU
pepeB. BukopuctaHHsa capgoBoi  nunku  He  3a
NPU3HaAYEHHsIM MOXe CTaTh MPUYMHOK CEPHO3HOro
TpaBMyBaHHs onepatopa abo CTOPOHHiX 0Cib.

= [oTpumyiiTecb BCix iHCTPYKUi® niA 4Yac BuAaneHHs
Martepianis, WO 3acTPArnM, Ta BKa3iBokK WwoAo 36epiraHHA
Ta obcnyroByBaHHA cagoBoi Munku. [lepekoHanTtech,
wo 6eH3onunka BUMKHEHA Ta aKyMynsiTop BuAANEHWN.
HeouikyBaHe BKMOYEHHS CafoBOI NUMKK Nif Yac OYMLLEHHS
abo obcnyroByBaHHs MOXe NPU3BECTU 40 CEPUO3HOT TpaBMU.

MPUYUHU | NPODINTAKTUKA ONMEPATOPOM BIOOAMI:

Bipopaya MoOxe BUMHUMKHYTM  KOnM  Hic  abo  KiH4MK
HanpaBnsYoi WKMHM AOTOPKHETBCS A0 06'ekTy, abo konu
[epeBo 3MUKAETLCS Ta 3AKMMAE MUMbHUIA NaHLoT.

KOHTaKT 3 KiHYMKOM B [EAKUX BUMAZKax MOXE BUKIMKATM
panToBy 3BOPOTHY PeakLilo, LUTOBXHYBLUM Hanpasnsody
LiTaHry Bropy i Hasag o oneparopa.

3aTUCHEHHS NUNANBHOTO nNaHulora y BEpXHIN YacTuHI
HanpaBMsoYoi LWMHU MOXe NiALTOBXHYTV HampaBnsiody
LUMHY LWBWAKO Y HaNpsIMKy oneparopa.

BynAb-sika 3 Lnx peakuiii Moxe NpU3BeCTV 40 BTPATU KOHTPOMIO
Hag MWIKOK, WO MOXE NpM3BECTW O CEepiro3HuMx TpaBMm. He
NoKNajanTecs BUKIIOYHO Ha 3anobixHi npucTpoi, BOyAoBaHi
B nuni. Ak KopucTyBay cafoBOl MWUNKK, BW MOBWHHI BUKOHATU
HaCTYMHi KPOKW, 0B YHUKHYTW aBapiiHWxX Bunagkie abo TpaBm.

Bigaaya € pe3ynbTaToM HenpaBUIbHOrO BUKOPUCTaHHS
cafoBoi Nuiku Ta (abo) HenpaBWUNbHUX Ail onepaTopa 4u
HenpuaaTHUX YMOB BUKOPWUCTAHHST; LIbOrO MOXHA YHUKHYTU
3a [JOMOMOrot0 3anoBikHUX 3aXOAIB, O 3a3HAYEHO HIKYe:

= MiuHo yTpumyinTe camoBy nunky o6oma pykamu Tak,
wo6 Benukui i BKasiBHUW NanbLi OXonmnoBanu 3agHio
PYuKy, CTaBailTe i TPUMaiTe pyKu Tak, o6 He BTpPaTUTU
piBHOBary B pasi Bigaauyi. Cuna Bigaavi Moxe kepyBaTucs
3a [J0MOMOrol onepaTtopa, SKWO BUKOHATW BiAMoOBIAHI
3anobixHi 3axoaun. He BunyckaidTe cagoBy NUIKY 3 pyk.

= He nepeBuwyiiTe Ta He piXTe BULLE YPOBHSA Nneyen.
Lle ponomarae 3anmo6irtm BWNaAKOBOrO KOHTAKTy 3
HaKOHEeYHWKOM Ta [03BOSISE Kpalle KOHTpomnoBaTh
cafjoBY MUKy Y HECMoAiBaHUX cuTyaLisix.

= BukopucTtoBynTe AnA 3amiHM TiNbkuM HanpsMHI Ta
naHutory Ans NUNKK, AKi peKoMeHA0BaHO BUPOGHUKOM.
3amiHa HanpsIMHWX Ta NaHLOTIB MUIKU Ha HeHaneXHi Moxe
CNPUYMHWTK NONIOMKY NaHutora abo sigaavy.

= [oTpumyiTecb IHCTPYKUiA i3 3aTouyBaHHA i
TexHiYHoro o6cnyroByBaHHA BUpPOGHMKa Ans
MANANBHOTO  NaHutora.  3MEHWeEHHs  rmUMbuHK
BMCOTOMIpa MOXe NpM3BecTn A0 36inblUeHHs Bigaayi.

OOOATKOBI 3ATANIbHI NONEPEAXEHHSA LWWOAO

BE3MNEKU

m [poiaite npodecinHuii Kypc 3 6e3nekn KOpUCTyBaHHS
Ta Ta obcnyroByBaHHA CafoBUX MuM, 3axodiB Geaneku

Ta HajaHHsa nepluoi gonomoru. byab nacka, 36epexite
iHCTPyKUIi 3 6e3nekn Ans NoAanbLLIOro BUKOPUCTAHHS.

m CapoBi nunkv € [kepenoMm noTeHUiHoT Hebeaneku.
IHUMAEHTN, NOBA3aHi 3 BUKOPUCTAHHSIM CafoBOi MUKW,
4acTo NpPU3BOASATL A0 BTpaT KiHLiBOK abo HaBiTb CMepTi.
Mapatovi rinkn, noBaneHi aepesa, KONOAW, WO KOTATbCS
MOXyTb BCi BOWTW. XBopa abo rHuova AepeBuHa
CTBOPOE [40AATKOBI PU3NKN. BW NOBUHHI OLIHUTK BaLui
MOXIIMBOCTi 6E3MEYHOro 3aBepLUEHHST 3aBAaHHs. AKLLO
€ CyMHiBY, 3anuwiTe Le B npodecinHomy apeBopyby.

= Hikonn He pixTe nosy i / abo HeBenukuii nianicok
(meHwe 30 MM B AiameTpi).

m [epen nepLunm BUKOPUCTaHHAM npuCTpoto,
pekoMeHAO0BaHO MOMPaKTUKYBATWCS pidaTyt Konoau Ha
Ko3nax Ans NUNsHHS abo onopi.

m  Po3smip pobouoi obnacti 3anexwTb Big pobotu, Lo
BMKOHYETbCS, @ TAaKOX Bif, po3mipy AepeBa abo 3aroToBku,
wo GepyTb yyactb. OnepaTtop noBuHeH Gyt B Kypci, i
KOHTPONIOBAaTH BCe, WO BiabyBaeTbCs B pobOYiii 30Hi.

= He BukopucTOByiiTE pyxu Hasag | Bneped npu
posnunioBaHHi. Hexam  naHulor  pobuTb  CBOKO
po6oTy. TpumainTe naHutor roctpum, i He npobyinte
NiALWTOBXHYTM NaHLUIOr Yepes po3pis.

= He TucHiTb Ha nunky B KiHUi pi3aHHsA. ByapTe rotosi
B35TV Ha cebe Bary nunu, Konm BoHa po3pixe AepPeBUHY.
HeBuKOHaHHS LUiel BKas3iBKM MOXe npuBecTn Ao
Ccepio3Hoi TpaBMmu abo NOLLKOAUTN NPUCTPIN.

= He 3ynuHsainTe nunky Ha cepefeHi onepauii pi3aHHs.
36epiraiiTe Nunky npaLoo4oto, Nokv He 6yae BuganeHa
3 po3piay.

m Uo6 3MeHWUTN pusuk TpaBMyBaHHS Bif Y4acTWH, WO
pyxalTbCs, 3aBXAM BUMWKaWTE MPUCTPINA, BUAManTe
aKymMynaTop i MNepekoHyWTecs, LO PYXOMi YacTUHW
MOBHICTIO 3yMUHUNNCA.
® nepepa unLLeHHAM abo nepes yCyHeHHAM 3abuBaHHs
® [10 TOrO, K 3anULWUTK NpoaykT 6e3 Harnsay

e repea BCTaHOBMEHHAM abo 3HATTAM npunaaas

L]

nepes nNepeBipkolo, NPOBEAEHHSIM  TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHsl, abo poboTol 3 NPOoAYKTOM

m  TpuBane BUMKOPUCTAHHS iHCTPYMEHTY MOXe NpU3BEeCTU
[0 TpaBMyBaHHS ab0 3aroCTPEHHs iCHYHOYOi TpaBMM.
Mpu BUKOpWUCTaHHI MNpunagy npOTAromM TPMBAnNoro
nepioay 4acy, 4acTi nepepsu.

= SKWO NpoAyKT BnaBs, NOCTpaxAas Bif BaXKOro BMUBY
abo nounHae BibpyBaTu, HeraHo 3ynuHITL 06nagHaHHsA
Ta nepeBsipTe Ha HasBHICTb MOLLKOAXEHb abo BU3HauTe
npuymHy  BiGpauii. Byab-fike MOLIKOAKEHHS Mae
6yTM npaBWIbHO BiAPEMOHTOBaAHO abo 3aMiHeHO B
aBTOPV30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

m  EkcnnyatyBatu BUpI6 [03BONSIETLCA NpW Temnepatypi
Bin 0°C oo 40°C.

m  306epirainte BMpi6 y MicLi, e HABKONWLLHA TemnepaTypa
TpUMaeTbes B Mexax -10-50°C.

3ACOBM IHOMBIAYANNIBHOIO 3AXUCTY

Xopolwoi skocTi, 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axucTty, siki
BUKOPUCTOBYIOTLCS NpodbecioHanamut 4ONOMOXYTb 3HAIUTH
pU3VMK OTPMMaHHsi TpaBMu onepatopom. [pu po6oTi 3
BMpo6oM cnifi BUKOPUCTOBYBATU Taki NpeameTu:

m LUonom 6e3neku

— nosuHHI Bignosigatn EN 397 i matn mapkyBaHHa CE
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= 3axucT opraHis cnyxy
— noBuHHI Bignosigatn EN 352-1 i matn mapkyBaHHs
CE
= 3acobu 3axucTy opraHis cryxy

—  3axucT 06nmyYs Ta O4ENNOBMHHI MaT MapKyBaHHS
CE i BignosigatoTte ctaHaapty EN 166 (ans 3axucHmx
okynsipis) abo EN +1731 (ans cityactux ko3upkis)

u  PykaBuuku

— noBuHHi Bignosigatn EN I1SO 11393-4 i maTu
mapkyBaHHa CE
m  3axuUCT Hir (WKIpSiHW LWTaHu)
— noBuHHi Bignosigatm EN ISO 11393-2, wmaTu

MapkyBaHHsi CE i 3a6e3neuntu Bce6iyHMIM 3axucT.
m Pob6ouye B3yTTsi ANs poboTn 3 CagoBOK NUMKOD

— wMmae Bignosigatu ctangapty EN ISO 20345:2004
i OyTM nosHayeHWm CKUMBONOM CagoBOI NWUMKM Ha
nigTBepAXeHHs BignosigHocTi cTandapty EN ISO
11393-3. (IHoai kKopuCTyBaYi MOXyTb BUKOPUCTOBYBaTH
YEpeBWKU 3i CTarlbHUM HOCKOM 3 3aXMCHUMU reTpamu,
aki signosigatote EN ISO 11393-5, AKLo € HeBenukuii
puv3uk nagiHHs abo 3annyTyBaHHS y MiAnicok)

m  Poboua kypTka ansa ans poboTy 3 cafoBo NUIKOH, WO

3axu1LLaEe BEPXHIO YaCcTUHy Tina

— noBuHHI Bignosigatn EN
mapkyBaHHs CE

ISO 11393-6 i matu

OOOATKOBI MONEPEAXEHHA 3 TEXHIKU

BE3MNEKWU LLOAO BUKOPUCTAHHA
AKYMYNIATOPIB

m [ns 3anoGiraHHa HeGesneui noxexi B pesynbTaTi
KOPOTKOTO 3aMUKaHHS, TPaBMaM i MOLLIKOAXKEHHIO BUPOGIB
He 3aHyploliTe iHCTPYMEHT, 3MiHHMIA akymynsTop abo
3apsaHWiA NPUCTPIN Y PiAUHY i He JonycKkaiTe NoTpannsHHS
piavnHU BcepeanHy NpucTpoiB abo akymynsTopie. KoposiiHi
i CTpyMONpPOBIAHI PiAWHK, Taki SK CONOHWIA PO3YMH, NEBHI
ximikaTi, BMGINoBanbHi 3acobu abo npoaykTW, WO ix
MiCTATb, MOXYTb NPU3BECTU 1O KOPOTKOrO 3aMUKaHHS.

= 3apspxanTe akyMynaTop y Micui 3 TemnepaTtypoio Bif
10°C po 38°C.

m 30epiraiiTe akymynatop y Micui, Ae HaBKOMMULIHS
TemnepaTtypa TpumaeTbcs B mexax 0-20°C.

BKA3IBKN CTOCOBHO OCHOBHUX CNOCOEIB

OBPI3AHHA TNIOK TA MOMNEPEYHOIO
PO3PI3AHHA

PO3YMIHHA CUI B AEPEBUHI

Konu B1 posymieTe cnpsMoBaHUi TUCK i HAaNPyXeHs B AePEBUHI,
MOXHO 3MeHWWTU "winku" abo, npuHaNMHI, ouikyBaT iX
nig Yac pisaHHa. Hanpyra B pospisi 03Hayae, WO BOMOKHA
po3TAryTbCs, | konu pisath B u6omy Micui "nponun” Gyae, sk
npaBuUno BiAKPMBATMCS, KOMWU MWNa NpOXoAUTb CKpisb. AKLO
Konopda NiATPUMYETLCS Ha KO3Mi ANS NUASHHA | KiHeub 3BUCae
HenigTpMMaHuM, Le CTBOPIOE Hanyry Ha BEPXHIll YaCcTuHi Yepe3
HaBKCato4y Baryipo3TaryBaHHS BOIOKOH. AePEBUHN. AHAMOTi4YHNM
YMHOM, HWKHSI YacTuHa aepeBuHW Byae pospisaHa a BOMOKHa
3iLUTOBXHYTI pa3oM. FAKWo Haapis po3pisy nponuny Gyae matu
TeHaeHUito 36inbLllyBaTMCs Nig vac pisaHHs. Take pisaHHs Moxe
3abnokyBaTty neso.

HATUCHITb I NOTATHITb

Cuna peakuii 3aBxau NpoTUNexHa HanpsMKy Ppyxy naHuora.
OnepaTtop Mae 6y TV roTOBUIA BIACTOPOHUTMCS, LLLOG KOHTPOITOBATM
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HanpsIMOK Pyxy MPWUCTPOIO Ta MOTArHYTU ioro Hasag. Mg vac
pi3aHHA Ha HWKHIN KpOMLUi NaHeni NpUCTPIi BiACTOPOHKETLCA
pyxom Bneped. lNpogykt moxe 6yTW BULWITOBXHYTWMA Hasap (y
HanpsiIMKy A0 onepaTopa) Npu pisaHHi B3A0BX BEPXHLOTO Kpalo.

MUNA 3ACTPAINA B PO3PI3I.

BuMKHITB Ta Bif'eaHaliTe akymynsitopHy 6atapeto. He Hamaraiitecs
MPUMYLLYBATM JTAHLIIOT | LUTAHry Yepes po3pis, Lie Moxe posipBaTu
naHLtor, KU MOXe BIAXUTHYTUCS Hasaf i BOapuTi onepatopa.
Ls cuTyauia 3a3Buyai BUHWKAE Yepes3 HempaBWIbHY NiATPUMKY
[EPEeBUHN | NPUMYLLEHHI 3aKpUTTS PO3pi3y MPW CTUCHEHHI, TUM
camum 3aTuckatouu neso. [py perynioBaHHi MigTPUMKN He
3BiNbHANTE LUTAHTY i NaHLOr, BUKOPUCTOBYITE AEPeB'siHi KNUHW
abo Baxinb, W06 BigkpUTK Po3pi3 i 3BiNbHUTK NUMKy. Hikonu He
HamaraiiTecs BBIMKHYTW CafoBy MWKy, KOMM HarpsiMHa Bxe
3HaX0AMTLCS B po3pisi a6o nponui.

KOB3AHHA / NIACTPUBYBAHHA

Konwu cagoBa nunka BiGpye nig vac pisaHHs, HanpsiMHa LTaHra
MOXe noyatu nincTpmbysaTn abo KoB3aTH MO MOBEPXHi KONoan
a6o rinkw, Lo MoXe NPU3BECTY [0 BTPATH KEPYBaHHS! MUIKOI0.
LLlo6 3anobirtn abo 3HM3NTK KoB3aHHA abo CTpWOKKM, 3aBXau
TpumaiTe nuny oboma pykamu. [epekoHanTecs, WO naHLuor
NUNM BCTAHOBMEHO Yy Na3 Ans pi3aHHs.

Hikonn He pixTe ManeHbki, THyuYki [Nk 4u XMu3 3a
[IONOMOrOl0 CafioBOoi MUMKK. IX po3mip i THYYKiCTb MOXYTb
nerko Npu3BecTu 4o TOro, Lo nuna BiAcTpuGHe y Baw Bik
abo gocTaTHa cuna Moxe BUKNMKaTKH Bigaady. Havkpalumm
{HCTPyMEHTOM Ansi Takoro Buay poboTu € pyyHa nunka,
cekaTtop, Cokvpa abo iHLUi PyYHi iIHCTPYMEHTK.

NIATPUMKA Konogu

Haciuka pospisae konogy Ha noTpibHy [OBXWHY. Baxnuso
nepekoHaTucs, Lo Balla onopa TBepaa i Balla Bara piBHOMipHO
posnoainsetbca Ha obuagi Horv. Konu e moxnueo, konoga
NoBWHEHHa GyTu MigHsTa i NiATPUMYBATUCA 3a [OMOMOrOH0
cyykiB, konog abo 4ypok. [loTpuMyiTech NMPOCTUX IHCTPYKLIN
[Ns 3py4HOro PO3nunioBaHHs. Konw konoaa ninTpumyeTbest no
BCiN 11 JOBXWHI, T po3piatoTb 3Bepxy (Haa kosnamu).

Konu konopa nigTpUMyeTbCs 3 O4HOro KiHus, cnunitb 1/3
npiameTpa 3 HM3y (nig ko3namu). MoTim 3pobiTb ocTaToO4HUIA
po3pi3 Hag ko3namu, LWo6 3ycTpiTW NepLUnii po3pia.
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Konmn konoga nigTpumyetbcs 3 060X KiHUiB, posnunite 1/3
niameTpa 3Bepxy (Haa ko3namm). MoTiM 3pobiTe ocTaToYHMIA
pO3pi3 nig ko3namu HWXHLOI 2/3, o6 3yCTpPiTV NEpLUNA po3pi3.
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Mpy po3numioBaHHi Ha CXuUMi 3aBXAW CTiNTe Ha BEPXHLOMY
6oui kornoaw. LLlo6 36epertu koHTponb nif Yac "gopisaHHs",
B OCT@HHIO MUTb CMif, 3HU3NTU TUCK, MILIHO TPUMALOUW MUMKY
3a pyykun. He nossonsaiite naHUory KOHTakTyBaTy 3 3eMreto.
Micns 3aBepLUeHHS pi3aHHSs, NepLl HiX NepemMilaTi nusky,
podekantecs 3ynuHKM nadutora. MNepw Hik nepentu Bifg
[epeBa [0 AepeBa, 3aBXAN 3ynuHsAWTe ABUTYH.

OBPI3AHHA CYYKIB AEPEBA

OG6pi3aHHs cyyKiB Lie BUAANEeHHs rifok 3 Aepesa, Lo Brarso.
Mpwn 06pi3aHHi cyykiB, 3anuwuTe GinbLUi HWKHI KiHLiIBKA Ans
niaTpuMkM Konoau Hap 3emneto. 3pisante ApibHi rinkv 3a
oauH npoxia. Minku nig HaBaHTaXeHHAM cnif, pisaTv 3HU3Y
BBEpX, W00 YHWUKHYTW 3acTpsiraHHs CafoBOi MUIKK.

MPYXHI LUTAHTU

MpyxuHsivoto konogoto Moxe 6yTn Byap-sika kornopaa, rinka,
KOPEHUCTUI NeHb, abo cagxaHeub, SKi Haxunumucs nig
Hanpyroto iHLIOro AepeBa, Tak L0 BOHWU CNPYXUHSATb Ha3ag,
SIKLLO 3pi3aTv abo BUAAnUTU TpUMaroyy AepeBUHY.

Y BnaBwWoro pAepesa,

KOPEHUCTUA NEeHb Mae BWCOKWN

noTeHuian ChnpyXWUHWTU Ha3aj B BepTUKaNnbHE MONOXEHHS
nif Yac po3kpsxXyBaHHs, LWo6 BiJOKpeMnTn CTOBOYP BiA MHA.
CTexTe 3a NPYXMHSYMMM Korlodamu - BoHU HebesneuHi. He
HamaranTecs 3pisaTu 3irHyTi rinku abo nHi, Ak nNig Hanpyroto,

AKLLO BU He NPOMECiiHO NiArOTOBMEHI | KOMNETEHTHI B pobOTi.

A MonepepxeHHs! PoaTskkn HebBeaneyHi Ta MOXyTb
BAApWTM onepaTtopa Ta BTPaTh KOHTPOIO Haf, CaA0BO0 NMUITKOKO
BHacnigok uboro. Lle Moxe npu3BecTn A0 Cepiio3HUX TpaBm
abo fo cmepTi onepatopa. PisaHHs Finok, LWo 3HaxoAsaTbCA Mg,
HaTArom, Mae 3fiNCHIBaTUCh JOCBIYEHUMI KOPUCTYBaYaMu.

TPAHCIMOPTYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA

Mepepn 36epiraHHAM a6o YMLLEHHSIM BUMKHITb NMPUCTPIN,
BUIMITb aKyMynsTop Ta AaiiTe NpyUCTPOK OXOMOHYTH.

MouncTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 npogykTy. 36epiraite
NPOAYKT B NPOXOMNOAHOMY, CyxoMy i Ao6pe NpoBiTpoBaHOMY
micui, HepocTynHomy Ans Aitei. 36epiratv nogani Big
arpecvBHWX areHTiB, TakuX sIK CaZloBi XiMikaTu i conen npotu
obnepneHiHHs. He 36epiraiite npucTpiii Ha BioKpUTOMY MOBITPI.
3aBXaM Kpulka Hanpaensoyoi LWWHU noTpibHa GyTu
BCTaHOBMNeHa nepeq 36epiraHHAM NpoaykTy, abo nig yac
TPaHCNOPTYBaHHS.

[na TpaHcnopTyBaHHs, 3abe3nedviTb MalwuHy Bif

pyxy abo nagiHHs, Wwob 3anobirtn TpaBmu nogen abo
MOLUKOPKEHHST MaLLUHW.

NEPEBE3EHHSA NITIEBUX BATAPEN

3,

[ifiCHIONTE  TpaHCNOpTyBaHHA  akymynsTtopHoi  Gatapei

BiANOBIAHO 40 MiCLIEBWX Ta 3aranbHOAepXXaBHWUX HOPM | npasun.

[HoTtpumyiitecb BCi
MapKyBaHHs1

cneuianbHi
TPaHCNOpPTYBaHHI

BUMOMM [0 YNakoBKM i

npu Gatapei  TpeTboOlO

CTOpOHOt. [lepekoHanTecs, LWO Mig Yac TPaHCMOPTyBaHHS

a
6
B

KYMYyTSITOp He BCTYNae B KOHTAKT 3 iHLWIXMU aKyMyNSTOPHUMM
aTapesiMv abo CTPyMONPOBIAHUMI MaTepianamm Ta 3axucTiTb
iAKPWTI po3'eMu i30MALINHAMU HENPOBIAHMMM KpULLKaMu abo

CTpiyKkot. Yn He nepeHocbTe akymMynsiTopu, TpicHyTi abo 6iry.

3

B'A3aTUCA 3 HAMU N5 OTPUMAHHA NOAANbLUMX PeKOMEeHAALi.

TEXHIYHE OBCNTYTOBYBAHHA

r
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BuvikopucTOBYIMTE TinNbky OpUriHanbHi  3anacHi 4acTuHW,
akcecyapu Ta obnagHaHHs Bif BUpobHMKa. HeBUKOHaHHS
Liei BUMOr1 MOXe NPMBECTM 10 MOXNMBOT TPaBMW, MoraHoi
NPOAYKTUBHOCTI Ta MOXeE NPU3BECTW A0 BTPATU rapaHTi.

O6cnyroByBaHHs! BUMarae kKpanHboi 06epexHOCTi | 3HaHHS |
NOBUHHO BYTV BUKOHaHe TiNbku KBanigikoBaHUM chaxiBLem.
3BepTaiiTecs TiNbk1 10 aBTOPM3OBAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY.

Bun moxeTe 3pobuTh perynioBaHHsi Ta PEMOHT, OonucaHi
B LibOMY MOCIGHMKY kopucTyBada. [ins o6cnyroByBaHHA
abo peMoHTY, 3BepTaiTecs TiNbkM A0 aBTOPUM3OBAHOrO
CEepBICHOTO LIEHTPY.

HeHanexHe TexHi4yHe 06CnyroByBaHHsi, BUAaneHHs abo
MoaudikaLii 3anobixxHUX MPUCTPOIB MOXYTb NPU3BECTU
[0 HEeKOpeKTHOI poboTW MPUCTPOIO, 3GiNbLUYOYN PU3MK
OTPUMaHHA CEepro3HMX TpaBM. TpumanTe npoayKT
nNpodeciiHO MiATPUMYEMUM | Ge3nedHnMm.

3aToyyBaHHSi NaHulora € CKNagHoK npoueaypoto, |
BMKOHYBaTV i Mae goceigyeHuit cneuianicT. BupobHuk
HaACTINHO peKOMEeHAYE 3aMiHUTU 3HOLUEHWI naHutor
Ha HOBWM, IO MOXHa 3pobuTn y aBTOPM3OBAHOMY
CepBiCHOMY LieHTpi. Homep 3anyactuHu AOCTYnHUA B
Tabnuui cneumdikauii NpoayKTy B KEPiBHULUTBI.
[OoTpMyiTECh IHCTPYKLiA MO 3MalleHHo i nepesipui
HaTAry naHutora i KOpeKTyBaHHIO.

[licna KOXHOro BUMKOPWCTAHHS, O4YMULLYNTE MNacTUKOBI
YaCTMHMN M'SIKOIO CyXO0 TKaHWHOH.

MepeBipTe BCi raiku, 6oNTI i rBUHTY NiCNSt KOPOTKOTO NPOMixKa
yacy Ha npaBWUrbHY TrepMeTUYHICTb, LWo6 3abe3neunTn
npogykt 'y 6e3neyHomy poboyomy craHi. bByab-sika
NoLLKO/KeHa feTanb, Mae 6yTi NpaBUMbHO BiApeMOHTOBaHa
a60 3amiHeHa B aBTOPW30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

PA®IK POBIT NO OBCNTYITOBYBAHHIO

LlloneHHa nepeBipka

3MaLL|yBaHHF| LTaHrn I'Iepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM

HatsxiHHsA naHutora Mepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHSAM

i yacto

[ocTpicTbnaHutora Mepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHSIM

(BidyanbHa nepesipka)
NS NOLUKOZKEHNX Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSAM

netanen

[nsi nocnabnexHoro
KpinneHHs

Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSM

OrnsiHbTe Ta OYUCTITh
LWTaHra [MNepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM

[una nosHicTio [icna KOXXHOro BUKOPUCTaHHSA
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3HAW CBIN NPOAYKT

Jusimbcsa cmopiHky 195.

LLnTok

Hanpasnsitoua wraHra

BianywienHs Tpurepy

Kypok nepemukaya

TNaHutorosa nunka

KpuLika HanpaBnsoyoi WTaHmm
IHCTpYyKUis 3 ekcnnyaTauii

OnuBa ons naHuora i WraHrm

CB[I namnu

10. Pyuka 6riokyBaHHs Hanpaenso4oX LUNHW.
11. PyKosiTKa HaTsXKHOro NPUCTOCYBaHHS NaHutora
12. THi3go ans akymynsaTtopa

13. AkymynatopHa 6atapes

14. 3apagHuii NnpucTpin

15. MiuHuin Yyoxon

3AXUCHI MPUCTPOI

CONOTHWN =

O6MexyBay naHutora

O6mexyBay naHutora 3anobirae Bigaadi y 6ik oneparopa,
SIKLLO NaHLor MUK BUBINbHUBCS abo NoLKoaMBCS.

HanpaBnsioui wraHrn

Ak npaBuo, HanNpaBnsoYi WTaHM 3 KiHLiBKAMX HEBENMUKOro
pagiyca MatoTb AesiKOl MipOot HVXYMIA, NoTeHuian sigagadi. Bu
NOBWHHI BYKOPUCTOBYBATW Hamnpasnsiody WWHY Ta BignoBiAgHi
naHutorn, ski goctatHbo AoBri Ans pobotw. Binblw goeri
LUMHW 36inbLUYOTE PU3MK BTPATK KOHTPOMIO Mif Yac NMUNSHHS.
PerynsipHo nepeBipsite HaTar naHutora. [Mpw pidaHHi ApiGHMX
riNOK (MEHWMX, HDK BCS AOBXWHA MOMOTHULLA) NaHLor,
LuBMALLe 3a Bce, Byae CKUHYTUR, SKLWO HaTSr HENpaBuIbHUNA.

NaHuroroBa nuska 3 HU3LKOIO Bigaayero

JNaHutor nunM 3 HKU3bKOW  BiOJAYeld 3HUXKAE PU3NK
BUHWKHEHHSA Bioaaui.

Ckontotodi  3y6u (rmmbuHOMipn) nepen  KOXHWM  pisuem
MOXyTb 3BECTM [0 MiHiMyMy cuny peakuii Bigaadi,
3anobiratounm  Bpi3aHHIO  pisuiB  3aHaato  rnMubGoko.
BuikopucToByiTe Tinbku 3amiHHi koMGiHaLii HanpaBnso4oi
LWTaHMA | NaHuora, pekoMeHaoBaHi BUPOGHWKOM.

Tak Sk NUnbHI NaHUKMM 3aToYeHi, BOHW BTpavaloTb AeskKi
SIKOCTi HU3bKOI Bigaadi Ta noTpibHa ocobnunea o6epexHiICTb.
[ns Bawwoi 6e3neku, 3aMiHiTb NUNbHI NaHLOMM NPU 3HUXKEHHI
NpOAYKTUBHOCTI Pi3aHHS.

3axucT Big neperpisy

AkymynsTopHa 6aTapesi Mae 3ax1CT Bi neperpisy, LLO 3axuLLiae
NpUCTPI Big NOWKOMKeHb Yy pasi neperpisy. Lle dyHkuisa
MOXe BUMMKaTV MPUCTPi JOKM GaTapesi He OXxomnoHe. AKLLO
aKyMynsTop TEnnWii Ha AOTWK, Mepll HiX BigHOBWUTU poboTy,
JanTe AOMy OXOMOHYTW. AKLIO NPUCTPIN BCe e He npautoe,
MiAKMIoYITE aKyMynsTop 10 3apsAHOMO NPUCTPOI, KW TaKoX
MOXe mnokasaTu 3axucT Big neperpiBy. Konw akymynstop
OXOIOHe, 3apsiAHWIA NPUCTPIN NOYHE 3apamkaTyt akyMynsaTop.

MPUMITKA: EkcnnyaTauisi npucTpoiB BUCOKOI MOTY>KHOCTI,
SIK-OT cajoBa nuska, Npu TemnepaTypi HaBKOSMLUHBOrO
cepeposuwa Buwe 30° C Moxe nNpu3BoAUTU [0
NPVCKOPEHOro  MeperpiBy  akyMymnsiTopHux — GaTapen.
PerynspHo nepesBipsiiTe akymynstopHy 6atapeto, SKWO
BOHa Tenna Ha [O0TUK, 3aMiHiTk i1, abo 3aXaiTb AOKM BOHa
OXOIIOHe.
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MPUMITKA: CB[] akymynatopa He npautoBaTime, SKLO
dyHKLUis 3axucTy GaTapei BuKNUKana 3ynUHKY XWUBMEHHS
NpoayKTy.

CBITNOAIOAHUN IHOUKATOP (RY18PSX15A)

IHovkaTtop  Pexum Onuc
3eneHuin HopmanbHe KopuctyBau
HaBaHTaXeHHs! 3acTOCOBYE
npaBUbHUIA TUCK NpU
pi3aHHi.
TRiHHs Bucoke KopuctyBau
HaBaHTaXeHHs! 3aCTOCOBYE CUIMbHUI
TUCK NPU pi3aHHi.
3MEHLLITb TUCK,
o6 3HU3UTK
HaBaHTaXeHHs Ha
Bupi6.
YepBoHun  [MepeBaHTaxeHHss  KopuctyBau
3acTOCOBYE
HaanMLWKOBUI TUCK
npw pisaHHi. Bupio
3YNUHAETLCS.
CUMBOIJIN HA NPOAOYKTI
[MonepeneHHs

Mepen BUKOPUCTaHHAM MPUCTPOIO
npoyunTanTe Ta 3po3yMmiliTe BCi
iHCTpyKUii. [loTpumy#TeCh BCix
nonepemkeHb Ta iHCTPYKUiA 3 6e3nekn
BMKOPUCTAHHS.

HociTb 3axucT o4eir, cnyxy, i ronosu.

Hocitb Hecnuabki, HagMiLHi
PYKaBUYKM.

HociTb HekoB3He 3axucHe B3yTTA Npn
BI/IKOpI/ICTaHHi NPOAYKTY.

He nippasaiite Bnnuey gowy abo
BOMOMMX YMOB.

TpuMmariTe i BUKOPUCTOBYITE NNy
npasunbHO oboma pykamu.

He BukopucToBy#iTe NNUMKY,
BUKOPUCTOBYIOYM TiMbKN OAHY PYKY.
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CUMBOJIN B LLbOMY NOCIBHUKY

i MPUMITKA

3BaxalTe Ha Bigaady cagoBoi NUIKK
i He TopKanTecs KiHUS HanpPsIMHOI.

[apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI

noyxwocri A [MonepenxeHHs
C E €Bponencbknii 3HaK BiANOBIAHOCTI NEPEQ MOYATKOM BUKOPUCTAHHS

[usimbcsi cmopiHky 196-197.
UK B OUTAHCHKMI 3HAK BIANOBIAHOCTI 1. Hapsrainte 3acobu iHaveigyanbHoro 3axucty (3I13).
P A A Mia yac poboTn 3 NpUCTpoeM cnif 3aBxau Hagsratu
MOBHWIA 3axWCT ANs OYer, BYX, PYKaBUYKM, LIO

[H[ 3anobiratoTe KOB3aHHIO, MacuBHE B3yTTA, Ta 3aXUCHUI
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€8pasiiicbka 3HaK BiANOBIAHOCTI. opsr. He ekcnnyaryiite maiunmHy GocoHix abo y
BIAKPUTIX CaHpanNsX.

MPUMITKA: BuiimiTb BMpIG 3 )KOPCTKOro Yoxna (Tinbku ans
RY18PSX15A-120T).

3HiMITb KpULLKY HanpsiMHOT 6anku.

. . ) ) ) 2
YKpaiHCbKWii 3HaK BignoBigHOCTI "
P ANOBIA 3. LWlo6 posbnokyBaTn, NOBepHiTb pyyky  dpikcauii

001 HanNpPAMHOT NPOTU FOANHHWKOBOI CTPINKK.
4. Bigperynioite Hatar nadutora. LLo6 pos6nokysatw,
MoBepHiTb, LWO6 BigperynioBaTh HaTsAr noBepHiTb  pydky  dikcauii  HanpsMHOi  nmpoTu
@@@ naHutora rOANHHWKOBOT CTPINKN.
+ = 3aTarHyTi naHuor [Onsi 306inblueHHs HaTAry naHuiora MOBEPHITb PYyYKy
- = MocnabuTu naHutor HaTAry naHutora 3a roqMHHUKOBOIO CTPISIKOLO.
HanngQK pyxy naHutora. |.|.l06 3MEHLUMTW HaTAr NaHutora, NoBEPHITL PYYKY HaTAry
=1 (BiaMiueHo iz, KPULLKOIO JTaHLIIOrOBOro naHLora NPOTY FOANHHUKOBOT CTPIrKN.
Koneca) MPUMITKA: JlaHutor HaTArHyTMA MpaBUMbHO, KOMW

BiACTaHb MK piKy4umu 3ybamm naHutora Ta LUTAHIoO0
CTaHOBUTb BiA 2 A0 3 MM. BigTarHiTe AOHM3Y naHLor,
: Y35IBLUMCb 3@ CepeanHy HWXKHbOI YacTUHM (y HanpsmKy
YCTATKYBaHHA Pa3oMm I3 HECOPTOBAHNM BiAl WTaHMM), Ta BUMIpSITE BiACTaHb MK LUTAHMOIO Ta
nobytoBum cmiTTsiM. Ctapi 3y6LAMM naHLora.
aKyMynaTopu, ctape eneKkTpuyHe .
yMY! p P p MPUMITKA: Temnepatypa naHutora 36inbLUyeTbCs npu
Ta ENEKTPOHHE ycTaTkyBaHHsa HOpMarnbHii pobOoTi i BUKNNKAE PO3TArHEHHS NaHLutora
36upatoTbCsi OkpeMo. 3 ycTaTKyBaHHS pmas P pos ) X
: - 4 MepeBipTe HaTAr naHutora vacto i npu HeobxigHoCTi
HeobXxiAHO 3HSATK cTapi 6aTapei, ; - o
; Bigperynioiie.  JlaHutor  HaTArHyTa,KomM - Tennuin
aKymynsTopu Ta axepena caitna. ;
38 KOHCYRETALIIEI0 1o YTWniaaLil Moxe OyTu 3aHaATO >KOPCTKUM MPU  OXONOAXKEHHI.
. [MepekoHanTecsi, WO HaTAr naHulra npaBunbHO
NPUCTPOIO Crif, 3BEPHYTUCS A0 ; 9 flon
BiAperynboBaHwii, sik 3a3Ha4YeHo B L iIHCTPYKLT.

opraHy MicueBoi Bnaaum abo fo . . "
annepy. MicLieBe 3aKOHOAABCTEO LLlo6 3abnokyBaTy, NOBEPHITL Py4Ky dikcalii HanpsAMHOI

Moe 30608'A3yBaTh NpoAaBLiB 3a FOAMHHNKOBOIO CTPIJIKOO. ) )
BEe3KOLLTOBHO NPUIMaTH cTapi 6. [Jopatn onuBu Ans nadulra i wrtadrn. Hikonu He

aKyMYTIATOPY Ta enekTpUdHe i npautonte 6e3 3malleHHs naHutora. FAKWo naHuor
€eneKTPoHHe ycTaTKyBaHHs. Balu nunkn npautoe 6e3 3amalleHHsl, Hanpaensoya LWTaHa i
BHECOK [0 CrIpaBu NOBTOPHOTO NaHUIor NUMKM MOXYTb OYTY NOLLKOOXEHI.
BUKOPUCTAHHA Ta NepepobKku cTapux 7. BcraHosiTb akymynaTop.

aKyMyNSTOPIB, NeKTPUIHOTD Ta BcTaBte akymynstop go nmpuctpoto. MNepen nodyatkom
EMEKTPOHHOTO YCTATKYBaHHS! 3MEHLLYE poboTn nepekoHamnTecs, WO qamcanpm Ha akymynsTopi
noTpeBy y CUPOBUHI. B akyMynsTopax, KnauHynu, akyMynsiTop BCTaB Ha Micle, i oro HagiinHo

He BukupanTe ctapi akymynstopw,
cTape enekTpuyHe Ta enekTpoHHe

o

0cobnMBo NiTIEBNX, | CTApOMY 3aKp'”1"_eH° Ha IHCTPYMEHTI.

€MEKTPUYHOMY Ta eNeKTPOHHOMY 8. 3anyctiTe npunag. o .
yCTaTKyBaHHi MICTATHCS! LiiHHI, HaTUCHITL Ha 3anoBiKHWK i MOTIM HATUCHITL Ha KHOMKY
npugarHi ans nepepobkn matepiany, i BBIMKHEHHS.

AKLLO yTUII3aLIA TaKoro yeTaTkyBaHHs MPUMITKA: LL{06 3ynuHMTV BUPI6, BIANYCTiTH KHOMKY.

NPOBOANTLCS Y HEEKOMNOTYHUIA
cnoci6, ue HeraTMBHO BMNNMBAE Ha 9 .
HaBKOMLLHE CepefoBuLLe Ta JIoACkke oro Ha Gik.

MPUMITKA: Konun Bupi6 He BUKOPUCTOBYETLCSH, BKNadawTe

300poB'a. Buaanite nepcoHanbHi AaHi YBATA: LLlo61 3ano6irtn HellacHum BUnaakam, He Knagitb
3 ycTaTKyBaHHs, Sike NepeaacTbes Ha BUPI6 Ha NaHLjor.
nepepobky.

OpwuriHanbHi iHcTpykuii | 179
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Kablosuz budama testeresinin tasariminda guvenlik,
performans ve giivenilirlige en yiiksek éncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Kablosuz budama testeresi yalnizca dis mekanlarda
kullanim igin tasarlanmistir. Glvenlik nedenleriyle Grin iki
elle kullanilarak uygun sekilde kontrol edilmelidir.

Uriin, kilavuz gubugunun kesme uzunluguyla belirlenen bir
captaki dallari, kittkleri, tomruklari ve kirigleri kesmek tzere
gelistirilmistir. Sadece ahsap kesmek igindir.

Uriinii profesyonel bakimli ve giivenli muhafaza edin.
Profesyonel agag hizmetlerinde kullaniimamalidir.

Baska herhangi bir amacla kullanmayin.

GENEL URUN GUVENLIGI UYARILARI

/\ UYARI! Bu iiriinle birlikte saglanan biitiin giivenlik
uyari ve talimatlarini, gizim ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin, elektrik
carpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi kazalar
sebep olabilir.

ileride basvurmak iizere tiim uyarilari ve talimatlari
saklayin.

Uyarilardaki "elektrikli alet" terimi sebeke elektrigiyle ¢alisan
(kablolu) ya da pille galisan (kablosuz) Uriini ifade eder.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Calhigsma alanini temiz tutun ve iyi sekilde aydinlatin.
Daginik veya karanlik alanlar kazaya davetiye cikartir.

Elektrikli aletleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozun
mevcut oldugu patlayici atmosferlerde kullanmayin.
Elektrikli aletler tozu veya buharlar atesleyebilecek
kivilcimlar olusturur.

Bir elektrikli alet kullanirken ¢ocuklari ve ¢evredeki
insanlari uzaklastirin. Dikkat daginikligi kontroll
kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIKSEL GUVENLIK

m Elektrik figleri prize uygun olmalidir. Fisi higbir
zaman higbir sekilde degistirmeyin. Toprakh
elektrikli aletlerle birlikte herhangi bir adaptorli fis
kullanmayin. Uzerinde degisiklik yapiimayan fisler ve
uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

Viicudunuzla borular, radyatorler, kuzine ve
buzdolabi gibi toprakl iiriinlere temas etmekten
kaginin. Vicudunuz topraklanirsa yuksek elektrik
carpmasi riski mevcuttur.

m Uriinii yagmura veya islak kosullara maruz
birakmayin. Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma
riskini artirir.

= Kabloyu amaci diginda kullanmayin. Kabloyu higbir
zaman elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisten
cikarmak icin kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan,
keskin kenarlardan veya hareketli pargalardan uzak
tutun. Hasarli veya dolanmis kablolar elektrik ¢carpma
riskini artirabilir.

u Bir elektrikli aleti agik alanda kullanirken acgik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin. Agik
alanda kullanima uygun bir kablo kullanmak elektrik
carpma riskini azaltir.

u  Eger bir elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmaniz
kacinilmazsa bir artik akim cihazi (RCD) korumali
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kaynak kullanin. Bir RCD kullanmak elektrik carpma
riskini azaltir.

KiSiSEL GUVENLIK

m Bir elektrikli alet kullanirken dikkatli olun, yaptiginiz
ise dikkat edin ve sagduyulu olun. Yorgunken
veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altindayken
bir elektrikli alet kullanmayin. Elektrikli aletleri
kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi fiziksel yaralanma
ile sonuglanabilir.

m  Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Koruyucu
gozliik takin. Uygun kosullarda kullanilan toz maskesi,
kaymaz glivenlik ayakkabilari, kask veya kulak tikaci
fiziksel yaralanma riskini azaltacaktir.

m  Kasitsiz baglamayi onleyin. Aleti yerinden alirken
veya tasirken gilic kaynagina ve/veya pil takimina
baglamadan once anahtarin kapali konumda
oldugundan emin olun. Elektrikli aletleri parmaginiz
anahtarin tzerindeyken veya anahtarli elektrikli aletlerin
guicu agikken tagsimak tehlikeye davetiye gikartir.

m Elektrikli aleti agmadan 6nce ayar kamasini veya
anahtarini gikartin. Bir ayar anahtarinin veya kamanin
elektrikli aletin doner parcgasina takili halde birakilmasi
fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

= Yukariya dogru erigmeye calismayin. Yere
saglam basin ve dengenizi her zaman koruyun.
Bu, beklenmedik durumlarda giclin daha iyi kontrol
edilmesini saglar.

= Uygun sekilde giyinin. Bol kiyafet giymeyin veya
taki takmayin. Saclarimizi ve kiyafetlerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, taki veya uzun
sac hareketli parcalara yakalanabilir.

n Eger toz tahliye ve toplama aparatlan icin baglanti
cihazlari saglanmigsa bunlarin dogru sekilde
baglandigindan ve kullanildigindan emin olun.
Toz toplama aparati kullanmak tozdan kaynaklanan
tehlikeleri azaltabilir.

= Makinelerin sik kullaniimasi ile elde edilen aginaligin
konsantrasyonunuzu kaybettirmesine ve alet
guvenligi ilkelerini goz ardi etmenizi saglamasina
izin vermeyin. Dikkatsizce yapilan bir davranis birkag
saniye iginde ciddi yaralanmaya neden olabilir.

ELEKTRIKLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

u  Elektrikli aletin kapasitesini zorlamayin.
Uygulamaniz icin dogru elektrikli aleti kullanin.
Dogru elektrikli alet tasarlandigi isi daha iyi ve daha
glvenli bir sekilde yapacaktir.

m Eger anahtar aciip kapanmiyorsa makineyi
kullanmayin. Anahtarla kontrol edilemeyen her elektrikli
alet tehlikelidir ve onariimalidir.

m Herhangi bir ayar yapmadan ya da aksesuar
degistirmeden once fisi gii¢ kaynagindan ve/veya
pil takimini gikartilabiliyorsa aletten gikarin. Bu gibi
onleyici guvenlik tedbirleri elektrikli aletin kazara galisma
riskini azaltir.

m Bos konumda olan elektrikli aletleri c¢ocuklarin
ulagamayacagi yerde depolayin ve elektrikli aleti
tanimayan veya bu talimatlari bilmeyen kisilerin
elektrikli aleti kullanmasina izin vermeyin. Elektrikli
aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

m Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli pargalarin hiza kaymasini ve baglantisini,
parcalarin kirik olup olmadigini ve elektrikli aletin
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calismasini etkileyebilecek diger durumlari kontrol
edin. Eger hasarliysa elektrikli aleti kullanmadan
once onartin. Pek cok kaza bakimi kéti yapilmis
elektrikli aletlerden kaynaklanir.

Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Uygun sekilde
bakimi yapilan keskin kesme kenarlarina sahip kesme
aletlerinin  sikisma olasiligi daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrik aleti, aksesuarlarn ve alet uclarini vb.
calisma kosullarini ve yapilacak galismayi dikkate
alarak bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Elektrikli
aleti amaglananlar disindaki ¢calismalar icin kullanmak
tehlikeli bir durumun olugsmasina yol acabilir.

Kulplari ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz ve
yagdan ve gresten arindiriimig halde tutun. Kaygan
kulplar ve kavrama yulzeyleri beklenmedik durumlarda
aletin glvenli sekilde tagsinmasina ve kontrol edilmesine
izin vermez.

PiLLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile
sarj edin. Tek bir pil takimi tipine uygun bir sarj cihazi
baska bir pil takimi ile birlikte kullanildiginda yangin riski
olusturabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak belirtilmis pil
takimlan ile birlikte kullanin. Baska bir pil takimi
kullanmak yaralanma ve yangin riski olusturabilir.

Pil takimi kullanilmadigi zaman atas, bozuk para,
anahtar, ¢ivi, vida ve diger metal nesneler gibi bir
terminalden digerine baglanti olusturabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Pil terminallerinin
birlikte kisa devre yapmasi yanida veya yangina neden
olabilir.

Kotii kosullarda pilden sivi bosalabilir; temas
etmekten kacginin. Eger kazara temas ederseniz
temas eden yeri suyla yikayin. Eger sivi gozlerinize
temas ederse ek olarak tibbi yardim alin. Pilden
bosalan sivi tahrige veya yaniklara neden olabilir.
Hasar gormiis ya da degistirilmis pil paketi ya da
aleti kullanmayin. Hasar gérmis ya da degistiriimis
piller yangin, patlama ya da yaralanma riskine yol
acabilecek beklenmeyen davranis sergileyebilir.

Pil paketi ya da aleti ates ya da asin sicaga maruz
birakmayin. Ates ya da 130°C Uzerinde i1siya maruz
kalmak patlamaya neden olabilir.

Sarj iglemine iligkin tiim talimatlara uyun ve pil
paketi ya da aleti talimatlarda belirtilen sicakhk
araligi disinda sarj etmeyin. Belirtilen sicaklik araligi
disinda sarj edildiginde pil zarar gérebilir ve yangin riski
artar.

SERVIS

Elektrikli aletinizi sadece ayni yedek pargalari
kullanarak nitelikli bir tamirciye onartin. Bu, elektrikli
aletin glivenliginin muhafaza edilmesini saglar.

Hasarh pil takimlarina asla bakim uygulamayin.
Pil takimlarinin bakimi Uretici ya da vyetkili hizmet
saglayicilar tarafindan yapilmalidir.

GENEL BUDAMA TESTERESI GUVENLIK
UYARILARI

Budama testeresi calisirken testere zincirini tiim
viicudunuzun uzaginda tutun. Budama testeresini
calistirmadan once testere zincirinin herhangi
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bir seye temas etmediginden emin olun. Budama
testeresi galistirirken bir anlik dikkatsizlik giysilerinizin
ya da viicudunuzun testere zincirine kapiimasina neden
olabilir.

Budama testeresini daima bir elinizle arka
tutamaktan ve diger elinizle 6n tutamaktan tutun.

Testere zinciri gizli tellerle temas edebilecegi igin,
budama testeresini sadece yalitilmis kavrama
yiizeylerinden tutun. Testere zincirlerinin "akimli" bir
telle temas etmesi, budama testeresinin aciktaki metal
kisimlarinin "akimli" olmasina ve operatériin elektrik
carpmasina maruz kalmasina neden olabilir.

Koruyucu goézliik takin. Kulak, bas, eller, bacaklar
ve ayaklar igin ilave koruyucu donanim o&nerilir.
Dogru koruyucu donanim, ucan dokintulerin ya da
testere zinciriyle temasin neden olabilecedi yaralanma
olasihgini dusurir.

Budama testeresini agagta, merdivende, catida
veya sabit olmayan herhangi bir destek lizerinde
calistirmayin. Budama testeresinin  bu sekilde
calistirimasi ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Her zaman yeterli dayanak kullanin ve budama
testeresini ancak sabit, giivenli ve diiz bir yiizey
lizerinde durarak calistinn. Kaygan ya da oynak
ylzeyler dengenin ya da budama testeresi kontroliniin
kaybina neden olabilir.

Gergi altindaki bir dali keserken, geri tepmeye karsi
uyanik davranin. Agac¢ elyafindaki gerilim serbest
kaldiginda, yayli dal operatére g¢arpabilir ve/veya
budama testeresinin kontrolliniin kaybolmasina neden
olabilir.

Cali ve fidan keserken son derecede dikkatli
davranin. ince malzeme testere zincirine kapilip size
carpabilir ya da dengenizi kaybettirebilir.

Budama testeresini, testere kapatimis ve
viicudunuzdan uzaktayken arka tutamagindan
tutarak tasiyin. Budama testeresini tasir ya da
depolarken her zaman kilavuz c¢ubugu kapagini
takin. Budama testeresinin dogru kullaniimasi hareketli
testere zinciriyle kazara temas olasiligini azaltir.

Yaglama, zincir germe ve gubuk ve zincir degisimi
icin talimatlan uygulayin. Yanhs gerilmis ya da
yaglanmis zincir kopabilir ya da geri tepme olasiligini
artirabilir.

Sadece ahgap kesin. Budama testeresini amaci disinda
kullanmayin. Ornegin: Budama testeresini metal, plastik,
tugla ve ya ahsap disi ingaat malzemesi kesmek igin
kullanmayin. Budama testeresinin amaglanandan farkli
islemler icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma neden
olabilir.

Bu budama testeresi agag kesmeye uygun degildir.
Budama testeresinin amaci disinda islerde kullaniimasi

operatérin  veya etrafindakilerin  ciddi  sekilde
yaralanmasiyla sonuglanabilir.

Sikisan malzemeleri temizlerken, budama
testeresini depolarken ve testerenin bakimini

yaparken tim talimatlara uyun. Kapali oldugundan
ve batarya paketinin soékildiigiinden emin olun. Sikisan
malzemeleri temizlerken veya bakim yaparken budama
testeresinin beklenmedik bir sekilde calismasi ciddi
kisisel yaralanmalarla sonuglanabilir.
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GERI TEPME NEDENLERI VE OPERATOR ONLEMLERI:

Kilavuz gévdenin burnu veya ucu bir nesneye dokundugunda
veya kesim sirasinda agag testere zincirini sardiginda ve
sikistirdiginda geri tepme meydana gelebilir.

Bazi durumlarda ucun temas etmesi kilavuz gdvdenin
kullaniclya dogru yukari ve geri tepmesiyle ani bir ters
tepkiye neden olabilir.

Testere zincirinin kilavuz gévdenin Ust kismi boyunca
sikismasi kilavuz gévdeyi hizli bir sekilde kullaniciya dogru
geri itebilir.

Bu tepkilerden biri makinenin kontroliinii kaybetmenize
neden olabilir ve ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.
Yalnizca makinedeki dahili glivenlik cihazlarina giivenmeyin.
Budama testeresi kullanicisi olarak, kesme islerinizde kaza
veya yaralanmalardan kacinmak icin atmaniz gereken
birka¢ adim vardir.

Geri tepme, budama testeresinin yanls kullaniimasinin
ve/veya yanls galistirma prosedirlerinin veya kosullarinin
sonucudur ve asagdida verilen uygun énlemlerin alinmasiyla
onlenebilir:

m Her iki eliniz testerenin lizerindeyken, bas
parmaginizi ve parmaklarinizi budama testeresinin
arka tutamagina dolayarak saglamca kavrayin,
kolunuzu ve bedeninizi geri tepme giiglerine karsi
koyacak sekilde konuslandirin. Geri tepme kuvvetleri
eger dogru onlemler alinirsa kullanici tarafindan kontrol
edilebilir. Budama testeresini birakmayin.

= Uzanmayin ve omuz yiiksekligi lizerinde kesim
yapmayin. Bu, istenmeyen ug¢ temasini Onlemeye
yardimci olur ve beklenmedik durumlarda budama
testeresinin daha iyi kontrol edilmesini saglar.

= Yalnizca retici tarafindan belirtilen yedek kilavuz
cubuklarini ve testere zincirlerini kullanin. Yanhs
yedek kilavuz gubuklari ve testere zincirleri testerenin
kiriimasina ve/veya geri tepmesine neden olabilir.

m Testere zinciri igin Ureticinin bileme ve bakim
talimatlarina uyun. Derinlik mastar yiiksekligini
distrmek daha guglu geri tepmeye neden olabilir.

EK GUVENLIK UYARILARI

m Budama testerelerinin kullanim ve bakimi, Onleyici
eylemler ve ilk yardim konularinda profesyonelce
diizenlenmis bir kursa katilin. Lutfen bu talimatlari daha
sonra kullanmak (zere giivenli bir yerde saklayin.

m Budama testereleri tehlikeli olabilecek araglardir.
Budama testeresi kullanimiyla ilgili kazalar gogu zaman
uzuv kaybi veya O6lumle sonuglanir. Disen dallar,
devrilen agaglar, yuvarlanan tomruklar da &limcil
olabilir. Hastalikli ya da ¢lriimis tomruklar ek tehlike
olusturur. Gorevi glvenle tamamlama imkaninizi
degerlendirmeniz gerekir. Herhangi bir kusku halinde, isi
profesyonel bir aga¢ uzmanina birakin.

m Bag kitukleri ve (capr 30 mm'den az) kiguk calilik
kesmeyin.

= UriinG ilk kez kullanirken tomruklar kesme alistirmasi
yaparken testere tezgahi ya da yatak Uzerinde kesmek
onerilir.

= Calisma alaninin boyutlari yapilmakta olan isle birlikte,
Uzerinde caligilan agacin veya calisma pargasinin
ebadina bagdhdir. Operatér galisma alanindaki her seyin
bilincinde olup denetlemelidir.
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m Testereyi ileri geri hareket ettirmeyin. Isi zincirin
yapmasina izin verin. zincirin keskin olmasini saglayin
ve zinciri kesige bastirmayin.

m  Kesim isleminin sonunda testereye basing uygulamayin.
Agagtan  kurtuldugu zaman, testerenin agirhgini
karsilamaya hazir olun. Aksi halde olasi ciddi fiziksel
yaralanmaya neden olabilir.

m Testereyi bir kesme igleminin ortasinda durdurmayin.
Kesikten ¢ikana kadar testerenin galismasina izin verin.

m Hareketli pargalara temastan kaynaklanabilecek
yaralanma riskini azaltmak igin her zaman Grlini kapatin,
batarya takimini gikarin ve tim hareketli pargalarin
tamamen durdugundan emin olun:

e temizlik yapmadan veya bir tikanikhigi agmadan énce

e UrGnln yanindan ayrilmadan 6nce

e ek parcalari takmadan veya sékmeden 6nce

e Urlind kontrol etmeden, bakim veya baska bir
¢alisma yapmadan énce

= Urlintin uzun sire kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
meydana gelebilir veya kétllesebilir. Herhangi bir alet
uzun sire kullanildiginda diizenli molalar verdiginizden
emin olun.

m  Eger Urin dugerse, agir darbe alirsa veya anormal
sekilde titremeye baslarsa Urliini derhal durdurun ve
hasara karsg! inceleyin veya titresimin nedenini belirleyin.
Her tlr hasar yetkili servis merkezi tarafindan uygun
sekilde onarilmali veya degistirilmelidir.

= Uriinii yalnizca 0°C ve 40°C arasi sicakliklarda calistirin.

= Uriinii ortam sicakhiginin -10°C ve 50°C arasinda oldugu
bir yerde muhafaza edin.

KiSISEL KORUYUCU EKIPMANLAR
Uzmanlar tarafindan kullanilan iyi kalite kisisel koruyucu
ekipmanlar kullanicinin yaralanma riskini azaltacaktir. Uriin
cahistinihirken asagidaki 6geler kullaniimalidir:
= Emniyet kaski
— EN 397’ye uygun ve CE isaretli olmalidir
m  Kulak tikaci
— EN 352-1’ye uygun ve CE isaretli olmalidir
m  Gozllk ve yuz maskesi
— CE isaretli olmali ve EN 166 (glvenlik gozlikleri
icin) veya EN 1731’e (tel 6rgl vizérler igin) uygun
olmalidir
m Eldivenler
— ENISO 11393-4’ye uygun ve CE isaretli olmalidir
m  Bacak koruma (catlak)
— EN ISO 11393-2 uyumlu, CE markali olmali ve
eksiksiz koruma saglamahdir.
m Budama testeresi emniyet cizmeleri

— EN ISO 20345:2004 ile uyumlu olmali ve EN ISO
11393-3 ile uyumu belirtmek igin budama testeresi
gosterir bir plakayla isaretlenmelidir. (Zemin dlzse
ve tokezlenme ve agacalti calilara takilma riski
dusukse, gegcici kullanicilar koruyucu tozluklara
sahip, ¢elik burunlu EN ISO 11393-5 uyumlu emniyet
gizmesi kullanabilir)

= Ust gévde korumasi icin budama testeresi ceketleri
— ENISO 11393-6’ye uygun ve CE isaretli olmalidir
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PiL iGIN EK GUVENLIK UYARILARI

m Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
rlin hasarlari tehlikesini 6nlemek icin aleti, glic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici
madde igeren Uriinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

Pil paketini 10°C ve 38°C arasindaki ortam sicakliginda
sarj edin.

Pil paketini ortam sicakliginin 0°C ve 20°C arasinda
oldugu bir yerde muhafaza edin.

TEMEL DAL KESIMi VE SUYUNA DiK KESIM
TEKNIKLERIYLE ILGILi TALIMATLAR

AHSAP iGINDEKIi GUGLERI ANLAMAK

Agac igindeki yonsel basinglari ve gerilimleri anladiginiz
zaman "cimdikleri" azaltabilir ya da en azindan kesim
sirasinda bekleyebilirsiniz. Adac igindeki gerilim liflerin
birbirinden uzaklastinldigi anlamina gelir; bu bdlgeyi
keserseniz, testere ilerledikge "yarik" ya da kesik agilma
egilimi gosterir. testere tezgahi Uzerinde oturuyor ve ucu
desteklenmeden sarkiyorsa, askidaki tomrugun agirligi lifleri
gererek Ust yuzeyde bir gerilmeye neden olur. Ayni sekilde,
tomrugun alt yizi baskiya maruz kalir ve lifler sikistirilir.
Bu bdlgede kesme islemi yapilmasi durumunda, yarik kesim
sirasinda kapanma egilimi gosterir. Bu kesme testereyi
sikistirir.

IT VE GEK

Tepki glicl her zaman zincir hareket yonuniin tersine galisir.
Operat6r Griniin ileri gekme ve geri itme yatkinhgini kontrol
etmek i¢in hazir olmalidir. Cubugun alt kenarinda kesim
yapilirken iriin ileri geker (ileri dogru hareket). Uriin Gst
kenari boyunca kesim yapilirken geri (operatére dogru)
itilebilir.

ZINCIR KESIKTE SIKISTI

Uriinii depolamadan, pil paketini ¢ikarin. Zinciri ve gubugu
kesikten zorla kurtarmaya calismayin; aksi halde zincir
kopabilir ve savrularak operatdre ¢arpabilir. Bu durum
genellikle aga¢ dogru desteklenmedigi ve baski altinda
kesigi kapatarak zinciri sikistirdigi zaman meydana gelir.
Destegin ayarlanmasi gubuk ve zincirin kurtulmasi igin
yeterli olmazsa, kesigi agmak ve testereyi kurtarmak igin
ahsap kamalari kullanin. Kilavuz gubuk kesik ya da kertik
icindeyken budama testeresini asla galistirmayin.

KAYMA / SIGRAMA

Budama testeresi kesim sirasinda gdmilemeyince,
kilavuz cubuk tomruk ya da dalin ylzeyinde sigramaya
ya da tehlikeli bicimde kaymaya baslayabilir ve budama
testeresinin kontrolliniin kaybedilmesine yol agabilir. Kayma
ya sigramayl engellemek veya azaltmak icgin, motorlu
testereyi daime iki elle kullanin. Testere zincirinin kesim icin
bir oluk actigindan emin olun.

Budama testerenizle asla kiglk, esnek dallar ya da cali
kesmeyin. Bunlarin boyu ve esnekligi testerenin size dogru
sigramasina ya da geri tepecek kadar kuvvetle dolanmasina
neden olabilir. Boylesi isler icin en iyi aletler el testereleri,
budama makaslari, balta ya da benzeri el aletleridir.

TOMRUK DILMEK

Dilmek, bir tomrugu belirli boylarda kesmektir. Bu islemde
yere saglam basmaniz ve agirhginizi her iki ayaginiza esit
dagitmaniz 6nemlidir. Mimkinse, tomruk kaldiriimali ve
dallar, baska tomruklar ya da takozlarla desteklenmelidir.
Kolay kesim igin basit talimatlari uygulayin. Tomruk butiin
boyunca desteklendigi zaman, Ustten kesilmeye baslanir
(Ustten kesim)

Tomruk sadece bir ucundan destekleniyorsa, alttan, capinin

1/3'0 oraninda kesin (alttan kesim). Daha sonra birinci
kesikle birlestirmek icin Ustten kesin .

Tomruk her iki ucundan destekleniyorsa, Ustten, gapinin
1/3'0 oraninda kesin (Ustten kesim). Daha sonra birinci
kesikle birlestirmek icin alttaki 3/3'0 alttan kesin.

1) N
ﬂ’)

Tomrugu bir meyilde dilerken mutlaka tomrugun st yaninda
durun. Tam kesim yaparken kontrolii muhafaza etmek igin,
kesim isleminin sonuna yaklastiginizda kesme basincini
azaltin, ancak budama testeresi tutamaklarini ayni glgte
kavramay! stirdiiriin. Zincirin yere degmesine izin vermeyin.
Kesme islemini tamamladiktan sonra, budama testeresini
hareket ettirmeden 6nce zincirin durmasini bekleyin.
Agactan agaca gegmeden 6nce motoru mutlaka durdurun.

AGACIN DALLARINI KESMEK

Burada, kesilip devrilen bir agacin dallarinin kesilmesi
anlatiimaktadir. Agac dallarini keserken, tomrugu yerden
kaldirmasi icin alttaki blyuk dallari yerinde birakin.
Kuguk dallari tek bir kesimle kesin. Budama testeresinin
sikismasini énlemek igin, gerilim altindaki dallarin dipten
yukariya kesilmesi gerekir.

W

~——
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YAYLI DIREKLER m Sadece bu kilavuzda agiklandigi sekilde ayar veya

Yayh sap, baska adaglarin baskisiyla bikilen, ancak baski
yapan agacin kesilmesi ya da kaldiriimasiyla eski konumuna

onarim yapabilirsiniz. Uriin (zerinde yapilacak diger
onarimlari sadece yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

donen her turlii tomruk, dal, agag koku veya fidandir. m  Emniyet cihazlarinin uygunsuz bakimi, sékimui ve

Devrilmis bir adagta, tomrugu koékten ayirmak igin yapilan
islem sirasinda kokli gévdenin dik konuma dénme ihtimali
yuksektir. Yayli saplara dikkat edin tehlikelidir. Bu konuda
profesyonel egitiminiz ve uzmanhginiz yoksa, gerilimli egik
dallari ve kokleri kesmeye galismayin.

/\ UYARI! Yayli saplar tehlikelidir, operatére carpip
budama testeresinin kontrollini yitirmesine neden olabilir.
Bu durum operatériin ciddi veya élimcul yaralar almasiyla
sonuglanabilir.  Strginleri  kesmek egitimli  kullanicilar
tarafindan gerceklestirilmelidir.

TASIMA VE DEPOLAMA

= Nakletmeden ya da depolamadan 6nce Urinu kapatin,
pil paketini ¢ikarin ve her Griiniin sogumasini bekleyin.

= Uriindeki tiim yabanci maddeleri temizleyin. Cocuklarin
erisemeyecegi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir yerde
depolayin. Bahge kimyasallari ve buz ¢ézicl tuzlar gibi
korozif maddelerden uzak tutun. Uriinii agik havada
depolamayin.

= Urini depolamadan énce ya da nakliye sirasinda
kilavuz gubugu kapagini takin.

m Tasinacagl zaman insanlarin yaralanmasini veya
Urlintn zarar gérmesini dnlemek amaciyla triini hareket
etmemesi veya diismemesi icin sabitleyin.

LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Bataryayi yerel ve ulusal hukimlere ve ydnetmeliklere
uygun sekilde tasiyin.

Bataryalar Gglincl bir sahis tarafindan tasindiginda ambalaj
ve etiket Uzerindeki tim oOzel kosullara uyun. Aciktaki
konnektorleri yalitkan, iletken olmayan basliklar veya bant
ile koruyarak hicbir bataryanin tasima sirasinda diger
bataryalarla veya iletken malzemelerle temas etmediginden
emin olun. Catlak veya sizdiran bataryalari tagimayin. Ek
tavsiye icin nakliye sirketi ile birlikte kontrol edin.

m Sadece orijinal  Ureticinin  yedek  pargalarini,
aksesuarlarini ve ek pargalarini kullanin. Aksine
davranig olasi yaralanmaya yol agabilir, yetersiz
performansa neden olabilir ve garantinizin gecgersiz
olmasiyla sonuglanabilir.

m  Servis calismasi en yiksek dizeyde dikkat ve bilgi
gerektirir ve sadece nitelikli bir servis teknisyeni
tarafindan yapiimalidir. Urlinlin servis islemlerini sadece

CENOOAWN =

degistiriimesi  Uriniin  dogru galismamasina neden
olarak ciddi yaralanma riskini arttirir. Uriiniin bakiminin
profesyonel olarak yapilmasini saglayin.

m Zinciri bilemek yalnizca deneyimli nitelikli uzmanlar

tarafindan gergeklestiriimesi gereken zor bir hassas
gorevdir. Uretici asinmis ya da kérelmis bir zincirin
yetkili servis merkezinizde bulacadiniz bir yenisiyle
degistiriimesini kuvvetle tavsiye eder. Parga numarasi bu
kilavuzda Uriin teknik 6zellikleri tablosunda mevcuttur.

= Yaglama ve zincir gerginligi kontrol ve ayar talimatlarina

uyun.

m Her kullanimdan sonra plastik parcalari yumusak, kuru

bir bezle temizleyin.

= Uriiniin giivenli galisma durumunda oldugundan emin

olmak i¢in tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin dogru
sikilikta sik araliklarla takildigini kontrol edin. Hasarli her
tir parca yetkili servis merkezi tarafindan uygun sekilde
onarilmali veya degistirilmelidir.

BAKIM PLANI

Giinliik kontrol

Govde yagi Her kullanim éncesi

Zincir gerginligi Her kullanim 6ncesi ve sik sik

Zincir keskinligi Her kullanim 6ncesi (gorsel
kontrol)

Hasarli parcalar Her kullanim 6ncesi

Gevsek sabitleyiciler ~ Her kullanim 6ncesi
Her kullanimdan sonra
Govde Her kullanim éncesi

Testerenin tamami Her kullanimdan sonra

URUNUNUZU TANIYIN

Bkz. sayfa 195.

Bicak muhafazasi

Kilavuz demir

Tetik serbest birakma digmesi
Digme tetik

Testere zinciri

Kilavuz cubugu kapagi
Kullanim kilavuzu

Zincir ve gubuk yagi

LED ekran

10. Kilavuz gubugu kilit digmesi
11. Zincir gerginligi digmesi

12. Pil yuvasi

13. Pil

14. Sarj cihazi

15. Sert kilif

GUVENLIK CIHAZLARI

Zincir tutucu

yetkili bir servis merkezinde yaptirin. Zincir yakalayici, zincirin gevsemesi ya da kiriimasi
durumunda kullaniciya dogru firlamasini engeller.
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Kilavuz gubuklari

Kiguk capli uglara sahip kilavuz cubuklari genellikle
biraz daha diisiik geri tepme potansiyeline sahiptir. Isi
yapmak icin yeterli uzunluga sahip bir kilavuz gubugu ve
uygun zincir kullanmaniz gerekir. Daha uzun gubuklar kesim
sirasinda kontrol kaybi riskini yikseltir. Zincir gergisini
duizenli olarak kontrol edin. Daha kiglk (kilavuz gubugunun
tam boyundan kisa) dallar keserken, dogru gerilmemis
zincirin yerinden gikma olasihigi ylksektir.

Diisiik geri tepmeli testere zinciri

Dusuk geri tepmeli bir testere zinciri geri tepme olasihgini
azaltir.

Her bigcadin o6nindeki tirnaklar (derinlik mastarlari),
kesicilerin fazla derine girmesini 6nleyerek geri tepme
gliclinlin azaltiimasini saglayabilir. Sadece uretici tarafindan
tavsiye edilen yedek kilavuz cubugu ve zincir takimlarini
kullanin.

Testere  zincirleri  bilendikge  dusik geri tepme
ozelliklerinden bir kismini yitirdikleri igin 6zel dikkat gerekir.
Guvenliginiz igin, kesme performansi gerilediginde testere
zincirinizi degistirin.

Asiri sicaklik korumasi

Batarya paketinin ylksek sicaklik s6z konusu oldugunda
batarya hiicrelerini hasardan korumak icgin tasarlanmis bir
asin sicaklik korumasi vardir. Bu 6zellik bataryanin hiicreleri
soguyana kadar bataryanin rline enerji vermesini durdurur.
Pil takimi dokunmak igin gok sicaksa galistirmaya devam
etmeden dnce sogumasini bekleyin. Ur{in hala galismiyorsa,
batarya paketini asiri sicaklik korumasini gosterme 6zelligi
olan sarj cihazina baglayin. Batarya hiicreleri sogudugunda,
sarj cihazi bataryayi sarj etmeye baslar.

NOT: 30°C uzerindeki yiiksek ortam sicakliklari ve budama
testeresi gibi yiksek giicli aletler batarya hiicrelerinin daha
hizli isinmasina neden olabilir. Batarya paketini diizenli
olarak izleyin ve dokununca sicak ise bataryayi degistirin ya
da bataryanin sogumasina izin verin.

NOT: Eger bataryanin alete gli¢ saglamasini kesmesine
batarya koruma 0zellidi neden olmussa batarya takimi
gosterge LED’i calismaz.

LED GOSTERGE (RY18PSX15A)

LED Durum Tanim

Yesil Normal yiik  Kullanici kesim sirasinda
dogru miktarda kuvvet
uygulamaktadir.

Kehribar  Yiksek yik Kullanici kesim sirasinda

rengi gueld bir kuvvet
uygulamaktadir. Uriin
lizerindeki yUki azaltmak igin
daha az kuvvet uygulayin.

Kirmizi Asiri yukla Kullanici kesim sirasinda

asiri kuvvet uygulamaktadir.
Uriin duracaktir.

URUN UZERINDEKI SEMBOLLER

Guvenlik ikazi

Uriinii galistirmadan énce biitiin
talimatlari okuyup anlayin. Tim uyari
ve guvenlik talimatlarina uyun.

Kulak tikaci, g6zlik ve kask takin.
Kaymaz, agir is eldiveni giyin.

Uriinii kullanirken kaymaz giivenlik
ayakkabisi giyin.

Uriinii yagmura veya nemli kosullara
maruz birakmayin.

Testereyi iki elle gerektigi gibi tutup
kullanin.

Testereyi sadece tek elle
kullanmayin.

Budama testeresi geri tepmesine
dikkat edin ve gubuk ucuna
dokunmaktan kaginin.

> 2O Q0>
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Avrupa Uyumluluk Igareti

N
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Britanya Uyumluluk isareti

EurAsian Uygunluk isareti
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Ukrayna Uyumluluk Isareti

001
Zincir gergisini ayarlamak i¢in gevirin
> + = Zinciri gerin
- = Zinciri gevsetin
Zincir hareket yonu
qﬁﬁ (Zincir digli kapaginin altina

isaretlenmistir)

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
ekipmani, siniflandiriimamis belediye
atigi olarak bertaraf etmeyin. Atik
piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar ayrica toplanmalidir. Atik
pil, aki ve 1s1k kaynaklari ekipmandan
cikariimahdir. Geri dénlisiim tavsiyesi
ve toplama noktasi bilgisi igin yerel
yetkililer ya da perakendeciniz ile
iletisime gegcin. Yerel diizenlemelere
g0re perakendecilerin atik piller ile
atik elektrikli ve elektronik ekipmani
Ucretsiz olarak geri alma yukimlilGaga
olabilir. Atik bataryalarin yani sira atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlarin
yeniden kullanimi ve geri dénlisiimiine
katkiniz, hammadde talebini
azaltmaya yardimei olur. Ozellikle
lityum igeren atik piller ile atik elektrikli
ve elektronik ekipmanlar, gevreye
uyumlu bir sekilde bertaraf edilmedigi
takdirde cevre ve insan saghgini
olumsuz yonde etkileyebilecek degerli
ve geri donUsturilebilir malzemeler
icerir. Varsa, atik ekipmandaki kisisel
verileri silin.

BU KILAVUZDAKI SEMBOLLER

Not

i
A o
BASLARKEN
Bkz. sayfa 196-197.

1. Kisisel Koruyucu Ekipman (KKE) giyin.

Uriini calistinrken daima tam g6z korumasi, kulak

korumasi, kaymaz agir is eldivenleri, dayanikli

ayakkabilar ve koruyucu kiyafetler giyin. Uriinii giplak
ayakla veya Usti agik terlik giyerken kullanmayin.
NOT: Uriinii sert kilifindan gikarin (sadece RY18PSX15A-
120T).
2. Kilavuz gubugu kapagini gikarin.

3. Kilavuz cubugu kilit diigmesini saat yoniunin tersine
cevirerek agin.
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4. Zincir gergisini ayarlayin. Kilavuz gubugu kilit digmesini
saat yonunun tersine gevirerek agin.

Zincir gerginligini artirmak igin zincir germe topuzunu
saat yoniinde gevirin.

Zincir gerginligini azaltmak igin zincir germe topuzunu
saat yonuniin aksine gevirin.

NOT: Zincirdeki bigakla ¢ubuk arasindaki mesafe 2
veya 3 mm oldudunda, zincir gergisi uygun demektir.
Cubugun alt kisminin ortasindaki zinciri asagiya
(cubuktan uzaga) dogru cekin ve cubukla zincir bicaklari
arasindaki mesafeyi 6l¢lin.

NOT: Zincir 1sisI normal operasyon sirasinda yikselerek
zincirin gergisinin artmasina neden olur. Zincir gergisini
sik sik kontrol edin ve gerektiginde ayarlayin. Sicak
gerilen bir zincir sogudugunda gerektiginden gergin
olabilir. Zincir gergisinin bu talimatlarda belirtildigi gibi,
dogru ayarlandigindan emin olun.

5. Kilavuz ¢ubugu Kilit dugmesini kilitlemek igin saat
yonunde cevirin.

6. Zincir ve cubuk yag: ekleyin. Asla zincir yagi olmadan
calismayin. Zincirin yagsiz galismasi, kilavuz gubugunun
ve zincirin hasar gérmesine neden olabilir.

7. Pil takimini yerlestirin.

Batarya paketini (riine geri yerlestirin. Isleme
baglamadan o&nce, pil takimi Uzerindeki mandalin
yerine gegtiginden ve pil takiminin drine tam oturup
sabitlendiginden emin olun.

8. Uriinii galistirin.

Tetik birakma koluna bastirin ve anahtar tetigi sikin.

NOT: Uriiniil durdurmak igin anahtar tetigi birakin.
NOT: Uriini kullaniimadiginda yana yatirin.

UYARI: Kazalari 6nlemek igin Urind bigaginin utzerine
yatirmayin.
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Kartd Ttov oxedlaopd Tou TIpIovioU KAADEUATOG XWwPIig
KOAWdIO O6BNKe 1D1aiTEPN TTPOTEPAIOTNTA OTNV CAOPAAEIQ,
TNV a1rédoon Kal TNV agioTTaTia Tou.

MPOOPIZOMENH XPHZH

To mpI6vi KAadEUATOG XWPig KaAWSIO TTpoopideTal Yovo yia
XpAon o€ eEwTEPIKO XWpPo. Na Adyoug ac@aAgiag To TTpoidv
TIPETTEl VO EAEYXETAI ETTAPKWG ME XEIPIOPO Kal pe Ta dUO
XEpIa avd TTAoa OTIyUA.

To pnxavnua €xel oxedIaoTel yia KOTA KAAdIWY, KOPHWY,
KOUTGOUPWYV KAl OKWV HE BIAPETPO TTOU KaBopileTal aTrd TO
MAKOG KOTTAG TNG pafdou odriynong. Exer oxediaoTei pévo
yla TNV KoTTr) {UAOU.

To TIpoidv TIPETTEI va XPNOIPOTIOIEITAI POVO OE OIKIAKES
eQapuoyég ammd  evAAIKEG TTou  €xouv  AGBel  eTTOpPKN
EKTTAIOEUCT) OXETIKA HE TOUG KIVOUVOUG Kal Ta TTPOANTITIKGA
péTpa / evépyeieg TTou TIPETTEl va AapBdavovTtal Katd Tnv
XPAON TOU TTPOIOVTOG. Agv TTPOOPICETAI YIa ETTAYYEAUATIKES
epyaoieg devOpoKoyiag.

Mnv xpnoipoTroleite To epyaAeio yia GAAEG epyaaieg.

FENIKEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MPOIONTOZ

/\ NPOEIAOMOIHEH! AloBAaoTe TTPOOEKTIKA OAEg
TIG Tpo£IdoToINCElG, 0dnyieg Kal TTpodiaypagig
TTOU TTapPEXOVTAl HE TO EPYOAEIO Kol avaTpESTE OTIG
€IKOVEG. Tuxov TapdBAewn Twv TTOPAKATW 0dNnyIWV
uTTOpPEl va emTIPEPEl NAEKTPOTTANGiA, TTUPKAYIA ) Kal coBapd
TPOAUMATIOHO.

DUAGETE aUTEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl 0dNYiEg yia Vo
HTTOPECETE VO aVATPESETE MEAAOVTIKA.

O 06pog  «NAEKTPIKO  €PYOAEio» OTIG  TTPOEIDOTTOINTEIG
AvVa@EPETAl OTO XEIPOKIVNTO (PE KOAWDIO) TTPOIGV 1 OTO
TIPOIOV TTOU AEITOUpPYEi HE pTTaTapia (XwPig KAAWDIO).

AZOAAEIA TOY XQPOY EPTAZIAZ

n ®povrioTe va JlATNPEITE TO XWPO EPYATiog oog
K0Bapo6 kal KAAG @wTIoNEVO. XWPOol PE UTTEPBOAIKA
QVTIKEIPEVA A PN QWTICPEVOI TIPOKAAOUV aTUXAMATA.

= Mn xpnoipotrolieite  nAekTpIkKG  gpyaleia o€
EKPNKTIKO TTEPIBAAAOV, TTapadeiypaTog XApn KOovTd
oe e0@AekTa UYPd, aépla | okéveg. O1 oTiBeg TTOU
TTpoépxovTal atd Ta NAEKTPIKG £pyaAgia uTTopolv va Ta
aAVAPAEEOUV ) va Ta KAVOUV va eKpayouv.

n Kpardre T1a Toidid, TOUG ETIOKETITEG KAl TO
KOTOIKiS10 {Wwa HaKPId OTAV XPNOIUOTIOIEITE KATTOIO
NAeKTPIKO epyaAgio. Oa ptropoloav va aTTOCTTAC0oUV
TNV TIPOCOXA O0aG Kal va 0ag KAVOUV va XGOETE TOV
€AEYX0 TOU epyaAgiou.

HAEKTPIKH AZQAAEIA

m  To @Ig ToUu NAEKTPIKOU EpYaAEiou TTPETTEI va TAIPIGTE!
oTtnv mpifa. Mnv TpomroTroinoeTe WoTé TO PIG. Mnv
XPNOIYOTTOIEITE TTOTE HETAOXNHUATIOTEG ME NAEKTPIKA
gpyaAeia Tou gival yeiwpéva. Oa amo@uyeTe €101 TOV
Kivduvo nAekTpoTTANSiag.

m  Amo@elyeTe KABE €TTAPN PE YEIWHEVEG ETTIQPAVEIEG
(dnAadn ocwAnvwoeig, KaAoplPép, Kouliveg, Wuyeia,
KATT). O Kivduvog nAekTpoTTANgiag augdveral av KATroIo
TUAMO TOU OWMOTOG Oag PBpioKeTal O€ €TAQH ME
YEIWPEVEG ETTIQPAVEIES.

m  Mnv ekBétete Ta NAEKTPIKA gpyaAeia oTn Bpoxn A
TNV uypdaoia. O kivduvog NAekTPoTTANEiaG augaveTal eav
€I0€ABEI vEPO OTO NAEKTPIKG EpyaAEio.

m Opovriote va JiaTnpeite T0 KAAWSIO TTAPOXAG
pelpatog ot KaAf kKardotaon. Mnv kpardre
moTé TO €pyaAeio oag amd 1o KaAwdio TTapoxng
peUPATOG Kol UNVv TpaBdre TOTE TO KOAWwdIO
yia va 1o amoouvdéoere. Kpartdre 1o KaAwdio
TAPOXNG PEUHATOG HOKPIA OTré OTTOIadATIOTE
mnyn 0gppdTnTag, AddIa, aiXpunpd AvTiKEipeva Kol
KivoUpeva oToixeia. O Kivduvog nAekTpotrAngiog
augdvetal av 1o KaAWdIO TTaPOXNG PEUPATOG UTTOOTEN
CNUIG A PTTAEXTE.

m Otav epydleore ot e{wTeplkO  XWpPoO, va
XPNOIMOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA EMIPNKOVOEIG
mou éxouv oxediaoTei yia g§wTepikR Xpnon. Oa
ATTOQUYETE £TC1 TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

m Edv bev pmopeite va amo@uUyeTe Tn XPRAon Tng
ouoKeung ot uypo TepIBAAAov, ouvdebeite O
piIa TTapoxn pelpoTog €§oTmAIoOMEVN pE BidTagn
Tmoapapévovrog pedpartog (DDR). H xprion diatagng
Trapapévovtog pevpatog DDR TrepiopiCel Tov Kivouvo
nAekTpotTAngiag.

NPOZQMIKH AZOAAEIA

n Mapapévere o€ eTaypUTIVNOT, KOITATE KOAG TI KAVETE
KOl EMKAAECTEITE TN AOYIKN 0OG OTOV XPNOIUOTTOIEITE
nAekTpikd  egpyaAeia. Mn  xpnoigotrolgite  TO
NAEKTPIKO £pyaleio oag OTaV €i0TE KOUpAOHEVOg/n,
UTTO TNV ETTAPEIX OIVOTIVEUHOTOG N VAPKWTIKWY
N av Taipvete @dappaka. Mnv §exvare ToTé TTwg éva
OEUTEPOAETITO OTTPOCELIAG OPKEN YO VO TPAUUATIOTEITE
ooBapd.

u  XpnoliyoTrolgite TPOCTAUTEUTIKEG Slaragerg.
MpooTartedeTe TAVTA Ta PATIO 0AG. AvaAoya pE TIG
OUVONKEG, QopEOoTe €TTioONG PAOKA KATG TnG OKoOvNg,
avTIoANIgONTIKG UTTOdANATA, TIPOCTATEUTIKO KPAvog 1
WTOOTTOEG yia va ammo@UyeTe TOovV Kivduvo cofBapou
OWHATIKOU TpauUaTIopou.

= Amo@uyeTe Ta Tuxaia gekivApoTa. BeBaiwBeite o1
o 310KOTITNG BpiokeTal oTn Béon «BIOKOTA» TIPIV
OUVOEOETE TO EPpYOAEiO 0AG PE TTPida ) TOTTOBETHOETE
TNV UTTaTapia, KaBWS Kal OTAV TIIAVETE 1| JETOPEPETE
TO0 ¢gpyaleio. Mo va amopuyete KAGBe Kivouvo
ATUXNMATWY, PNV PETOKIVEITE TO €PYOAEi0 0OaG pE TO
OAKTUAO £TTAVW OTN OKAVOAAN KaI UNV TO OUVOEETE / pnv
TOTTOBETEITE TNV pTTaTAPia OTAV O SIAKOTITNG PPICKETAI
oTn 6éon «Aeiroupyiay.

m Ag@aipéoTe Ta KAeIdId ocUo@IEng TpIv BéoeTe TO
epyaleio oag o€ Aeitoupyia. Eva kAeidi cUo@IEng TTou
Ba éxel peivel CUVOEDEUEVO OE KATTOIO KIVOUUEVO OTOIXEID
TOU €pyaAgiou PTTOpEi va TTpoKaAéoel coBapd CWHATIKG
TPAUUOTIONO.

m ®povTioTe va SIATNPEITE TTAVTA TNV ICOPPOTTIA TAG.
Z100¢€iTE KAAG OTO TTOSI0 0AG KAl PNV TEVTWVETE T
Xépla ogag oAU pakpid. Mia otabepry B¢on epyaaiog
gag emMTPETTEl va EAEYEETE KOAUTEPA TO £pyaAeio oag o€
TIEPITITWON ATTPOBAETITOU CUPBAVTOG.

n  ®opdre KatdAAnAa pouxa. Mn @opdre @apdid pouxa
N koopnpara. Kpardre Ta paAAid kail Ta poUxa cog
HaKpPIG aTré T KIvOUpeva HEPN Tou gpyaAgiou. Ta
@apdid pouxa, To KOOWAUATA Kal Ta POAKPIG HOAAIG
MTTOPOUV VO TTIAOTOUV OTA KIVOUUEVA THAUATA.
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Av 1O gpyaleio gag eival e§omAiouévo pe didTagn
avappopnong TNG OKOVNG, @POVTIOTE auTH va
TOTTOBETEITAI KOl VO XPNOIYOTIOIEITOI CWOTd. Oa
ATTOPUYETE £TC1 TOV KiVOUVO OTUXNMGTWV.

Ako6un kol otav gfoikelwOeiTE pE TN XpRONn Tou
gpyoAgiou, TTOTE PNV OYVOEITE TOUG KOAVOVEG
ac@alolg xpAon Toug. Tuxdv ampoaedia, PTropei va
ETMPEPEI COBAPO TPAUUATIONO PETA O OEUTEPOAETTTA.

XPHZH KAIZYNTHPHZH TQN HAEKTPIKQN EPTAAEIQN

ZYZITAZEIZ

Mn Jopilete To epyaAeio ocag. XpnolUoTroINoTE
TOo KAaTdAAnAo yia Tnv gpyacia Tou BéAeTe va
ekTeAéoeTE €pyalgio. To nAekTpikd epyoAeio oag
Ba eival aTTOTEAEOUATIKOTEPO KOl ACQPOAECTEPO AV TO
XPNOIPOTIOINCETE OTNV TaXUTNTA Yia TNV OTroia £XEl
oxedInOTEI.

Mn XpPnOIHOTTOINCETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio edv
dev pTTopEiTe va To BéoeTe O AgIToupyia Kal EKTOG
Aaitoupyiag pe 1O BlakéTTn. 'Eva epyaAeio TOU
Oev pTropei va TeBei owoTd ot AsiToupyia Kal eKTOG
AeiToupyiag eival ETTIKIVOUVO Kal TTPETTEI OTTWOBNTIOTE VO
ETTIOKEVAOTEI.

ATmroouvdéeTe TO @I amd TNV Trapoxn pPeUUATOg
Ko/ a@aIpECTE TNV UTTATOPIA, EPOCOV a@alpEiTal,
mpoTou TpofeiTe o€ pubpioelg, aAAayn eSapTNUATWY
N aroOnKeUOETE TO NAEKTPIKA EpyaAgia. Oa PEILWOETE
£T01 TOV KivOUVO aKOUCIOU EEKIVIAUOTOG TOU EPYOAEIOU.

TakTOTTOIEITE TA NAEKTPIKA EpYaAEia oag HaKpId Ao
Ta TaNd1d. Mnv a@riveTe dropa TTou de yvwpijouv
To gpyaAgio | Tou Bev €xouv AdBel yvwon Twv
OUCTACEWV ao@aAEiag va Xpnolpotrololv 1o
gpyaAeio. Ta nAekTpikd epyoAeia eival emmkivduva ota
XEPIO ATTEIPWYV ATOPWV.

®poVTIOTE YIO TN OUVTAPNON TWV NAEKTPIKWV
gpyoAsiwv Kal Twv €§apTnUATWyV Toug. EAéyxerte
TNV €UBUYPAUMION KOI TIG EVWOEIG TWV KIVOUHEVWV
TUNMATWY, TUXOV  OTACPéVA  TUAMOTA KOl
omoladAToTE  GAAn  KATAOTOON  UTTOPEI v
emnpedoel TNV opBR AsiToupyia Tou nNAEKTPIKOU
gpyaleiou. Av KaTTOI0 TUAHOTO £XOUV UTTOOTEI nMId,
dwoTte TOo gpyaAeio oag yia emdiopbwaon TpIv TO
XpnoipotroiRoeTe. MoAAd atuyxrpata o@eilovTal o€
KOKF) GUVTAPNON TWV EPYOAEIWY.

PpovrioTe va SlaTnpeiTe Ta epyaleio oog kabapd Kai
akoviopéva. Eva kaAd akovigpévo kal kaBapd epyaieio
KOTING KIVOUVEUEI AlyOTEPO va EUTTAGKET KOl Ba PTTOPEiTE
€UKOAOTEPQ va dIATNPAOETE TOV EAEYXO TOU.

XpNOIYOTIOINOTE TO NAEKTPIKO OAG EpyoaAeio, Ta
€EapTAMATA TOU, TIG KATOURISOAOUEG, KATT. CUHQWVA
HE TIG Trapouceg odnyieg xprong, Aappdvovrag
uroyn TIG ouvlnkeg XpRong Kabwg Kal TIG
emMBuUUNTEG EQapUOYEG. [pog aTTOPUYAY ETTIKIVOUVWY
KOTAOTACEWV, XPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYaAEio oOG
HOVO yia TIG EPYATIES YIa TIG OTTOIEG £XEI OXEDIQOTEI.
Alatnpeite TIG AABEg Kol TIG EMIPAVEIEG OTAPIENG
OTeYVEG, KOBAPEG Kol EAEUBEPEG EACIWV A AITTAVTIKWYV
ouciwv. Tuxdv yhioTepég AaBég fy empAveIeg OTAPIENG
Oev EMITPETTIOUV TOV ACQOAR XEIPIOWS Kal EAEyXO TOu
€PYOAEIOU O€ EKTAKTEG KATOOTAOEIG.

AZOAAEIAZ

IXETIKA ME TA

ENANA®OPTIZOMENA EPTAAEIA

188

QopTifeTe TNV PIATAPid TOU €pyaAEiou oOag
OTTOKAEIOTIKA ME TO QOPTIOTH TOU OUVIOTA O
KATooKeUaoTAG. 'Evag  @optiotig katdAAnAog yia

MeTd@pPaON TWV TTPWTOTUTTIWY 03NYIWV

£€vav opIoPEVO TUTTO PTTOTOPIAG YTTOPEI va TTPOKOAECE!
TTUpKaYId av XpnolpoTroindei pe ptratapia dAAou TUTTOU.
Movov évog OUYKEKPIMEVOG TUTTOG UTTATAPIAG TTPETTEI
VO XPNOIUOTIOIEITAI ME KABE eTmava@opTI{OPEVO
epyaleio. H xprion otolaodAToTe GAANG pTTaTapiog
UTTOPET VO TTPOKOAETEI TTUPKAYIA.

Orav n pmarapia dev XPNOIUOTIOIEITAL, KPATATE
TNV HOKPIGd ommd METOAAIKA QVTIKEIMEVA OTTWG
ouvdeTnpeg, Képpata, KAeidid, Bideg, TTPOKeg N
o1ro103ATTOTE GAAO QVTIKEIJEVO TTOU Ba HTTOPOUCE VO
ouvdEoel TIG ETTAPEG PETASU TOUG. To BpayxuKUKAWHA
TWV ETTAQPWYV TNG MTTOTAPIOG MTTOPEI VO TTPOKAAECE!
€yKauuaTa r) TTUPKAyYIEG.

Amro@UyeTte KABe €TmO@N HE TO UYpd UTTATAPIOG
og TepiMTwon Siappong TG uIartapiag Adyw
akatdAAnAng xpnong. Av oupBei autd, SeTTAUVETE
apéowg TNV v Adyw Jwvn pe dpbovo kabapod vepo.
Av Téoel oTa pdaTia oog, ouuBouAeuBeite eiong
y1aTp6. To uypd TTou dlappEEl ATTO HI ITTATAPIA UTTOPET
va TTpokaAéael epeBiopoUg 1 ykalpaTa.

Mn XpPnoIMOTIOIEITE UTTATAPIEG N €pyaAgia Trou
PEpouv (PBOPEG 1 €XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG.
Mmrartapieg pe @BOPEG 1 TPOTTOTIOINCEIG WTTOPEI va
TIPOKAAETOUV QVTIKAVOVIKH) GUUTTEPIQOPA TOU EPYaAEioU
pe amroTéAeopa Tnv TPOKANON Trupkayidg, €kpnéng n
TPAUPATIOPOU.

Mnv ekBETETE TIG PTTATOPIEG ) TO EPYAAEio OE PWTIA
N utrepBoAIkd uwnAn Beppokpaaia. Tuxdv ékBeon o€
QwTIA 1) Beppokpaacia peyaAUTtepn Twv 130°C ptropei va
ETTIPEPEI EKPNEN.

AkolouBnoTte OAeg TIG 0dnyieg yia TN @OpTION
TNG PITATAPIAG KOl MN QOPTIJETE TN pITATAPIA A TO
EPYOAEiO EKTOG TOU OCUVIOTWMEVOU OTIG 0dnyieg
g0poug Beppokpaciag. XTnv TEPITITWON TIOU N
@OPTION TTPAYHATOTIOIEITAI JE ECPAAPEVO TPOTTO | OF
BePUOKPATIEG EKTOG TWV CUVICTWHEVWY, N MTTOTAPIa
utTopei va uttoaTel Bopég Kal va augnBei o kivduvog
TTUPKAYIAG.

ZYNTHPHZIH

O1 emdiopBwOoEIg TPEMEl VO TTPAYHOTOTTOIOUVTAI
amd eISIKEUPEVO TEXVIKO Kol HOVO HE yVAOIA
avTAAAOKTIKA. Oa UTTOPEITE €701 va XPNOIUOTIOINCETE TO
NAEKTPIKO Oag epyaAeio Ye TTARPN ac@aAeia.

MoTé pnv EMIOKEUAJETE UTTATOPIEG TTOU @QEPOUV
@OBopég. H €mMOKeu Twv PTTATAPIWV TIPETTEl VO
TIpaydatoTroleiTal gévo amd Tov  KATAOKEUAOTH 1
££0UCI000TNUEVOUG TTAPOXEIG TEPRIG.

FENIKEZ MPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ TIA TO
MPIONI KAAAEMATOZ

@

KparioTe 6Aa Ta pépn TOU CWHATOG OOG HOKPIA aTTo
TNV oAuoida evw AsiToupyei To TPIOVI KAASEPATOG.
Mpiv 8éoeTe o€ AeiToupyia TO TPIOGVI KAABEHATOG,
BeBaiwdeiTe 0TI N aAucida Sev akoupTtrd TTOUBEVA.
Mia oTiypR ampooegiag katd Tn AsiToupyia Tou TTpIovioU
KAQOEUATOG UTTOPET VO TTPOKAAETEI EUTTAOKE TOU poUxOoU
1] TOU CWHATOG 0AG OTNV AAUCida Tou TTPIOVIOU.
Kpardre avra 10 TPI6vI KAASEMATOG ME TO Eva XEPI
atroéd TNV miow AaBn Kal e To GAAO aTTd TNV EPTIPOG
AaBn.

Kpardre 1O TpIOoVI KAadEuaTog pOVOo aTmod TIG
Hovwpéveg emipaveieg Aapng, 81611 n aAucida Tou
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TpiovioU ptropei va épBel o€ AP LUE KPUMMEVN
KaAwdiwon. Edv n alucida Tou Tpioviol £pBel o€
ETTAPH ME YUPVO KAAWDIO, EVOEXETAl VO KATOOTATE T
eKTEBEINEVA PHETAAAIKG THAPATA TOU TTPIOVIOU KAGSEPATOG
aAywYyIpa Kal va TTpokANBei nAekTpoTTAngia oTov XeIpIoTh.
DOopATE TTPOCTATEUTIKA JATIWV. ZUVIOTATAI N XpRON
TMPOCOETWV TTPOCTATEUTIKWV YIO TNV OKOH, yid
To KEQPAAI, Ta Xépia, Ta TOdIa Kal Ta TéApara. O
KOTAAANAOG TTPOCTATEUTIKOG EEOTTAIONOG Ba PEIWOEl TOV
KivOuvo TpaupatiogoU oag AGyw UTTOAEINPATWY TTOU
TIETAYOVTAI ) TUXQIOG ETTAPAG YE TNV aAucida.

Mn xpnoipotrolgite mpIovi kAadépatog oe JEvTpo,
ot OKGAQ, amd TAPATON I} OE OTTOIOSNTIOTE OOTABEG
oTApIyMa. H Acitoupyia evog TTpioviol KAAGEUATOG PE auTOV
TOV TPOTTO PTTOPET va 0dnyroel o€ goBapd TPAUUATIONO.
MavroTe va TTaTdTE YEPA KAl VO XEIPIJETTE TO TIPIOVI
KAadéparog poOvo OTav OTEKECOTE Of OTABEPN,
ac@aAn Kol eTiTredn emi@daveia. Tuxov YAIOTEPEG 1
aoTABEIG ETTIPAVEIEG UTTOPET VA TTPOKAAETOUV ATTWAEI
100pPOTTiaG 1 EAEyXOU TOU TTPIOVIOU KAGDEUATOG.

Katrd tnv Komh Tevrwpévou KAadIoU utrdpxel o
Kivduvog ypRyopng emavagopdg Tou. Otav n évraon
oTIG iveg Tou EUAOU ekTOVWOEI, TO £TTAVEPXOPEVO KAQDI
JTTOpEl VO TpaupaTioel Tov XeIpIoTH r/kal va Béael To
TIPIOVI KAOBEPATOG EKTOG EAEYXOU.

MNpooégre 181aiTEpa OTAV  KOBETE OAUVOUG  Kal
BevBpUAAIa. To AemTd UAIKG pTTOpEi va Tmdoel TNV
aAuaida Tou TTpIovioU Kal va KTUTINBEi TTpog To PéPOg
0gag A va oag KAvel va XAOETE TNV I00pPOTTia 0aG.

MeTagpépeTe TO mPIOVI kAadéparog,
QTTEVEPYOTTOINUEVO, KPATWVTAG TO OO TNV
pmpooTivly AaBR Kal PJOKPId OTmé TO OWHA OOG.
Otav  peTO@EPETE R amOoBNKEUETE TO  TIPIGVI
KAOSEPATOG, TOTTOBETAOTE TAVTA TO KAAUMMO ThG
pdapRdou odAynong. O cwaTdg XEIPIGPOG TOU TTPIoVIoU
kAadépaTtog Ba peiwael TV TMOAVOTNTA TUXAIAG ETTAPNG
JE TNV KivoUpevn aAugida Tou TrpiovioU.

AxkolouBnoTe TIg 0dnyieg Aitravong, Tadvuong Tng
alugidag kai aAAayng pdBdou kai aAucidag. H
AavBaopévn Tdvuon f Aittavon Tng aAucidag pTropei
€ite va Tnv omdoel €ite va augfoel Tnv mOavétnTa
KAWTOAMATOG.

KoéBere pévo §UAo. XpnOIPOTIOIEITE TO TTPIOVI KAADEUATOG
pévo yia Toug oKOTToUG yia TOUg 0TToioug TrpoopideTal. MNa
TIOPGOEIYUA: PN XPNOIYOTIOIEITE TTPIOVI KAGBEUATOG VIO
TNV KOTTA PETAAAWY, TTAQGTIKWY, TOIXOTToliag 1 un {UAIvwyv
0IKOBOMIKWVY UAIKWYV. H XxpAon Tou Trpioviol KAAdENATOG
Y10 €PYaaieg SIAPOPETIKEG ATT TIG TTPOBAETTOPEVEG UTTOPET
va 0dnyAoel o€ €TIKivOuvn KatdaTtaon.

AuTté TO TPI6VI KAadépartog Sev TrpoopileTal yia
ulotéopnon. H xprion Tou Tpioviol KAAdEPATOG yia
AeIToupyieg SIaPOPETIKEG aTTO TIG TIPOBAETTONEVEG UTTOPET
va 0dnynoel o€ goapd TpauPaTIoPd TOU XEIPIOTA 1 Twv
TTAPEUPIOKOPEVWV.

AkoAoubBteite 6Aeg TIG 0dnyieg KaTd TOV KOBAPICHO
pmrAoKkapiopévou UAIKOU, Tnv atmroBnkeuon A TO
oépfis Tou TplovioU KAadépatog. BeBaiwbeite
6T 0 BIaKOTITNG AciToupyiag eival kAeioTég (off) kai n
utrartapia £xer apaipedei. H ammpooddknTn evepyoTroinan
Tou TIplovioU  KAadEpaTOoG  KOTG Tov  KaBapiouo
pTTAOKOpPIoUEVOU UAIKOU 1) TO O€pRIG HTTOPET va 08nyNaoEl
o€ 00Bapod TTPOCWTTIKG TPAUUATIONO.

AITIEZ KAI
XEIPIZTH:

Mrtropei va TTpokUyel KAGTonua 6tav n poTtn r n aKkpn g
papdou 0drynong ayyitel éva avTikeiyevo i 6Tav 1o §UAo
KAgiogl Kal TTIETEI TNV GAUCIBO TOU TTPIOVIOU PECT OTNV TOMA.

NMPOAHYH KAQTZIHMATOZ AMNO TON

H ema@n pe To0 GKPO O€ OPICPEVEG TTEPITITWOEIG PTTOPEI Va
TpoKaAéoEl a@VIKA avTioTpogn avTidpaon, XTUTNUa Tng
pdapdou 0dAynong TPog Ta TTEAvW Kal TTPOG Ta TTHoW TTPOG
TOV XEIPIOTH.

H 1dvuon Tng aAucidag Tou TIpIovioU KATG PAKOG TNG
KOPUPRAG TNG paRdou 0dAynong PTTopEi va OTTpWwEEl ypriyopa
N pAaRdo 0dynaong TTow TTPOG TOV XEIPIOTH.

Kd&Be pia ammd auTtég TIG avTIOPAOEIG UTTOPE VO 0ag KAVE
va XGoeTe TOV €AEyXO TOU TTPIOVIOU, TIPAyUa TTOU UTTOPET
va TIpokaAécel goBapd  TpaupaTiopd. Mnv  eTagieoTe
QATTOKAEIOTIKA OTIG EVOWMATWHEVES DIATAEEIG AOPAAEIOG TOU
mpioviol 6ag. Q¢ XproTng TTpIovioU KAABEUATOG, Ba TTPETTE
va AapBdvete Ta pETPA OAG WOTE Ol EPYOTIEG KOTIAG va
eKTEAOUVTAI XWPIG ATUXAMATA 1] TPAUPATIOHOUG.

To kAWTONUa e€ival TO ATTOTEAEOPA KOAKAG XPAONG Tou

TpIovioU KAABEPOTOG A/Kal €0@OaAPEVWY BIadIKACIWY 1

ouvONKWY AEITouUpyiag Kal JTToPE va atro@euxBei pe Tn Awn

TWV KATAAANAWY TTPOQUAGEEWY WG £§AG:

n KparioTte 10 TPI6VI KAaBSEPaTOG OTABEPA, pE TOV
avTixelpa Kal Ta SAXTUAa va TrepIKAgiouv TV TTiow
AaBn, pe Ta 300 Xépla OTO TTPIOVI KAl TOTTOBETHOTE
TO CWHO KOI TO UTTPATOO Cag £T01 WOTE VA OOG
BonBroouv va avTioTadeiTe o€ TUXOV KAWTOAMATA.
Ta kAwToApaTa pTopolv va  eAeyxBouv armod Tov
XEIPIOTA, av AngBouv Ta KatdAAnAa pétpa. Mnv a@riveTe
TO TTPIGVI KAODEPATOG aTrd Ta XEPIO OAG.

= Mnv TevIVEDTE Kal PNV KOBETE TAVW a1Td TO YOG
TWV WHWV. AuTo Bonbd otnv TPdANWN TnG akouaoiag
ETTAPNAG PE TO AKPO Kal ETTITPETTEI TOV KAAUTEPO EAeyXO
TOU TTpIoVIOU KAGOEUATOG O€ ATTPOOOOKNTEG KATAGTAOEIG.

m  Xpnoipotrolgite MOvVo TIG avTaAAAKTIKEG pdafdoug
Kol aAucideg TTpIoVIOU TTOU CUCTAVOVTAl OTTé TOV
KOTaokeuaoTh. H avtikardotaon pe AavBaouéveg
pdapdoug 0drynang Kal aAuGideg UTTOPEl va TTPOKOAECEI
Bpauvon NG aAucidag Kai/f) KAGTonua.

m  AkoAouBnoTE TIG OdnNYiEg TOU KOTOOKEUAOTH YIO
TNV aKOVIOHO Kal TN OUVTAPNON TnG aAucidag Tou
mplovioU. H peiwaon Tou Uwoug Tou BuBSPETPOU UTTOPET
va odnynaoel o€ duvartd KAWTonua.

NMPOZOETEZ NPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ

m  [opokoAouBrioTe  €va  €TayyeAYATIKE  OpyaAvWHEVO
TIPOYPAPHA EKTTAIBEUONG YIa TN XPHAON KAl TN CUVTAPNOoN
TWV TIPIOVIWV KAOBEMATOG, TIG TTPOANTITIKEG EVEPYEIEG
Kal TIg TTPWTEG BorBeieg. PUAALTE TIG 0dnyieg auTég o€
AOQPOAEG HEPOG VIO HEANOVTIKA XPrion.

m Ta mpIdvi KAadépaTog eival v duvdpel ETIKivOuva
epyaheia. Kamoia atuxfjparta mou oxeTifovtal ue XpAon
TIPIOVILV KAQBEUATOG KATAAAYOUV O€ aKPWTNPIOoNOUG
f Bdvaro. Mrwon KAAdIWY, avaTpoTr OEVTpwy Kal
KoUTGOUPA TTOU KUAAVE pTropoUv va atroffouv polpaia. H
aoBéveia f N oAwn NG EuAsiag dnuioupyei TTPOOBETOUG
kivduvoug. Na agiohoyeite Tnv IKavotnTd O©Og va
oAoKANPWOETE Ye aa@dAeia TNV epyacia oag. Edv éxerte
otroladnToTe ap@IBoAia, avabéoTe TNV epyaoia o€
eTTayyeApaTia dSevopokouo.
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m  Mnv k6Bete KAigata ) xaunAn BAGotnon (Ue didueTpo
pIkpoTEPN 01T 30 XIA).

m  2UvIOTATOl va €§ooKnBeiTe oTNV KOTIA KOUTOOUPWYV OE
KOBOAETO TTpIOVIOU A UTTOOTAPIYHO KATA TNV TTPWTN
XPrion Tou TTPoidvToG.

m  To péyebog TnNG TTEPIOXNG EPyaciag eCapTdTal atmd TNV
gpyacia TTou ekTeAgiTal KOBWG Kal atd 10 PEyeBOg TOu
OEVTPOU 1) TOU OXETIKOU Tepayiou epyaaiag. O XeIPIOTAG
TPETTEl va yvwpidel Kal va eAéyxel Ta TTAvTa TToU
oupBaivouv OTov XWPOo EPYOaiag.

m  Mnv mpioviCeTe pe Kivnon eutTpog - Triow. AQACTE TNV
aAuoida va kavel Tn douAeld. AlaTnproTe TNV aAucida
aluNEr Kol PNV TTPOCTIOBEITE va TNV OTTPWEETE péoa
atré TNV Toun.

m  Mnv aokeite TTieon oTo TIPIGVI OTAV QTAVEI OTO TEAOG
™G KkomnG. Na egioTe £T0IMOI VA ONKWOETE TO BAPOG
Tou TIpiovioU HOAIG @Uyel amd To &UAo. Av Bev TO
KAVETE, Ba pTTOpoUCE va TIpokUYWEl CORAPOG ATOPIKOG
TPOAUPOTIOPOG.

m  Mn otaparare 1o TPIdVI GTN péon KATIOIAG €pyaaiag
kotmMG. KpatoTte 10 TIpI6vI 0t Aeitoupyia péxpl va
QATTOMAKPUVOET atrd TNV Toun.

m o va pewoete Tov Kivduvo TpaupatiopoU  TTou
OXETICETAI PE TNV ETTOQNA HE KIVOUPEVA PEPN, TTAVTA va
QTTEVEPYOTTOIEITE TO TIPOIGV, VA APAIPEITE TN UTTATAPIA
Kol va BeBaiwveoTe 0TI OAa Ta KIVOUPEVA pPEPN €XOUV
OTAPOTACEI EVTEAWG VA KIVOUVTQI:

e TIpIv TIpOPEiTE O€  KOBAPIOUO 1 OTTEUTTAOKA
QAVTIKEINEVWY,
e TIPIV ATTOMAKPUVOEITE OTTO TO TTPOIdV,

e TIpIVv amd TNV €EYKATAOTOON 1R TNV a@aipeon
£€apPTNUATWV
o TIPIV EAEYEETE, EKTEAEOETE OUVTAPNON I EPYOOTEITE
TTadvw OTO TTPOIOV
m O TpaupaTiopoi pTopeEl  va TTpokAnBolv 1 va
emdeivwBolv ammd TNV TTapateTapévn  XpAon Tou
Tpoiévtog. Otav  XpnolpoTroleiTe  To  TTPOIdV  yia
TIAPOTETAPEVEG TTEPIOOOUG, PPOVTIOTE VO KAVETE TOKTIKA
SiaAgippaTa.
m  Ed&v 10 mpoidv méoel kaTtw, utooTei duvard XTUTINUA
N apxioer va doveital acuviBIOTa, ATTEVEPYOTTOINOTE
N apéowg Kal eAéygTe yia Tuxdv BAABN n evrtommioTe
TNV aimia Tng dévnong. Otroladrmote BAGRN Ba TTpéTTeEl
va ETIOKEVACETAl 1) VO €KTEAEITAI AvTIKATAOTAON ATIO
€EOUTI0D0TNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.
m  XpnOIPOTIOIEITE TO TTPOIGV POVO O€ BepUOKPaaTieg YETALU
0°C ka1 40°C
m  AmoBnkeloTe TO TTPOIGV O€ XWPO OTToU N Beppokpaaia
TrepIBaAAovTOg KupaiveTal peTagu -10 °C kai 50 °C.

NPOZQMIKOZ NPOZTATEYTIKOZ EEONAIZMOZ
O KoAOG  €EOTTAIONGG  ATOMIKAG  TTpooTaCiag,  OTTwG
XPNOIYOTIOIEITAI ATTO TOUG  ETTAYYEAUATIEG, MEIWVEI TOU
Kivduvo Tpaupatiopou Tou xelpioTh. Kartd mn Asitoupyia To
TIPOIOVTOG, TIPETTEI VA XPNOIUOTTOIOUVTAI TA TTAPAKATW:
n  Kpdvog aopaAeiag

— Ba TpéTmel va gival o€ SUPPOPPWAN PE TO TTPATUTTO

EN 397 ka1 ye onpavon CE
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m [pooTareuTikd akorg

— Ba TpéTel va gival o€ CUPPOPPWAON PE TO TTPOTUTIO
EN 352-1 ka1 ye orjpavon CE

m  [1poOoTATEUTIKA PATIWV KAl TIPOCWTTOU

— Ba mpémel va @épel onpavon CE kai va eival og
ouppépPwaon Pe To TTpoTuTIo EN 166 (Trepi yuahivv
ao@aAeiag) A To EN 1731 (TTepi HOOKWY HATIWV),

m [avna

— Ba TpéTTel va gival o€ GUPPOPPWON PE TO TTPATUTTO
EN ISO 11393-4 ka1 va @épouv emorjpavon CE

m  [pooTateuTikd TTOdIWV (TTEPIOKENIDEG)

— Ba TpéTTel va gival o€ GUPPOPPWAN PE TO TTPATUTTO
EN ISO 11393-2, va ¢épouv ofuavon CE kai va
Trapéyouv TTAfpn TTpoaTagia

m  MToTaKIO ao@aAEiag yia XPHoTeG TTPIoVIOU KAASEUATOG

— 0g guppopewon pe 1o TpdTuTio EN ISO 20345:2004
KOl HE OAPavOon pia aoTTida TTou deixvel £va TpIovi
KAQOEUATOG (WOTE VA TTIGTOTTOIEITAI N CUPHOPPWAON
ue 1o mpdTuTro EN 1ISO 11393-3. (O1 TrepioTaciakoi
XPAOTEG PTTOpPOUV va  XPNOIMOTIOINGOUV  UTTOTEG
ao@aAgiog  ME  TTPOOTOTEUTIKO  OOKTUAwv  aTtrd
avogeidwTo XGAuBa Kal TTPOCTATEUTIKEG YKETEG TTOU
guppop@wvovTal ye 1o Tpotutto EN ISO 11393-
5 edv 10 €da@og eival OPaAd Kal UTTAPXEl MIKPOG
Kivduvog va okovtdyouv fj va Trayideutolv atéd
XaunAr BAdotaon)

® ZOKAKIA Y0 XPAOTEG TTPIoVIOU KAQSENATOG Yia TTpoaTagia

TOU TTAVW PEPOUG TOU CWHATOG

— Ba TpéTTel va gival o€ GUPPOPPWAN PE TO TTPATUTTO
EN ISO 11393-6 ka1 va @épouv emorjuavon CE

EMINPOZOETEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MMATAPIAZ

m [ elaxiotoTroinon  Tou  KIVOUVOU  TTUPKAYIAG,
TPAUMOTIOYWY  Kal  KATAOTPOPAG  TTPOIOVTWY  Adyw
BpaxukukAwpaTog, Toté pnv PuBileTe To epyaleio, T
guaTolxia pTTaTapiag f Tov QopTioTH o€ uypd Kal pnv
APAVETE UYPA va eloxwprnoouv o€ autd. AlaBpwTiKd
N aywylpa uypd, O6Twg To BaAdoaoio vepd, KdaTola
Blopnxavika xnUIKd, To XAWPIO, TIPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV
XAWPIO, K.a., HTTOPOUV Va TIPOKAAECOUV BPayUKUKAWLA.

m  QoprieTe TN pTOTOPia 0€ XWPO OTTOU N Beppokpaaia
TepIBadAAovTog Kupaivetal petagy 10 °C kar 38 °C.

m  ATToOnKeUETE TN PTTOTAPIA OE XWPO OTTOU N Beppokpaaia
TepIBaAAovTog KupaiveTal petagu 0 °C kai 20 °C.

OAHTIEZ ZXETIKA ME TIZ KATAAAHAEZ

TEXNIKEZ I'lA TH BAZIKH ANOKAAAQZH KAI
THN EFKAPZIA TOMH

KATANOQNTAZ TIZ AYNAMEIZ ENTOZ TOY ZYAOQY

Otav kataAaBaiveTe TIG KOTEUBUVTIKEG TTIECEIG KAl TIG
KOTOTTIOVACEIG Péoa OTO EUAO, UTTOPEITE va PEIWOETE
TA POYKWHATA 1 TOUAGXIOTOV va TO OVOPEVETE KATA TN
didpkela TG KOTAG. H Tévuon oto §UAo onuaivel 611 o1 iveg
ATTOCTIWVTAI Kal av KOBETE O€ QUTAV TNV TTEPIOXH, N EYKOTTN
A N Toun Teivouv va avoiyouv KaBwg TTEPVAEl TO TTPIOVI.
Edv utrooTtnpietal évag Kopudg o€ KaBaAéTo Trpioviol Kal
TO GKPO KPEUETAI XWPIG UTTOOTAPIEN, TTpoKaAgiTal Tédvuon
oTnVv Avw emEAveia Adyw Tou BAPoUg TNG TTPOEEOXAG ToU
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KOpHOoU, n oTroia TEVTWVEI TIG iveg. Opoiwg, N KATw TTAEUPd
TOU KoppoU Ba gival o oupTrieon Kal ol iveg oupTTiégovTal
peTagu Toug. Edv yivel kaTmola KOTTAR o€ auTAv TNV TTEpPIoXT,
n eykotrh Ba éxel TNV 160N va KAeivel katd Tn didpKeia TNG
KOTIAG. Z€ QUTAV TNV KOTI Ba PTTOpOUCE va HAYKWOEl N
Aemmida.

ZNPQZIMO KAI TPABHIMA

H SUvapn avridpaong eival TavTa avtifeTng katelBuvong
atd Tnv kivnon Tng aAuaidag. O XeIpIoTAG TTPETTEN va gival
£TOINOG VO EAEYEEI TNV TAGT TOU TTPOIGVTOG VO ATTOUAKPUVETAI
KOl VO OTTPWXVETAI TTPOG TA TTiIoW. TO TTPOIdV aTTOUOKPUVETAI
(kivnon 1mpog Ta ePTTpOG) OTav KOBETE OTO KATW AKPO TNG
pdapdou. To TTPOIdV PeUYEl TIPOG Ta THOW (TTPOG TOV XEIPIOTH)
6Tav KOBEI KATd PAKOG TOU ETTAVW GKPOU.

TO MPIONI EXEI MMAOKAPIZTEI ZTHN TOMH

ATTEVEPYOTTOINOTE TO UNYAvNUa KOl a@aip€CTE TN PTTaTapia
Mnv TrpooTraBrioeTe va Tpapnéete TNV aAucida kai Tn paRdo
amé Tnv TouR, yiaTi eivalr mBavév va otmdoel n aAuacida,
n oToia WTTOpEi va OTPO@Ei oW KAl va XTUTTAOEI TOV
XEIPIOTA. AUTH N KATAOTAON KAVOVIKG CUMBaivel ETTEIDR TO
gUAo utrooTnpideTal AavBaopéva, yeyoveg TTou avaykAadel
TNV Tour va kAeivel kdTw atd oupTtrieon, mMéfovTag €101 TO
poxaipt. Av n pUBuION TOu OTNPIYHATOG DEV ATTEAEUBEPWOEI
N PARd0o kal TNV aAucida, XPNOINOTTOINGTE EUAIVEG OPrVEG
| MOXAG yIia va QvoigeTe TNV TOWN Kal va aTTEAEUBEPWTETE
1o TPIGVI. MoTé unv emixelpeiTe va BéoeTe o€ AeIToupyia 1o
TPI6vI KAadEpaTog éTav n pdpdog 0dAynong Bpioketal dn
o€ TOUR A EYKOTTN.

OAIZOHZH/ANAMHAHZH

‘Otav 10 TPI6VI KAADEPATOG BEV KATAPEPVEI VO EICXWPNTEI
KaTd Tn dIGpKeIa pIog KOTTAG, N papdog odrynong WTTopeEi
va apxiogl va xopotndd R va oAigBaivel emikivouva KaTd
pAKog NG em@dvelag Tou koppoU f Tou KAadioU, pe
mOavO atmmoTéAEoUa TNV ATTWAEIA TOU EAEYXOU TOU TTPIOVIOU
KAadEpaTog. IMa va aTTOTPEWETE i} VA PEILOETE TNV OAioBnan
f TNV avatmrdnon, XPNOIPOTIoIEITE TTAvTa TO TTPIOVI KAl YE
Ta dUo xépla. BeBaiwBeite 611 N aAucida Tou TTpIOVIOU
OnuIoupyei hia aUAdKwWoN yia KOTTH.

Mnv kéBeTte TTOTE PIKPG, eUkauTITa KAadIA 1 BAUvoug e To
TPI6vI KAadépaTog. To péyebog kal n eueNigia Toug uTTopouv
€UKOAQ va avaykGoouv To TTpIdvI va avatndfoel TTpog To
HEPOG 0aG f va TUNIXTET e apKETH SUVAN VIO VO TIPOKOAETEI
KAWTONMA. To KAAUTEPO £pyaAgio yia TETolOU £i00UG Epyanieg
eival éva pidvi XeIpog, éva WaAidl KAadépaTog, £va Toekoupl
1 GAAa epyaleia XEIpoOg.

TEMAXIZMOZ KOPMOY

TepayIopog gival n KoTrr) kKoppoU KaTd Prikog. Eival onpavtiké
va BeBaiwBeite 6T TTaTATE OTABEPG Kal OTI TO BAPOG 0OG
gival opoldpoppa Katavepnuévo kal ata duo Tédia. Otav
gival duvatdv, TO0 KOUTOOUPO TIPETTEI VO QVUWWVETAI Kal
va UTTOOTNPICETal PE XProN KAGSIWY, KOPUWY i O@NVWV.
AkoAouBAoTE TIG £€NG aTTAéG 0OnYieg EUKOANG KoTIG. OTav o
KOpHAG uTToaTNPICETAI O€ GAO TO PAKOG TOU, KOBETAI ATTO TNV
KOpPUQA (TTavw TopN).

Otav 10 KoUTOOUPO OTNPIETal OTO £va AKPO, KOWTE TO
1/3 1ng diapétpou atmd TNV KATW TTAEUPd (KATW TOWN).
21N ouvéxela, KAvte TNV TEAIKA KOTTA WE TTAVW TOMPA yia va
OUVAVTAOETE TNV TIPWTN KOTTN.

> -

‘Otav 10 KOUTOOUPO OTNPICETaI OTO éva AKPO, KOWTE TO 1/3
NG dlapéTpou amd TNV Tavw TAEUPd (TTAvwW Topr). TN
OUVEXEI, KAVTE TNV TEAIKA KOTTA Twv 2/3 TG dapéTPoU pE
KATW TOUM YIO VO CUVAVTACETE TNV TTPWTN KOTTH.

Ortav Tepayifete o€ £5aOG Pe KAION, TTAVTOTE Va OTEKEDTE OTNV
avn@opIkr TTAEUpd Tou KoppoU. IMNa va S1aTnPAROETE TOV EAEYXO
ATV EKTEAEITE DIAPTTEPHA KOTTT|, HEIWOTE TNV TTECN KOTTHG KOVTA
oT0 GKPO TNG TOMAG XWPIG va XaAapwaeTe Tn Aafr) oag oTIg
AaBég Tou TIpioviou kKAadéparog. Mnv agrioete TNV aAucida
va €pBel og emapn pe To €da@og. MeTd TNV oAokAfpwon
TNG KOTIAG, TTEPIMEVETE VO OTAUATAOEI TEAEIWG N aAuaida Tou
TIpIOVIOU TTPIV PETOKIVAOETE TO TTPIOVI KAadEpaTog. MavTa va
OTOPATATE TO JOTEP TTPIV ETAKIVNOEITE IO DEVTPO OE BEVTPO.

ANMOKAAAQZH AENTPOY

AtmokAadwon eival n atmmopdkpuvon Twv KAAdIWV evég
uAoTopnuévou dévtpou. Katd Tnv atmokAddwaon, agroTe Ta
peyaAUTepa, KatwTepa KAadIG va oTnpifouv Tov KOpUd o€
améoTacn atod 10 £60@og. AQaipEaTe Ta HIKPG KAAdIA e Yia
KoTTA. Ta kKAadid TTou Bpiokovtal UTTd Unxaviki Tdon TPETTEl
va koBovTal atmé KATw TTPog Ta TTavw, TTPOG aTTOPUYH TOU
HOYKWHATOG TOU TTpIovIoU KAADEUATOG.

TENTQMENA ZTEAEXH

Teviwpévo aTéAexog eival KGBe kouTooupo, KAadi, pIfwUEVO
KOUTGOUPO 1) dEVOPUAAIO TTOU KAUTITETAI UTTO TAGN aTTO GAAO
gUAo, €101 WOTE va avatndd av 1o EUAO TTOU TO KPATA KOTTE
N aQaipedEi.

e éva uloTopnuévo BEVTPO, €vag KOPHOG HE PiCeg Exel
TOAAEG TBavOTNTEG va eTTavEABel aTnv 6pBia Béon kaTd
T JIGPKEIa TNG KOTTAG dlaxwpiopoU Tou Koppou atéd To
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Koutaoupo. MpoaégTte TTOAU Ta TevTwPEVA OTEAEXN, UTTOPED
va gival emmikivduva. Mnv €TTIXEIPATETE VO KOWETE AUYIOPEVO
KAadI& ) koUToOUPQ TTOU €ival UTTG TAON, €KTOG €AV €ioTe
ETTAYYEALATIKA EKTTAIOEUPEVOI KAl IKAVOI VO TO KAVETE.

/N TNPOEIAOMOIHEH!

Ta Teviwpéva OTeEAEXN  eival

eTKivduva Kal Ba ptropoloav va XTUTTAOOUV TOV XEIPIOTH

Kal

va TIPOKOAECOUV  aTTWAEIR €AEyXOUu Tou TIplovioU

KAadéuaTtog. Autd Ba ptropolce va TTPokaAéael goBapd r
Bavatnedpo TpaupaTiopd oTov XeIpIoTr. H epyaaia autr Ba
TIPETTEI VO EKTEAEITAI OTTO TTETTEIPAPEVOUG XPNOTEG.

META®OPA KAI ATOGHKEYZH

ATTEVEPYOTTOINOTE TO TIPOIGV, APAIPECTE T CUCTOIXIa
JTTaTapiag Kal a@roTe TO TTPOIGV va KPUWOEL TTPIV TNV
amobrkeuon A TN eTapopd.

KaBapiote 10 Tpoidv amd OAa Ta {éva owuara.
ATT0BnKeUOTE TO TIPOIOV O€ dPOCEPO, OTEYVO Kal KAAG
AEPICOPEVO XWPO, N TTpooité ammd Traidid. KpathoTe
TO TIPOIGV pokpld amd  dlaBpwTikd  péoa, OTTwG
XNMIKG TTpoidvTa KATTOU Kal dAarta atrotmrdywong. Mn
aATTOONKEVETE TO TTPOIOV OE EEWTEPIKS XWPO.
TomoBeTAoTE TO KAAUpPa TG paRdou odrynong Tpiv
aATTOONKEUOETE TO TTPOIOV | KATA TN HETAPOPA.

Mo TN peETaPOPE, GTEPEWOTE TO TTPOIOV TIPOG ATTOPUYH
METAKIVNONG A TITWONG WOTE VA OTTOTPATTEI TOAUHATIOHOG
TPOCWTTWY A NUIG TOU TTPOIGVTOG.

META®OPA MIMATAPIQN AlOIOY

H petagopd Tng pmatapiog Ba TPETEl va  eKTEAEITaI
OUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOPOUG Kal TIpoUTToBEaEIg.

AkohouBnaTe OAeg TIG €IDIKEG QATTAITACEIG OXETIKA HE TN
CUOKEUATIO KQI TNV ETTICAUAVON KATA TN JETAQOPA UTTATAPIWV
atré TpiToug. BeBaiwOeiTe 6T, KATE TN HETAPOPA, Of UTTATAPIEG
Oev £pxovTal O€ ETTAPN PE TTOAQIOTEPEG PTTATAPIEG 1 AyWYINA
UAIKG TTPOOTOTEUOVTOG TUXOV EKTEBEINEVOUG GUVOECHOUG PE
HOVWTIKG, PN aywylha Kammdkia f tavia. Mnv peTaQépeTe
JTTOTapiEG TTOU €ival OTTAOPEVEG 1y TTapouaiddouv diappor).
ETmikoivwvAoTe Pe TV eTaipeia TTpowdnang yia Boneeia.

ZYNTHPHZH
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Xpnoiyotrolgite pévo auBevTIKG avTaAAaKTIKd, eapTApATA
Kal TTPOCAPTANATA OTTO TOV KOTAOKEUaoTh. Edv dev 10
KAVETE, UTTOPEi va TTPoKANBEI TpaUPaATIoPOG, KOKA aTrddoon
TOU PNYQVAUATOG Kal akUpwan Tng yyUnong oag.

H ouvtipnon armraitei yeyaAn Tpoooxr Kal YVWOEIG Kal
TIPETTEl VO eKTEAEITAl YOVO aTTO ECEIDIKEUPEVO TEXVIKO.
No avaBéteTe TNV €TMIOKEUR) TOU TTPOIGVTOG POVO OF
€EOUTI0D0TNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

Mrropeite va KAVETE TIG PUBMICEIG Kal TIG ETTIOKEUEG
TIOU TTEPIYPAQOVTal OE auTO TO eyXeIpidlo. Ma GAAeg

MeTd@pPaON TWV TTPWTOTUTTIWY 03NYIWV

€TMIOKEVEG, aTmeuBuvBeite povo ot €oualodoTnuévo
KEVTPO ETTIOKEUWV.

O1 ouvétreleg TNG akaTAAANANG ouvThpNOoNgG, aeaipeong
| TPoTTOTTOINONG TWV dIATALEWV aoPaAsiag PTTOPEi va
TIPOKAAECOUV TN UN OwOoTH AgIToupyia Tou TTPOoIGdVTOG,
augdvovtag Tnv TMOaveTnTa cofapoU TPAUUATIOUOU.
AlaTnPACTE TO TTPOIGV £TTAYYEAUATIKG GUVTNPNPEVO.

To ao@aiég akdviopa NG aAucidag eivalr pia SUOKOAN
epyacia akpiBeiag TTou TIPETTEl va eKTEAEITal povo ammod
EUTTEIPOUG EI8IKEUPEVOUG eTTaYYEAPaTiEG. O KATAOKEUOOTAG
ouoTAvel pia @Bappévn i pn akoviopévn alucida va
avTikaBioTatal pe véa, dlaBéoiun oTo €§OUCIOBOTNUEVO
kévipo o€pPig. O apiBudg TapTidag avaypd@etal oTovV
TrHivaka TTPodIayPaPWY TOU TTPOIGVTOG GTO TTapAV EYXEIPIDIO.
AkoAouBnaTe TIG 0dnyieg yia Tn AiTravarn, Tov €AeyXo Kai
TN PUBPIoN TNG TAONG TNG AAUCIBAG.

Metd amd kdBe xprion, kaBapioTe Ta TTAACTIKG PEPN HE
€va poAakd, OTeEYVO TTavi.

EAéyETe, o TaKTA Xpovikad dlaoTApaTa, OTI OAa Ta
Tagiuadia, Ta uTouAdvia Kai TIG Bideg wg TTPOg NG
a0PAAEIG TOUG, TTPOKEIPEVOU VO DIOOPAAITETE TNV AOPAAr
AeiToupyia  Tou  pnxavruatog. Otroiadrmote  BAGRN
€CaPTAPOTOG Ba TTPETTEI VO ETTIOKEUAZETAI A va EKTEAEITaI
QAVTIKATAOTAGN 0TI £E0UCIOSOTNHEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

MPOrPAMMATIZMOZ ZYNTHPHZHZ

KaBnpuepivog éAeyxog

Aitravon paRdou
Téon aAucidag
Aixunpotnta
aAuoidag

Mo TpApaTa pe {nuig

Ma xahapwpévoug

Mpiv atd k&Be xprion

Mpiv amé k&Be xprion kai ava
TOKTE dlaoTAPATA

Mpiv atmé k&Be xprion (OTTTIKOG
£AeyX0G)

Mpiv atmé k&Be xprion
Mpiv atmd k&Be xprion

OQPIYKTAPEG

EmBswpnon kai kabapiopog

Papdog

MAnpoéTNTO TIPIOVIOU

Mpiv até k&Be xprion

Metd amd kGBe xprion

FNQPIZTE TO NMPOION :AX
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Mpo@uAakTApag AeTTidag
Papdog odriynong
Aoc@dAeia okavddAng
AIOKOTITNG-OKaVOAAN
AAugida TTpioviou

KdaAuppa pdpdou 0driynong
Eyxeipidio xpriong

Nadi paRdou kal akuaidag
dwg LED

. KoupTri kAeidwpatog pdpdou 0driynong
. KoupTri 1éong aAuaidag

. ©¢on ymaTapiag

. ZUaToIXia PTTaTapIwyV

. ®opTioTAG

. ZKAnpn 6nkn
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AIATAZEIZ AZOAAEIAZ

ZuykpatnTAg aAuoidag

O ouykpatnTAg oAucidag eutodifel TNV OTTOMAKPUVON
NG OAuCidag Tou TIPIOVIOU TIPOG TOV XEIPIOTA AV QUTA
XaAapwoel A oTTdoEl.

PdaBdo1 odRynong

levikd@, o1 pdBdol odAynong pe Akpa MIKPAG aKTivag
€XOUV  KATTWG XOMNAOTEPEG TBAVOTNTEG KAWTOAMATOG.
XpnaoigotroioTte pia paRdo 0dAynong Kal Pia avtioTolxn
aAuoida, n oTroia €xel ETTAPKEG PAKOG YIa TNV £pyaCia 0ag.
O1 pakpUTEPEG PAaRdol augdvouv Tov Kivduvo amwAeiag
eAéyxou KaTd TNV KOTIA. EAEyxeTe TOKTIKG TNV TdON NG
aAucidag. Otav k6BeTe pIKPOTEPA KAADIA (UIKPOTEPA ATTO
TO TTAAPEG PAKOG TNG paRdou 0dAynong), n aAucida eival
mOaVOTEPO va TTETaXTEN av OV €ival TEVTWHEVN OWOTA.

AAucida TpiovioU XaunAoU KAwTeHATOg

H aAugida Tpioviol xapnAoU KAwTorjuatog cupfaAel otn
peiwon Tng mOaveTNTAG KAWTOTUATOG.

O1 Bpaxioveg (UeTPNTEG BABOUG) UTTPOOTA ATTO KABE KOTITN
UTTOPOUV Va EAaXIOTOTTOINGOUV TN dUVAUN TOU KAWTOHPATOG
eutrodifovTag Toug KOTITEG va OkABouv TOAU  Babid.
XpnaigoTrolgite pévo pdpdoug odrynong Kal cuvduaououg
aAUGiIdwYV TTOU GUVIOTE O KATOOKEUOOTAG.

KaBwg o1 aAucideg Tou TTpIovIoU €ival AKOVIOUEVEG, XAVOUV
pepikEG ammd  TIG 1010TNTEG  XAPNAOU KAWTOAMATOG  Kal
amaiTeital 1810iTeEPN TPogoxn. MNa Tnv ac@dAeid oag, va
avTikaBIoTaTe TNV aAucida Tav n atrédoon KOTIAG HEIWVETAI.

MpooTacia amd utrepBéppavon

H pmarapia di1aBétel TTpoaTacia évavTl Tng BepUOKPACiag,
n oTroia €x€l OXEDIAOTEN yIQ va TTPOCTATEVEI TA OTOIXEIR TNG
pTTaTapiog atréd ¢nuIG o€ TTEPITITWAN UWPNAWY BEPUOKPATIWY.
AuTO TO XOPOKTNPIOTIKO MTTOPEI va TIPOKAAECEl SIOKOTTA
TNG TPOPOJOCiaG TOU TIPOIGVTOG aTTé T pTTaTapia PEXP!
VO KPUWOOUV Ta OToIXEia TN pTTatapiag. Edv n ptratapia
€ival TTOAU {eoThy OTO Ayylyda, A@ACTE TN VO KPUWOEI TTPIV
gavabéoete o€ Aertoupyia. Edv 1O TIpOidv efakoAouBei
va unv Aeitoupyei, ouvOECTE T UTTOTAPIO OTOV QOPTIOTH,
TIPAyHa TTOU PTTOPET ETTIONG va UTTODEIKVUEI TTPOCTACTO ATTO
utrepBoAIKr) Beppokpaaia. OTav Ta oToixeia TG pTTaTapiag
KPUWOOUV, 0 POPTIOTAG apxidel va QopTiCel TNV YTTaTapia.
ZHMEIQZH: O1 uynAég BOepuokpaoieg TePIBAAAOVTOG
mavw amé 30 °C kal Ta epyaleia uwnAng 1IoxUog, OTTWG Ta
TPIOVIO KAABEUATOG, UTTOPET va TTPOKAaAEoouv TNV TaxUTEPN
Bépuavon Twv oToIXEIWV TNG PTTaTapiag. MapakoAouBeite Tn
JTTaTapia TAKTIKG, Kal €Gv n pTratapia gival ToAU (eoTr OTO
Ayyrypa, aAAGETE TNV | A@ACTE TN VA KPUWOEL.

ZHMEIQZH: H ouwrTeivr) €vdeign Tng PIrarapiog otapotd
va AeItoupyei €8v n AeItoupyia TTpoaTaciag YTratapiag €xel
TTpoKaAéael IaKOTA TNG TPOYodoaiag aTrd Tn pTraTapia.

ENAEIKTIKEZ AYXNIEZ LED (RY18PSX15A)

EvoeikTIKR Kardotaon Mepiypaon

Auyvia LED

Mpdoivo Kavoviko O XpNoTNG 0OKEI oWaTH
@opTio TToo6TNTA dUVANNG KATA

TN SIAPKEIA TNG KOTTAG.

MopTokaAi

Kokkivo

YwnAo
@opTio

YmeppopTtwon

O XpNOTNG OOKEN IoXUPN
SUvapun katd T didipKeIa
NG KOTAG. ACKNOTE
HIKpOTEPN BUVapN YIa VO
MEIWOETE TO POPTIO OTO
TIPOI6V.
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O xpAoTng aokei
uTrepBOAIKA SUvapn KaTd
T dIdpKeIa TNG KOTAG. To
Tpoidv Ba oTapaTroel va
AeIToupyei.

ZYMBOAA XTO NPOION

a0 @O A b

Eidotroinon aogaAeiag

AloBdoTe Kal KatavoraTe OAeg
TIG 0dNYIEG TIPIV AEITOUPYNOETE
TO TTPOI6V. AKOAOUBNOTE OAEG TIG
odnyieg ao@aAeiag Kal OAeg TIg
TIPOEISOTTOINTEIG.

PopdTe TTPOCTATEUTIKA HATIWY,
QUTILV KOl KEQPAANG.

PopdTe avTIoNIoONTIKG TIPOCTATEUTIKA
yavtia Bapéwg TUTTOU.

Popdare avTioloOnTIKG TTaTrouToIa
ao@aAeiag kaTd Tn xpron autol Tou
TTPOIOGVTOG.

Mnv ekBéTeTe TO TTPOIGV O€ Bpoxn A
UYPEG OUVONKEG.

KpatAoTe Kal XEIPIOTEITE TO TTPIGVI
OwoTd Kal pe Ta dUo xépia.

Mnv XeIpi¢eaTe TO TTPIGVI HOVO WE TO
£va xEpl.

MpoaégTe yia TUXOV KAWTONPA TOU
TIPIOVIOU KAQOENATOG KAl TNV £TTAPR
JE TO GKPO TNG paRdOoU.

Eyyunuévo emiedo nXNnTIKAG 10XU0G

Eupwaiké oApa cuppdpewong

Bpetaviké ofpa cuppopewong

Metdgpaon Twv TpwréTUTTWY odnyiwv | 193
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EurAsian orjpa moTotnTag

Oukpavikd orua GUPPOPPWONG

ZTPEWTE YIa va puBUicETE TNV TAON TNG
aluaidag

+ = Z00@IEn TNG aAuaidag

- = XaAdpwaon tng aAuagidag

KatelBuvon kivnong aAucidag.
(Emonuaiveral KATw a1md 10 KAAUPPA
aAucotpoxou)

Ol ytrarapieg KaBwg kal o
NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€COTTAIONOG Dev TIPETTEN Val
QATTOPPITITOVTAI GTA AdIaXWPIoTA
aroppipaTta TNG kovetnTag. O1
JTTOTaPIEG KABWG KAl 0 NAEKTPOVIKOG
Kl NAEKTPIKOG EEOTTAICUOG TTPOG
améppiyn Ba TTPETTEN va GUAAEyovTal
XwpIoTd. O1 utraTtapieg, ol
OUOOWPEUTEG KAl O TINYEG PUTOG
TIPOG aTToOPPIYn Ba TIPETTEN Va
agaipouvTal atd Tov 60TTAICPOS.
ETiKoIVWVAOTE PE TNV TOTTIKA 00G
apxn ) Tov TTpounBeuTr 0ag yia
OUMBOUAEG avaKUKAWONG Kal onueio
ouAoyAG. ZUPPWVa PE TOUG TOTTIKOUG
KavoviopoUg, ol TTPOUNBEUTEG
EVOEXETAI VO UTTOXPEOUVTAI VO
TrapaAapBavouv Tov NAEKTPOVIKO

Kal NAEKTPIKG €EOTTAIONOG TTPOG
amoppIYn, xwpig xpéwan. H cupBoAn
oag OTNV ETTavaypnoiydoToinon

KQI TNV avOoKUKAWGN NAEKTPOVIKOU

Kal NAEKTPIKOU £E0TTAICHOU TTPOG
améppiyn Bonba oTn peiwon

NG {ATNONG TTPWTWV UAWV. OI
AYPNOTEG PTTATOPIES, KAl KUPIWG

60eg TepPIEXOUV AiBIo, OTTWG Kal O
GxpNOTOG NAEKTPOVIKOG KOl NAEKTPIKOG
€COTTAIONOG, TTEPIEXOUV TTOAUTINO
QAVOKUKAWGIPA UAIKA, Ta OTTOi0 UTTOPET
va BAdGyouv 1600 To TTEPIBAAAOY,

600 Kal TNV avBpwTTIvn uyeia, v
eV aTmoppiTITovVTal YE TPATTO PIAIKO
TTPOG To TrEPIBAANoV. AlaypdyTe
TUXOV TTPOCWTTIKG dedopéva aTrd Tov
€COTTAIONO.

Znuewon

Mpogidotroinon

MeTd@pPaON TWV TTPWTOTUTTIWY 03NYIWV

®

ENAP=H EPTAZIAZ

BA. oghAida 196-197.

1.

PopdTe ATOIKG TTPOOTATEUTIKG £E0TTAIOUOS (ATIE).
®opare AN TIPOCTACIA PATIWY, TTPOCTACIA AUTIWY,
avTioNoBNTIKG  yavTia  Bapéwg  TUTTOU,  AVOEKTIKA
UTTODAMATA KOl TIPOOTATEUTIKO POUXIOUS avd TTAoa OTIY N
KaTd TN AgIToupyia Tou TTPOIGVTOG. Mnv XPNOIUOTIOIETE TO
TIPOIGV EUTTOAUTOI 1] POPWVTAG oavdaAia i TIESIAA.

ZHMEIQZH: BydAte 10 Trpoidv a1md TNV okAnpr 6ikn (pévo
yia 1o RY18PSX15A-120T).

2.
3.

4.

A@aipéoTe To KEAUPpa paRdou odrynang.

ZTpéWTE TO KOUMTT KAEIBWHATOG TNG pdRdou odrAynong
TIPOG TO APIOTEPA YIa VO EEKAEIDWOETE.

PuBuion Tng 1dong TnG aAucidag. ZTPEWTE TO KOUMTTI
KAEIBWHATOG TNG PARdOU 0drlynong TIPOG Ta apIoTePd
yia va GEKAEIDWOETE.

Ma va augnoete TNV Tdon TnG aAucidag, yupioTe TO
KOUTTi TNG TGoNG TNG aAucidag TTpog Ta SegId.

MNa va peioete TV 180N NG aAugidag, yupioTe TO
KOUTTi TNG TGONG TNG aAUCidag TTPOG Ta apIOTEPG.
ZHMEIQZH: H 1don Tng aAucidag gival owaTr 6tav 10
S16Kkevo PETAEU TOU KOTITN OTNV aAucida kal TnG papdou
eival Trepitou 2-3 x1IAlooTd. TpaBngre Tnv aAucida otn
péon TG KATw TTAEUPAG TNG PARSOU TTPOG Ta KATW
(Makpi& até TN PARdO) Kal PETPAOTE TNV ATTOOTACN
METAU TNG pABdOU Kal TwV KOTITWV TNG aAuaidag.
ZHMEIQZH: H 6eppokpaaia tng aAuaidag augavetal Katd
TN OIAPKEIQ TNG KAVOVIKAG AEITOUpYiag, TTPOKAAWVTOG
TEVIwPA TnG aAuoidag. EAéyxete ouxvd tnv Tdvuon
NG aAuagidag Kal TTpooapudleTe 6TIWG amaiteital. Mia
aAucida TTou éxel TeviwOei evw eival CeaTh, MTTOpPE]
va gival oAU o@IxTr) étav kpuwoel. BeBaiwBeite 611 n
alucida €xel TEVIWOEI owoTd, CUPPWVA PE TIG TTAPOUOES
odnyieg.

2TPEWTE TO KOUWTTI KAEIBWMATOG TNG pdBdou odriynong
TIPOG Ta OEEIG VI VO KAEIDWOETE.

E@apudote AGdI pdpdou kal aAugidag [Moté pnv
epyaleote dixwg Aimmavtiké aAucidag Edv n aAucida
TOU TIPIOVIOU AEITOUPYEi XwPIiG ANITTavTIKG, WTTOPEi va
KaTaoTPOAPOUV N pdaRdog odriynong Kai n aAuaida Tou
TIpIovioU.

ToTroBeTAOTE TN PTTATApIA.

Eioayayete Tn partapia o1o Tpoidv. BeBaiwbeite 611 TO
pavrtalo Tng pTratapiag ac@alifel otnv B€on Tou Kai OTI
n ymaTapia gival ToTToBeTnUéva Kal ao@aAigpévn TIpIvV
gexivioeTe TN AeItoupyia.

©¢aTe o€ AsiToupyia TO TTPOIOV.

MatAoTe TNV ammeAeuBépwaon TNG okavdAANg Kal TEQTE
TOV JIAKOTITN OKAVOAANG.

ZHMEIQZH: Mo vao OTaUOTACETE TO TTPOIdV, AQRAOTE TOV
SIaKOTITN OKAVOAANG.

ZHMEIQXH: AkoupTrioTe TO TTPOIGV OTO TTAI 6TaV dEv TO

XPNOIUOTIOIEITE.
MPOZOXH: Mnv akoupTrdTe TO TTPOIGV TTAVW OTN AETTida

TOU TTPOG ato@uyr atuxnudarwvDo not rest the product on
its blade to avoid accidents.
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Product specifications

Cordless pruning saw
Model

Rated voltage
No-load speed

Guide bar length

Usable cutting length
Chain stop

Chain length

Chain pitch

Chain gauge

Drive links quantity

Weight (without battery pack,
guide bar, chain, and oil)

Weight (with guide bar and chain)

Vibration level (in accordance
with IEC 62841-1 and IEC
62841-4-1)

Front handle
Rear handle
Uncertainty of measurement

Noise emission level (in
accordance with IEC 62841-1 and
IEC 62841-4-1)

A-weighted sound pressure level
at the operator’s position

Uncertainty of measurement

A-weighted sound power level

Uncertainty of measurement

Francgais

Caractéristiques produit

Scie d'élagage sans fil
Modele

Tension nominale
Vitesse a vide

Longueur du guide-chaine

Longueur de coupe utile
Arrét de chaine
Longueur de la chaine
Gouge de la chaine
Pas de la chaine

Nombre de maillons
d'entrainement

Poids (sans la batterie, la barre
de guidage, la chaine et I'huile)

Poids (avec le guide-chaine et
la chaine)

Niveau de vibration (selon IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

Poignée avant
Poignée arriere
Incertitude de la mesure

Niveau d'émission sonore (selon
|IEC 62841-1; IEC 62841-4-1)

Niveau de pression sonore
pondéré A au niveau de
I'opérateur

Incertitude de la mesure

Niveau de puissance sonore
pondéré A

Incertitude de la mesure

®

Deutsch

Produkt-Spezifik

Akku-Astsage
Modell
Nennspannung
Leerlaufdrehzahl

Léange der Fiihrungsschiene

Anwendbare Schnittlidnge
Kettenstop

Kettenlange

Kettenteilung
Kettenstérke

Anzahl der Antriebsglieder

Gewicht (ohne Akku,
Fiihrungsschiene, Kette und OI)

Gewicht (mit Fiihrungsschiene
und Kette)

Vibrationsgrad (gemaR IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

Vorderer Handgriff
Hinterer Handgriff
Unsicherheit der Messung

Schallenergiepegel (gemaR IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

A-bewerteter Schalldruckpegel an
der Position des Anwenders

Unsicherheit der Messung

A-bewerteter Schallleistungspegel

Unsicherheit der Messung

Sierra de poda inalambrica

Modelo

Tensién nominal

Velocidad sin carga

Longitud de la barra guia

Largo de corte

Parada de la cadena

Longitud de la cadena

Paso de la cadena

Calibre de la cadena

Cantidad de eslabones del
accionamiento

Peso (sin bateria, barra de guia,
cadena ni aceite)

Peso (con barra de guia 'y
cadena)

Nivel de vibracion (de acuerdo
con |EC 62841-1; IEC 62841-4-1)

Mango delantero

Mango trasero

Incertidumbre de medicion

Nivel de emision de ruido (de
acuerdo con IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Nivel de presién sonora
ponderado A en la posicién del
operario

Incertidumbre de medicién

Nivel de potencia acustica
ponderada en A

Incertidumbre de medicién

Italiano

Caratteristiche del prodotto

Lama di potatura senza fili
Modello

Voltaggio nominale
Velocita senza carico

Lunghezza barra di guida

Lunghezza di taglio disponibile
Arresto catena

Lunghezza catena

Passo catena

Sezione catena

Quantita maglie guida

Peso (senza pacco batteria, barra
guida, catena e olio)

Peso (con barra guida e catena)

Livello vibrazioni (in accordo con
la direttiva IEC 62841-1; [EC
62841-4-1)

Manico anteriore
Manico posteriore
Incertezza delle misurazioni

Livello di emissione rumore (in
accordo con la direttiva IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

Livello di pressione sonora pesato
A alla posizione dell'operatore

Incertezza delle misurazioni

Livello di potenza sonora
pesato A

Incertezza delle misurazioni




Nederlands

ortugués

C: isticas do

Snoerloze snoeizaag

Model

Toegekende spanning

Snelheid zonder lading

Zwaardlengte

Bruikbare zaaglengte

Kettingstop

Kettinglengte

Kettingsteek

Tanddiepte

Aantal aandrijfschakels

Gewicht (zonder accu,
geleidestang, ketting
en olie)

Gewicht (met
kettinggeleider en ketting)

Trillingsniveau (in

aparelho

Serra de podar sem fios
Modelo

Tensao nominal
Velocidade sem carga

Comprimento da lamina-
guia

Comprimento de corte Util
Paragem da corrente
Comprimento da correia
Passo da corrente
Calibre da corrente

Quantidade de ligagoes
do motor

Peso (sem unidade da
bateria, barra de guia,
correia e 6leo)

Peso (com barra de guia e
corrente)

Nivel de vibragao (em

overeer ing met IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

Voorste handvat

Achterste handvat

Onzekerheid bij meting

Geluidsemissieniveau (in
overeenstemming met IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

A-gewogen
geluidsdrukniveau op de
plaats van de bediener

Onzekerheid bij meting

A-gewogen geluidsniveau

Onzekerheid bij meting

cor com I[EC
62841-1; IEC 62841-4-1)

Pega frontal
Pega traseira
Incerteza de medicoes

Nivel de emisséo de ruido
(em conformidade com IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

Nivel de presséo sonora
ponderado A na posi¢éo do
operador

Incerteza de medigoes

Nivel de poténcia sonora
ponderada A

Incerteza de medicdes

ns

Produktspecifikationer

Ledningsfri beskeeringssav

Model

Mzerkespaending

Tomgangshastighed

Sveerdets leengde

Anvendelig skeerer lzengde

Keedestop

Keedelzengde

Keedestigning

Max. tilladeligt kaedeslar

Antal drivied

Veegt (uden batteripakke,
sveerd, kaede og olie)

Veegt (uden sveerd og
kaede)

Vibrationsniveau (iht. IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

Forhandtag

Baghandtag

Malingsusikkerhed

Stejemissionsniveau
(iht. IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

A-veegtet lydtryksniveau
ved operatgrens position

Malingsusikkerhed

A-veegtet lydeffektniveau

Malingsusikkerhed

enska

Produktspecifikationer

Sladdiés beskarningssag
Modell

Spanning

Hastighet utan belastning

Klingans langd

Anvéndbar sagningslangd
Kedjestopp

Kedjeléangd

Kedjedelning
Kedjetjocklek

Méangden drivlankar

Vikt (utan batteripaket,
sagsvard, kedja och olja)

Vikt (med sagsvard och
kedja)

Vibrationsniva (enligt IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

Framre handtag
Bakre handtag
Osakerhet for matt

Bullerutslappsniva
(enligt IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

A-viktad ljudtrycksniva vid
operatorsplats

Osakerhet for matt

A-vagd ljudeffektsniva

Osakerhet for matt

RY18PSX10A

18Vdec.

6,0 m/s

100 mm (4 in.)

95 mm (3,7 in.)

<2s

100 mm (4 in.)

0,325 in.

0,043 in.

24

098kg

1,13 kg

4,2 m/s?

3,3 m/s?

1,6 m/s?

79,0 dB(A)

3,0dB

87,0 dB(A)

3,0dB

RY18PSX15A

18Vd.c.

6,0 m/s

152 mm (6 in.)

145 mm (5,7 in.)

<2s

152 mm (6 in.)

0,325in.

0,043 in.

30

0,98 kg

1,19 kg

3,9 m/s?

3,4 m/s?

1,5 m/s?

79,0 dB(A)

3,0dB

87,0 dB(A)

3,0dB




English
Battery and charger
Model
Battery pack
Charger
Compatible battery packs
Compatible chargers
Model
Battery pack
Charger
Compatible battery packs
Compatible chargers
Model
Battery pack
Charger
Compatible battery packs

Compatible chargers

ais

®

Deutsch

Batterie et chargeur Akku und Ladegeréat
Modele Modell

Bloc de batterie Akkupack

Chargeur Ladegerat

Blocs des batterie Kc ible Al

Chargeurs compatibles

Modele

Bloc de batterie

Chargeur

Blocs des batterie compatibles

Chargeurs compatibles

Modéle

Bloc de batterie

Chargeur

Kompatible Ladegerate

Modell

Akkupack

Ladegerat

Kompatible Akkupacks

Kompatible Ladegerate

Modell

Akkupack

Ladegerat

Blocs des batterie

Kc ible A

Chargeurs compatibles

Kompatible Ladegerate

panol
Bateria y cargador
Modelo
Bateria
Cargador

Paquetes de bateria compatibles

Cargador compatible

Modelo

Bateria

Cargador

Paquetes de bateria compatibles

Cargador compatible

Modelo

Bateria

Cargador

Paquetes de bateria compatibles

Cargador compatible

Italiano
Batteria e caricatore
Modello
Batteria
Caricatore
Gruppo batterie compatibili
Caricatore compatibile
Modello
Batteria
Caricatore
Gruppo batterie compatibili
Caricatore compatibile
Modello
Batteria
Caricatore
Gruppo batterie compatibili

Caricatore compatibile

Replacement parts

RY18PSX10A

Manufacturer

Chain

Bar

RY18PSX15A

Manufacturer

Chain

Bar

The chain must be fitted with the
bar from the same manufacturer

according to above combinations.

Piéces de rechange

RY18PSX10A

Fabricant:

Chaine coupante

Guide-chaine

RY18PSX15A

Fabricant:

Chaine coupante

Guide-chaine

La chaine doit étre appairée avec
un guide-chaine de la méme
marque selon les combinaisons
ci-dessus.

Ersatzteile

RY18PSX10A

Hersteller

Kette

Fiihrungsschiene

RY18PSX15A

Hersteller

Kette

Fiihrungsschiene

Die Kette muss mit einer
Schiene von demselben
Hersteller, entsprechend den
oben genannten Kombinationen,
montiert sein.

Piezas de repuesto

RY18PSX10A

Fabricante

Cadena

Barra

RY18PSX15A

Fabricante

Cadena

Barra

La cadena debe llevar una barra
del mismo fabricante segtn las
combinaciones anteriores.

Parti di ricambio

RY18PSX10A

Ditta produttrice

Catena

Barra

RY18PSX15A

Ditta produttrice

Catena

Barra

La catena deve essere montata
con una barra prodotta dalla
stessa ditta produttrice seguendo
le indicazioni di cui sopra.




Nederlan Portugués Dansk Svenska
Accu en oplader Bateria e carregador Batteri og oplader Batteri och batteriladdare
Model Modelo Model Modell RY18PSX10A-120 RY18PSX10A-0
Accu Bateria Batteri Batteri 2Ah -
Lader Carregador Oplader Batteriladdare RC18115 -
Compatibele accupacks Baterias compativeis Kompatible batterier Kompatibla batteripaket RB18..
Compatibele oplader Carregador compativel Kompatibel oplader Kompatibel laddare BCL1418.., RC..
Model Modelo Model Modell RY18PSX15A-120 RY18PSX15A-120T
Accu Bateria Batteri Batteri 2 Ah 2Ah
Lader Carregador Oplader Batteriladdare RC18115 RC18115
Compatibele accupacks Baterias compativeis Kompatible batterier Kompatibla batteripaket RB18..
Compatibele oplader Carregador compativel Kompatibel oplader Kompatibel laddare BCL1418..,RC..
Model Modelo Model Modell RY18PSX15A-0
Accu Bateria Batteri Batteri -
Lader Carregador Oplader Batteriladdare -
Compatibele accupacks Baterias compativeis Kompatible batterier Kompatibla batteripaket RB18..
Compatibele oplader Carregador compativel Kompatibel oplader Kompatibel laddare BCL1418..,RC..
Vervangonderdelen Pegas de substituigao Reservedele Utbytesdelar
RY18PSX10A RY18PSX10A RY18PSX10A RY18PSX10A
Fabrikant Fabricante Producent Tillverkare OREGON RYOBI
Ketting Corrente Keede Kedja 80BX024XTR RAC274
Zwaard Barra Sveerd Stod 635937 5131046596
RY18PSX15A RY18PSX15A RY18PSX15A RY18PSX15A
Fabrikant Fabricante Producent Tillverkare OREGON RYOBI
Ketting Corrente Keede Kedja 80BX030XTR RAC277
Zwaard Barra Sveerd Stoéd 635938 5131046598

De ketting moet met de
geleider van dezelfde
fabrikant volgens
bovenstaande combinaties
worden bevestigd.

A correia deve levar uma
barra do mesmo fabricante
consoante as combinagdes
anteriores.

Keeden skal seettes pa et
sveerd fra samme producent
ifelge ovenstaende
kombinationer.

Kedjan méste sitta pa
ett svard fran samma
tillverkare enligt ovan
namnda kombinationer.
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Tuotteen tekniset tiedot

Akkuoksasaha

Malli

Nimellisjannite

Nopeus iiman kuormaa

Terélevyn pituus

Leikkuupituus

Ketjun pysahtyminen

Ketjun pituus

Ketjun jako

Ketjun paksuus

Vetolenkkien maara

Paino (ilman akkupakkausta, teralaippaa,
ketjua ja oljya)

Paino (teralaipan ja ketjun kanssa)

Térinataso (standardin IEC 62841-1; [EC
62841-4-1 mukaisesti)

Etukadensija

Takakadensija

Mittausten epéatarkkuus

Melutaso (standardin IEC 62841-1; IEC
62841-4-1 mukaisesti)

A-painotettu kéayttajaan kohdistuva
aanenpainetaso

Mittausten epatarkkuus

A-painotettu danenteho

Mittausten epatarkkuus

sk

Produktspesifikasjoner

Tradlos trebeskjeeringssag

Modell

Nominell spenning
Tomgangshastighet
Sagsverdlengde

Brukbar kuttelengde

Kjedestopp
Kjedelengde
Inndeling av kjede
Kjedestearrelse

Drivlinkmengde

Vekt (uten batteripakke, feringsstang,
kjede og olje)

Vekt (med feringsstang og kjede)

Vibrasjonsniva (iht. IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Fremre handtak
Bakre handtak
Usikkerhet ved maling

Steyutslipsniva (iht. IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

A-vektet lydtrykk ved operaterposisjon
Usikkerhet ved maling

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet ved maling

Pycckui

XapakTepucTuku usaenms
Becnposoakas nuna ans obpesku BeTseit

Mopenb

HomuHanbHoe HanpskeHne
Xonocrasi ckopocTb

[AnuHa NUNbHOM WKHBI

Ucronbayemas pexyLias AnvHa

OcraHoB uenu
[AnuHa uenn

ByBbsi NUNbHOM Lenn
Lar nunbHo uenu

KonuyecTso 38eHbeB

Bec (6e3 akkymynsitopHoro 6roka,
HamnpaBnsIoLeN WKHbI, LENK 1 Macna)

Bec (¢ HanpaBnsioLLelt LMHOM 1 Lienbio)

YpoeeHb BuUGpaLwm (B cooteetcTaum ¢ IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

MepepHss pyyka
BapgHsis pyyka
TorpeLuHoCTs U3MepeHmst

YpoBeHs Lyma (B cooteeTcTBUM C |IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

AMNANTYAHO-B3BELLIEHHbIN YPOBEHD
3BYKOBOTO /1aBNeHuns Ha paboyem MecTe
onepatopa

lMorpelHocTb n3mepeHns

YpoBeHb A-B3BELLEHHOW 3BYKOBO
MOLLHOCTU

lMorpelHocTb n3mepeHns

Polski

Parametry techniczne

Przycinarka akumulatorowa

Model

Napiecie znamionowe

Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia
Diugos¢ prowadnicy

Uzyteczna dlugosc cigcia

Ogranicznik tancucha

Dtugosé tancucha

Przecinak ksztattowy tancucha
Skok fancucha

Liczba ogniw napedu

Masa (bez akumulatora, prowadnicy,
fancucha i oleju)

Masa (z prowadnicg i taricuchem)

Poziom wibracji (zgodnie z norma IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

Przedni uchwyt
Tylny uchwyt
Niepewnos¢ pomiaru

Poziom emisji hatasu (zgodnie z normg
IEC 62841-1; IEC 62841-4-1)

Poziom wazonego ci$nienia akustycznego
W pozycji operatora

Niepewnos¢ pomiaru

A-wazony poziom mocy akustycznej

Niepewnos¢ pomiaru




Cestina

T udaje pi

\VETe}

Termék adatai

Akumulatorova vyvétvovaci
pila

Model

Jmenovité napéti
Rychlost naprazdno
Délka vodici listy

Vyuzitelna fezaci délka

Zastaveni fetézu
Délka Fetézu
Clanek fetézu
Rozte¢ fetézu

Pocet hnacich ¢lankd
fetézu

Hmotnost (bez baterii,
vodici listy, fetézu a oleje)

Hmotnost (s vodici liStou a
fetézem)

Uroven vibraci (v souladu
s IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Predni rukojet
Zadni rukojet’
Nejistota méfeni

Hladina emise hluku (v
souladu s |EC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A v poloze
obsluhy

Nejistota méFeni

Hladina akustického vykonu
vézena funkci A

Nejistota méfeni

Akkumulatoros kéziftirész

Tipus

Névleges fesziiltség
Uresjérati fordulatszam
Lancvezetd hossza

Hasznos vagashossz

Lancleéllas

Lanc hossza

Fog osztas

Fogak kozotti tavolsag

Végofogak mennyisége

Suly (akku, vezetérud, lanc
és olaj nélkil)

Suly (lancvezetével és
lanccal)

Vibréacids szint (az IEC
62841-1; IEC 62841-4-1
szerint)

Elils6 fogantyd
Hatso fogantyd
Mérés bizonytalansaga

Hangkibocséatasi szint (az
|EC 62841-1; IEC 62841-4-
1 szerint)

A-sulyozott
hangnyomasszint a kezel6
helyén

Meérés bizonytalansaga

A-stlyozott
hangteljesitményszint

Mérés bizonytalansaga

Romana

Specificatiile produsului

Fierastrau de taiat crengi
fara fir

Model

Tensiunea nominala

Viteza fara sarcina
Lungime a barei de ghidare

Lungime de taiere utilizabila

Oprire lant
Lungimea lantului
Lamele lantului
Pasul lantului

Numar zale de legatura

Greutate (fara acumulator,
ghidaj, lant si ulei)

Greutate (cu ghidaj si lant)

Nivel de vibratie (in
conformitate cu IEC 62841-
1; IEC 62841-4-1)

Méner anterior
Manerul principal
Nesiguranta masuratorii

Nivel emisie zgomot (in
conformitate cu IEC 62841-
1; IEC 62841-4-1)

Valoare A nivel presiune
zgomot la pozitia
operatorului

Nesiguranta masuratorii

Nivel de putere acustica
ponderata A

Nesiguranta masuratorii

Latviski

Produkta specifikacijas

Akumulatoru zaru zagis

Modelis

Nominalais spriegums
Tuksgaitas atrums
Sliedes garums

Izmantojamais grieanas
garums

Kédes apstasanas
Kédes garums
Kédes asmenisi
Kédes parameters

Piedzinas posmu skaits

Svars (bez akumulatoru
bloka, kédes sliedes, kédes
un ellas)

Svars (ar kédes sliedi
un kédi)

Vibracijas limenis (saskana
ar IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Priekséjais rokturis
Aizmuguréjais rokturis
Mérijuma nenoteiktiba

Trok$nu emisijas limenis
(saskana ar |IEC 62841-1;
IEC 62841-4-1)

A-novértgjuma skanas
spiediena [Tmenis operatora
darba vieta

Mérijuma nenoteiktiba

A-limena skanas jaudas
limenis

Meérijuma nenoteiktiba

RY18PSX10A
18 Vd.c.
6,0 m/s

100 mm (4 in.)

95 mm (3,7 in.)

<2s
100 mm (4 in.)
0,3251in.

0,043 in.

24

098 kg

1,13kg

4,2 m/s?
3,3 m/s?

1,5 m/s?

79,0 dB(A)

3,0dB

87,0 dB(A)

3,0dB

RY18PSX15A

18Vd.c.

6,0 m/s

152 mm (6 in.)

145 mm (5,7 in.)

<2s

152 mm (6 in.)

0,325 in.

0,043 in.

30

0,98 kg

1,19 kg

3,9 m/s?

3,4 m/s?

1,5 m/s?

79,0 dB(A)

3,0dB

87,0 dB(A)

3,0dB




Akku ja laturi

Malli

Akku

Laturi

Yhteensopivat akut

Yhteensopiva laturi

Malli

Akku

Laturi

Yhteensopivat akut

Yhteensopiva laturi

Malli

Akku

Laturi

Yhteensopivat akut

Yhteensopiva laturi

Batteri og lader

Modell

Batteri

Lader

Kompatible batteripakker

Kompatibel lader

Modell

Batteri

Lader

Kompatible batteripakker

Kompatibel lader

Modell

Batteri

Lader

Kompatible batteripakker

Kompatibel lader

Pycckun Polski
yMmy P! pes u i
YCTPOMCTBO
Mopens Model
AkkymynsTop Akumulator
3apsigHoe yCTpoiicTBo tadowarka

CoBwmecTMas akkymynsTopHas 6atapest

CoBMmecTUMOe 3apsijHOe YCTPOICTBO

Mopenb
Akkymynstop
3apsigHoe yCTpoiicTBo

CoBmecTMas akkymynsTopHas 6atapest

CoBMecTMMOe 3apsiAHOe YCTPOCTBO
Mopenb

Akkymynstop

3apsigHoe ycTpoiicTBo

CoBwmecTUMas akkymynsTopHas 6atapest

CoBMecTUMOe 3apsijHOE YCTPOICTBO

Pasujace akumulatory

Zgodna fadowarka

Model

Akumulator

tadowarka

Pasujace akumulatory

Zgodna fadowarka

Model

Akumulator

tadowarka

Pasujgce akumulatory

Zgodna fadowarka

Varaosat

RY18PSX10A

Valmistaja

Ketju

Teralevy

RY18PSX15A

Valmistaja

Ketju

Teralevy

Ketjun on oltava saman valmistajan
toimittamaan teralevyyn sopiva, ylla

mainittujen yhdistelmien mukaisesti.

Erstatningsdeler

RY18PSX10A

Produsent

Kjede

Skinne

RY18PSX15A

Produsent

Kjede

Skinne

Kjede ma benyttes med styreskinne
fra samme produsent i henhold til
ovenstaende kombinasjoner.

3anacHble YacTn

RY18PSX10A

Warotosutens

MunbHas yens

LnHa

RY18PSX15A

Warotosutens

MunbHas uens

LnHa

Llenk criealyeT MCNONb30BaTh C NMUMLHON
LUIMHOW TOTO e npoussoaunTens B
COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMU BbILLE
co4eTaHuaMN.

Czesci zamienne

RY18PSX10A

Producent

tancuch tnacy

Prowadnica

RY18PSX15A

Producent

tarcuch tnacy

Prowadnica

Nalezy stosowac kombinacje taricucha i
prowadnicy wymienione powyzej, obydwa
elementy muszg pochodzi¢ od tego
samego producenta.




Cestina

Nabijecka a baterie

gyar

Akkumulator és tolté

Roméa

Bateria i incarcatorul

Latviski

Akumulators un ladétajs

Model Tipus Model Modelis RY18PSX10A-120 RY18PSX10A-0
Baterie Akkumulator Acumulator Akumulators 2 Ah -
Nabijecka Tolts Tncarcator Ladétajs RC18115 -
Kc ibilni akt atory K ibilis akkumulatorok | Acumulatori compatibili Savietoja_mi akumulatoru RB18..

komplekti
Kompatibilni nabijecka Kompatibilis tolté Tncarcator compatibil Saderigs ladétajs BCL1418.., RC..
Model Tipus Model Modelis RY18PSX15A-120 RY18PSX15A-120T
Baterie Akkumulator Acumulator Akumulators 2 Ah 2Ah
Nabijecka Tolt6 Incarcator Ladétajs RC18115 RC18115
Kompatibilni akumulatory Kompatibilis akkumulatorok | Acumulatori compatibili Savietojami akumulatoru

komplekti RB18..
Kompatibilni nabijecka Kompatibilis toltd Tncarcator compatibil Saderigs ladétajs BCL1418..,RC..
Model Tipus Model Modelis RY18PSX15A-0
Baterie Akkumulator Acumulator Akumulators =
Nabijecka Tolts Tncarcator Ladétajs
Kompatibilni akumulatory Kompatibilis akkumulatorok | Acumulatori compatibili Savietojami akumulatoru

komplekti
Kompatibilni nabijecka Kompatibilis toltd Tncarcator compatibil Saderigs ladétajs BCL1418..,RC..
Nahradni dily Cserealkatrészek Piese de schimb Rezerves dalas
RY18PSX10A RY18PSX10A RY18PSX10A RY18PSX10A
Vyrobce Gyarto Producator Razotajs OREGON RYOBI
Ostra ¢ast fetézu Firészlanc Lantul ferastraului Zagésanas kede 80BX024XTR RAC274
Lista Lancvezeté Lama Sliede 635937 5131046596
RY18PSX15A RY18PSX15A RY18PSX15A RY18PSX15A
Vyrobce Gyarto Producator Razotajs OREGON RYOBI
Ostra cast fetézu Flirészlanc Lantul ferastraului Zagesanas kede 80BX030XTR RAC277
Lista Lancvezetd Lama Sliede 635938 5131046598

Ret&z musi byt upevnén na
listé od stejného vyrobce
dle vy3e uvedenych
kombinacich.

A lancot ugyanazon
gyartoju lancvezetsjével kell
hasznalni, a fenti parositas
szerinti.

Lantul trebuie s& fie montat
cu lama de la acelasi
producator, conform
combinatiilor de mai sus.

Kéde ir jasalago ar
atbilsto$a raZotaja sliedi
minétajas kombinacijas.




Lietuviskai

sti

Akumuliatorinis $aky genétuvas

Modelis

Nominali jtampa

Greitis be apkrovimo

Kreipiamosios juostos ilgis

Naudojamas pjovimo ilgis

Grandinés stabdiklis

Grandinés ilgis

Pjovimo grandinés dantukas

Pjovimo grandinés Zingsnis

Varomujy grandziy kiekis

Svoris (be akumuliatoriaus,
kreipiamosios juostos, grandinés
ir alyvos)

Svoris (su pjovimo juosta ir
grandine)

Vibracijos lygis (pagal IEC 62841-
1; IEC 62841-4-1 standarta)

Priekiné rankena

Galiné rankena

Matavimo paklaida

SkleidZiamo triukSmo lygis (pagal
|IEC 62841-1; IEC 62841-4-1
standartg)

A daZninés charakteristikos garso
slégio lygis operatoriaus vietoje

Matavimo paklaida

A-svertinis akustinis lygis

Matavimo paklaida

Toote andmed

Juhtmeta oksasaag

Mudel

Nimipinge

Tihikaigukiirus

Juhtlati pikkus

Kasutatav I6ike pikkus

Keti seiskumine

Ketta pikkus

Keti samm

Keti réobe

Veolllide hulk

Kaal (ilma aku, juhtplaadi, keti
ja olita)

Kaal (juhtplaadi ja ketiga)

Vibratsioonitase (vastavalt
standardile IEC 62841-1; [EC
62841-4-1)

Eesmine kaepide

Tagumine kéepide

Madtmismaéaramatus

Helivéimsuse tase (vastavalt
standardile IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

A-kaalutud heliréhu tase
operaatori tdokohal

M@&6tmisméaaramatus

A-kaalutud helivdimsuse tase

Maddtmismaaramatus

®

Hrvatski

Specifikacije proizvoda
Akumulatorska pila za orezivanje

Model
Nazivni napon

Brzina bez opterecenja
Duljina vodilice lanca
Korisna duljina vodilice
Hvata¢ lanca

Duljina lanca
Zubac lanca
Korak lanca

Koli¢ina pogonskih ¢lanaka

Tezina (bez baterijskog sklopa,
maca, lanca i ulja)

Tezina (s vodilicom i lancem)

Razina vibracija (u skladu s IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

Prednja rucka
Straznja rugica

Neodredenost mjerenja

Razina emisija buke (u skladu s
|IEC 62841-1; IEC 62841-4-1)

A-ponderirana razina zvuénog
tlaka u poloZaju operatera

Neodredenost mjerenja
Ponderirana razina zvucne snage

Neodredenost mjerenja

Slovenséina

Specifikacije izdelka

BrezZi¢na obrezovalna zaga

Model
Nazivna napetost

Hitrost neobremenjenega motorja

Dolzina meca

DolZina uporabne povrsine za
Zaganje

Ustavitev verige
DolZina verige
Korak verige

Debelina verige

Koli¢ina pogonskih ¢lenov

Teza (brez baterijskega viozka,
vodilne palice, verige in olja)

Teza (z vodilno palico in verigo)

Nivo vibracij (v skladu s
standardom |EC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Sprednji ro¢aj
Zadniji rocaj

Negotovost meritve

Raven emisij hrupa (v skladu s
standardom IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

A-vrednotena raven zvocnega
tlaka na poloZaju upravljavca

Negotovost meritve

A-izmerjena raven zvoéne mogi

Negotovost meritve

Slovencina

Specifikacie produktu

Akumulatorova pila na
prerezavanie

Modelis
Menovité napétie

Rychlost naprazdno

Dizka vodiacej listy

Vyuzitelna dizka rezania

Zastavenie retaze

Dizka retaze
Rozstup retaze
Hrabka retaze

Pocet hnacich ¢lankov

Hmotnost (bez batérie, vodiacej
listy, retaze a oleja)

Hmotnost (s vodiacou litou a
retazou)

Uroven vibracii (podra normy IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

Predna rukovat
Zadn rukovat

Nespolahlivost merani

Uroveri emisii hluku (podra normy
|IEC 62841-1; IEC 62841-4-1)

VéZzena A hladina akustického
tlaku na pozicii operatora

Nespolahlivost merani
Vézena A hladina akustického
vykonu

Nespolahlivost merani




Bwnrapus

TexHuueckn
XapaKTepUCTUKM

BeaxuueH TproH 3a
KacTpeHe

Mogen
HomuHaneH Bontax

CKopoCT B HeHaToBapeH
pexum

[bmkuHa Ha Bofewiata
wuHa

W3nonseaema abnxuHa
Ha psizaHe

Bpeme ao cnupaHe Ha
Bepurata

[bmkuHa Ha Bepurata
CTbrika Ha Bepurata
3BeHO Ha Bepurata

Bpoit 3apBUKBaLLM BPB3KM

Terno (6e3 akymynaTopHa
6atepus, HanpaensBalla
LWUMHa, Bepura 1 Macno)

Terno (c HanpaBnsBaLla
WWHa v Bepura)

HwBo Ha BuGpauunTe (B
cwotsetcTaue C |EC 62841-
1; IEC 62841-4-1)

MpenHa pbkoxeaTka
3aaHa pbkoxsaTka

HecurypHocT Ha
13MepBaHeTo

HuBO Ha LymMoBHTE emrchn
(B cbotBeTCTBME C IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

HuBo Ha WymoBo Hansraqe
C paBHuLLE A Ha MACTOTO
Ha onepaTopa

HecurypHocT Ha
13MepBaHeTo

HuBo Ha cunata Ha Wwyma ¢
paBHULiE A

HecurypHocT Ha
13MepBaHeTo

yKpaiHCbKa

TexHiuHi XapaKTepucTUk1
npucTpoio

BesnpoToBa cajosa nuna

Mogenb
HomiHanbHa Hanpyra

LWeuakicTb 6e3
HaBaHTaXeHHA

[DoBxuHa HanpsmMHoT
wWTaHrm

KopucHa pixyya aosxuHa
BynuHka naHutora

[loBxuHa naxuiora
IHTeHCMBHICTL NUNK
Koxyx naHutora

KinbKicTb NpUBOAHNX NaHOK

Bara (6e3 akymynsitopa,
HanpsIMHOT LWTaHM,
naHujora Ta Mactuna)

Bara (3 HanpsimHolO
LUTaHIOIO Ta NaHLIIrom)

PiBeHb BibpaLii (BignosiaHo
no IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

MepeaHs pyyka
BagHs pyyka

HesuaHayeHicTb
BUMIpIOBaHHS

PiBeHb wymy (BianosigHo
po IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

PiBeHb 38yKOBOrO TUCKY 3a
wkanoto A Ans oneparopa
npucTpoo

HeBuaHayeHicTb
BUMIpIOBaHHS

A-3BaXEHUI piBEHb
3BYKOBOI NOTYXHOCTI

HeuaHayeHicTb
BUMIpIOBaHHS

Turkce

Uriin teknik dzellikleri
Kablosuz budama testeresi

Model
Nominal voltaj

Yiiksiiz hiz
Kilavuz gubugu uzunluk

Kullanilabilen kesme
uzunlugu

Zincir durdurma

Zincir uzunlugu
Zincir hatvesi
Zincir kalibresi

Tahrik baglantisi adedi

Agirlik (batarya paketi,
kilavuz gubuk, zincir ve yag
olmadan)

Agirlik (kilavuz gubuk
ve zincir)

Titresim seviyesi (IEC
62841-1; IEC 62841-4-1
uyarinca)

On kulp
Arka kulp

Olgtim bilinmiyor

Giirilti Emisyonu (IEC
62841-1; IEC 62841-4-1
uyarinca)

Kullanici pozisyonundaki A
agirlikli ses basinci seviyesi

Olgiim bilinmiyor

A agirlikl ses giicii seviyesi

Olgtim bilinmiyor

EAANviki

Mpodiaypagég TpoidvTog

Mp16vI KAAdEPATOG XWPIig
KaAwsio

MovréAo
OvopagaTikr Téon

Tax0TtnTa xwpig @optio
MrKog papdou 0drynong

XpNOILOTIOIOUHEVO KOG
KOTTAG

10T aAuoidag

Mrikog aAucidag
Bripa aAuoidag
MetpnTig aAucidag

Mooo6TnNTa CUVBETHWY
kivnong aAucidag

Badpog (xwpig prrarapia,
papdo 0drynaong, aAucida
Kol AGdi)

Bapog (pe papdo odrynong
kal ahuoida)

Emimeda Sovrioewv
(cUpgwva pe Ta TTPOTUTIA
IEC 62841-1 kai IEC
62841-4-1)

Epmpdg AaBn
Miow Aapr

ABeBaidTnTa PETPNONG

Emimedo exmroputmig
BopUBou (cUpPWVa PE Ta
TpéTuTra IEC 62841-1 kai
IEC 62841-4-1)

Z166un NXNTIKAG Trieang e
oT@Bion A otn Béon Tou
Xelpio

ABeBaidTTO P€TPNONG

Emimedo nxnTikAg I0XU0G pE
oTéBpion A

ABeBaidTnTa PETPNONG

RY18PSX10A

18Vd.c.

6,0 m/s

100 mm (4 in.)

95 mm (3,7 in.)

<2s

100 mm (4 in.)

0,325in.

0,043 in.

24

098kg

1,13 kg

4,2 m/s?

3,3 m/s?

1,5 m/s?

79,0 dB(A)

3,0dB

87,0 dB(A)

3,0dB

RY18PSX15A

18Vdec.

6,0 m/s

152 mm (6 in.)

145 mm (5,7 in.)

<2s

152 mm (6 in.)

0,325in.

0,043 in.

30

098kg

1,19 kg

3,9 m/s?

3,4 m/s?

1,5 m/s?

79,0 dB(A)

3,0dB

87,0 dB(A)

3,0dB




LietuviSkai

Akumuliatorius ir jkroviklis

Modelis
Baterija
|kroviklis

Suderinami baterijos paketai

Suderinamas jkroviklis

Modelis
Baterija
Jkroviklis

Suderinami baterijos paketai

Suderinamas jkroviklis

Modelis
Baterija
|kroviklis

Suderinami baterijos paketai

Suderinamas jkroviklis

Aku ja laadija

Mudel
Aku paketiga
Laadija

Uhilduvad akupaketid

Uhilduv laadija

Mudel
Aku paketiga
Laadija

Uhilduvad akupaketid

Uhilduv laadija

Mudel
Aku paketiga
Laadija

Uhilduvad akupaketid

Uhilduv laadija

®

Hrvatski

Baterija i punjaé¢

Model
Baterija
Punja¢

Kompatibilna pakiranja baterija
Kompatibilni punjaci

Model
Baterija
Punja¢

Kompatibilna pakiranja baterija
Kompatibilni punjaci

Model
Baterija
Punja¢

Kompatibilna pakiranja baterija

Kompatibilni punjaci

Slovenséina

Baterija in polnilnik

Model
Akumulator
Polnilec

ZdruZljive baterije

ZdruZljiv polnilec

Model
Akumulator
Polnilec

Zdruzljive baterije

ZdruZljiv polnilec

Model
Akumulator
Polnilec

ZdruZljive baterije

Zdruzljiv polnilec

Slovencina

Akumulator a nabijacka

Modelis
Batéria
Nabijacka

Kompatibilné jednotky
akumulatorov

Kompatibilna nabijacka

Modelis
Batéria
Nabijacka

Kompatibilné jednotky
akumulatorov

Kompatibilna nabijacka

Modelis
Batéria
Nabijacka

Kompatibilné jednotky
akumulatorov

Kompatibilna nabijacka

Atsarginés detalés

RY18PSX10A

Gamintojas

Pjovimo grandiné

Apsagas

RY18PSX15A

Gamintojas

Pjovimo grandiné

Apsagas

Grandine bdtina pritvirtinti
naudojant to paties gamintojo
strypg pagal auksciau nurodytus
derinius.

Asendusosad

RY18PSX10A

Tootja

Kett

Juhtlatt

RY18PSX15A

Tootja

Kett

Juhtlatt

Kett peab olema komplekteeritud
juhtlatiga vastavalt sama

tootja osade (lalesitatud
kombinatsioonidele.

Zamjena dijelova

RY18PSX10A

Proizvodac

Lanac

Vodilica

RY18PSX15A

Proizvoda¢

Lanac

Vodilica

Lanac mora biti uévrscen s
vodilicom od istog proizvodaca
prema gomjim kombinacijama.

Nadomestni deli

RY18PSX10A
Proizvajalec
Veriga

Me¢
RY18PSX15A
Proizvajalec
Veriga

Me¢

Veriga mora biti na me¢ istega
proizvajalca namescena skladno
z zgornjimi kombinacijami.

Nahradné diely

RY18PSX10A

Vyrobca

Retaz

Lista

RY18PSX15A

Vyrobca

Retaz

Lista

Retaz musi byt od rovnakého
vyrobcu a nasadena s listou podfa
vyssie uvedenych kombinacii.




Bwnrap yKpaiHCbka Turkce EAANVIKG
pus U yMy i n | Pil ve sarj cihaz MTarapia Kal QopTIoTHS

yCTPOWCTBO npucTpin
Mopen Mopenb Model Movtého RY18PSX10A-120 RY18PSX10A-0
Batepus AkymynsTopHa 6aTapes Pil MakéTo pratapiwy 2 Ah -
BapsigHo ycTpoicTBO BapsgHuil npucTpiit Sarj cihazi ®oprioTig RC18115 -
CuamecTmm Gatepun CyMicHi akymynaTopHi Uyumlu pil takimlari Zuppard TakéTa prratapiag RB18

6noku -
CBBMECTUMO 3apsifiHO CyMicHWI 3apsaHAi Uyumlu sarj cihazi SupBaroi gopTioTég BCL1418... RC
YCTPONCTBO npucTpin I
Mopen Mogenb Model MovTého RY18PSX15A-120 RY18PSX15A-120T
Batepus AkymynsTopHa 6aTapes Pil MakéTo pratapiwy 2 Ah 2 Ah
3apsHo yCTPOICTBO 3apsgHuii npucTpiit Sarj cihazi DoprioTrig RC18115 RC18115
Cuamectumm Gatepun CyMicHi akymynaTopHi Uyumlu pil takimlar Zuppard TakéTa pTratapiag RB18

6noku "
CbBMECTUMO 3apsiiHO CyMiCHWI 3apsaHAi Uyumlu sarj cihazi ZupBaroi gopTioTéG BCL1418... RC.
YCTPONCTBO npucTpin B
Mopen Mopenb Model MovTého RY18PSX15A-0
Batepus AkymynsTopHa 6aTapes Pil MakéTo prratapiwy -
BapsigHo ycTponcTBo 3apsgHuii npucTpiit Sarj cihazi DoprioTAg -
CbBMecTuMK Gatepun CyMicHi aKyMynsiTOpHi Uyumlu pil takimlari ZupBat TTakéTa pTTaTapiag RB18

6noku N
CbBMECTMO 3apsiiHO CymicHWin 3apsgHnin Uyumlu sarj cihazi ZupBaToi PopTIoTEG BCL1418... RC.
YCTPONCTBO npucTpin B
Pe3epBHu yacTu 3anacHi 4acTuHu Yedek Parga AVTaAAOKTIKG
RY18PSX10A RY18PSX10A RY18PSX10A RY18PSX10A
Mpownseoguten BupoBHK Uretici KaraokeuaoTrg OREGON RYOBI
Pexelua Bepura NaHutor Zincir Alucida 80BXO24XTR RAC274
Wnna WraHra Govde PdBdog 635037 5131046596
RY18PSX15A RY18PSX15A RY18PSX15A RY18PSX15A
Mpownssoauten Bupo6Hk Uretici KataokeuaoTrg OREGON RYOBI
Pexela Bepura NaHutor Zincir AAugida 80BXO30XTR RAC277
WnHa WraHra Govde PaBdog 635938 5131046598
Bepurata Tpsibea na TNaHutor noBuHHEH Gy TH Zincir yukaridaki H aAucida Tpétel va ival

€ nocTaBeHa Bbpxy
LWKHA OT CbLys
npon3soauTen cbobpasHo
ropenocoyeHunTe
KoMBWHaLmMK.

BCTAHOBJIEHWIA 3 LUTAHIOK
Bif] TOrO X BUPOGHUKa
BiANOBIAHO 710 BULMX
KOMGiHaLil.

kombinasyonlara uygun
sekilde ayni Ureticiden
tedarik edilen gévdeye
takilmalidir.

TOTTOBETNUEVN pE PARSO
Tou idlou KaTaokeuaoTh
OUHQWVA E TOUG
TapaTmdvw ouvduacpoUs.
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m /\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

/\ AVVERTENZE

I'livello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato
con un metodo di prova standardizzato ed & utilizzabile per confrontare gli utensili fra
di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se 'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello
di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento
oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

E /\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d'évaluation préliminaire & I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de l'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d'exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'’il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire & observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et '¢laboration
de schémas de pulvérisation.

/N WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

E /\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden gemaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie konnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
kénnen das Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schétzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft. Diese Bedingungen kénnen das
Belastungsniveau iber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmafnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerduschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehbrteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

A\ Aviso

Os valores de vibragéo totais declarados e o nivel de emisséo de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma
avaliagdo preliminar da exposigao.

O nivel declarado de emiss&o de vibrages e ruido representa as aplicagdes principais
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias aplicagdes, com
diferentes acessorios ou se receber manutencdo insuficiente, a emissdo de vibragdes
e ruido pode ser diferente. Estas condigdes podem aumentar significativamente o
nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposigao as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a
ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para
trabalho. Estas condigdes podem reduzir significativamente o nivel de exposi¢do ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos da
vibragao e ruido, tal como a manutengéo da ferramenta e dos acessérios, manter as
méos quentes (em caso de vibragéo) e organizar padrdes de trabalho.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emisién de vibracion declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado segun
lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una
herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacién preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente,
la emision de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar
significativamente los niveles de exposicién sobre el periodo de funcionamiento total.
Una estimacién del nivel de exposicién a la vibracién y el ruido deberia también
tenerse en cuando la herramienta est4 apagada o cuando funciona a baja intensidad.
Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicién sobre el
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracién) y la organizacién de
los patrones de trabajo.

m /\ ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et vaerktoj med et andet. De kan bruges til en forelabig vurdering af udszsttelse.

De angivne vibrations- og stejemissionsveerdier repreesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i vaesentlig grad forege udszettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og
stgj ber ogsa tage hojde for de gange, hvor veerktgjet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udszttelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af veerktojet og
tilbehgret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.
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/A VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test och kan
anvandas for att jamféra olika verktyg. De kan anvéndas for en preliminar bedémning
av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvérdena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvands i andra
tillampningar, med andra tillbehdr eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa forhallanden kan Oka
exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer och buller bér aven ta med i berakningen de tider
da verktyget ar avstangt eller nar det ar igdng men inte anvéands i arbete. Dessa
forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer och buller, sdsom att underhalla verktyget och tillbehoren, halla handerna
varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji taczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze
znormalizowang metodg testowania — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego
poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywac do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z innymi
akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji
i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie moga doprowadzi¢ do znaczgcego wzrostu
poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu narazenia
na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest
wylaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga
doprowadzi¢ do znaczgcego ograniczenia poziomu narazenia w catym okresie
eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majgce na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepta dioni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

ﬂ /\ VAROITUS

Téssa ohjekasikirjassa térinalle annetut kokonaisarvot ja iimoitetut melup&éastéarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niita voidaan kayttaa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niit4 voidaan kaytta4 altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut térind- ja melupaastdarvot koskevat tyokalun paakayttotarkoituksia.
to voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin, eri
tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa
huomattavasti kokonaistydjakson aikana. Tarinan ja melun altistumistason arviointi
tulisi ottaa huomioon my®6s silloin, kun tydkalu on kytketty pois paalta tai kun se on
kaynnissa, mutta sitd ei varsinaisesti kdyteta. Mainitut olosuhteet saattavat véhentaa
huomattavasti altistumistasoa kokonaistyjakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyokalun ja lisavarusteiden huoltamisella, kasien
lampimana pitamisella (tarinan tapauksessa) ja tyémallien jarjestamiselld, voit suojella
kayttaa tarinalta ja melulta.

/A VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hlu¢nosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouZity k pfedbéznému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zpusoby
pouZiti tohoto mlhovage. Pokud je v8ak mlhova¢ pouZit jinym zplsobem, s jinym
prisludenstvim nebo pfi nedostate¢né Udrzbé, trovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit Grovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu trovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v Gvahu také
dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo béZi naprazdno. Tyto podminky mohou podstatné
snizit iroven vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pred Gcinky vibraci a hluku uréete dal$i bezpecnostni opatieni,
napfiklad provadeéni udrzby mlhovace a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

m /\ ADVARSEL

De erklzerte totale vibrasjonsverdiene og de erklaerte stoyutslippsverdiene gitt i denne
brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til
a sammenligne ett verktoy med ett annet. De kan brukes for en preliminaer vurdering
av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomrader. Men hvis verktoyet brukes til ulike bruksomrader, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lapet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene kan
betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot virkningen av
vibrasjon og stey, slik som & vedlikeholde verktoyet og tilbehgret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.

m A\ FIGYELMEZTETES

A jelen hasznalati kézikdnyvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszk6zok
egymassal 6sszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatoak a kitettség elézetes felmérésére
is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkoz 6 alkalmazasait jeldli.
Azonban ha az eszkézt nem megfeleléen tartjak karban, kiilénb6zé alkalmazasokra
vagy eltéré tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek
a beavatkozasok jelentdsen novelhetik a kitettségi szintet a teljes miikodési idtartam
soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétlendl jar. Ezek
jelentésen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikddési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkdz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen tartasa
(rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

m /A\ OCTOPOXHO

3anBneHHble JaHHbIe O COBOKYMHOM YPOBHE BUGPALIMOHHOTO U LLYMOBOTO BO3AECTBIA,
ykasaHHble B HacTOALLEeM PyKOBOACTBE, MOMy4eHbl B XOA€ CTaHAapTU3MPOBaHHbLIX
vccrnefoBaHnii. o MOTYT UCMONb30BaThCA ANA CPaBHEHUs MHCTpymeHToB. Moryt
NPUMEHSATLCA B pamMkax NPeaBapuTENbHOI OLEHKM CTENeHN BO3AeNnCTBus.

3asiBNeHHBIN YPOBEHb BUGPALIMOHHOTO 1 LLIMOBOTO BO3AENCTBIS Y4UTLIBAET OCHOBHbIE
06nacT NpUMeHeHUsi MHCTPyMeHTa. Mpn 3TOM, €CrM MHCTPYMEHT UCMOmNb3yeTcst
MHbIM 06pa3om, ¢ [pyrum oBopyaoBaHMeM NGO HEKauecTBEHHO OBCMyXMUBaeTcs,
cTeneHb BMGPALIMOHHOTO 1 LLYMOBOTO BO3AEMCTBMA MOXET OTNM4aTecs. B pamkax
BCEro nepvosia KCNMyaTaLum 3T! yCrIoBUS MOTYT COCOBCTBOBATL 3HAYUTENBHOMY
NOBBLILIEHNIO YPOBHEN BO3AENCTBUSA. PacyeT YpoBHsI BMGPALIMOHHOTO U LyMOBOTO
BO3AENCTBUA [OIDKEH Talke MPOBOAMTHCH C YYETOM KONMYECTBA BbIKIIOUEHNM
VHCTPYMEHTa M MPOJOMKUTENLHOCT PaBoTel Ha XonocTom xomy. B pamkax scero
nepvosa SKCMNyaTauMM 9TM  YCrOBWS MOTYT CMOCOBCTBOBATL  3HAYUTENbHOMY
CHWXKEHVIO YPOBHS BO3/EICTBIS.

O6ecneybTe [OMOMHUTENbHbIE MEpbI 3aLLMUTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBIUS BUGPALM
W LWyma, Hanpumep, TexHUYeckoe obenyxuBaHne MHCTPYMEHTa U NpUHaAnexHocTen,
rofiepXanus TemnepaTypbl pyk (B cryyae Bubpauui) 1 opraHusaumun rpacouka pagor.

m /\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizaté n alte
scopuri, cu alte accesorii sau este intretinuta necorespunzator, nivelul vibratiilor si
al zgomotului poate fi diferit. In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul
intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de expunere la
vibratii si zgomot trebuie sa tind cont si de numarul de porniri-opriri, precum si
de perioada in care unealta este oprita sau functioneaza in gol. In acest caz,
nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.
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. /\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopé&jie vibraciju lTmeni un deklarétie trokSnu izstaro$anas limeni, kas noradrti
$aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzina$anai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trokSnu limenis var atSkirties.
Sie apstakli var bitiski palielinat ietekmes limeni visa darba laika. Vibraciju un troksnu
iedarbibas limena noteik$anai janem véra ari laika posmi, kad instruments ir |zs|egts
vai arf darbojas luksgalta Sie apstakli var bitiski samazinat ietekmes limeni visa darba
laika.

Nosakiet papildu droibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trokSnu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturé3ana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizéjot darba grafiku.

. /\ |SPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos atsizvelgiant
| standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama
vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukdmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo bldus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai prizidrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk§mo vertés gali skirtis. Siomis
salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visq darbo laikg. Vertinant
vibracijos ir triukSmo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j
laikg, kai jrenginys veikia, bet ir | t laika, kai jrenginys yra iSjungtas, ir j laika, kai jis veikia
tusciaja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali Zymiai sumazeéti vibracijos poveikio lygis
per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triukSmo poveikio, pvz., techniskai prizitrékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/\ HOIATUS

Ké&esolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miraemissiooni véartused
on mdddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada (oorustade omavaheliseks
vordlemiseks. Neid voib kasutada ka i f

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad todriista peamistele
rakendustele. Kui aga tGdriista kasutatakse muudeks to6deks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui tooriista hooldus pole piisav, véib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase
kdikuda. Need tingimused voivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni ja miiraemissiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil
seade on vélja lllitatud voi sisse liilitatud, kuid tegelikult t6éle rakendamata. Need
tingimused véivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira méju eest: naiteks t6oriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja téokorraldus.

m /A\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecanje razine izloZzenosti u ukupnom
vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isklju¢en ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu
uzrokovati znacajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

/A\ OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z drugaénimi dodatki ali je slabo
vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obéutno zvisa. V oceni stopnje
izpostavijenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma teCe, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obcutno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika pred uginki vibracij in hrupa, kot
je vzdrzevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in organizacija
delovnih vzorcev.

E /\ VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v tomto
navode na obsluhu boli merané v stilade so Standardizovanou skuskou a mdZu sa pouzit na
porovnanie jedného naradia s druhym. MdZu sa pouzit na predbezné postdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa
naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prislusenstvom alebo je jeho tudrzba
nepostacujica, emisie vibracii a hluku sa mézu liSit. Tieto podmienky znacne zvysia
droven expozicie pocas celkovej pracovnej doby. Odhad drovne expozicie Gcinkom
vibracii a hluku musi taktiez zohl'adnit ¢asy vypnutia naradia alebo ak beZi na volnobeh.
Tieto podmienky mézu znaéne znizit Groveri expozicie pocas celkovej pracovnej doby.

Identifikujte d'alSie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred tcinkami vibracii a
hluku, ako je napriklad udrziavanie naradia a prisludenstva, udrziavanie teplych rak (v
pripade vibrécii) a organizacia pracovnych postupov.

E /A\ BHUMAHUE

[LeknapupanuTe 0By CTOAHOCTM Ha U3NbYeHUTe BUGPaLMN U Ha LYMOBUTE emMucuu,
NOCOYEHI B HACTOALLOTO PLKOBOACTBO, Ca U3MepeHU B CbOTBETCTBIE CbC CTaHAapTU3MpaH
TECTOB MeTOo/ 1 MOXE [ja Ce M3MOoN3BaT 3a CPaBHEHWe Ha eauH WHCTPYMeHT C apyr. Te
MOXe Aa ce M3non3ear 3an TeNHO Ha 7 TO.

[leknapupaHuTe CTOMHOCTU Ha W3MbYEHUTE BUGPALMM U Ha LLUYMOBUTE EMUCUN
NPeACTaBNsiBaT OCHOBHUTE MPUIOKEHUS HA WHCTPYMEHTa. Bbnpeku ToBa, ako
VHCTPYMEHTBT CE W3MOM3Ba 3a PasfMiHI MPUMOKEHMS, C PasIUYHM NPUHAANEXHOCTU
M1 NOAAPBXKATA My € HEKAYeCTBEHa, U3MTbUYEHUTE BUGPALMM 1 LIYMOBUTE EMUCA
MoraT Aja ce pasnuyasat. Tean yCrioBUs MOXE 3HAUNTENHO fla yBennyaT HUBOTO Ha
vanaraHe npe3 Lenns Cpok Ha paGota. Mpu oLEeHsiBaHe Ha HUBOTO Ha u3faraHe Ha
EI/I6paLlI/IIA n wym Ccbuwo TpﬁsEa Aa ce B3eme npeasna KOnko NbTU UHCTPYMEHTBLT
€ BUN M3KNIYBAH UMK KOMKO MbTW € paboTun Ha npadeH XoA. Teau yCrosus Moxe
3HAUNTENHO @ HaManAT HUBOTO Ha M3naraHe NPes Lenns cpok Ha paboTa.

OnpepeneTe AOMbAHUTENHV MEPKY 38 IPefNa3BaHe Ha onepaTopa oT edpekTuTe OT BUGpaLMuTe
Vi Lyma, KaTo HanpuMep NoaabPXaHe Ha MHCTPYMEHTa 1 akcecoapuTe, MofIbpXaHe Ha pblieTe
Tonnw (8 cnyvat Ha BuBpaLK), OpraHu3aLMs Ha MojienvTe 3a padota.

m /A\ NONEPEMXEHHSA

BHaueHHs BiGpaLlii Ta ymy, HaBeAeHi B LibOMY KEpIBHULITBI, BUMipIOBaNNCs BiAnoBigHO
[0 CTaHAapTM30BaHOTO MeToAy BUNPOGYBaHHS Ta MOXyTb GYTU BMKOPUCTaHi
ANS NOPIBHSIHHA OfHOrO IHCTPYMEHTY 3 iHWKMM. HUMKM MOXHa kopucTyBaTucst Anst
nonepeaHbOi OLHKW BNNMBY.

HaBefieHi 3HaueHHst BUMIPSHO Mpu CTaHAapTHIi ekcnnyatauii BupoBy. YTiv Ko BUpI6
BMKOPUCTOBYETLCA ANS IHLLMX Lineid, 3 iHWAMM A0/1aTKOBUMI MPUCTOCYBAHHAMM aBo X
He NPoXoauTL HanexHoro o6cnyroByBaHHs, pigHi BibpaLii Ta LwymMy MOXyTb BiApPI3HATUCS
Bif] 3a3HayeHIX. Sk HacmifOK, PiBHI BNNMBY BNPOZOBX 3arankHoro POGOYOTo Yacy MOXyTb
3HayHo 36inblmTMcs. Mpu ouiHUi piBHIB BNMBY BiGpaLii Ta Wymy cnig BpaxoByBaTHt
nepiogi, konu BUpi6 BUMKHEHMI A @G0 MpaLtoe Ha XonocTux obepTax. Sk Hacmigok, pieHi
BMANBY BIIPOAOBX 3ararbHOro POGOYOTo Yacy MOXKYThb 3HAYHO SMEHLLMTUCS.

[otpumyiiTecs 0aTKOBUX 3aXOAIB, Siki MOXYTb 3aXUCTUTI OnepaTopa Bif BNNMBY BibpaLlii
Ta lWymy: NiATPUMYIATE NPUCTpiii Ta AOAATKOBI MPUCTOCYBAHHA Y HanNeXHOMYy CTaHi,
cnipkyiTe, Wobw pyku 3anuwwanucs Tennumu (Npy BiGpauii), Ta npoaymaiite rpacik poGoT.

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve girlilti emisyonu degerleri
standartlastiriimis bir teste gore 6l¢lilmUstir ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin énceden degerlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve giiriilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullamllyorsa farkllaksesuarlarla kullaniliyorsa
ve bakimi yapl\m\yorsa titresim ve griiltld emisyonu degisiklik gosterebilir. Bu kosullar
toplam galisma suresi genelindeki maruz kalma diizeylerini 6nemli oranda arttirabilir.
Titresime ve giriiltiye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildigi veya
bosta calistigr streler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam galisma siresi boyunca
maruz kalma seviyesini énemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve guriltiiniin etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin
bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve galisma modelleri organize
etmek gibi ilave giivenlik dnlemlerini tanimlayin.

A Mposgidotroinon

O1 3nAwBEeioeg GUVOAIKEG TINEG KPABATHWY Kal EKTTOUTILV BopUBou TTou avagépovTal
0€ aUTO TO EYXEIPIDIO 0BNYIWV £XOUV PETPNOET CUNPWVA HE HIa TUTTOTTOINUEVN pEBOSO
GOKIUAG Kal UTTopolV va xpnoigoTroinBouy yia T oUYKpIon epyaAEiwv PETAgU TOug.
MmopoUv va XpnolpotroinBoulv yia TTPOKATAPKTIKF agioAdynan Tng ékBeong.

O dnAweeioeg TIUEG KPadAOUWY Kal EKTTOUTIOV BopUBou agopolv IoxUouV yia TIG KUPIEG
etpappovég Tou epyaheiou. QoTéoo, edv TO Epyaheio xpnmuoﬁomeai via BIAPOPETIKEG
EQAPHOVEG, ME DIAPOPETIKG ti,apmpum n oev ouvmpnezl cmcm ol Tlutg KPadUOoHWY
Kal_eKTIopTIOV BopUBou PTTopel var iagop: 16ouv. O1 G QUTEG PTTopEi va
au€fooUY oNUAVTIKA Ta ETTITESQ ekemng Kard mn didpKela TG quo)\lmg mploéou apvamug
Oa Tpétel va An@6ei uTrdyn pia ekTipnon g €kBeong oe Kpadaopoug Kal 86pupo étav To
epyaheio eival amevepyoTronpévo i 6tav petapaivel o€ adpaveia. O GUVBIKEG QUTEG PTTOPET vat
UEIDOOUV ONUavTIKG Ta eTTiTeda €kBeang kaTd T didipkeia TG cUVOAIKAG TTEPIGBOU Epyaaiag.

MpoodiopioTe TTPOOBETA PETPA ACPAAEIQG yia TNV TTPOOTACI TOU XEIPIOTH ATIO TIG
ETMTITWOEIG TWV KPAdACHWY Kal Tou BopUBou, OTTWG CUVTAPNTN TOU epyaAEiou Kal
Twv e§apTNUdaTwy, diatipnon Twv XePIWV JeOTWY, (OE TTEPITITWON KPASAOHWY) Kal
opyavwaorn oxediwv epyaciag.

@
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m RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is covered
by a warranty as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date
when the product was purchased. This date has to be documented by an
invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated to
consumer and private use only. So there is no warranty provided in case of
professional or commercial use. This warranty applies only on new products.

There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC)
the warranty period over the period described above using the registration on
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for extended warranty
is clearly displayed in stores and / or on packaging and is contained within the
product documentation. The end user is required to register his/her newly-
acquired products online within 30 days from the date of purchase. The end user
may register for the extended warranty in his/her country of residence if listed on
the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users
must give their consent to the storage of their personal data that is required to be
entered online. They must also accept the terms and conditions. The registration
confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice
showing the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to

faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty is limited to

repair and/or replacement and does not include any other obligations including

but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not valid

if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has

been incorrectly connected to a power supply. This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number) markings

have been defaced, altered or removed

any damage caused by non-observance of the instruction manual

any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised

warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic Industries

any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil/ fuel
mixture)

— any damage caused by external influences (water, chemical, physical,
shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

Accessories provided with the tool or purchased separately including but not

limited to blades, saw chains, cutting lines, etc.

Any periodic adjustments to or maintenance cleaning of carburettors

Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,

including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge

trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, carbon brushes, power

cord, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes,

vacuum bag and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings,

spray nozzles, wheels, spray wands, inner reels, outer spools, cutting lines,

spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI
authorised service station listed for each country in the following list of
service station addresses. In some countries your local RYOBI dealer
undertakes to send the product to the RYOBI service organisation. When
sending a product to a RYOBI service station, the product should be
safely packed without any dangerous contents such as petrol, marked
with sender’s address and accompanied by a short description of the fault.

A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not
constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged
parts or products become our property. In some countries delivery
charges or postage will have to be paid by the sender. Your statutory
rights arising from the purchase of the product remain unaffected.

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway,
Liechtenstein, Turkey, Russia, and the United Kingdom. Outside these areas, please
contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised
service centres (visit www.ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Please state the serial number
and product type printed on the label.

E RYOBI CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir de la
date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou tout autre preuve
d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation strictement privée. Aucune
garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle ou commerciale.

Il existe pour une partie de la gamme « jardin » (AC/DC), une possibilité
d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment décrite
en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'é¢ligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points
de vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit
enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 jours
qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour
I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans
le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide. L'utilisateur
final doit donner son consentement pour I'enregistrement des données requises
pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions. La confirmation
d'enregistrement, envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale
mentionnant la date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.

La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits

liés a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est

limitée a la réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou

indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du

produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en

cas de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifié

— tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de
série) ont été dégradés, altérés ou retirés

— tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi

— tout produit non CE

— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non
qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme (ampérage,
voltage, fréquence)

— tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, pourcentage

d'huile)

tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques,

chocs) ou par des substances étrangéres

— l'usure normale des piéces consommables

une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés

— Tout réglage périodique ou tout nettoyage de maintenance des carburateurs

— les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les courroies de
transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou des tondeuses
a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur, les charbons, les cordons
d'alimentation, les fraises de cultivateurs, les rondelles feutre, les goupilles de
fraise, les turbines et lame de broyage des souffleurs, les tubes de soufflage
et d'aspiration des souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs laniéres, les
guides-chaine, les chaines de trongonneuses, les tuyaux et raccords, les
buses et lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges
de fil des tétes de coupe, les tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies
d'allumage, les filtres & air, les filtres & essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit
a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit a
un service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé,
sans contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous
devez indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probleme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci
ne constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de
la période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent
notre propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre
assumés par l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.

Cette garantie est valable dans la Communauté européenne, Ila
Suisse, llslande, la Norvége, le Liechtenstein, la Turquie, la Russie
et le Royaume-Uni. En dehors de ces zones, veuillez contacter votre
distributeur agréé RYOBI pour déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis a votre
centre de réparation agréé local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement a :
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur I'étiquette.
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E RYOBI GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fir dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1.

Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen
anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde ausschlieBlich
zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den Fall einer
professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

Es besteht die Moglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der Gartenwerkzeuge
(AC/DC) den Garantiezeitraum Uber den oben genannten Zeitraum hinaus
zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website
www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge fiir die
Garantieverlangerung ist deutlich im Geschaft und/oder auf der Verpackung
beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der Verbraucher muss
das neu erworbene Gerat online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum
registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks Garantieverlangerung
in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf
dem Online-Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option giiltig ist.
Darliber hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung
der Daten geben, die online eingegeben werden missen, und er muss
die allgemeinen Geschaftsbedingungen akzeptieren. Die Bestatigung
der Registrierung, die per E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung
mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fir die Garantieverlangerung.

Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wéhrend des Garantiezeitraums

ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder

Materialfehler zurlickzufilhren sind. Die Garantie beschrénkt sich auf

Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,

insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.

Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde,

gegensétzlich  zur  Bedienungsanleitung  eingesetzt ~ wurde  oder

falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:

— Schéden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind

— Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden

— Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,

Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde

Schéaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

— nicht-CE-zertifizierte Gerate

Geréte, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige

Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche vorgenommen wurden

Gerate, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)

angeschlossen wurden

— Geréte, die mit einer fehlerhaften Treibstoffmischung (Treibstoff, Ol, Olanteil)
betrieben wurden

— Schaden durch duBere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder
Fremdstoffe

— normaler Verschleil} von Ersatzteilen

unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats

— Nutzung nicht genehmigter Zubehorteile oder Ersatzteile

RegelmaRige Einstellung oder Wartungsreinigung des Vergasers

— Komponenten (Ersatzteile und Zubehérteile), die natiirlichem Verschleil®
unterliegen, einschlieBlich, aber nicht begrenzt auf Service- und Wartungssets,
Kohlebirsten, Lager, Spannvorrichtungen, SDS-Bohreraufnahme /Bit-
Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff, Transportkoffer, Schleifplatten,
Staubbeutel, Staubabfiihrungen, Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn
von Schlagschraubern, einschlieRlich, aber nicht beschrénkt auf Fadenkopfe,
Antriebsriemen, ~Kupplungen, die Klingen von Heckenscheren oder
Rasenmahern, Kabelstrange, Gaszlige, Zinken, Steckbolzen, Lifter, Saug-
und Gebléaserohre oder Diisen, Fangsacke und Gurte, Filhrungsschienen,
Ségeketten, Schlduche, Verbinder, Spriihdisen, Réder, Sprihstébe, innere
Rollen, auBere Spulen, Schneidfaden, Zindkerzen, Luftfilter, Benzin/- Offilter,
Hacksel- Messer usw.

Zum Service muss das Gerét zu einer von RYOBI autorisierten Servicestation
gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen fiir die einzelnen
Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr
RYOBI-Héandler vor Ort das Gerat an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim
Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt
sein, ohne gefahrliche Inhalte wie Benzin, und es solite mit der Adresse des
Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.

Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverldngerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum (ber.In einigen Landern missen die
Zustellgebiihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre
gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Gerats bleiben hiervon unberiihrt.

Diese Garantie ist giltig in der Européischen Gemeinschaft, der Schweiz,
Island, Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei, Russland und dem Vereinigten
Kénigreich. Bitte wenden Sie sich auRerhalb dieser Gebiete an Ihren
autorisierten RYOBI-Handler, um festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerat an das ortliche

autorisierte Servicecenter (siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an:

Techtronic

Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Bitte geben
Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten Gerétetyp an.

E CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en
la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse
con una factura u ofro comprobante de compra. El producto esta
disefiado y concebido uUnicamente para el uso privado del consumidor.
Por lo tanto, no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte de
la gama de herramientas de jardineria (CA/CC) durante el periodo descrito mas
arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad
de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia se muestra
claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la documentacion
del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus herramientas
recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra.
El usuario final podra registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais
de residencia si este aparece en la lista del formulario de registro en linea
cuando esta opcion sea valida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su
consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en
linea y tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacién
de registro, que se envia por correo electronico, y la factura original que muestra
la fecha de compra serviran como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantia
debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. La garantia
se limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna otra obligacion como,
por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes. La garantia no es valida si se
ha usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual de instrucciones
o se ha conectado de forma incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:
— ningun dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento
inadecuado

ninguin producto que haya sido alterado o modificado

— ninguin producto en el que los marcados de identificacién originales (marca
comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o eliminado
ningun dafo provocado por no seguir el manual de instrucciones

ninguin producto que no sea CE

— ningun producto que haya sufrido un intento de reparacién por parte de un
profesional no cualificado o sin la autorizacién previa de Techtronic Industries.
ninguin producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios,
voltaje, frecuencia)

— ningun producto usado con una mezcla de combustible inadecuada
(combustible, aceite, porcentaje de aceite)

ninguin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas, impactos)
o sustancias extrafas

— desgaste normal de piezas de repuesto

uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

— uso de accesorios o piezas no aprobados

Cualquier ajuste periodico o limpieza de mantenimiento de los carburadores
Componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste natural incluyendo,
entre otros, pomos de golpes, correas de transmisién, embragues, cuchillas
de cortasetos o cortacésped, arneses, cable del acelerador, escobillas de
carbono, cables eléctricos, puas, discos de fieltro, pasadores de enganche,
ventiladores de soplador, tubos de aspiracion y de soplado, bolsas y correas
de aspiracion, barras guias, cadenas de sierra, mangueras, herrajes de
conectores, boquillas pulverizadoras, ruedas, lanzas pulverizadoras, bobinas
interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de aire, filtros de
gas, cuchillas de compostaje, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una
estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista
de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a
la compaiiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a
una estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de
forma segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la
direccion del remitente y acompaiado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacion ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, losgastos de envioocorreotendra que pagarlos el remitente. Sus derechos
legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran afectados.

Esta garantia es vélida en la Comunidad Europea,
Noruega, Liechtenstein, Turquia, Rusia y el Reino Unido. Fuera
de estas zonas, pongase en contacto con su distribuidor de
RYOBI autorizado para determinar si es aplicable otra garantia.

Suiza, Islandia,

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su
centro de servicio autorizado local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la
etiqueta.

@
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() B CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1. Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere
dalla data di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata
da una fattura o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e

destinato solo all'utilizzo privato dei consumatori, Pertanto non viene
fornita alcuna garanzia in caso di uso professionale o commerciale.

2. Per una serie di utensili da giardino (CA/CC) & possibile prolungare il periodo
di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.
eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione dei
prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile acquistato entro 30 giorni dalla
data di acquisto. L'utente puo registrarsi per la garanzia prolungata nel proprio
paese di residenza, se questo & elencato nel modulo di registrazione online dove
questa opzione sia valida. Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso
alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare le condizioni
generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e |a fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.

3. Lagaranzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati
da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia & limitata alla
riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo quali, a mero titolo
esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La garanzia non & valida
se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di
istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La garanzia non & valida per:
— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di

fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;
qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;
— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;
qualsiasi prodotto collegato a un‘alimentazione errata (per ampere, tensione,
frequenza);
qualsiasi prodotto usato con una miscela di carburante errata (carburante,
olio, percentuale di olio);
qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o
sostanze estranee;
— la normale usura delle parti di ricambio;
uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
— uso di accessori o parti non omologate;
qualsiasi regolazione periodica o pulizia di manutenzione dei carburatori;
componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero
titolo esemplificativo, testine a filo, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di
tagliasiepi o tagliaerba, imbragature, cavi di accelerazione, spazzole al
carbonio, cavi di alimentazione, denti, rondelle di feltro, perni di aggancio,
ventole dei soffiatori, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per
aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi, raccordi di connessione,
ugelli di spruzzo, ruote, erogatori, bobine interne ed esterne, linee di taglio,
candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per mulching ecc.

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI
si incarica di inviare il prodotto allorganizzazione di assistenza RYOBI.
Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in
modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre I'indirizzo
del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

5. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le
parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i
costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente.
| diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

6. La presente garanzia ¢ valida in Comunita Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia,
Liechtenstein, Turchia, Russia e Regno Unito. Al di fuori di tali aree contattare
il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se & valida un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri
di assistenza autorizzati locali (visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

. RYOBI GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product gedekt
door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het product is
uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door consumenten.
Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.

Voor een deel van ons aanbod van tuingereedschappen (AC/DC) is het
mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als
zijn woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze
optie geldig is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor
de opslag van de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten
ze de algemene voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de
registratie, dat per e-mail wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur
met de aankoopdatum vormt het bewijs van de verlengde garantietermijn.

De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product vanwege
defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. De garantie is
beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen andere verplichtingen,
waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade. De garantie
is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd met de gebruiksaanwijzing
wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze garantie geldt niet voor:
— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

— elk product dat is veranderd of aangepast

— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, serienummer)
is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing

elk niet-CE-product

— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-erkende
professional of zonder voorafgaande toestemming door Techtronic Industries.
elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)

elk product dat wordt gebruikt met een verkeerd brandstofmengsel (brandstof,
olie, oliegehalte)

alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,
schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserveonderdelen

ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap

— gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

Alle periodieke aanpassingen aan of het onderhoud en reiniging van
carburateurs

Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan natuurlijke
slijtage, waaronder maar niet beperkt tot stootknoppen, aandrijfriemen,
koppelingen, messen van hegtrimmers of grasmaaiers, harnas, gaskabel,
koolstofborstels, stroomsnoeren, tanden, viltringen, koppelingspennen,
blazers, blaas- en zuigbuizen, zuigzakken en -riemen, geleidingsstaven,
zaagkettingen, slangen, koppelingen, mondstukken, wielen, spuitstokken,
binnenhaspels, buitenhaspels, snijdraden, bougies, luchtfilters, gasfilters,
maaimessen, etc.

Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar een
erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in de volgende
liist met adressen voor servicestations. In sommige landen zal uw lokale RYOBI-
dealer het product verzenden naar de RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u
het product naar een servicestation van RYOBI verzendt, moet het product
veilig worden verpakt zonder enige gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het
adres van de afzender en vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt geen
verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde onderdelen
of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen moeten de
verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke rechten
die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven onaangetast.

Deze garantie is geldig binnen de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije, Rusland en het Verenigd
koninkrijk. Buiten deze gebieden moet u contact opnemen met uw erkende
RYOBI-dealer om vast te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale
geautoriseerde servicecentra (bezoek www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Vermeld het serienummer en het type product dat op het etiket staat.
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24 B CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigéo abaixo.

1.

O periodo da garantia € de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para
e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo
é dada garantia em caso de utilizagdo por profissionais ou uso comercial.

Para uma parte da gama de ferramentas de jardim (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do periodo
descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A elegibilidade
das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia é claramente
visivel nas lojas e/ou nas embalagens e estd contida na documentagéo do
produto. O utilizador final tem de fazer o registo online das suas ferramentas
recém-adquiridas no prazo de 30 dias ap6s a data de compra. O utilizador final
pode fazer o registo para prolongamento da garantia no seu pais de residéncia,
desde que esteja listado no formulario de registo online e para os casos em
que esta opgdo seja valida. Para além disso, os utilizadores finais tém de
autorizar o armazenamento dos dados cujo preenchimento lhes for solicitado
online e tém de aceitar os termos e as condi¢des. O recibo de confirmagédo
do registo é enviado por e-mail e, em conjunto com a factura original
ostentando a data de compra, servira de prova do prolongamento da garantia.

A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material & data da compra. A garantia esta
limitada a reparag&o e/ou substituigio e nao inclui quaisquer outras obrigagoes,
incluindo mas néo se limitando a, perdas complementares ou indirectas. A
garantia ndo € valida se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado
de forma contraria ao Manual de Instrugdes ou se as respectivas ligagdes
tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica ao seguinte:
— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengao incorrecta
— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer produto cujas marcagdes de identificagdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou retiradas
quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes
qualquer produto que néo seja da Comunidade Europeia
— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparagéao
por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou sem autorizagdo
prévia da Techtronic Industries.
— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagéo eléctrica incorrecta
(Amperes, Voltagem e Frequéncia)
— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel incorrecta
(combustivel, 6leo, percentagem de 6leo)
qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas, impactos)
ou substancias estranhas
desgaste e degradagéo normal de sobresselentes
— utilizagdo incorrecta, sobrecarga da ferramenta
utilizag&o de acessérios ou pegas néo aprovados
— quaisquer ajustes periddicos a, ou limpeza de manutengao de, carburadores
Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagao
natural, incluindo mas nao se limitando a, maganetas anti-choque, correias
de transmissdo, embraiagens, laminas de recortadores de sebes ou corta-
relvas, arneses, cabos de acelerador, escovas de carvao, cabos eléctricos,
dentes, anilhas de feltro, pinos de engate, ventoinhas do soprador, tubos
do soprador e do aspirador, cintas e sacos do aspirador, barras de guia,
correntes de serra, mangueiras, pegas de ligagdo, bocais de pulverizagéo,
rodas, varinhas de pulverizagdo, bobinas interiores, bobinas exteriores,
linhas de corte, velas de ignicéo, filtros do ar, filtros de gasolina, laminas
trituradoras, etc.

Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada pais
na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns paises, o
seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto para a
organizago de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para um posto
de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura, sem
conter nenhuns contetdos perigosos (por exemplo, gasolina), marcado com o
enderego do remetente e acompanhado por uma breve descrigdo da avaria.

Uma reparagéo/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Nao constitui
um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da garantia. As pegas
ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade nossa. Nalguns paises, o
remetente tera de pagar os custos de entrega ou aremessa postal. Os seus direitos
previstos por lei resultantes da compra da ferramenta mantém-se inalterados

EstagarantiaévalidanaComunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega, Liechtenstein,
Turquia, Russia e Rino Unido. Fora destas areas, entre em contacto com o seu
concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado
para os seus centros de reparagdo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu)
ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na etiqueta.

RYOBI BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kabet, er dette produkt deekket af
en garanti, som anfert herunder.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato, som
produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet bevis
for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til forbrugere og privat
brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel eller kommerciel brug.

Der er en mulighed for at forlaenge garantiperioden for en del af udvalget af
haveveerktgj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha. registrering
pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet til forlaengelse
af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa emballage/og indeholdt
i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal registrere hans/hendes nyligt
indkgbte veerktgj online indenfor 30 dage efter kebsdatoen. Slutbrugeren kan
registrere sig for den forleengede garanti i sit land, hvis han/hun er opfert pa
den online registreringsformular, hvor denne mulighed er gyldig. Derudover
skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data, som er pakraevet
at indtaste online, og de er nedt til at acceptere vilkar og betingelser.
Registreringsb itteringen, som sendes ud pa e-mail, og den originale
faktura, som viser kabsdatoen, vil fungere som bevis for den forlaengede garanti.

Garantien daekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af

garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa kabsdatoen.

Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning og inkluderer ikke andre

forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige skader eller fglgeskader.

Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt, brugt uden at overholde

vejledningen, eller det er blevet forkert tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

Et produkt der er blevet aendret eller modificeret

— Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger
serienummer) er blevet gdelagt, aendret eller fiernet.

— Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af vejledningen

— Ethvert ikke CE-produkt

— Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret professionel
eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

— Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stromforsyning (ampere, spaending,
frekvens)

— Ethvert produkt som bruges med uegnet braendstofblanding (braendstof, olie,

procentdel olie)

Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller

fremmedelementer

Normal slid pa reservedele

— Uegnet brug, overbelastning af veerktajet

— Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

— Alle regelmaessige justeringer eller vedligeholdelsesrengering af karburatorer

Komponenter (dele og tilbehgr) som er udsat for naturlig slid og eelde,

inklusiv. men ikke begreenset til drejeknapper, drivrem, greb, klinger til

haekketrimmere eller plaeneklippere, sele, kabel gasspjeeld, kulbgrster,

elledning, teender, filtskiver, ophaengstapper, bleeserventilatorer, bleeser-

og sugeslanger, sugepose og stropper, styresteenger, savkeeder, slanger,

forbindelsespakninger, sprejtedyser, hjul, sprejtestave, indvendige ruller,

udvendige ruller, udvendige spoler, skeerelinjer, teendror, Iuftfiltre, gasfiltre,

tildeekningsblade etc.

(varemaerke,

For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
felgende liste over service veerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som benzin,
meerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.

En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den
udger ikke en forleengelse eller en ny start pa garantiperioden.
Udvekslede dele eller veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle
lande skal leveringsafgifter eller porto betales af afsenderen. Dine
lovbestemte rettigheder i forbindelse med kebet forbliver uanfegtede

Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet,
Rusland og Storbritannien. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din
autoriserede RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVAERKSTEDER

Enhver anmodning eller problem angdende produktet kan adresseres til dine lokale
autoriserede servicecentre (g& ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Angiv
serienummer og produkttype, der er trykt pa etiketten.
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RYOBI ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade réttigheter som uppstar genom kopet, tacks den
har produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och bérjar gélla fran det datum
da produkten kdptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura eller annat
kopbevis. Produkten &r utformad och avsedd for konsumenter och privat bruk.
Darmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

Det finns mdjlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet for
tradgardsverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att
anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg som
ar beréttigade till en férlangning av garantiperioden visas tydligt i butiker och/
eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen. Slutanvéndaren
behover registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg online inom 30 dagar fran
koépdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig for den férlangda garantin i det
land déar han/hon bor om landet finns angivet i registreringsformuléret online och
dar detta alternativ ar giltigt. Dessutom maste slutanvéndaren ge sitt medgivande
till lagring av data vilket krévs vid registrering online samt acceptera villkoren.
Bekréftelsekvittot for registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan
som visar kdpdatumet kommer att gélla som bevis for den forldngda garantin.

Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa

brister i utférande eller material vid kopdatumet. Garantin &r begrénsad

géllande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter

inklusive men inte begransat till oférutsedda skador eller féljdskador.

Garantin &r inte giltig om produkten har missbrukats, anvénts i strid med

bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt underhail

— produkter som har andrats eller modifierats

— produkter  dar  ursprungliga identifieringsmérkningar
serienummer) har malats dver, andrats eller tagits bort

— eventuella skador som uppstatt till foljd av att bruksanvisningen inte efterfoljts

alla icke CE-produkter

— eventuella produkter som har férsokts repareras av en icke-kvalificerad
yrkesman eller utan foregaende medgivande fran Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsérjning (ampere, volt,
frekvens)

— eventuella produkter som anvéants med olémplig brénsleblandning (brénsle,

olja, oljeprocent)

eventuella skador som uppstatt till flid av yttre paverkan (kemisk, fysisk,

stotar) eller frammande amnen

normalt slitage av reservdelar

— olamplig anvéandning, Gverbelastning av verktyget

anvandningen av icke-godkénda tillbehdr eller delar

— Eventuella periodiska justeringar av eller vid underhallsrengéring av forgasare

Komponenter (delar och tillbehér) ar féremal fér naturligt slitage, inklusive

men inte begransat till tryckknappar, drivremmar, koppling, blad till kanttrimrar

eller grasklippare, sele, gasreglagevajer, kolborstar, strémsladd, spetsar,

filtbrickor, kopplingssprint, blasflakt, blas- och sugrér, sugpase och remmar,

styrskenor, sagkedjor, slangar, anslutningsdonrordel, spraymunstycken, hjul,

spraystavar, innerrullar, ytterspolar, skartrad, tandstift, luftfilter, gasfilter,

sonderdelningsblad osv.

(varumarke,

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas for en RYOBI-
auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i foljande
adresslista 6ver servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-
aterforséljare pa sig ansvaret att skicka produkten il RYOBI-
serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,
ska produkten paketeras sakert utan nagot farligt innehall sasom bensin,
markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti &r  kostnadsfri.
Det utgér inte en forlangning eller fornyelse av garantiperioden.
Utbyta delar eller verktyg blir var egendom. | vissa lander maste
leveranskostnader eller porto betalas av avséndaren. Dina lagstadgade
rattigheter som harrér fran kopet av verktyget forblir opaverkade

Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen, Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet, Ryssland och Storbritannien. Utanfordessalénder, kontakta
din auktoriserade RYOBI-aterférséljare for att avgéra om en annan garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Varje begéran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala
auktoriserade servicecenter (besék www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Ange
serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

ﬂ RYOBI-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Télla tuotteella on oston luomien lakisaateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Tamén paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eikd kaupallista kayttoa.

Joidenkin puutarhatydkalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista laajentaa ylla
mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.eu rekisteréinnin
kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen nakyy selkeasti
myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tima tieto siséltyy tuotedokumentaation.
Loppukayttajan taytyy rekisteréida vasta hankitut tydkalut internetisséa 30 paivan
kuluessa ostopaivamaarasta. Loppukayttdja voi rekisterdida laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisterdintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missa tama vaihtoehto on voimassa. Loppukayttajien taytyy lisaksi
hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidan taytyy antaa online-tilassa sek& ehdot.
Rekisteréinnin vahvistuskuitti, joka lahetetdaan séhkopostitse, ja alkuperainen
ostopaivamaaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina

ovat tuotteessa ostopdivand olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu

on rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisalla mitdan muita

velvoitteita mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta

rajoittumatta niihin. Takuu ei p&de, jos tuotetta on kaytetty vaarin,

kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei kata:

— virheellisesté huollosta johtuvia vaurioita

— muunnettua tai muutettua tuotetta

— tuotetta, jonka alkuperéiset tunnistemerkinnét (tavaramerkki, sarjanumero) on
turmeltu, muutettu tai poistettu

— tdmén kayttboppaan laiminlyénnisté johtuvia vaurioita

ei-CE-tuotetta

— tuotetta, jota on yrittanyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on korjattu

ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholdhteeseen (ampeerit, jannite,

taajuus)

— tuotetta, jossa on kéytetty vaarééd polttoaineseosta
Gljyprosentti)

— ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden
aiheuttamaa vauriota

— normaaleja kuluvia varaosia

virheellisté kayttoa, tyékalun ylikuormitusta

ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kaytt

Kaasutinten sdanndllista séatoa tai yllapitavaa puhdistusta

Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat

puskunupit, kayttdhihnat, kytkin, pensasleikkurien tai ruohonleikkurien terat,

valjaat, kaasuvaijeri, hiiliharjat, virtajohto, piikit, huopatiivisteet, sokkatapit,

puhallinten tuulettimet, puhallin- ja imuputket, imurien sakit ja hihnat, teralevyt,

sahanketjut, letkut, liitinosat, suihkusuuttimet, pyorat, ruiskutusputket, sisa- ja

ulkokelat, leikkuusiimat, hehkutulpat, ilmansuodattimet, kaasunsuodattimet,

silpputerat yms. in kuitenkaan rajoittumatta.

(polttoaine,  &ljy,

Tuote on lahetettdvd huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon  tai
naytettdva sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa I0ytyvat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii tuotteen
lahetyksestda RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan RYOBI-
huoltoon, se taytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten polttoainetta,
ja pakkaukseen taytyy merkitd lahettdjan nimi sekd vian lyhyt kuvaus.

Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan laajennusta
tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat valmistajan omistukseen.
Joissakin maissa lahettajan taytyy maksaa lahetyskustannukset tai postikulut.
Tyokalun oston luomat lakisdateiset oikeudet pysyvat koskemattomina

Tama takuu on voimassa Euroopan yhteiséssa itsissa, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa, Vendjalld ja Yhdistyneessa
kuningaskunnassa. Ota ndiden alueiden ulkopuolella yhteyttda omaan
valtuutettuun RYOBI-jélleenmyyjéén ja selvitd, onko jotain muuta takuuta.

VALTUUTETTU HUOLTO

Kaikki tuotteeseen liittyvat pyynnot tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille
valtuutetuille huoltoliikkeille (katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
limoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.
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m RYOBI GARANTIBETINGELSER

1 tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjgpet, er dette produktet

dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen
som produktet ble kjopt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura
eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument-
og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. For en del av utvalget av hageverktgy (AC/DC) er det mulighet til & utvide
garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av
registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av verktgyene
for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker og7eller pa
pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen. Sluttbrukeren
ma registrere sine nylig anskaffede verktey online innen 30 dager etter
kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede garantien
i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet der dette
alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til oppbevaring
av dataene som kreves for & ga online, og de ma godta vilkar og betingelser.
Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og den originale
fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den utvidede garantien.

3. Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn av
defekter i utfgrelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset til &
reparere ogleller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, inkludert,
men ikke begrenset til, tilfeldige eller falgesmessige skader. Garantien er ikke
gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen mate enn det som beskrives
i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil mate. Denne garantien gjelder ikke for:
— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,

serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av instruksjonshandboken

ethvert ikke-CE-produkt

— ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert

fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)
ethvert produkt som brukes med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,
prosentandel olje)
enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske,
stot) eller fremmede stoffer
— normal slitasje og slitereservedeler
feil bruk, overbelastning av verktayet
bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler
Eventuelle periodiske justeringer av eller vedlikeholdsrengjering
av forbrennere
Komponenter (deler og tilbeher) som er underlagt naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til bulkknotter, drivreimer, clutch, blader
pa hekketrimmere eller gressklippere, seler, kabelspjeld, karbonberster,
strgmledning, kniver, feltpakninger, heispinner, blasevifter, blase- og
vakuumslanger, vakuumpose og reimer, farerstenger, sagkjeder, stremper,
koblingsmonteringer, spraydyser, hjul, spraystenger, indre spoler, ytre spoler,
kuttelinjer, tennplugger, luftfiltre, gassfiltre, mulchingblader osv.

4. For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen over
servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-forhandleren
produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved & sende et produkt til en RYOBI
servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket uten noe farlig innhold, slik som
bensin, merket med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

5. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer
ingen forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede
deler eller verktgy blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader
eller frankering matte betales av senderen. Dine lovbestemte
rettigheter som oppstar fra kjgp av verkteyet forblir uberorte.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein,
Tyrkia, Russland og Storbritannia. Utenfor disse omradene ta kontakt
med din autoriserte RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

Enhver foresparsel eller problem med produktet kan henvises til de lokale autoriserte
servicesentrene (se www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Angi serienummer og
produkttype som er trykket pa etiketten.

myCHOBMﬂ NPUMEHEHWUA TAPAHTUIA HA MPOAYKLIIO RYOBI

MOMUMO  3aKOHHBIX MPaB, BO3HMKAIOWMX NPU MOKynke, [aHHOE u3aenve

NOKPLIBAETCS rapaHTMel B COOTBETCTBUM C NPUBEAESHHBIMI HIDKE NyHKTaMM.

1. TapaHTUiHbIA Nepuoa Ans nokynaTtens cocTaBnsieT 24 Mecsiua € AaTbl MOKYMKv
v3nenusi. [lata nokynki AomkHa GbiTe MOATBEPXIEHA MOMHOCTBIO 3aMOMHEHHbIM
rapaHTUiiHBIM TarloHOM 11 YEKOM O MoKyrke. [laHHOe U3aenie NPpeaHasHaueHo TONbKO
[ANS YaCTHOTO UCTIONB30BAHMS MOKynaTenem. MoaToMy rapaHTst He pacnpoCTpaHseTcs
Ha  MCNOMb30BaHMEe B MPOECCMOHANBHBIX MMM KOMMEPHECKMX  Liensix.

2. MpegycMoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOANEHWS ANs YacTh M3OENUA  NUHEeRKn
CcafoBblX  MHCTpymMeHTOB (AC/DC) rapaHTUMHOTO nepuoja C  MOMOLLbIO
perucTpaummn Ha caitte www.ryobitools.eu. MpaBo MHCTPYyMeHTa Ha npoaneHne
rapaHTUIHOTO Mepuofa YETKO yka3aHo B MarasiHax v / unu Ha ynakoske / v
COAEPXMTCS B COMYTCTBYIOLIENA WMHCTPYMEHTY [OKyMeHTauuu. KoHeuHbIit
nonb3oBaTenb JOMKEH 3aperucTpupoBaTh CBOW NPUOBPETEHHBIM NHCTPYMEHT
B TeyeHne 30 AHeW C AaTbl MOKYNKkM. KOHeYHbIN nonb3osaternb MOXeT
3aperucTpupoBaTh CBOM UHCTPYMEHT Ha NPO/ASIEHNE rapaHTi B CTpaHe CBOero
NPOXWBAHWS, €CIIM OHa yKa3aHa B (hopMe OHMaliH-peructpaumn. Kpome Toro,
KOHEYHbI NONb3oBaTenb AOMKEH aTb CBOE COMAcUe Ha XpaHeHUe [aHHbIX,
KOTOpble HEOGXOAMMO BBECTY B OHNaH-hOPMY 1 MPUHATL NpaBUNa 1 YCroBus.
MoaTeepkaeHne peructpauun, KOTopoe Bbl MOMyYUTE MO AMEKTPOHHOM MouTe,
3aMOMHEHHbIA rapaHTUIHbIA TANOH U OPUTMHANbBHBINA YeK, B KOTOPOM ykasaHa
fata nokynku, GyayT ClykuTb [A0KasaTenbCTBOM MPOANEHHON rapaHTum.

3. TapaHTusi NOKPLIBAET B TEYEHWUE rapaHTUHOIO Nepuoaa Bce AedeKTbl kKayecTsa
WNK Matepuana uaenus Ha faty nokynki. FapaHTusi orpaHuieHa PeMOHTOM U
/ VN1 3amMeHoN 1 He BKIIYAET HUKakve Apyrie 06a3aTensCTea, BKIKOYas, HO He
orp: b Cryyan nnmKocl y6biTkamu. FapaHTua cTaHoBUTCA
HEeCTBUTENBHON, €CMM U3AENNE WCTONb30BANoCk He MO HasHaueHWIo,
BOMPEKN WHCTPYKUMSIM, [aHHbIM B PYKOBOACTBE MOMb3oBatens wiv Gbino
HenpaBUMbHO MOAKMIoYEHO. HacToswas rapaHTUs He pacnpoCTPaHseTCs Ha:
— nioBble NOBPEXAEHNS U3AENVs B pe3yribTaTe HENpPaBUIBLHOTO TEXHNYECKOTO
0BCNYXNBaHUS UMW HEAOCTATOYHONO YXOAA 3a UCHTPYMEHTOM
nioGble U3AEeNUs, NOABEPrLUNECS U3MEHEHWUSM U MOAUDMKaLIMM
nioBble  M3AENNS, OpUrMHAmNBHBIE WAEHTU(MKALIMOHHBIE OTMETKM KOTOPOrO
(Toproeas Mapka, CepuitHbI HoMep) BbIni MOBPEXAEHSI, M3MEHEHbI UMW yaaneHs!
— nobble  NoBf ,  Bbl Hecobn VHCTPYKLMIA
PyKoBOACTBA Nonb3oBatens
ntoBble U3aenus, He cepTUULIMPOBaHHbLIE Mapkuposkoi "CE" ans npoaaxu
B EBponeiickom cotose
— nioBble U3ennsl, NOBEPTLIMECS MOMbITKAM PEMOHTA HEKBANNMNULIMPOBAHHBIM
paboTHUKOM WnKM  6e3  MpeaBapUTENbHOTO  YTBEPXKAEHUS  KOMMaHWen
Techtronic Industries.
— nioGble W3AENUs, NOAKMIOYEHHBIE K HEMPaBUIbHOMY WCTOUHWKY MUTaHUs
(cuna Toka, HanpsbkeHue, YacToTa)
niobble  M3enus, B KOTOPbIX WCMOMb30BANMCh —HECOOTBETCTBYIOLLME
TONMMBHbIE CMECK (TONMWBO, MACIO, NPOLEHT Macna)
— niobble NoBf , Bbl: BO3AENCTBUSIMU (XMMUYECKUe,
huanyeckue, yaapel) Ui NOCTOPOHHIMIA BELLECTBaMM
€CTeCTBEHHbI M3HOC 3anacHbIx AeTanei
— HECOOTBETCTBYIOLLIEE UCTIONb30BaHIE, Neperpy3aka NHCTPyMeHTa
— VUCMOMb30BaHNE  HEYTBEPXKAEHHbIX ~aKCECCYapoB U HEOPUTMHAMbHbIX
3anacHbIx aeTanei
— nioBble PerynsipHbie PerynupoBky, TEXHUIECKOE OBCNYXNBAHUE UMK YMCTKA
kap6topaTopoB
— KOMMOHEHThI (feTanu W akKceccyapbl), NOABEPKEHHbIE eCTECTBEHHOMY
M3HOCY, BKMIOYas, HO HE OrpaHMuNBasick (HUKCATOPLI LWMYNU NPUBOAHBIE
PEMHM, CLenHble MydTbl, N1€3BUS TPUMMEDPOB 1 ra30HOKOCUIIOK, Mieyesble
PeMHM, KabenbHbI APOCCENbHBI PErynsTop, yrorbHble LWeTKW, kabenu
NNUTaHWs, 3yBbs, BOMMOYHBIE WaiGbl, (HUKCHPYIOLLME WMNUIBKMA, BEHTUNSATOPSI
BO3/1yXO/lyBKY, TPYGKN BO3AYXOAYBKM 1 NbINECOCa, MELLIOK Ainsi cGopa Mycopa
¥ PEMHM, NUNbBHBIE WNHBI, NUMbHbIE LENM, WK, COBANHUTENbHbIE AeTanu,
pacnbinuTenbHble  Hacafku, Koneca, pacrbinuTenbHble  NepexoaHuki,
BHYTPEHHWE KaTyWKu W LWNYnu, Pexywylo lecky, CBeYu 3axuraHus,
BO3/YLLHbIE W TOMNNBHBIE (DUNBTPLI, MySbUMPYIOLLME NE3BUS 1 .

4. [nsnpc koro o6y crieayeT HanpasnsT B
aBTOPU30BaHHble CepBHCHbIE LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble Anst Kaxmon cTpaHbl
B MPUBE/IEHHOM HWXKE CMUCKE a[iPECOB CTaHLMl CEPBMCHOTO OGCNYXMBAHNS.
B HekoTopbix cTpaHax MecTHble aunepbl RYOBI otnpaensioT wspenus B
cepBuCHble opraHu3aumn RYOBI. [pu oTnpaBke u3Aenus B CEPBUCHbIN
ueHTp RYOBI, usgenue gomkHo GeiTe Ge30nacHo ynakoBaHO U He copepkaTtb
HUKAKUX OMAaCHBIX BELLECTB, Takvx Kak GeHauH, AomkeH GbiTb NoAnMcaH
a/ipec OTNpaBUTENs U COMPOBOXAATLCS KPAaTKMM OMUCAHNEM HEUCTPaBHOCTM.

5. PemOHT / 3ameHa npoBOAUTCS B pamKkax HacTosilen rapaHTum GecnnatHo.
OH He NpoANeBaeT rapaHTMiO W HE HaYMHAET HOBbIV FapaHTUMHbIA Nepuop.
3amMeHeHHbIe [IETanu U MHCTPYMEHTbI CTAHOBSITCA Hallel COGCTBEHHOCTbI0. B
HEKOTOPbIX CTPaHax OTNPaBHTE b IOMKEH OMMa4nBaTh CTOMMOCTb OTNpasku. Batum
3aKOHHbIE NMPaBa, BO3HUKLLIME MPY NOKYNKE MHCTPYMEHTA, OCTAKOTCS HEU3MEHHBIMM

6. HacTosiwas rapaHTus aercteutensHa B Eeponeiickom CoobluecTse, Lseruapum,
Wcnanaum, Hopeerum, fnxterwTeire, Typuuu, Poccum u BenukoBputaHum.
BHe ykasaHHbIX TeppuTopuii obpalyaiiTeck K CBOEMY aBTOPWU30BAHHOMY AUNEpy
RYOBI, 406kl y3HaTb, NPUMEHSIOTCA NN YCMOBUS KaKUX-NNGO APYruX rapaHTui.

YNONHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIV LLEHTP

TPy BO3HUKHOBEHN NPOBEM C u3aen1em obpallanTecs B OANH U3 PerMoHarnbHbIX
aBTOPM30BaHHbIX CEPBUCHBIX LEHTPOB (CM. www.ryobitools.eu) unn Hanpsmyto:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
YKaXuUTe CepuitHbIii HOMEP 1 TUN U3AENKSA, ykasaHHble Ha Tabnuuke.

@
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|2/ B WARUNKI GWARANCJI RYOBI

Oprécz praw ustawowych wynikajacych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sie w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac
fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z
tym gwarancja nie obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Istnieje mozliwo$¢ wydtuZenia okresu gwarancyjnego dla czesci asortymentu
narzedzi ogrodniczych (AC/DC) poprzez zarejestrowanie produktu na stronie
internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi do wydtuzenia
okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w sklepach i/lub na opakowaniu
oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik koncowy musi zarejestrowac
nowo kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu. UZzytkownik
koricowy moze zarejestrowac si¢ w celu przediuzenia gwarancji w swoim kraju
zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online, gdzie
opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koncowi muszg wyrazi¢ zgode na
przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowej i zaakceptowaé
regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji jest wysytane pocztg elektroniczng
potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury potwierdzajgcej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie
gwarancyjnym wynikajagce usterek wykonania lub materiatu obecnych
w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi

odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe Ilub wtérne. Gwarancja nie

obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie

z instrukcjg lub nie byt prawidtowo podtgczony. Gwarancja nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajacego z nieprawidtowej konserwacji,

produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)

zostato zniszczone, zmienione lub usuniete,

— jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢é z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wcze$niejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podtaczonego nie nieprawidtowego zrodta zasilania
(nieprawidtowe natgzenie pradu, napiecie, czestotliwosc),

— jakiegokolwiek produktu, ktéry byt uzywany z nieprawidtowg mieszankg
paliwowg (paliwo, olej, procentowy udziat oleju),

— jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw zewnetrznych
(chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

— normalnego zuzycia czgéci zamiennych,

— nieprawidiowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

— stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

— jakichkolwiek okresowych regulacji lub czyszczenia gaznikow w ramach

konserwacji

elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu zuzyciu,

obejmujgcych, miedzy innymi, koputki do zwalniania zytki, pasy napedowe,

sprzegto, ostrza przycinarek do zywopfotéw lub kosiarek do trawy, uprzaz,
przepustnice linkowa, szczotki weglowe, przewdd zasilania, zgby, podktadki

filcowe, kotki podnosnika, wentylatory dmuchawy, rury nadmuchowe i

ssawne, worek na $mieci i paski, prowadnice, tancuchy pity, weze, mocowanie

zlgczy, dysze natryskowe, kota, prety natryskowe, szpule wewnetrzne, szpule
zewnetrzne, filtry gazu, ostrza do $ciétkowania itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym
ponizej wykazie punktéw serwisowych w poszczegolnych krajach. W
niektorych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sie
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysyiki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowa¢ i dolgczy¢ adres nadawcy oraz krotki opis  usterki.

Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna.
Nie stanowi jednak o przediuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu
okresu gwarancyjnego. Wymienione czeéci lub narzedzia stajg sie
naszg wiasnoscig. W przypadku niektorych krajow nadawca bedzie
musiat uregulowa¢ koszty dostawy Ilub optaty pocztowe. Prawa
ustawowe wynikajagce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje we Wspoinocie Europejskiej, Szwajcarii,

na Islandii, w Norwegii, a takze w Liechtensteinie, Turcji, Rosji
oraz Zjednoczonym Krolestwie Wielkiej Brytanii i Irlandii Pdinocnej.
Poza tymi obszarami nalezy skontaktowa¢ si¢ z autoryzowanym

dostawcg produktéow RYOBI i ustali¢, czy obowiazuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych
autoryzowanych centrow serwisowych (patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio
do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz typu
produktu.

zARuCNi PODMINKY RYOBI

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek vztahuje
také nize uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotfebitele je 24 mésict a zacina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi.
Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé Ucely spotiebitell.
Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuziti vyrobku.

U nékterych zahradnich nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit. K
tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. MoZnost prodlouzené
zarucni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popf. na obalech nebo v
dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi svilj novy nastroj zaregistrovat
online do 30 dnl od data nakupu. Koncovy uZivatel se muze k prodlouzené
zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu, pokud je tato uvedena na
internetovém registracnim formulafi u vyrobku, kde je tato mozZnost dostupna.
Koncovi uzivatelé musi dale souhlasit s uloZzenim osobnich tdajd, ktera musi
zadat na internetu, a pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace
a plvodni faktura s datem koupé poslouZi jako dikaz o prodlouZzené zaruce.

Zaruka se vztahuje na veSkeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby
zplUsobené vyrobnimi vadami nebo vadami materidlu v dobé& koupé. Zaruka
je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje Zzadné dalsi
povinnosti, véetné mimo jiné vedlejsich & naslednych odskodnéni. Zaruka
neplati pfi pouZiti vyrobku k nevhodnym Gcelim, v rozporu s uzivatelskou
pfiruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré Skody na vyrobku zptsobené nespravnou udrzbou

— veskereé produkty, které byly pozmeénény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly puvodni identifikacni prvky (obchodni znacka,
sériové cislo) ponieny, pozménény nebo odstranény

— veskeré 8kody zpUsobené nedodrzovanim pokynl uZivatelské prirucky

— veskeré produkty bez CE certifikace

vesdkeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo

opravy bez predchoziho svoleni spoleénosti Techtronic Industries.

veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,

napéti, frekvence)

— veskeré produkty pouzivané s nevhodnou palivovou smési (palivo, olej,
procento oleje)

— veskeré Skody zpusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi, narazy)
nebo cizimi latkami

— béZné opottebovani dil

nevhodné poutiti, pretézovani nastroje

— pouziti neschvalenych prisluSenstvi nebo dili

veskera pravidelna sefizeni nebo &isténi v ramci udrzby karburator(

— komponenty (dily a pfisluSenstvi) podiéhajici opotfebeni, véetné mimo
jiné narazovych kolegek, posuvnych pasu, spojek, nozi plotovych nizek
a sekacek na travu, popruhu, plynového lanka, karbonovych kartaca,
napdjeciho kabelu, zubu, plsténych podlozZek, zavésnych koliki, vétraka
fukaru, trubic fukaru a vysavace, vaku a popruhl vysavace, vodicich list,
pilovych Fetézu, hadic, konektor(, trysek, kol, stfikacich ty¢i, vnitfnich civek,
vnéjsich kotouct, feznych strun, zapalovacich svicek, vzduchovych filtrd,
plynovych filtrd, mul€ovacich nozu atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo predan do autorizovaného
servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichz adresy jsou uvedeny podle zemi v
seznamu servisnich center. V nékterych zemich za vas vyrobek po$le servisni
organizaci RYOBI sam prodejce vyrobku této znacky. Pfi zasilani vyrobku do
servisniho centra RYOBI je potfeba vyrobek bezpeéné zabalit bez nebezpecného
obsahu jako benzin, opatfit adresou odesilatele a pfipojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to
prodlouzeni nebo zacatek nové zaruéni Ihaty. Vyménéné dily nebo nastroje
prejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné odesilatel.
Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zlstavaji nedotéena.

Tato zaruka plati v Evropském  spole€enstvi, Svycarsku, na
Islandu, v Norsku, Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a Spojeném
kralovstvi. Mimo tato Uzemi kontaktujte autorizovaného prodejce

znatky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek vztahuje jind zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se muZete obracet
na mistni povéfena servisni stfediska (podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte vyrobni ¢islo a druh vyrobku ze $titku.
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m ARYOBI GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A véasarlasbol adodo térvényben régzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztéi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdédik. Ezt a datumot szamldval vagy a vasarlast igazold

egyéb  dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése
csak fogyasztéi és magancéli haszndlat. Ezért professzionalis
vagy kereskedelmi haszndlat esetén a garancia nem érvényes.

A kerti szerszamok (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztrdlva meghosszabbithato.
egyértelmen jelezve van, hogy az adott termék garanciaja meghosszabbithato-e.
Avégfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott 30 napon beliil regisztralnia
kell az tjonnan vasarolt szerszamot. A végfelhasznalé akkor regisztralhat
a kiterjesztett garanciara, ha az orszag, ahol lakik, fel van sorolva az online
regisztracios (rlapon azon orszagok kozott, ahol valaszthaté ez az opcio.
Ezenkiviil a végfelhasznalonak bele kell egyeznie az online regisztralas soran
szilkséges adatok tarolasaba, és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket.
A kiterjesztett garancidt a regisztracio beérkezésérél e-mailben kildott
visszaigazolas és a vasarlas datumat tartalmazé eredeti szamla igazolja.
A garancia a termék vasarlasakor fennallo, a gyartds soran keletkezett
hibakra és anyaghibakra érvényes a garancidlis id6tartamon belil. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizardlagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a hasznalati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve
nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltdk. A garancia nem vonatkozik:
— aterméket a nem megfelelé karbantartas kévetkeztében ért karosodasra
megvaltoztatott vagy atalakitott termékre
olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)
megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak
— ahasznalati utasitas be nem tartasabol ered karra
CE jeloléssel nem rendelkez6 termékekre
— olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal nem
feljogositott szereld javitott
— nem megfelelé (aramerdsségl, fesziiltségl, frekvenciaju) aramforrasra
csatlakoztatott termékre
lizemanyag-k

— nem
hasznalt termékre

kiilsé (vegyi, fizikai, ités) hatasokbol vagy idegen anyagokbol eredd karokra
— a cserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

a szerszam helytelen hasznélatara, tulterhelésére

— nem jévahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

A karburatorok rendszeres beallitasa, karbantartasa, tisztitasa

A természetes kopasnak és elhasznalédasnak kitett alkatrészek és
kiegészitok, példaul (de nem kizardlag) damildobok, ékszijak, foglalatok,
sévényvagok és fiinyirok kése, heveder, gazbowden, szénkefék, tapkabel,
kultivatorfogak, filcalatétek, akasztoszogek, fuvokésziilékek ventilatora, fuvo-
és szivocsovek, szivozsak és pantok, terelérudak, fiirészlancok, tomldl
csatlakozoszerelvények, permetezéfejek, kerekek, permetezészarak, bel:
dobok, kiilsé csévék, vagédamilok, gyujtégyertyak, légsziirok, gazsziirok,
mulcsozokések stb.

| (Uzemanyag, olaj, olaj aranya)

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe; ezeket
az egyes orszagokhoz a kovetkezé listaban talalja. Egyes orszagokban a
helyi RYOBI kereskedé vallalia a termék elszallitasat a RYOBI szervizbe.
A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkiil csomagolva, a feladd
cimét feltlintetve, a hiba rovid leirasaval egyiitt kiildje el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.
Nem jelenti a garancidlis id6tartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek
és szerszdmok a mi tulajdonunkba keriilnek. Egyes orszagokban
a széllitds vagy postazas koltségét a feladd viseli. A vevének a
szerszam megvasarlasabol adodo  torvényes jogai nem  valtoznak.

Ez a garancia az Eurdpai Kozosségben, Svajcban, Izlandon,
Norvégiaban, Liechtensteinben, Torokorszagban, Oroszorszagban
és az Egyesiilt Kirdlysagban érvényes. E terilileten kivil kérdezze
meg a RYOBI forgalmazét, hogy milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

Ha barmilyen kérése vagy problémaja van a termékkel kapcsolatban, forduljon a
helyi hivatalos szervizkdzponthoz (latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra),
vagy kozvetleniil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364
Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és
terméktipust.

m CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE RYOBI

in plus faté de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs, acesta
este acoperit de garantia stipulata mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la
data achizitionarii produsului. Data de Tncepere a garantiei trebuie demonstrata
cu o facturd sau altd dovada a cumparérii produsului. Produsul este destinat
si conceput doar pentru utilizare in scopuri personale. Din acest motiv, nu
se ofera garantie pentru utilizarea sa in scop profesional sau comercial.

Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de
unelte electrice pentru gradind (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus
prin inscrierea produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru
perioada de extindere a garantiei este afisatd in mod clar in magazinele de
vanzare si/sau pe ambalaj sau este inclusa in documentatia livrata impreuna
cu produsul. Utilizatorul final este obligat sa-si inregistreze produsul online
in termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate
nregistra produsul pentru garantia extinsa oferita in tara sa de rezidenta
daca aceasta este listata in formularul de inregistrare online si daca aceasta
optiune este valida. Tn plus, utilizatorii finali trebuie sa-si dea acordul pentru
stocarea datelor personale solicitate la inregistrarea online si trebuie s accepte
termenii si conditiile. Mesajul de confirmare a inregistrarii, trimis prin e-mail
si factura originala cu data achizitiei vor dovedi perioada de garantie extinsa.

Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de

garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand

cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si

nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale sau

rezultate pe cale de consecintd. Garantia isi pierde valabilitatea daca produsul

este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din

manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:

— oricarei defectiuni survenite Tn urma fntretinerii necorespunzatoare a
produsului

— oricarui produs alterat sau modificat

oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca comerciala,

numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepértate

oricérei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul de

utilizare

— oricarui produs necertificat CE

oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare de catre

personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea Techtronic

Industries.

— oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzétoare (curent,
tensiune, frecventa)

— oricarui produs utilizat cu un amestec de carburant necorespunzator

(combustibil, ulei, proportii de adaos ulei)

oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri) sau

substante straine

uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva

— utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei

utilizarii de piese si accesorii neaprobate

— Orice operatii de curatare sau reglare periodica a carburatoarelor

Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii si defectarii normale, care

includ, fara a se limita la mansoane de protectie, curele de transmisie,

ambreiaj, lamele de la taietoarele de arboret sau gazon, harnasamente, cablu

de acceleratie, perii de cérbune, cordon de alimentare, dinti, discuri de pasla,

stifturi de siguranta, ventilatoare de suflanta, tuburi de aspirare sau suflare,

sac de colectare resturi si banda de sustinere a acestuia, bare de ghidare,

lanturi de fierastrau, furtunuri, accesorii de conectare, duze de pulverizare,

volante, baghete de pulverizare, mosoare interne, carcase exterioare pentru

mosoare, fire tdietoare, buijii, filtre de aer, filtre de gaz, lame de tocator, etc.

Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. in anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci
cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta
trebuie ambalat in sigurantd, fara continut periculos (cum ar fi benzina),
marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurtd descriere a defectului.

Repararea/inlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta nu
este insotitda de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie.
Piesele sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari,
taxele de expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile
dvs. statutare rezultate din achizitia produsului rémén neschimbate

Aceastd garantie este valabild in Comunitatea Europeand, Elvetia,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turcia, Rusia si Marea Britanie.
in afara acestor zone, va rugam sa contactati reprezentantul dvs.
local RYOBI pentru a determina daca se aplicda alt tip de garantie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele
locale autorizate de service (vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Va rugam sa
specificati numarul de serie si tipul de produs tiparite pe eticheta.
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. RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiestbam, kuras rodas, veicot pirkumu, izstradajums
tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta no datuma,
kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat dokumentétam rékina
vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta. Izstradajums ir radits un paredzéts
tikai patérétaja privatai lietoSanai. Saistiba ar iepriekSminéto, garantija
netiek nodroSinata profesiondlas vai komercialas lietoSanas gadijuma.
Pastav iespéja pagarinat dalas no darza instrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek$ minéto periodu, izmantojot registraciju
interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti garantijas
perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai uz iepakojuma un
izstradajumu komplektéjosaja dokumentacija. Gala lietotajam nepiecieSams
registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu laikd no pirkuma datuma.
Gala lietotajs var registréties pagarinatajai garantijai sava mitnes valsti, ja ta
minéta tieSsaistes registracijas veidlapa, kura ST iespéja ir aktiva. Bez tam,
gala lietotdjam ir jasniedz piekriSana tieSsaistes ievadiSanai nepiecieSamo
datu glabasanai un japiekrit noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas
apstiprinajums, kas tiek nositits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura
noradits iegades datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas

saistiti ar razo3anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. ST garantija

tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,

taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav

spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pretéji noradém lietoSanas

rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas uzturé$anas
rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime, sérijas
numurs) mark&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot norades lieto$anas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts

personals vai bez Techtronic Industries iepriek$éjas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kurs bijis pieslégts neatbilstoSu parametru (stravas,
sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis izmantots ar nepareizu degvielas
maisijumu (degviela, ella, ellas procentualais saturs)

— jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas, fiziskas,
triecienu) vai vielu ietekmé

— detalu normala lieto$anas nodiluma rezultata

nepareizas lieto$anas vai instrumentu parslodzes rezultata

— neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata

jebkadus periodiskus karburatoru reguléSanas darbus vai apkopes tirisanu

— Komponentus (dalas un aksesuarus), kas paklauti dabigam nodilumam,
ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar atisitiena poga@m, piedzinas siksnam,
sajtigiem, kramu $kéru un plaujmasinu asmeniem, uzkab&m, droselu trositém,
oglekla sukam, elektribas vadiem, tapam, filca paplaksniem, sakabes tapam,
patéja ventilatoriem, patéja un sik$anas caurulém, savakSanas maisiem un
siksnam, vadotnu plankam, zagu kédém, $lateném, savienojumu uzgaliem,
izsmidzinataja uzgaliem, riteniem, izsmidzinataja caurulém, iek$&jam spolém,
aréjam spolém, plausanas auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem,
degvielas filtriem, mul¢&Sanas asmeniem, utt.

Servisa nodrodinasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI servisa
centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru adre$u saraksta.
Dazas valstis jlsu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas izstradajuma nosatisanu
uz RYOBI servisa organizaciju. Nosatot izstradajumu uz RYOBI servisa centru,
izstradajuma jabat drosi iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka
degvielu, satfjumam jabat markétam ar sititaja adresi un Tsu kldmes aprakstu.

Remonts/nomaina &§is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada
garantijas perioda pagarina$anu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas
vai instrumentu klist par masu TpaSumu. DaZads valstis piegades
vai pasta izmaksas bils jaapmaksa satitdjam. Jasu  likumiskas
tiesibas, kas nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas
Sr garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveicg, Islande, Norvégija, Lihtensteina,
Turcija, Krievija un Apvienotaja Karalisté. Arpus §im teritorijam, ladzu, sazinieties
ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jasu

vietéja pilnvarotaja servisa centra (apmeklgjiet www.ryobitools.eu) vai tiesi pie:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ladzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

. »RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam
jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1.

Vartotojams ~ suteikiama 24 ménesiy
isigijimo datos. Si data turi bdati
kitame pirkimg jrodan¢iame
vartotojy rinkai ir asmeniniam naudojimui.
jei jrenginys naudojamas profesinéms  ar

trukmés garantija nuo jrenginio
nurodyta saskaitoje faktlroje ar
dokumente. ~ Sis  jrenginys skirtas  tik
Todél garantija netaikoma,
komercinéms  reikméms.

Jsigijus tam tikrus sodo jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, aiSkiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés, ir
(arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo
naujai jsigytg jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje silloma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo sglygomis. Kaip iSpléstinés garantijos
jrodymas naudojamas registracijos patvirtinimo  kvitas, atsiunciamas
el. paStu, ir originali saskaita faktdra, kurioje nurodyta jsigijimo data.

Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,

atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos. Si

garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity jsipareigojimy,

jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius nuostolius. Garantija

anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai, naudojamas ne pagal

naudojimo instrukcija arba netinkamai prijungtas. Si garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig lémé netinkama techniné prieZidra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originallis identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,
serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

— jokiai zalai, kurig lémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

— jokiems CE Zenklu nepaZymétiems jrenginiams;

— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris
buvo remontuojamas be , Techtronic Industries” leidimo;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

— jokiam jrenginiui, kuris buvo naudojamas su netinkamu degaly miSiniu
(degalai, alyva, mai§ymo santykis);

— jokiai Zalai, kurig 1émé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai) arba
pasalinés medziagos;

— dévimosioms dalims;

netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

— nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

Jokiam reguliariam karbiuratoriy reguliavimui arba prieZidros ir valymo

darbams

Komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant

(bet tuo neapsiribojant) spyruoklines galvutes, pavary dirZus, sankabg,

gyvatvoriy genétuvy ar Zoliapjoviy geleztes, dirzus, trosinj droselj, anglinius

Sepetélius, maitinimo kabelj, virbus, fetro poverZles, prikabinimo kai¢ius,

pastuvo ventiliatorius, pGstuvo ir siurblio vamzdZius, siurblio maisg ir dirzus,

kreipiamuosius strypus, pjiklo grandines, Zarneles, jungiamasias detales,

purdkimo antgalius, ratus, purdkimo liestukus, vidines rites, iSorines rites,

pjovimo vielg, uzdegimo Zvakes, oro filtrus, dujy filtrus, mulGiavimo geleztes

ir pan.

Prireikus atlikti priezitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI

igaliotajam prieZidros centrui, nurodytam kiekvienos $alies prieZidros centry

adresy sarase. Kai kuriose $alyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj

RYOBI priezidros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI priezidros centrui,

reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas, pvz., benzing,

nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpa gedimo apradyma.

Pagal $ig garantija remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie veiksmai
nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio pradzia.
Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe. Kai
kuriose $alyse pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas. |statymuose
numatytos jUsy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka nepakeistos

Si  garantja  galioja Europos Bendrijos  Salyse, Sveicarijoje,
Islandijoje, Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje, Rusijoje ir
Jungtinéje Karalystéje. Jei gyvenate ne Siose Salyse, kreipkités |

igaliotajj RYOBI atstovg ir suZinokite, ar jums taikoma kita garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIUDROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite
kreiptis | artimiausia jgaliotajj techninés priezZitros centrg apsilankydami www.
ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10,
71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje iSspausdintg serijos numer; ir
gaminio tipg.
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RYOBI GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjérgsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupaeval, mil toode osteti.
Selle kuupéeva tdestuseks on vaja arvet voi monda teist tdendit ostu sooritamise
kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks kasutamiseks. Seega ei
kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi kaubanduslikel eesmarkidel.

Teatud osale (vahelduvvoolu/alalisvoolu) aiatéériistadele on véimalik pikendada
eespool toodud garantiiaega, kasutades toote registreerimist veebilehel www.
ryobitools.eu. Teave tédriista voimaliku pikendatud garantiiaja kohta on selgelt
esile toodud poodides ja/vai pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis.
Lopptarbija peab registreerima oma uued todriistad interneti teel 30 paeva
jooksul pérast ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida pikendatud
garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis
on see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma ndéusoleku veebis
néutud sisestatavate andmete séilitamiseks ning nad peavad ndustuma
tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve originaal,
kus on naha ostu sooritamise kuup&ev, on pikendatud garantiiaja toestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuup&eval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/

vBi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas
ettendgematuid VoI kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet
ei ole kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskdlas kasutusjuhendiga

vbi see on valesti Uhendatud. Garantii ei

— toode on kahjustatud vale hoolduse tGttu

— toodet on muudetud

— toote alguparased identifitseerimismargised (kaubamark, seerianumber) on
rikutud, muudetud véi eemaldatud

— kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

tootel puudub CE-mérgis

— toodet on piitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik voi iima

firma Techtronic Industries eelneva loata.

toode on Uihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, sagedus)

— tootega kasutati sobimatut kiitusesegu (ktus, oli protsent)

— valismgjude (keemilised, fuusikalised, elektrilddgid) voi voorkehade tekitatud

kahju

tavaparane kulumine ja katkised varuosad

— ebadige kasutamine, todriista Glekoormamine

heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

— Karburaatorite korralised reguleerimistoédd v6i hooldus- ja puhastustéod

— Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja vananemine,
muu hulgas puutenupud, kiilrihmad, sidur, hekildikurite v6i muruniidukite
I6iketerad, rakmed, gaasitross, sisinikharjad, toitejuhe, freesiterad, vildist
seibid, tihvtid, 6huventilaatorid, puhuri- ja imuritorud, kogumiskott ja rihmad,
juhikud, saeketid, voolikud, litmikud, pihusti otsakud, rattad, pritsi varred,
sisemised poolid, vélimised poolid, j6hvid, stilitekiilinlad, 6hufiltrid, gaasifiltrid,
multSimisterad jne.

kehti jargmistel pohjustel:

Hoolduseks peab toote saatma voi viima RYOBI volitatud teenindusse, mille
aadressi leiate jérgnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava riigi alt.
Ménedes riikides votab kohalik RYOBI edasimuija enda kanda kohustuse
saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel RYOBI
teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada ohtlikke
aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea lihikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remonditééd / asendamine on tasuta. See ei pikenda
garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust. Valjavahetatud osad voi
tooriistad kuuluvad meile. Monedes riikides maksab kéattetoimetamis- ja postikulud
saatja. Teile jadvad kehtima tooriista ostust tulenevad seadusjargsed Gigused

See garantii kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis,
Tiirgis, Venemaal ja Uhendkuningriigis. Vljaspool neid piirkondi vétke iihendust
volitatud RYOBI edasimiiiijaga, et teha kindlaks kas kehtib méni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Tootega seotud paringute voi probleemide korral pédérduge kohaliku volitatud
hoolduskeskuse poole (vt www.ryobitools.eu) véi otse aadressile: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Markige ara
sildil olev seerianumber ja toote tiitip.

m UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potroSace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na koji je
proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom ili drugim dokazom o
kupniji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu upotrebu korisnika.
Stoga se jamstvo ne daje u slucaju profesionalne ili komercijalne uporabe.

Postoji mogucnost da se za dio asortimana vrtnih alata pokretanih izmjeni¢nom
strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje putem registriranja
na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje je potrebno zadovoljiti kako
bi se produzilo jamstveno razdoblje jasno su istaknuti u prodavaonicama i / ili
na pakiranju / i nalaze se unutar dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora
registrirati svoje novo kupliene alate na mrezi u roku od 30 dana od datuma
kupnje. Krajnji korisnik moZe se registrirati za produZeno jamstvo u svojoj zemlji
boravista ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta
opcija vazeca. Nadalje, krajniji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu
podataka koji su potrebni za mrezZni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i uvjete.
Potvrda o prijemu registracije, koja se Salje putem e-poste, kao i originalni
racun s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz produzenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji su

nastali zbog neispravnosti prilikomizrade ilimaterijala s datumom kupnje. Jamstvo

je ograniceno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge obveze,

ukljuéujuci, ali ne ogranicavajuci se na slucajne ili posljedicne Stete. Jamstvo

ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koriSten u suprotnosti s priruénikom

s uputama ili ako je pogre$no spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:

— svako oStecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

— svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

— svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak, serijski
broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

— svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisni¢kog priru¢nika

svaki proizvod koji nije CE

— svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac ili bez
prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

— svaki proizvod priklju¢en na nepravilno napajanje energijom (amperi, napon,
frekvencija)

— Svaki proizvod koriSten s neodgovarajuéom mjeSavinom (gorivo, ulje,
postotak ulja)

— svako ostec¢enje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko, udar) ili

stranim stvarima

normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

— nepravilno koritenje, preopterecenje alata

— koriStenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

— rasplinja¢a nakon 6 mjeseci, podesavanije rasplinjata nakon 6 mjeseci

komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog troSenja

i habanja, ukljuéujuéi no ne ograniavaju¢i se na gumbe za otpustanje,

pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje ili kosilicu, kope, sajle

gasa, ugliene cetke, kabele za napajanje, nozeve, podloske, ztike za zglobnu

vezu, ventilatore puhalica, cijevi za ispuhivanje i usisavanje, vakuumske

vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, priklju¢ene elemente, mlaznice za

rasprsivanje, kotace, koplja za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme,

flaksove, svjecice, filtre za zrak, filtre za plin, oStrice za usitnjavanje itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu servisnu
postaju tvrtke RYOBI navedenu na sliede¢em popisu s adresama servisnih
postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI zastupnik
obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI.
Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI, proizvod se
mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao $to je benzin, na
njemu mora pisati adresa posiljatelja i mora biti popracen kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne
predstavljaju  produzenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja.
Zamijenjeni  dijelovi ili alati postaju nase vlasnistvo. U nekim
drzavama troskove isporuke ili postarinu mora platiti posiljateli. Vasa

zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo je valiano u zemljama Europske zajednice, Svicarskoj,
Islandu, Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj, Rusiji i Ujedinjenoj Kraljevini.
Izvan tih podruja vas molimo da se obratite svojem ovlastenom
zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom moZzete se obratiti vasim ovlastenim
servisnim centrima (posjetite adresu www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Navedite
serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.
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. POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI

Poleg morebitnih zakonsko dolo¢enih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek velja
spodaj navedena garancija.

1.

Garancijsko obdobje je za potrosnike 24 mesecev in zacne teci z dnem nakupa
izdelka. Tadatummora bitidokumentiran zracunomalidrugim dokazilom o nakupu.
Izdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za potrosnikovo zasebno uporabo.
V primeru strokovne oziroma komercialne uporabe izdelka garancija ne velja.

Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe vrtnih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije
na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Ustreznost orodij za podaljSanje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalazi
oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Kon&ni uporabnik mora registrirati
svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni uporabnik
lahko registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu
spletne registracije navedeno, da ta moZnost velja za njegovo drzavo. Poleg
tega morajo konéni uporabniki podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov,
ki so potrebni za spletni dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe
spletnega mesta. Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni
racun, ki prikazuje datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljucuje nobenih drugih

obveznosti, med drugim vklju¢no z naklju¢no ali posledi¢no $kodo. Garancija

ne velja, ¢e je bil izdelek napac¢no uporabljan, uporabljen v nasprotju z navodili

iz prirocnika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan. Ta garancija ne velja za:

— 8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

— spremenjen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,
serijska $tevilka) je bil poSkodovana, spremenjena ali odstranjena

— 8kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je posku$al opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je bil
popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢, napetost,
frekvenca)

— izdelek, ki je bil uporablien z neustrezno mes$anico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja)

— $kodo, ki jo povzrogijo zunaniji vplivi (kemicni, fizicni, mehanski) ali tuje snovi

— rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

— neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

— uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

— Vsako redno prilagajanje ali vzdrzevalno ¢is¢enje uplinjacev

— Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obicajni obrabi,
med drugim vkljuéno z gumbi odbijaca, pogonskimi jermeni, sklopko, rezili
obrezovalnikov za Zive meje ali kosilnic za trato, nosilnimi pasovi, kabli,
dusilnimi ventili, ogljikovimi krtacami, napajalnimi kabli, zobci, tesnili iz filca,
veznimi zati¢i, ventilatorji pihalnika, cevmi pihalnika in sesalnika, vrecko in
pasovi sesalnika, vodilnimi palicami, verigami motorne Zage, cevmi, prikljucki,
razprsilnimi Sobami, kolesi, razprsilnimi palicami, notranjimi kolesci, zunanjimi
motki, rezalnimi vrvicami, vZigalnimi sveckami, zra¢nimi filtri, plinskimi filtri,
rezili za mulgenje itd.

Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni center
druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem seznamu
naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni posrednik
druzbe RYOBI obveze, da bo poslal izdelek na servis druzbe RYOBI. Ko
posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti izdelek varno
zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je npr. bencin,
opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To
pa ne predstavlja podaljianja ali ponovnega zacetka garancijskega
obdobja. Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih
drzavah stroske dostave ali postnino plada posiljateli. Vase zakonsko
dolocene pravice, ki izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

Ta garancija velia v Evropski skupnosti, Svici, na lIslandiji, Norveskem,
v Lihtenstajnu, Tur¢iji, Rusiji in ZdruZenem kraljestvu. Izven teh obmocij
se obrnite na svojega poobladéenega posrednika izdelkov RYOBI,
dealer ki vam bo povedal, ali velia kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne
poobladcene servisne centre (obiscite www.ryobitools.eu) ali neposredno na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimo, da navedete serijsko $tevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

m ZARUCNE PODMIENKY RYOBI

Na tento vyrobok sa okrem vSetkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1.

Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynut odo dnia,

kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny faktirou

alebo inym dokladom o zakdpeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny

pre spotrebitelov a len na sukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa

neposkytuje v pripade pouzitia na profesiondine a komeréné ucely.

V pripade zahradného naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC),

existuje mozZnost predizenia zarugnej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej

vy$8ie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu.

Oznagenie na naradi o naroku na predizenie zaruénej doby je zretelne uvedené

v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentécii k vyrobku. Koncovy

pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané naradie on-line do 30 dni odo

dia nakupu. Koncovy pouZivatel sa moZe zaregistrovat na predizent zaruku

v krajine svojho bydliska, ak je v on-line registracnom formulari uvedena tato

moznost. Dalej musia koncovi pouzivatelia eéte dat svoj stihlas k uchovavaniu

udajov, ktoré je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami.

Potvrdenie o prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktary,

v ktorej je uvedeny datum néakupu, sliZia ako dokaz o predizenej zaruke.

Zaruka sa vztahuje na vetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe, sposobené

chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je

obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaziadne dalSie povinnosti,

vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato zaruka je neplatna,

ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouZivany v rozpore s navodom

na pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa nevztahuje na:

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spdsobené nespravnou obsluhou

— akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo odstranené

identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné ¢islo)

akékolvek skody, spésobené nedodrzanim navodu na obsluhu

akykolvek vyrobok, ktory neobsahuji oznacenie CE

— akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho suhlasu zo strany spolocnosti
Techtronic Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju (ampéry,
napétie, frekvencia)

— akykolvek vyrobok, pouzivany s nespravnou palivovou zmesou (palivo, olej,
percento oleja)

— akékolvek poskodenia, spdsobené vonkajsimi
fyzikalnymi, ndrazmi) alebo cudzorodymi latkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov

— nevhodné pouzivanie, pretazovanie nastroja

— pouzivanie neschvaleného prisluSenstva a dielov

— Akékolvek pravidelné upravy alebo Cistenie karburatorov, vykonavanych
vramci udrzby

— Suciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému opotrebeniu,
okrem inych, otoéné gombiky, hnacie remene, spojka, noZe na noznice na
Zivy plot alebo kosacku na travu, popruhy, lanko $krtiacej klapky, uhliky,
napajaci kabel, radlicky, plstené podlozky, zavesné klince, lopatky fukacov,
trubice vysavaca a flikaca, vak do vysavaca a popruhy, vodiace listy, retazové
pily, hadice, spojovacie armatury, trysky, kolesa, striekacie rurky, vnatorné
cievky, vonkajsie cievky, Zacie lankd, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre,
benzinové filtre, mul¢ovacie noZe atd.

vplyvmi  (chemickymi,

Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruceny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny zastupca
RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej organizacii
RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI je potrebné
vyrobok bezpeéne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného obsahu, ako
je benzin, s vyznagenim adresy odosielatela, s kratkym popisom poruchy.

Oprava/vymena je vramci tejto zaruky bezplatnd. Neznamena to
predizenie zaruky alebo spustenie novej zaruénej doby. Vymenené diely
alebo nastroje sa stavaju naSim vlastnictvom. V niektorych krajinach
naklady na odoslanie alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase
zékonné prava, vyplyvajice z nakupu naradia, zostavaju nedotknuté

Tato zaruka je platnda v Eurépskych spolocenstvach,
Islande,  Norsku, Lichtenstajnsku, ~ Turecku, Rusku a  Spojenom
kralovstve. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti, obratte sa na
autorizovaného predajcu RYOBI na uréenie, ¢i sa da uplatnit ina zaruka.

Svajsiarsku,

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Vsetky Ziadosti

alebo problémy s vyrobkom mozno adresovat miestnym

autorizovanym servisnym strediskdm (navstivte www.ryobitools.eu) alebo priamo
na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte sériové Cislo a typ vyrobku uvedené na etikete.
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E YCNOBWA 3A BANUOHOCT HA FTAPAHLIMATA HA RYOBI

B onbrHeHMe KbM 3aKOHOYCTaHOBEHUTE NPaBa, NPOM3TUYaLLM OT NOKynkaTa, To3n
NpOAYKT e 06xBaHaT OT rapaHums, KakTo e U3NOXEHO No-A40ny.

1.

FapaHUMOHHNAT CPOK € 24 Mecela 3a KNMEHTW 1 3anoyBa [a Teye OT JeHst
Ha 3akynyBaHe Ha npoaykTa. Taau ara Tpsi6Ba Aa ce okaxe ¢ dakTypa unm
Apyro [10ka3aTencTeo 3a nokynka. MpoaykTLT e u3paGoTeH U npegHasHaqeH
camo 3a notpebutencka u nudHa ynotpeba. CrnenosaTenHo He ce fAasa
rapaHLysi B Cryyat Ha U3nonasaHe oT NPOGECHOHaNMCTH NN C TbProBcKa Lien.

ChlliecTByBa Bb3MOXHOCT 3a yAbMXaBaHe Ha rapaHLUMOHHUS CPOK 3a yacT
OT [ManasoHa Ha rapaHuMsTa Ha rpaguHcku uHcTpymentn (AC/DC) crep
W3TUYaHETO Ha ONMCaHWs TyK Ypes perucTpaums Ha yeb caitta www.ryobitools.
eu. B marasuHute u/Mnu Ha onakoBkata UMM BbTpe B [OKYMEHTaLuMsTa Ha
npoflykTa € MokasaHo $ICHO Janu MHCTPYMEHTLT OTroBapsi Ha ycrioBusiTa 3a
TakoBa yqb/KaBaHe Ha rapaHLMOHHUS CPOK. KpaitHusT noTpeGuTten Tpsibea Aa
perncTpupa cBouUTe HOBOMPUAOGUTY HCTPYMEHTY OHITalH B pamkuTe Ha 30 AHM OT
[faTaTa Ha nokynka. KpaiiHusT noTpeGuTen Moxe fa ce perncTpupa 3a yabikeHa
rapaHuusi B fbp)aBaTa ci Ha npeGuBaBaHe, ako e nocoyeHa BbB thopmynspa
3a OHMaiH PerncTpaLysi Kato MsCTo, KbAETO Tasn onuus e BanuaHa. OcseH
ToBa kpanHuTe noTpebutenu TpsibBa Aa AadaT CbIMacKeTo CU 3a CbXpaHeHue
Ha [jaHHUTe, KOUTO Ca 3afbMKUTENHN 3a NoMbrBaHe OHMalH, U Tpsibea ga
npuemat oblmTe ycnosus. [ony4eHOTO MOTBbPKAEHWE 3a PerucTpauus,
M3NpaTeHo MO ENeKTPOHHa mola, W opuruHanHata cakTypa, nokassalya
[fiaTaTa Ha MoKynka, LLe CnyxaT KaTo [10Ka3aTerncTBso 3a YAbMKeHaTa rapaHLms.

FapaHunsTa nokpuBa BCUYKM [AedeKTM Ha NpoAykTa no Bpeme Ha

rapaHLMOHHUS CPOK, KOUTO Ce AbikaT Ha npobremu B u3paGoTkara Mnm

marepuanurte KbM MOMEHTa Ha rnokynkata. lapaHuvsita e orpaHuyeHa Ao

PEMOHT W/UNK 3amaHa W He BKMIOYBA APYMM 334bIKEHUS, BKMKOYUTENHO,

HO He Camo, CryyailHi UMK KOCBEHW LWETW. TapaHuusiTa e HesanuaHa, ako

NPOAYKTBLT € M3NOM3BaH HENPaBUHO UK B MPOTMBOPEYME C PbKOBOACTBOTO C

VHCTPYKLUM, KAKTO 1 ako € CBbp3aH HenpaBuiHo. Tasu rapaHums He Baxu 3a:

— LWeTW Mo NPOAYKTa B pe3ynTar Ha HenpasurHa npodunakT1ka

— MpOAYKTH, KOUTO Ca GUNM NIMEHEHU N MoANDULIMPaHIA

— NPOAYKT, MPU KOWTO OPUMHANHWTE MapKUPOBKM 33 MAEHTUdMKALMS
(TbproBcka Mapka, CepueH HoOMep) ca U3TPUTK, MPOMEHEHN UMK NPeMaxHaT

— noBpeAa, NPUYMHEHa OT HECra3BaHe Ha PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLINM

npoaykT 6e3 CE mapkupoBka

— MpOAYKT, 3a KOWTO € HanpaBeH OMUT 33 PEMOHT OT HekBanMduuupaH
cneuvanuct nnm 6e3 npeasapuTenHo paspelueHie ot Techtronic Industries.

— MPOAKT, CBbP3aH KbM HEMOAXOASALIO efekTpo3axpaHBaHe (amnepax,
BONTaX, YectoTa)

— MPOAYKT, 3MON3BaH C HEMOAXO/SLLA FOPUBHA CMEC (FOPUBO, MACTIO, NPOLIEHT
macro)

— WeTW, NPUYMHEHN OT BBHIUHU BAUSHUS (XUMUYHW, DU3MYHKM, yaapu) unu

uyXau BellecTea

HOPMaJIHO U3HOCBaHE Ha Pe3epPBHI YacT

— Henoaxogsuia ynotpeba, NpeToBapsaHe Ha MHCTPYMEeHTa

13non3eaHe Ha HeoOGPEHM akCecoapy Uiu YacTu

— BcsikakBu NepuoaMYHN HACTPOVKM UMK NOYMCTBAHE C Lien M3BbPLLIBAHE Ha
noaapbxXka Ha kapbypaTopu

— KOMMOHEHTW (4acT v akcecoapw), MOAMOKEHN Ha ECTECTBEHO M3HOCBaHe,
BKIIOYATEINHO, HO HE Camo, KOM4YeTa 3a TrackaHe, 3aABWXKBALLM PEMBLN,
CbefMHUTEN, OCTPUETa Ha HOXMLM 3@ XMB MAET WK Kocadku 3a Tpeea,
npeapamku, kabeneH [gpocen, KapGOHOBM uYeTku, 3axpaHBaly kaGen,
ocTpueta, unUoBM Waiibu, ocuryputenHu LMdTOBE, BeHTUNaTopu
Ha ypeau 3a obgyxsaHe, Tpbbu 3a obayxaHe u BcMykBaHe, Topba 3a
OTNaAbUMA U PEMBLW, BOAELIN WNHW, BEPUTA 38 TDUOHU, MapKyyn, (PUTUHIU
Ha KOHEKTOPW, A103W, Kofena, MpbCKankv, BLTPELWHU W BBHILHU Makapy,
pexeLLo BNaKHO, 3ananuTenHi CBEL, Bb3AyLUHIU (UNTPK, FOPUBHU UNTPH,
ocTpueTa 3a MynuupaHe 1 ap.

3a obcnyxBaHe NpoAyKTLT TpsibBa Aa ce U3nNpaTh Unn 3aHece Ha OTopu3npaH
cepeu3 Ha RYOBI, nocoveH 3a Bcska AbpxaBa B CnefHUsi CNUCHK C aapecu
Ha cepBu3N. B HsiKOM [bpkaBu MeCTHUST Tbprosey Ha RYOBI noema
OTrOBOPHOCTTa Aa M3NpaTi NpofykTa [0 cepBu3eH LeHTbp Ha RYOBI. Mpu
n3npalade Ha npogykT Ao cepsu3 Ha RYOBI Toit TpsibBa aa e onakosaH
GesonacHo 6e3 onacHo CbabpxaHue, Hanp. GeH3wH, Ja e MapkupaH C
ajipeca Ha nojaTens W NpuAPYXeH OT KpaTKo OnMcaHWe Ha rnospeaata.

PemoHTbT/3amsiHaTa No cunaTa Ha Tasu rapaHums ca 6esnnatHu. Te He BoAAT A0
yAbKasaHe Unu NoAHOBABaHE Ha rapaHUMOHHUA CPOK. CMeHeHUTe YacTu unun
WHCTPYMEHTH CTaBart Hawa coBCTBEHOCT. B Hskon AbpXaBu TakCcuUTe 3a AoCTaBka
unu u3npauaHe TpsiGea Aa ce NnaTsT ot nogatens. 3aKoHOYCTaHOBEHUTE B
npasa, NPou3TMYaLLX OT 3aKyryBaHETO Ha UHCTPYMEHTa, OCTaBaT HesacerHaTu

Tasn rapaHuMst e BanugHa B EBponeiickata obwHoct, LUseiiuapus,
Wcnanaws, Hopeerus, JuxteHwaiiH, Typuma u O6eanHeHOTO KparncTeo.
M3BbH Tean o6nactu ce CBbPKETE C YMbLIHOMOLEHUS TbProsel Ha
RYOBI, 3a pa ce ycraHoBM [Janu e npunoxuma apyra rapaHuus.

YMBbIHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTHLP

Bcuuki 3asBKM Uk NPoBnemm, CBbP3aHm C NPoAyKTa, MoraT Aa Gbaat oTnpassHA
KbM MECTHUTE YMbITHOMOLLEHW CEpBU3HW LieHTpoBe (noceTtete www.ryobitools.
eu) unu aupektHo ao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364

Winnenden,

Germany. [locoyeTe cepwiiHWsi HOMEp W TuNa Ha nNpoaykTa,

oTnevaTtaHu BbpXy eTukeTa.

m TAPAHTIHI YMOBMU N5l RYOBI

OkpimM 3arafioM yCTAHOBMEHUX 3aKOHOM MpaB, O CTOCYIOTbCS MOKYMKM, Liei
MPUCTPIit NOKPUBAETLCA FrapaHTIelo, LU0 3a3HAYEHO HIKYE.

1.

lapaHTiiHUn nepiog ANA cnoxuBadviB cknagae 24 MicsAui i No4YMHaeTbCs
3 MOMEHTy npuaGaHHs UsOro npuctpolo. Lis pgata noeuHHa  GyTn
3a/l0KyMEHTOBaHa Yy rapaHTUMHOMY TanoHi abo ueky, WO nigTBEpAXYyE
nokynky. Lle npucTpiii GyB po3poGneHuint i npusHadeHwid Tinbku Ans
CMOXMBYOTO Ta MPWUBATHOTO BUKOPUCTaHHsA. Y pasi npodeciiiHoro abo
KOMEpUIiHOrO  BUKOPUCTAHHS LbOrO  MPUCTPOID, BiH BTpavae rapasTilo.

IcHye MOXNMBICTb NPOAOBXWTY rapaHTiiiHWiA Nepiof, NoHaa nepioa onucaHuin
BULLE, AN YaCTWHW NiHIAKW CafioBUX IHCTPYMEHTIB (NepeMiHHoro/noctiHoro
CTpyMy) 3a [IONOMOroto peecTpauii Ha cailTi www.ryobitools.eu. MpucTpoi, siki
MaloTb NPaBOo Ha NOJOBXEHHS rapaHTINHOTO Nepioy, MakoThb YiTki MO3HAYKM LLOAO
Lboro B MarasuHax i / abo Ha ynakoBui / Ta JokymeHTauii go npuctpoto. KiHuesui
KOpMCTYBaY MOBUHEH 3apeecTpyBaTu ioro/ii HoBonpuaGaHuiA NPUCTPIi OHNanH
npotsrom 30 AHiB 3 AaTi nokynku. KiHLeBuii KopUCTyBay MoXe 3apeecTpyBaTncs
/AN NOAOBXKEHHS rapaHTiliHOro nepioay B CBOIN KpaiHi nocTilHoro nepefysaHHs,
SIKLIO BOHA € [JOCTYMHOI Y BiAMOBIAHIA onuii oHnaitH dopmu peectpadii. Kpim
TOro, KiHLEeBi KOpuUCTyBaYi NOBWMHHI AaTW CBOI 3rofy Ha 36epiraHHs AaHuX, siKi
HeobXiaHi ANs BBEAEHHS! OHMaWiH, @ TaKoX BOHW MOBWHHI MPUAHATY Npasuna
Ta ymoBu. OTpuUMaHHA NiATBEPAXEHHS peecTpauii, sike BiANpaBNseTbCA
Ha ajpecy enekTPOHHOI MOWTW, Ta OpWriHam rapaHTWAHOrO TarnoHa i3
3a3Ha4YeHol0 AaTol MoKynku Byae cnyryBaTu [JOKa3oM MOAOBXKEHOI rapaHTii.

[apaHTis NOWMPIOETbCA Ha BCi AedeKT MPUCTPOO MPOTSroM rapaHTinHOro

TEepMiHy LWWOAO HeJOTPUMAaHHA cTaHapTiB BupobHuuTBa abo matepianis Ha

Aaty npuadaHHs. MapaHTis oBMexyeTbcs peMOHTOM Ta/abo 3amiHo, Ta He

BKIloyae B cebe Byap-skux iHWKX 3060B'A3aHb, B TOMY YWChi, ane HeobmexeHa

Y pasi BUnakoBMX Ta nofarnblLUmx NOLIKOMKEHb. [apaHTis He Aie, SKLo NpUcTpin

BMKOPUCTOBYBABCSt HEHaNEXHUM YMHOM, BCyneped iHCTpyKLii 3 ekcnnyartauii abo

ByB HenpaBUbHO MiAKMIOYeHU A0 Mepexi. [laHa rapaHTisi He NOLUMPIOETLCA Ha:

— npucTpoi, Wwo Bynn NoWKoKeHi y pesynbTaTi HenpaBUbHOTO TeXHIYHOro
0BCnyroByBaHHs;

— npucTpoi, wo Gynu Buao3miHeHi abo moandikoBaHi;

— MpUCTPOI, opuriHanbHe iaeHTUdikaliiHe (TOBapHWIA 3HaK, cepiliHWiA Homep)
MapKyBaHHs sikux GyJio NoLIKOKeHe, 3MiHeHe aGo BWAANEeHo;

— 6yab-sKi NOLWIKOKEHHS, 3anoAisiHi HEAOTPUMAHHAM IHCTPYKLT 3 ekcnnyaTallii;

— MPUCTPOI, WO He MatoTb MapkyBaHHs CE;

— npucTpoi, wWwo ByTn BiApeMOHTOBaHI HekBanidikoBaHuM caxisuem abo 3a
BiICYTHOCTI nonepeaHLoro fo3sony sig Techtronic Industries;

— MPUCTPOI, MiAKMioYeHi A0 HEBIANOBIAHOMO [Xepena >XWUBMEHHs (cuna Toky,
HanpyXeHHs,, yactora);

— MPUCTPOI, WO BUKOPUCTOBYBANUCH i3 HEBIAMOBIAHOK MANMBHOK CYMILLLLIO
(nannBom, OnMBOI0, BIAICOTKOBOI YACTKOK ONMBN);

— 6yAb-siKi  MOLIKOKEHHA  CMPWUYMHEHI  30BHILUHIM  BMAMBOM
hi3nyHUM, cTpubkam Hanpyru) abo CTOPOHHIMK peyoBUHaMK;

— HOpPMaribHy aMOPTI3aLLilo 3aNacHNX YacTuH;

HEBIINOBIAHE BMKOPUCTaHHSI, NEPEBaHTaXEHHS NMPUCTPOIO;

— BUKOPUCTaHHS HEMiATBEPIKEHNX 3anacHiX YacTuH abo akcecyapis;

— Bynab-ski nepioanyHi kopurysaHHs abo TexHiuHe ounLieHHs kap6lopaTtopis

— KOMMOHEHTN (4acTMHM Ta aKcecyapu) 3 ypaxyBaHHsIM HOpManbHOro
3HOLLYBaHHS, BpaxoByloun ane 6e3 obMexeHHs Ha iIMNyNbCHI KHOMKKW, peMeHi
Np1BOAY, 34enneHHs, fiesa Kyulopisa abo rasoHOKoCapku, PeMmeHi, Tpocu
APOCENbHOTO KranaHy, BYrifbHi LLITKW, LIHYPU XWUBMNEHHs, 3ybui, deTposi
niaknaakuy, 34inHi WTWpi, BEHTUNATOPU NOBITPOAYBKU, TPYOKM nunococa Ta
MOBITPOAYBKW, BakyyMHi MilLKM Ta Haknagku, HanpsMHi, NaHUiorn, rHyyki
WwnaHry, 3'efHyBanbHi ITUHIW, po3nunioBanbHi Hacagku, Koneca, KOpCTki
conna, BHYTPILHi KOTYLUKW, 30BHilLUHi 30MOTHUKW, PiXy4y BOMOCIHb, CBiYKW
3ananeHHs, NoBiTPsAHI dinbTpy, NPoTUrasosi iNbTpW, MynbyyBarnbHi nesa,
T.A.

Ans oBcnyrosysaHHa, npucTpii mMae Byt Binnpaenennii abo nopaHwin oo

OfHOTO 3 aBTOPW30BaHWX CepsicHWUX LeHTpis RYOBI, aki nepeniveHi ans

KOXHOI KpaiHW y HacTynHoMy neperniky aapec CepBiCHUX LEHTPiB. Y Aeskux

KkpaiHax micuesmit aunep RYOBI 30608's3yeTbcsi BignpasuTv npucTpiii Ao

cepsicHoro ueHTpy RYOBI. lpu BignpaeneHHi npuctpolo A0 cepsicHOro

ueHtpy RYOBI, npucTpiit mae 6yt HapiitHo ynakosanuii Ges Gyab-sikoro

HeGeaneuHoro  BMICTY, Hanpuknag GeHsuHy, 3 MO3HaYeHOoK  afpecor

BiANpaBHUKa Ta  CyMPOBOMAXKYBATUCH KOPOTKAM  OMMCOM  HECMPaBHOCTI.

(XimMidHUMm,

PeMoHT / 3amiHa BiANOBIAHO A0 Ui€T rapaHTii 3aiicHioeTbes 6e3KoWTOBHO. Lie He €
OCHOBOIO /11151 NOAOBXEHHSA abo NoyaTky HOBOrO rapaHTiiiHOro nepioay. 3amiHeHi
yacTuHu abo npunaan NepexoasTb A0 BRACHOCTI KOMNaHii. Y aeskux kpaiHax
BapTICTb AOCTaBKN abo NOLITOBI BUTPATK NOBUHHI GyT1 CnnayeHi BiaNpaBHNKOM.
3aranbHo BCTaHOBNEHI NpaBa NOKYNUSA Ha NPUCTPI 3anuLIAIoTLCSH HE3MIHHUMM

Lsa rapaHTia € piiicHolo y kpaiHax, uneHax €C, Lseiuapii, Icnanaii,

Hopse NixteHwreHi, Typeuyunni, Pocii Ta Benui Bpural 3a
Mexamu uux 30H, OydAb nacka, 3BepHiTbcA A0  odiliiiHoro aunepa
RYOBI, wob BU3HAYUTH, un 3aCTOCOBYETLCS iHWwa rapaHTisi.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

3 Oyab-sikux nuTaHb abo npobnem, noB’sA3aHUX 3 MPUCTPOEM, BU MOXeTe
3BEPHYTUCb A0 MICLEBNX aBTOPU3OBAHWX CEPBICHWX LEHTPIB (BigsigaiTe www.
ryobitools.eu) a6o Hanpsimy go: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe
10, 71364 Winnenden, Germany. Byab nacka, BkaxiTb CepiiiHWii Homep Ta Tun
NpOAYKTY, BKa3aHi Ha eTUKeTL.

@
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118 RYOBI GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, (riin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1.

Tiketiciler igin 24 ay olan garanti siresi, Urliniin satin alindig tarihte
baslar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin
sadece tiiketim ve 6zel kullanim igin gelistiriimis ve adanmistir. Bu nedenle,
profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

Bahge aletlerinin bir bélimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen strenin &tesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siiresinin uzatiimasina uygun olup
olmadi§i magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtiimis olup, Uriin
dokiimantasyonunda gésterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin alma
tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici ikamet ettigi
llkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimigi kayit formunda belirtiimisse,
uzatilmig garanti siresi igin kayit yaptirabili. Dahasi, son kullanicilarin
gevrimigi girig igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli ve hikim ve
kosullari kabul etmelidir. E-posta ile génderilen kayit teyit makbuzu ve alim
tarihini gésteren orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti olarak degerlendirilir.

Garanti, Urlinin alm tarihindeki is¢ilk ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti slresi iginde olusacak bitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim
ve degistirmeyle sinirli olup, tesadifi ya da dolayl hasarlar da dahil,
k bunlarla kisith olmayan baska hicbir taahhidi kapsamaz. Garanti,
in kétl, kullanici kilavuzuna aykiri kullaniimis ya da yanlis baglanmis
olmasi halinde gecerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:
— Uriinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

— degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin

— orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistiriimis ya
da kaldirilmis herhangi bir Griin

kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

— herhangi bir AT digi driin

kalifiye olmamis personel tarafindan ya da dnceden Techtronic Industries
onayi alinmadan onarilmis herhangi bir Griin.

uygunsuz gii¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi bir triin
— uygunsuz bir yakit karigimiyla (yakit, yag, yap ylzdesi) kullanilmis herhangi
bir Grin

harici etkenlerden (kimyasal,
kaynaklanan her tirlii hasar
normal asinir ve yipranir aksam
— uygunsuz kullanim, aletin asir yiiklenmesi

onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

- Karbiratérlere uygulanacak her tiirlii periyodik ayar, bakim veya temizlik
Darbe Diigmeleri, Tahrik Kayislari, Kavrama, Cit Budama ya da Cim Bigme
Makinelerinin Bigaklari, Kayis Kosumlar, Kablolu Gaz, Kémdr Firgalar, Glig
Kablosu, Disler, Kege Rondelalar, Baglanti Pimleri, Ufleyici Pervaneleri,
Ufleyici ve Vakum Borulari, Vakum Torbasi ve Kayislari, Kilavuz Gubuklar,
Zincir Testereler, Hortumlar, Konektér baglantilari, Plskirtme Memeleri,
Carklar, Puskirtme Cubuklari, Dahili Makaralar, Harici Makaralar, Kesme
Telleri, Bujiler, Hava Filtreleri, Gaz Filtreleri, Malglama Bigaklari vb. gibi
parcgalari kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan, asinma ve yipranmaya
tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

Uriiniin servis igin her iilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde yer
alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna gonderilmesi ya gétiirilmesi gereklidir.
Bazi llkelerde, yerel RYOBI distribitériintiz Griini RYOBI servis teskil.
gonderme tlenir. Bir Grlin bir RYOBI servis istasyonuna gonderilirken, Uri
giivenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi tehlikeli maddeler igermemesi,
gbnderenin adresini tagimasi ve arizanin kisa bir agiklamasini icermesi gerekir.

fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden

Bu garanti kapsaminda yapilacak onarm / degisiklik Ucretsizdir.
Garanti  siresinin  uzatiimasi ya da yeniden baslatimasi anlamina
gelmez. Degistiriimis pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi (lkelerde
teslima  Ucretleri veya posta  giderlerinin  gonderici  tarafindan
odenmesi gerekir. Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez

BugarantiAvrupa Birligi'nde, Isvicre, izlanda, Norveg, Lihtenstayn, Turkiye, Rusya
ve Birlesik Krallik'ta gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin gegerli
olup olmadigini belirlemek igin liitfen yetkili RYOBI distribiitériiniizle irtibata gegin.

YETKILI SERViS MERKEZI

Uriinle ilgili her tiirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.ryobitools.
eu adresini ziyaret edin) veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Liitfen etikette
yer alan seri numarasini ve {riin tipini belirtin.
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OPOI EQAPMOTrHE TN MPOYMOGEZEQN EIMTYHEHE THE RYOBI

EkT66 a6 Ta vOpIua SIKaIwpaTa, Ta OTToia aTToppEOUV aTré TNV ayopd Tou, To TTapdv
TIPOIOV KAAUTITETAI KaIl ATTO TV TTAPAKATW £yydnon.

1.

H Bidpkeia TNG €yyunong yia Toug KaTavoAwTég eival 24 UrAveg Kol apyiger
amé TV nuepounvia ayopds. H nuepopnvia Ba TpéTEl va avaypdgeTal
otV amodeign f o GAMo aTTodeIkTIKG ayopds. To TTpoidv éxel OXeSINOTEN
KAl TTPOOPIJeTal  OTTOKAEIOTIKG  yIa  OIKIOKR)  XPAon atmé  KOTaVOAWTEG.
JuveTidg, Bev  Trapéxetal  gyylnon Of  TEPITITWON Enuvvz)\ua'nmg n
epTropIkAG  XpAong. H eyyinon auth 1oxlel pévo yia véa TIpoidvTa.

YTmapxel n duvardtnta emEKTAONG TNG €yyUnong yia OPIOHEVA NAEKTPIKG
epyaeia (AC/DC), Trépav ToU TIAPATIAVW AVAPEPOUEVOU XPOVIKOU SIACTANATOG,
Héow eyypa@ng oTo JIKTUAKG TOTTO www.ryobitools.eu. H emAe€iudtnTa Twv
€PYOAEiwy PE duvaTATNTA ETTEKTACN TNG TIEPIGBOU £yyUNONG avaypdgetal pnTé
OTa KATAoTAPATA KaI/f ETTAVW OTN CUOKEUAOTQ, EVW TIEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWON
Tou TrPOiGVTOG. To TEAIKGG XPAOTNG Ba TTPETTEl VA KATAXWPIOE! TA TIPOCPATWS
amokTnBévTa epyaleia online, eviog 30 NUEPWV aTTd TNV NUEPOUNVIA ayopds.
O TeNIKOG XPAIOTNG UTTOPET VO EYYPAQET yia TNV ETTEKTAON £yyONONG OTN XWPA
Karoikiag, £@éoov auth TrepIAaPBaveTal oTo online EVTUTIO eyYPAQRG, €Gv
UTTapxel N duvatoTnta eTéKTacng. ETTA¢ov, ol TeAikoi xprioTeg Ba Tpémel va
JWOOoUV TNV OUYKATABEDT] TOUG WG TTPOG TNV GTTOBMKEUCT TWV TTPOCWTTIKWV
OTOIXEiWV TOUg, Ta oTroia XpelaeTal va KataxwpenBolv diadikTuakd. ETriong,
Ba Tpémel va dnAwaoouv 6T amodéxovtal Toug Opoug kai Tig MpouTobéoeg.
H amédeign emBePaiwong TG eyypa®ng, n oroia aTmooTEAAETAl PEOW
email, kai n TPWTOTUTIN amodeIEn ayopdg, n oToia  avaypdgel TV
nuepopnvia ayopdg, armoTeAolv OTTOBEIKTIKE TNG TrapateTapévng eyyonong.

H rapoUoa eyylnon KaAUTTTEL KaB'0AN TN Sidipkeia 10X00G TNG, OAC Ta EAATTWHATA

TOU TTPOIOVTOG KATE TNV NUEPOUNVIO ayOPAS, Ta OTTOI OPEIAOVTAI TNV KATAOKEUN

1 o710 UAIKG. H eyylnon Teplopiletal oTnv €MOKEUr Kai/fj TNV avTikatdotaon

kar dev  TepIAapBavel  kapia  GAAn  UTTOXPEWOT), OUMTTEPIAGUBAVOUEVWY,

EVOEIKTIKA, CUHTITWHOTIKWY [ TIAPETOHEVWY Jnuiiv. H eyyonon dev 1ox0el

otV TePIMTWon KakAg xpriong, Tapékkhiong amd Tig odnyieg xpriong A

AavBaopévng ouvdeon oTnv Tapoxr pevparog, H eyyunon dev 1oxUel yia:

— otrolaodrTrote BAGBN Adyw eo@aApévng i atrousiag ouvTipnong

— OTIOI0BATTIOTE TTPOidV, TO OTT0I0 £XEI aAAOIWOE i} TpOTTOTTOINOET

— OTT0I0BATTIOTE TTPOidV, 0TO OTToi0 £XEI aAAOIWBOET, TpOTTOTTOINGET 1 aPaIpedEi TO

YVAGIO avayvwpIoTIK (oApa katatebév, oeipiakdg apiBuog)

oTroladrTToTE NI TTPOKANBEI Adyw 1N THPNONG TOu EyXEIpISiou odnyIwy

arouaiag TNG ofpavong éykpiong CE otnv mivakida Tpodiaypa@uv

OTIOIOBATIOTE TTPOIOV, OTO OTIOI0 EXEl YiVEI TTPOOTIABEIQ ETTIOKEUNG ATIO W

KOTOapTIoPEVO ETTayyeApaTia fj Xwpig TNV TTponyoUuevn £€ykpion Tng Techtronic

Industries.

— OToI0dATIOTE TTPOIGV, To oTToio Exel OUVOEBEi Ot akatGAAnAn Tapoxn

PEUPATOG (AUTTEP, I0XU, TUXVOTNTA)

OTI0I08ATIOTE  TTPOIGV  XPNOIMOTIOEITaI PE aKATAAANAO  peiypa  Kauaipou

(Bevdivn, reTpéAaio, avahoyia peiypatog eTpeAaiou/Beviivng)

otoladnToTe {nuiG €xel TIPOKANBEl amd e§wTePIKEG EMBPACEIS (XNHIKEG,

PUOIKEG, KAUBWVIOHOUG) i E€veg ouaieg

— @uoloAoyIkr) Bopd Kal prign avTaAACKTIKWV

— akatdAAnNAn xprion, UTTEPQOPTWON Tou epyaAgiou

— XPrON Hn evOEdEIYHEVWY EEAPTNHATWV 1) AVTAAAAKTIKWV

— MapeAkopeva Tou  Tapéxovial pe To  epyaheio 1§ ayopalovral  XwpIoTd,
OouUpTTEPIAOPBAVOPEVWY, EVOEIKTIKE, AETTIBWYV, AAUCOTTIPIOVWY, YPOHHWY KOTTAG K.ATT.

— OmoieadATIoTE TEPIODIKEG PUBKIOEIG 1} KABAPIOUOG CUVTHPNONG TOU KAPHTTUPATED

— Egaptipata (TpApata kol TTApeAKOpEVA) TTOU UQIOTAVTOlI QUOIKY @Bopd,
oupmepIAapBavopévwy, evOEIKTIKA, XepoUAId, IPAVTEG PeTAdoong Kivnong,
GUPTTIAEKTNG, AETTIOEG KOTITIKWY BAUVWY 1} XAOOKOTITIKWY, INAVTEG, VTI(EG yKadioU,
WAKTPEG, KOAWDIO pelpaTog, dovTia, podéAeg ammd TadXa, TTEipol KoToaddpou,
QVEHIOTAPEG PUONTAPA, CWAIVEG PUONTAPT KaI NAEKTPIKIAG OKOUTIOG, TAKOUAEG
Kal IpAvTeG nAekTpIkAG oKouUTIag, pdBdol odrynong, aAucideg TrpiovioU,
€0KapTITOl CWANVEG, €EapPTANATA OUVBEONG, OKPOPUDIA WEKAGHOU, TPOXOI,
PaRdoI WekaopoU, EoWTEPIKAE KapoUAId, EEWTEPIKG KApOUAIA, YPOUUEG KOTTAG,
utroudi, @iAtpa aépa, QiATpa agpiou, AETTdEG TEPAXIONOU K.ATT.

To Tpoidv Ba TTPETTel va atrooTaAel i va TTapadoBei yia TIOKEUR i ouvTripnon

oe egouoiodotnuévo onueio oépPig TNG RYOBI Tou TepidapPaveral otov

akéAouBo karddoyo OBleuBUVOEWY yia KABe XWpPa. Ze OPITHEVEG XWPEG, TO

TomKG onpeio TWANong TG RYOBI avalapBaver Tnv ammooToAr TOU TIPOIGVTOG

oTo Kevipikéd oépPig g RYOBI. Kartd tnv amooToAf evog Tpoiéviog ot

anueio oépPig g RYOBI, autd Ba TpéTel va ival a0@aAiG TUCKEUACHEVO,

XWPIg ETMIKIVOUVO TTEPIEXOUEVD, OTIWG, TIETPEAAIo, va @épel Tn dlevbBuvon

Tou amooToAéa kal va ouvodeUeTal amd oUvTopn Teplypa@r TNg BAABNG.

H emdi6pBbwan / avrikatdotaon utré TNV Trapoloa eyyUnan TTAPEXETAI DWPEQV.
Ae OULVIOTG TIAPATAONG TNG TIEPIGBOU EYYUNONG 1 EKKIvON VEAG TIEPIOBOU
gyyonong. Oca Tpfuata A Tpoidvia TPOEpxovTal aTé  avTikaTdoTOON,
TIEPIEPXOVTAI OTNV IBIOKTNTIA HAG. € OPITUEVEG XWPES, Ta EVOEXOUEVA EEOBH
Trapadoong fi HeTagopdg Bapuvouv Tov ammooToAéa. Ta vOIHa JIKAIWHATE oag
OTIWG aTTOPPEOUV ATTG TNV ayopd TOU TTPOIGVTOG TTAPAUEVOUV QVETTNPENOTA.

Heyyunonautiioxueionv Eupwrdikiy Evwon, v EABeTia, v loAavdia, TnNopBnyia,
ToAixtevaTaiv, Tnv Toupkia, Tn Pwaia kai o Hvwpévo BaoiAeio. EKTog Twv Traparévw
TIEPIOKWY, OOG TTAPAKAAOUKE VO ETTIKOIVWVAOETE pE EEOUCIOBOTNHEVO KATAOTNUA
TWANong Tng RYOBI, Trpokelpévou va SIommoTwee éva Iox Vel kaTrola GAAN eyyunan.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

Mo omoIodATToTE aitnpa i TTPOGBANUA PE TO TTPOIGV PTTOPEITE va atreuBuVvBEiTe oTa
ToTTKG €gouaiodoTnuéva kévipa a€pPIig (eTTIoKePBEiTE TN SieUBuvon www. ryobitools.
eu) fj ameubeiag otn dielBuvon: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake
10, 71364 Winnenden, Germany. Ava@épete Tov oeipiakd apiBpéd Kai Tov TUTTO
TIPOIOVTOG TIOU avaypAPOVTal OTNV ETIKETA.

@



IIET] EC DECLARATION OF CONFORMITY

Cordless pruning saw
Brand: RYOBI | Manufacturer' | Model number? | Serial number range®
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European Directives,
European Regulations and harmonised standards*

sound power level.
Guaranteed sound power level

93.7 dB(A)
.96 dB(A)

Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended by 2005/88/EC.

Notified body®
Certificate number®
Authorised to compile the technical file:”

\|®} EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Snoerloze snoeizaag
Merk: RYOBI | Fabrikant' | Modelnummer? | Serienummerbereik®
Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid, dat het hieronder genoemde
product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese richtlijnen,
Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*
ten geluidsniveau 93,7 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau ... ...96 dB(A)
Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd door
2005/88/EC.
Aangemelde instantie®
Certificaatnummer®
voor het samenstellen van de technische fiche:”

IE2) DECLARATION CE DE CONFORMITE

Scie d'élagage sans fil

Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série’
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le produit mentionné ci-
dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives et réglementations
européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées ci-aprés*

Niveau de puissance sonore mesuré 93,7 dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti 96 dB(A)

Méthode d'évaluation de conformité de 'annexe V Directive 2000/14/EC modifiée
2005/88/EC.

L'organisme certifié®

Numeéro de certificat®

Autorisé a rédiger le dossier technique:’

213 EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Akku-Astsage

Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend erwahnte Produkt
allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften und
harmonisierten Normen entspricht*

Gemessener Schallleistungspegel ... 93,7 dB(A)

Garantierter gspegel 96 dB(A)
Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC wie durch
2005/88/EC.

Benannte Stelle®

Zertifikatsnummer®

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:’

5] DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Sierra de poda inalambrica

Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero de modelo? | Intervalo del nimero de serie?®
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto mencionado
a continuacién cumple con todas las disposiciones relevantes de las siguientes
directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*

Nivel de potencia actstica medido 93,7 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizads 96 dB(A)

Meétodo de evaluacién de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC modificada
por la 2005/88/EC.

El organismo acreditado®

Numero de certificado®

Autorizado para elaborar la ficha técnica:”

LI DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Lama di potatura senza fili

Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®
Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto descritto in basso
soddisfa tutte le disposizioni delle direttive europee e che sono state osservate le
norme seguenti*

Livello di potenza acustica misurato. 93,7 dB(A)

Livello di potenza sonora garantita: 96 dB(A)

Metodo di valutazione sulla conformita all'allegato V Direttiva 2000/14/EC modificata
con la 2005/88/EC.

L'ente notificato®

Numero di certificato®

Autorizzato per compilare il file tecnico:”

DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Serra de podar sem fios

Marca: RYOBI | Fabricante’ | Numero do modelo? | Intervalo do nimero de série®
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto mencionado abaixo
cumpre todas as disposi¢es aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Unido Europeia*

Nivel de poténcia sonora medido 93,7 dB(A)

Nivel de poténcia sonora garantido. 96 dB(A)

Método de avaliagdo de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC alterada
por 2005/88/EC.

O organismo acreditado®

Numero do certificado®

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:”

YN EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Ledningsfri beskaeringssav

Brand: RYOBI | Producent' | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder alle de
relevante forskrifter i de folgende europzeiske direktiver, europaeiske forordninger og
harmoniserede standarder*

Malt stejniveau
Garanteret stgjniveau.....
Overensster ir
2005/88/EC.

Bemyndiget organ®
Certifikatnummer®
Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:”

93,7 dB(A)
...96 dB(A)
de il bilag V Direktiv 2000/14/EC endret ved

SA'M EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

SladdIés beskarningssag

Marke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi forklarar under eget ansvar att den produkt som ndmns nedan uppfyller alla
relevanta foreskrifter i féljande europeiska direktiv, europeiska férordningar och
harmoniserade standarder*

Uppmitt ljuc iva 93,7 dB(A)

Garanterad |j i 96 dB(A)
Konformitetsbedémning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen i
2005/88/EC.

Reglerande myndighet®

Certifikatsnummer®

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:”

[IEH EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Akkuoksasaha

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja' | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®
Vakuutamme alla mainitun tuotteen olevan seuraavien eurooppalaisten direktiivien,
asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien saannésten mukainen*

Mitattu &aner 93,7 dB(A)

Taattu &éni 96 dB(A)

Séaannésten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti
muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

limoittava elin®

Sertifiointinumero®

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:”




IETeY CE-SAMSVARSERKLAERING

Tradles trebeskjaringssag

Merke: RYOBI | Produsent! | \ | Serient

Vi erkleerer pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor oppfyller alle de relevante
bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte
standarder*

Malt ly 93,7 dB(A)

Garantert ly 96 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

Teknisk kontrollorgan®

Sertifikatnummer®

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:”

[ETeY DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Fierastrau de taiat crengi fara fir

Marca: RYOBI | Producator’ | Numar serie? | Gama numar serie®

Declarém pe proprie responsabilitate c& produsul mentionat mai jos indeplineste toate
prevederile relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si
standardele armonizate*

Nivelul masurat al puterii acustice 93,7 dB(A)

Nivel garantat al puterii acustice. 96 dB(A)

Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa V Directiva 2000/14/EC modificata prin
2005/88/EC.

Organismul notificat®

Numar certificat®

Autorizat sa completeze fisa tehnica:’

IE00 GEKNAPALIMA O COOTBETCTBMN CTAHOAPTAM EC

nuna gna
Mapka: RYOBI | Uarotosutens' | Homep moaenu? | [lnanasoH 3aBOACKUX HOMEPOB®
Co BCeli OTBETCTBEHHOCTLIO 3aSIBMIIEM, UTO HIKEYNOMSIHYTOE U3flen e OTBEYaeT BCeM
COOTBETCTBYIOLLMM NONOXEHUAM CrneayloLwnx eBponencknx AMpeKkTus, eBponencknx
pernameHToB, a Takke rapMOHWU3VMPOBaHHbIX CTaHaapToB*
M3MepeHHbIN ypOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH ... 93,7 dB(A)
[apaHTUpyeMmblil ypOBEHb 3BYKOBOM MOLHOCTU ..96 dB(A)
Cnoco6 oLeHKK cooTBETCTBYSA, Npunoxerune V k aupektuse 2000/14/EC ¢
nameHeHnamm 2005/88/EC.
YNOnHOMOYeHHbIM ()p"aHl]M5
Homep ceptucbukara®
”ML[O, OTBETCTBEHHOE 3a NOAroTOBKY TEXHNYeCKOn IJ,OKyMeHTaLMMZ7

BeTBeN

|4 % DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Przycinarka akumulatorowa

Marka: RYOBI | Producent’ | Numer modelu? | Zakres numerdw seryjnych?
Oswiadczamy na wtasng jzialno$¢, ze produkt opisany w sekcji ,Specyfikacja”
spetnia wszystkie istotne postanowienia wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepiséw
europejskich oraz norm zharmonizowanych*

Zmierzony poziom mocy akustycznej.. 93,7 dB(A)

Gwarantowany poziom mocy akustycznei............. 96 dB(A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.

Jednostka notyfikowana®

Numer $wiadectwa®

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:”

(3-8 CE PROHLASENI O SHODE

Akumulatorova vyvétvovaci pila

Znatka: RYOBI | Vyrobee' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isel®

Vyhradné na vlastni odpovédnost prohlasujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
spliiuje vSechna pfislusna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych nafizeni
a harmonizovanych norem*

Zméfena hladina akustického vykonu.... 93,7 dB(A)

Zarucena hladina ického vykonu 96 dB(A)

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu V smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/EC.
Notifikovany organ®

Cislo osvédgeni®

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:”

IETV0 EK-MEGFELELGSEGI NYILATKOZATA

Akkumulatoros kézifiirész

Marka: RYOBI | Gyarto' | Tipusszam? | Sorozatszam tartomany®

Kizarolago: Gsséglink k ében nyilatkozunk, hogy az alabb emlitett termék
megfelel a kovetkezd eurdpai iranyelvek, szabalyozasok és harmonizalt szabvanyok
vonatkoz6 rendelkezéseinek*

Meért hangteljesitményszint 93,7 dB(A)

Garantalt hangteljesitményszint ... ..96 dB(A)

A megfeleléségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv V. fiiggeléke szerint tértént
altal modositott 2005/88/EC iranyelv.

Tanusito testiilet®

Tanusitvanyszam®

A miszaki dokumentécio Osszeallitasara felhatalmazott:”

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Akumulatoru zaru zagis

Zimols: RYOBI | Razotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda visas atbilstosas
noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas*
Izméritas skanas jaudas [Tmenis 93,7 dB(A)

Garantétais skanas intensitates limenis 96 dB(A)

Atbilstibas novértéSanas metode pielikumam V Direktivai 2000/14/EC labota 2005/88/EC.
Pilnvarota iestade®

Sertifikata numurs®

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:”

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
inis Saky g
Prekés Zenklas: RYOBI | Gamintojas' | Modelio numeris? | Serijinio numerio
diapazonas®
Mes atsakingai pareiskiame, kad toliau minimas gaminys atitinka nurodytus Europos
direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius standartus®
ISmatuotas akustinis lygis. 93,7 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis. 96 dB(A)
Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Prieda su pataisomis
2005/88/EC.
Notifikuotoji jstaiga®
Sertifikato numeris®
|galiotas sudaryti techninj failg:”

[=1l EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Juhtmeta oksasaag

Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame oma ainu itusel, et allpool toode vastab jargmiste Euroopa
direktiivide, Euroopa maaruste ja tihtlustatud standardite kdigile asjaomastele satetele*
Mbodetud helivéimsuse tase.... 93,7 dB(A)

Garanteeritud helivdimsuse tase.. 96 dB(A)
Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC muudetud direktiiviga
2005/88/EC.

Tunnustatud asutus®

Tunnistuse number®

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:”

IEGY 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

pila za

Marka: RYOBI | Proizvodac' | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da proizvod naveden u nastavku zadovoljava
sve relevantne odredbe sljedec¢ih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih
normi*

Izmjerena razina zvuéne snage 93,7 dB(A)

Jamcena razina zvuéne snage. 96 dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku V Direktive 2000/14/EC navedeno u
2005/88/EC.

Nadzorno tijelo®

Broj certifikata®

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:”




ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Brezzi¢na obrezovalna zaga
Znamka: RYOBI | Proizvajalec' | Stevilka modela? | Razpon serijskih $tevilk?

Pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni izdelek izpolnjuje
j pskih direktiv,

uredb in harmoniziranih

vse ustrezne predpise
standardov*
Izmerjena raven zvoéne moci
Zajamcena raven zvoéne mo
Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom
z 2005/88/EC.

Priglaseni organ®

Stevilka potrdila®

Pooblastena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:”

(A)
96 dB(A)
0/14/EC ki je bila spremenjena

[EZd ES VYHLASENIE O ZHODE

A

va pila na p!

Znatka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok vyhovuje
prisludnym ustanoveniam nasledujicich eurdpskych smernic, eurépskych nariadeni a
harmonizovanych noriem*

Namerana uroveri hluku ... 93,7 dB(A)

Garantovana droven hluku ..96 dB(A)

Sposob uréenia zhody podla Dodatku V Smernica 2000/14/EC doplnena o 2005/88/EC.
Oboznameny organ®

Cislo certifikatu®

Opravnena osoba na zostavenie technického stboru:’

XX CE - BEKNAPALIMA 3A CHOTBETCTBYE

Be3XuyeH TPUOH 3a KacTpeHe

Mapka: RYOBI | MpoussoauTten' | Homep Ha mogena? | O6xsat Ha cepuitHu Homepa®
ﬂeKﬂapMpaMe Ha CBOS NIM4Ha OTrOBOPHOCT, Y€ NPoAYKTHLT, NOCOYEH No-Aony, oTroBaps
Ha BCMYKM CbOTBETHU pasnopep,ﬁw Ha AVpPeKTUBUTE U pernameHTuTe Ha EEpDneﬁCKMﬂ
CbH3 U XapMOHU3NpaHuTe ctaHgapTm I'ID-I:[()J'IyQ

V13mepeHo H1BO Ha LWYM... 93,7 dB(A)

lapaHTUpaHO HUBO Ha LUYM . ..96 dB(A)

MerTon 3a oLeHsIBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C npunoxenue V fupektusa 2000/14/EC,
namerena ot 2005/88/EC.

KomneTeHTHWST opraH®

Homep Ha ceptudmkar®

YNBLAHOMOLLEHO NHLE 33 CbCTaBsHE Ha TexHUueckus daiin:’

T4 CEPTVOIKAT BIGNOBIGHOCTI BUMOTAM €C

Be3ppoToBa cagoBa nuna

Mapka: RYOBI | Bupo6Huk' | Homep mogeni? | iianasoH cepiitHoro Homepy*

Mwu BiANOBiAANbHO 3asBMSEMO, LLO ONUCAHWIA HUXYE NPUCTPIii BIANOBIAAE BCIM YUHHUM
NONOXEHHSIM AnpekTnB €C, €BPONENCHKNX HOPM Ta raPMOHI30BaHIUX CTaHaapTiB!
BuMipsHuit piBeHb 3BYKOBOT NOTYXHOCTI. 93,7 dB(A)

lapaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI MOTYXKHOC ..96 dB(A)

Merton ouiHku BignosiaHocTi Annex V Directive 2000/14/EC 3 nonpaBkamu, BHeCEHUMN
2005/88 / EC.

YnoBHOBaXeHUi1 opraH’®

Homep ceptudikary®

[l03Bin Ha cknafgaHHsa TexHiYHoro anna:’

LI:8 CE UYGUNLUK BEYANI

Kablosuz budama testeresi

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numaras? | Seri numarasi araligi®
Tdm sorumlulugu bize ait olmak tizere, agagida belirtilen rinds
Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili
getirdigini beyan ederiz*

Olgiilen ses glic seviyesi 93,7 dB(A)
Giivenceli ses giicli seviyesi ..96 dB(A)
2005/88/AT ile degistirilen 2000/14/AT Direktifi Ek V uyarinca uygunluk
degerlendirmesi yontemi.

Onaylh kurulus®

Sertifika numarasi®

Teknik dosyayi derlemekle yetkili sorumiu:’

agidaki Avrupa
kiimlerini yerine

|58 AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EK

Mp16vi kKAadéparog Xwpig KaAwSIo

Mdpka: RYOBI | KataokeuaoTrig' | ApiBp6g povTéhou? | EUpog TeIpiakwy apiButv?
AnAWVOUE, PE TNV IBIGTNTA TOU KATAOKEUAOTH] KAI JE ATTOKAEIOTIKG BIKF pag eubuvn, 6T
TO TIAPOKATW AVAPEPOPEVO TIPOIOV TTANPET OAES TIG OXETIKEG DIATAEEIS TWV AKOAOUBWY
Eupwraikwv Odnyiwv, Eupwraikiv Kavoviopwy Kal EVapHOVITUEVWY TTPOTUTIWV.*
MeTpoUpevn emiTTedo 10XU0G X0l 93,7 dB(A)

Eyyunpévo emitmedo 10x00g rfixou 96 dB(A)

MéBodog agioAdéynong Tng cuppdpewong Tpog To Mapdptnua V Odnyiag 2000/14/EK
6w TpoTTOTIoIRBNKE aTTd TNV 2005/88/EK.

O KOIVOTTOINUEVOG EUTTAEKOHEVOG YOPEAG:S

Ap1Budg moToTIoINTIKOU®

E&ouaiodoTnpévo aTodo yia oivTagn Texvikou apxeiou:’

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

RY18PSX10A / RY18PSX15A

RY18PSX10A: 48645701000001 - 48645701999999
RY18PSX15A: 48646101000001 - 48646101999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 62841-1:2015+A11:2022, EN ISO 12100, EN |EC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 63000:2018

No. 0366 — VDE Priif- u. Zertifizierungsinstitut,

MerianstraRe 28, D-63069 Offenbach, Germany

40055980

DaiQn

Todd Chipner
Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Dec. 2, 2022

Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

B-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Cordless pruning saw

Brand: RYOBI

Model number: RY18PSX10A / RY18PSX15A

Serial number range:

RY18PSX10A: 48645701000001 - 48645701999999

RY18PSX15A: 48646101000001 - 48646101999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597
(as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended), S.I.
2001/1701 (as amended) and that the following designated standards have been used:

EN 62841-1:2015+A11:2022, EN ISO 12100, BS EN IEC 55014-1:2021,
BS EN IEC 55014-2:2021, BS EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 93.7 dB(A)
Guaranteed sound power level: 96 dB(A)
Conformity assessment method to S.I. 2001/1701 Schedule 8 (as amended)

Machinery approved body:

No. 0673 — Technology International (Europe) Ltd.,

56 Shrivenham Hundred Business Park, Shrivenham, Swindon,
SN6 8TY, United Kingdom

Certificate number:
TI(E) / SOMSR (08) — UKTE / 101 / 13032023

Dawen

Todd Chipner
Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Dec. 2, 2022

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK
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RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

OREGON is a registered trade mark of Blount, Inc.

RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.
OREGON est une marque déposée d’Blount, Inc.

RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.
OREGON ist ein eingetragenes Warenzeichen der Blount, Inc.

RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

OREGON es una marca registrada de Blount, Inc.

L'utilizzo del marchio registrato RYOBI ¢ legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
OREGON e un marchio commerciale registrato di Blount, Inc.

RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.
OREGON is een geregistreerd handelsmerk van Blount, Inc.

RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

OREGON é uma marca registada da Blount, Inc.

RYOBI er et varemaerke tilherende Ryobi Limited og bruges under licens.

OREGON er et registreret varemeerke tilhgrende Blount, Inc.

RYOBI ér en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvandning &r licensierad.
OREGON ér ett registrerat varumérke for Blount, Inc.

RYOBI on Ryobi Limitedin omi t: i, ja sité kéytetaan li in 1
OREGON on Blount, Inc:n rekister6ity tavaramerkki. KG.

RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

OREGON er et registrert varemerke som tilherer Blount, Inc.

RYOBI siBnsieTcs ToBapHLIM 3HakoM komnaHui Ryobi Limited, ncnonbayemsiv no nuueHamy.
OREGON sBnsieTcs 3apervcTpupoBaHHbIM TOBapHbIM 3Hakom komnanuv Blount, Inc.
RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.
OREGON jest zarejestrowanym znakiem handlowym Blount, Inc.

RYOBI je ochranna zndmka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléha licenci.
OREGON je registrovana ochranna znamka spolecnosti Blount, Inc. KG.

A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznalata licenc keretében torténik.

A OREGON az Blount, Inc bejegyzett védjegye. védjegye.

RYOBI este 0o marca comerciald a firmei Ryobi Limited si este utilizaté sub licenta.
OREGON este o marcé comerciald inregistrata a Blount, Inc.

RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

OREGON ir Alfred Blount, Inc registréta precu zime. KG.

,RYOBI" yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

OREGON yra registruotasis ,Blount, Inc* prekés Zenklas. KG.

RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.
Uhilduv adapter OREGONi survepesuri tarvikutele. OREGON on Blount, Inc registreeritud kaubamérk.
RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

OREGON je registrirani Zig tvrtke Blount, Inc.

RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
OREGON je registrirana blagovna znamka podjetja Blount, Inc.

RYOBI je ochranna zndmka spolocnosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.
OREGON je registrovana ochranna znamka spolocnosti Blount, Inc.

RYOBI e Tbproscka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce nsnonssa noa nuueHs.

OREGON e peructpupaHa Tbproscka Mapka Ha Blount, Inc.

RYOBI € ToBapH1m 3Hakom Ryobi Limited, i BukopucToByeThCs 3a nilieHsieto.
OREGON - 3apeecTpoBaHa Toproea Mapka Blount, Inc.

RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.
OREGON, Blount, Inc. sirketinin tescilli ticari markasidir.

To RYOBI amoreAei epmopiko arjua g Ryobi Limited kai xpnoiuorroieiral perd amd xopriynon Goeiag.
To OREGON aroreAei eumopikd arjpa e Blount, Inc.
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